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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
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as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
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application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).
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autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourralt 6tre amen6 A accomplir
ne confirent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 > ou d'<< accord international si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas a une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi6s dans ce Re-
cueil ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 27984

SWEDEN
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Agreement on the delimitation of regions of responsibility
and cooperation in combating pollution of the Baltic Sea
by harmful substances. Signed at Stockholm on 25 No-
vember 1987

Authentic texts: Swedish and German.

Registered by Sweden on 25 March 1991.

SUEDE
et

REPUBLIQUE DE'MOCRATIQUE ALLEMANDE

Accord sur la delimitation de la r6gion de responsabilit6 et
cooperation pour combattre la pollution par des subs-
tances nocives dans la mer Baltique. Signe 'a Stockholm
le 25 novembre 1987

Textes authentiques : suidois et allemand.

Enregistrd par la Sude le 25 mars 1991.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUPDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN KONUNGARIKET SVERIGES
REGERING OCH TYSKA DEMOKRATISKA REPUBLIKENS
REGERING OM AVGRANSNING AV ANSVARSREGIONER OCH
SAMARBETE VID BEKAMPNINGEN AV FORORENINGAR AV
OSTERSJON GENOM SKADLIGA AMNEN

Konungariket Sveriges regering och Tyska
Demokratiska Republikens regering,

- som bekri.ftar grundvalarna f6r konven-
tionen om skydd av Ostersj6omrAdets marina
milj6, vilken Konungariket Sverige och Tys-
ka Demokratiska Republiken bitrAtt som av-
talsslutande parter,

- som Ar medvetna om det ansvar att
skydda och vArda 6stersj6omridets marina
milj6 som Avilar parterna till denna konven-
tion,

- som har speciellt beaktar regel 7 i bilaga
VI till denna konvention, enligt vilken de av-
talsslutande parterna skall vidta bekamp-
nings- eller bargningsAtgArder narhelst ett
st6rre drivande balte av olja eller andra skad-
liga Amnen eller en incident som orsakar eller
kan orsaka fororening i Ostersjbomridet har
intriiffat eller kan befaras intrAffa,

har 6verenskommit f61jande:

Artikel I
Gransen for de avtalsslutande parternas

ansvarsregioner, dAr de vid en storre f6rore-
ning av Ostersjon genom olja eller andra
skadliga Amnen i vattnet eller en handelse
som inom Ostersj6omrAdet orsakar eller kan
orsaka en f6rorening skall vidta bekamp-
nings- eller bdrgningsAtgarder, sammanfaller
med den grans f6r kontinentalsockeln mellan
Konungariket Sverige och Tyska Demokra-
tiska Republiken som avtalats i -'verens-
kommelse om avgransning av kontinental-
sockeln mellan Konungariket Sverige och
Tyska Demokratiska Republiken" av den 22
juni 1978 med ddrtill samma dag traffat proto-
koll eller senare Andringar i denna 6verens-
kommelse. Den nu ingAngna 6verenskom-
melsen beror inte andra 6verenskommelser

om avgrinsningar som slutits mellan de av-
talsslutande parterna.

Artikel 2
De avtalsslutande parterna onskar sarskilt

bekrAfta den skyldighet de har att underrAtta
och informera varandra i fall som anges i
bilaga VI till konventionen om skydd av Os-
tersj6omridets marina milj6.

Arlikel 3
Inom ramen f6r samarbetet vid bekAimp-

ningen av havsf6roreningar inom Ostersi6-
onridet som skall aga rum mellan de avtals-
slutande parterna enligt bilaga VI till konven-
tionen om skydd av Ostersj6omrdets marina
milj6 skall vederb6rande myndigheter samar-
beta i fr.gor av praktisk art. Formerna f6r
sAdant samarbete kan bestammas i direkt
kontakt mellan de avtalsslutande parternas
ber6rda myndigheter.

Artikel 4
Ett sarskilt exemplar av denna 6verens-

kommelse skall sandas till Kommissionen f6r
skydd av Ostersj6omrfdets marina milj6.

Artikel 5
Varje avtalsslutande part kan nAr som heist

skriftligen saga upp detta avtal. Overenskom-
melsen skall upph6ra att galla sex minader
efter den dag den andra avtalsslutande parten
mottagit uppsagningen. Den avtalsslutande
part som sagt upp avtalet skall sanda ett offi-

icellt meddelande om uppsAgningen till Kom-
missionen f6r skydd av Ostersj6omridets
marina milj6.

Vol. 1600, 1-27984
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Artikel 6 svenska och tyska spriken. B.da texter ager

Denna 6verenskommelse trader i kraft 30 lika giltighet.
dagar efter undertecknandet.

Som skedde i Stockholm den 25 november
1987 i tvA originalexemplar, vardera pi

For Konungariket Sveriges regering:

STEN ANDERSSON

For Tyska Demokratiska Republikens regering:

OSKAR FISCHER

Vol. 1600, 1-27984
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES KONIGREICHES
SCHWEDEN UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DE-
MOKRATISCHEN REPUBLIK OBER DIE EINTEILUNG VON
ZUSTANDIGKEITSBEREICHEN UND DIE ZUSAMMENAR-
BEIT BEI DER BEKAMPFUNG VON VERSCHMUTZUNGEN
DER OSTSEE DURCH SCHADSTOFFE

Die Regierung des K6nigreiches Schweden
und die Regierung der Deutschen Demokrati-
schen Republik haben

- auf der Grundlage der Konvention dber
den Schutz der Meeresumwelt des Ostseege-
bietes, der das K6nigreich Schweden und die
Deutsche Demokratische Republik als Ver-
tragsparteien angeh6ren,

- in dem Bewuftsein der Verantwortung
fur den Schutz und die Pflege der Mee-
resumwelt des Ostseegebietes, die den Ver-
tragsparteien dieser Konvention obliegt,

- eingedenk der in Regel 7 Anlage VI der
Konvention enthaltenen Verpflichtung, wo-
nach die Vertragsparteien Bekampfungs- und
Bergungsmap3nahmen treffen werden, sobald
ein umfangreiches treibendes Feld von 01
oder sonstigen Schadstoffen oder ein Ereig-
nis, das innerhalb des Ostseegebietes Ver-
schmutzung verursacht oder verursachen
k6nnte, eingetreten ist oder eintreten k6nnte,

folgendes vereinbart:

Artikel I

Die Begrenzungslinie der jeweiligen Zu-
staindigkeitsbereiche der Abkommenspartner
ffir die Vornahme von Bekdmpfungs- und
Bergungsmaonahmen bei einer gr6eren Ver-
schmutzung der Ostsee durch 61 und andere
Wasserschadstoffe oder einem Ereignis, das
innerhalb des Ostseegebietes eine Ver-
schmutzung verursacht oder verursachen
k6nnte, stimmt mit der Grenzlinie des
Festlandsockels zwischen dem K6nigreich
Schweden und der Deutschen Demokrati-
schen Republik uberein, wie sie im "Vertrag
zwischen dem K6nigreich Schweden und der
Deutschen Demokratischen Republik fiber
die Abgrenzung des Festlandsockels'" vom

22. Juni 1978 und dem dazugeh6rigen Proto-
koll vom gleichen Tage oder spateren Ande-
rungen dieses Vertrages vereinbart worden
ist. Deises Abkommen hiapt andere zwischen
den Vertragsparteien geschlossene Vereinba-
rungen fiber Abgrenzungen unberuhrt.

Artikel 2
Die Abkommenspartner winschen beson-

ders die Verpflichtungen zu bestatigen, die
ihnen hinsichtlich der gegenseitigen Unter-
richtung und Information in den in der Anla-
ge VI zur Konvention fiber den Schutz der
Meeresumwelt des Ostseegebietes angege-
benen Fallen obliegen.

Artikel 3
Im Rahmen der Zusammenarbeit zur Be-

kampfung von Meeresverschmutzungen im
Ostseegebiet. die zwischen den Abkommens-
partnern gemaj3 Anlage VI der Konvention
fiber den Schutz der Meeresumwelt des Ost-
seegebietes stattfinden soil, sollen die zustin-
digen Beh6rden in Angelegenheiten prakti-
scher Art zusammenarbeiten. Die Formen
dieser Zusammenarbeit k6nnen in direkter
Fihlungnahme zwischen den zustindigen
Beh6rden der Abkommenspartner festgelegt
werden.

Artikel 4
Eine gesonderte Ausfertigung dieses Ab-

kommens soil der Kommission fir den
Schutz der Meeresumwelt des Ostseegebiets
zugestellt werden.

Vol. 1600, 1-27984
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Artikel 5
Jeder der Abkommenspartner kann das

Abkommen jederzeit schriftlich k0ndigen.
Die Gultigkeit des Abkommens endet sechs
Monate nach dem Datum, an dem der andere
Abkommenspartner die Kundigung empfang-
en hat. Eine offizielle Unterrichtung Ober
eine Kundigung des Abkommens soil durch
den Abkommenspartner, der die Kindigung
vorgenommen hat, der Kommission fiur den
Schutz der Meeresumwelt des Ostseegebiets
zugestellt werden.

Artikel 6
Das vorliegende Abkommen tritt 30 Tage

nach seiner Unterzeichung in Kraft.
Geschehen in Stockholm, den 25. Novem-

ber 1987, in zwei Originalen, beide in schwe-
discher und deutscher Sprache, wobei beide
Texte gleichermap3en gOltig sind.

Fdr die Regierung des Konigreiches Schweden:

STEN ANDERSSON

FUr die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik:

OSKAR FISCHER

Vol 1600, 1-27984



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC ON THE DELIMITATION OF REGIONS
OF RESPONSIBILITY AND COOPERATION IN COMBATING
POLLUTION OF THE BALTIC SEA BY HARMFUL SUBSTANCES

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Ger-
man Democratic Republic,

On the basis of the Convention on the Protection of the Marine Environment of
the Baltic Sea Area, 2 to which the Kingdom of Sweden and the German Democratic
Republic are Contracting Parties,

Being aware of the responsibility of the Parties to this Convention to protect
and enhance the marine environment of the Baltic Sea Area,

Being mindful, in particular, of regulation 7 in Annex VI to the Convention,
according to which the Contracting Parties will take action for combating or sal-
vage activities whenever a significant spillage of oil or other harmful substances or
any incidents causing or likely to cause pollution within the Baltic Sea Area have
occurred or are likely to occur,

Have agreed as follows:

Article 1

The boundary defining the regions of responsibility of the Contracting Parties,
within which they will take action for combating or salvage activities in the event of
significant pollution of the Baltic Sea by oil or other hamrful substances in the water
or of any incidents causing or likely to cause pollution within the Baltic Sea Area,
shall coincide with the boundary of the continental shelf between the Kingdom of
Sweden and the German Democratic Republic as agreed upon in the "Treaty be-
tween the German Democratic Republic and the Kingdom of Sweden on the delimi-
tation of the continental shelf' of 22 June 19783 and the annexed Protocol of the
same date or subsequent amendments to that Treaty. The present Agreement shall
not affect any other agreements on delimitation concluded between the Contracting
Parties.

Article 2

The Contracting Parties wish, in particular, to confirm their obligation to notify
and inform each other in cases of the kind referred to in Annex VI to the Convention
on the Protection of the Marine Environment of the Baltic Sea Area.

Article 3
Within the framework of the cooperation in combating marine pollution in the

Baltic Sea Area, which is to take place between the Contracting Parties in accord-

I Came into force on 25 December 1987, i.e., 30 days after the date of signature, in accordance with article 6.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1507, p. 166.
3 
lbid., vol. 1147, p. 193.
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ance with Annex VI to the Convention on the Protection of the Marine Environment
of the Baltic Sea Area, the competent authorities shall cooperate in matters of a
practical nature. The forms of such cooperation may be established in direct con-
tacts between the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 4

A separate copy of this Agreement shall be transmitted to the Baltic Marine
Environment Protection Commission.

Article 5
Either Contracting Party may denounce this Agreement in writing at any time.

The Agreement shall cease to have effect six months after the date on which the
other Contracting Party receives notice of denunciation. The Contracting Party de-
nouncing the Agreement shall officially notify the Baltic Marine Environment Pro-
tection Commission of the denunciation.

Article 6
This Agreement shall enter into force 30 days after the date of signature.

DONE at Stockholm on 25 November 1987, in two original copies, in the Swed-
ish and German languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

STEN ANDERSSON

For the Government
of the German Democratic Republic:

OSKAR FISCHER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE D]tMOCRA-
TIQUE ALLEMANDE SUR LA DELIMITATION DE LA REGION
DE RESPONSABILITE ET COOP1tRATION POUR COMBATTRE
LA POLLUTION PAR DES SUBSTANCES NOCIVES DANS LA
MER BALTIQUE

Le Gouvernement du Royaume de Sude et le Gouvernement de la R6publique
d6mocratique allemande,

Consid6rant la Convention sur la protection de 1'environnement dans la r6gion
de la mer Baltique2, A laquelle le Royaume de Suede et la R6publique d6mocratique
allemande sont Parties contractantes,

Conscients de la responsabilit6 qui incombe aux Parties sur ladite Convention
de protdger et d'am6liorer l'environnement main dans la r6gion de la mer Baltique,

Ayant en vue en particulier le riglement no 7 de l'annexe VI A la Convention,
selon lequel les Parties contractantes doivent adopter des mesures d'intervention ou
de sauvetage dans tous les cas oii d'importants d6versements d'hydrocarbures ou
d'autres substances nocives ou tous autres incidents se sont produits ou risquent de
se produire et de causer une pollution dans la r6gion de la mer Baltique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La ligne de d6limitation d6finissant les r6gions de responsabilit6 des Parties
contractantes, A l'int6rieur desquelles elles prendront des mesures d'intervention ou
de sauvetage au cas oii des d6versements importants dans 1'eau d'hydrocarbures ou
d'autres substances nocives ou tous autres incidents auraient caus6 ou risqueraient
de causer une pollution dans la r6gion de la mer Baltique ou coincident avec la ligne
de d6limitation du plateau continental entre le Royaume de Subde et la R6publique
d6mocratique allemande, tel que convenu dans le << Trait6 conclu le 22 juin 1978
entre le Royaume de Suede et la R6publique d6mocratique allemande >0, ainsi que
dans le Protocole de m~me date joint en annexe audit Trait6, ou dans les amende-
ments ult6rieurs A ce Trait6. Le pr6sent Accord n'affecte aucunement les autres
accords de d6limitation conclus entre les Parties contractantes.

Article 2

Les Parties contractantes tiennent en particulier A confirmer leur obligation de
s'informer r6ciproquement des situations du type de celles vis6es A l'annexe VI de
la Convention sur la protection de l'environnement matin dans la r6gion de la mer
Baltique.

IEntrd en vigueur le 25 d6cembre 1987, soit 30 jours aprb.s la date de la signature, conformiment A l'article 6.
2 Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1507, p. 167.
3 Ibid., vol. 1147, p. 193.

Vol. 1600, 1-27984



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 11

Article 3

Les autorit6s comp6tentes adopteront les mesures concrites qui s'imposent
dans le cadre de la coopdration aux fins de la lutte contre la pollution de 1'environ-
nement marin dans la r6gion de la mer Baltique qui doit s'instaurer entre les Parties
contractantes conform6ment A l'annexe VI de la Convention sur la protection de
l'environnement matin dans la r6gion de la mer Baltique. La forme que pourra
revetir cette cooperation sera arrAt6e lors du contact direct entre les autoritds com-
p6tentes des Parties contractantes.

Article 4

Copie du pr6sent Accord sera communiqu6e A la Commission pour la protec-
tion de l'environnement marin dans la r6gion de la mer Baltique.

Article 5
L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra A tout moment d6noncer par

6crit le pr6sent Accord, auquel cas celui-ci cessera de produire effet six mois apr~s
la date A laquelle l'autre Partie contractante aura requ notification de la d6noncia-
tion. La Partie contractante d6nongant le pr6sent Accord en informera officielle-
ment la Commission pour la protection de l'environnement marin dans la r6gion de
la mer Baltique.

Article 6

Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de sa signature.

FAIT a Stockholm le 25 novembre 1987, en deux originaux en langues su6doise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Sude:

STEN ANDERSSON

Pour le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique allemande:

OSKAR FISCHER
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN SWEDEN AND SURINAME ON THE MUTUAL ABOLI-
TION OF VISAS

ROYAL MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

The Royal Ministry for Foreign Affairs presents its compliments to the Min-
istry of General and Foreign Affairs of the Republic of Surinam and has the honour
to propose that the following agreement on the mutual abolition of visas be con-
cluded between Sweden and the Republic of Surinam.

1. Swedish citizens holding valid Swedish passports shall be free to enter the
Republic of Surinam at any authorized border-crossing place and stay in that coun-
try for a period of up to three months without being required to obtain a visa.

2. Citizens of the Republic of Surinam holding valid Surinam passports shall
be free to enter Sweden at any authorized border-crossing place and stay in that
country for a period of up to three months without being required to obtain a visa.
This period of three months shall be calculated from the date of entry into any
Nordic State being a Party to the Convention of July 12, 1957,2 on the waiver of
passport control at the intra-Nordic frontiers. Any sojourn in any of those States
during the six months preceding the entry into any of those States from a non-
Nordic State shall be included in the above period of three months.

3. It is understood that the waiver of visa requirements does not exempt
Swedish citizens and citizens of the Republic of Surinam coming to the Republic of
Surinam and to Sweden respectively from the necessity of complying with the laws
and regulations in force in the Republic of Surinam and in Sweden respectively
concerning the entry into and residence - temporary or permanent - in that coun-
try. They are not allowed to take employment or exercise any profession, paid or
unpaid, without having obtained a work permit.

4. The authorities of each country reserve the right to refuse leave to enter or
stay in the country to persons considered undesirable.

5. The present Agreement shall enter into force upon the completion of the
exchange of notes.

Either Government may temporarily suspend the foregoing provisions in whole
or in part for reasons of public order. Such suspension shall be notified immediately
to the other Government through diplomatic channels.

The present Agreement may be denounced by either Government by notifica-
tion in writing, the denunciation taking effect one month after the date of the notifi-
cation.

If the above proposal is acceptable to the Government of Surinam, the Ministry
has the honour to propose that this note and the reply of the Ministry of General and

I Came into force on 17 June 1980, the date of receipt of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 322, p. 245.
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Foreign Affairs of the Republic of Surinam shall constitute an agreement on the
subject.

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of Gen-
eral and Foreign Affairs of the Republic of Surinam the assurances of its highest
consideration.

Stockholm, March 16, 1978

The Ministry of General and Foreign Affairs
of the Republic of Surinam

Paramaribo

Vol 1600, 1-27985
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II

The Ministry of General and Foreign Affairs of the Republic of Surinam
to the Royal Ministry for Foreign Affairs of Sweden

The Ministry for General and Foreign Affairs presents its compliments to the
Royal Ministry for Foreign Affairs and informs that due to an administrative error,
regretfully it did not reply to the Royal Minister's note dated March 16th, 1978.

The Ministry for General and Foreign Affairs has the honour to communicate
however, that the following text of the purposed agreement on the mutual abolition
of visas to be concluded between Sweden and the Republic of Suriname is fully
acceptable to the Government of the Republic of Suriname.

[See note I]

The Ministry therefore agrees that this note, together with above-mentioned
note of the Royal Ministry shall constitute the final Agreement.

The Ministry for General and Foreign Affairs avails itself of this opportunity to
renew to the Royal Ministry for Foreign Affairs the assurances of its highest consid-
eration.

Paramaribo, 9 June 1980

The Royal Ministry for Foreign Affairs
Stockholm
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF
A LA SUPPRESSION RtCIPROQUE DES VISAS ENTRE LA
SUEDE ET LE SURINAME

MINISTtRE ROYAL DES AFFAIRES 9TRANGERES

Le Ministire royal des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments au Minis-
tre des affaires 6trang~res et g6n6rales de la R6publique du Suriname eta l'honneur
de proposer que l'accord suivant relatif A la suppression r6ciproque des visas soit
conclu entre la Suede et la Rdpublique du Suriname.

1. Les citoyens su6dois munis de passeports su6dois valables peuvent entrer
librement en R6publique du Suriname A tout poste-frontire autoris6 et y s6journer
pendant une p6riode maximale de trois mois sans qu'il leur soit n6cessaire d'obtenir
un visa.

2. Les citoyens de la R6publique du Suriname munis de passeports surina-
mais valables peuvent entrer librement en Rdpublique du Suriname A tout poste-
fronti~re autoris6 et y s6journer pendant une p6riode maximale de trois mois sans
qu'il leur soit n6cessaire d'obtenir un visa. Ladite p6riode de trois mois est calcul6e
A compter de la date d'entr6e dans un Etat nordique qui est partie A la Convention
du 12 juillet 1957 concernant la suppression du contr6le des passeports aux fron-
tiires intemordiques 2. Tout sdjour dans l'un de ces Etats au cours des six mois qui
pr6c~dent l'entr6e dans l'un quelconque desdits Etats en provenance d'un Etat non
nordique est pris en compte pour le calcul de ladite p6riode de trois mois.

3. I1 est entendu que la suppression des exigences en mati~re de visa
n'exempte pas les citoyens su6dois et les citoyens entrant respectivement en R6pu-
blique du Suriname et en Suede de l'obligation d'observer les lois et r~glements en
vigueur en R6publique du Suriname et en Subde respectivement concemant l'entr6e
et le s6jour, temporaire ou permanent, dans ce pays. Ils ne sont pas autoris6s A y
travailler ou A y exercer une profession, avec ou sans r6mun6ration, sans avoir
obtenu un permis de travail.

4. Les autorit6s de chaque pays se r6servent le droit de refuser l'entr6e ou le
s6jour dans le pays aux individus qui sont consid6r6s comme ind6sirables.

5. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s la conclusion de l'6change de
notes.

L'un ou l'autre des gouvernements peut, pour des raisons d'ordre public, sus-
pendre temporairement, en tout ou en partie, les dispositions ci-avant. Cette suspen-
sion est imm6diatement notifi6e A l'autre gouvernement par la voie diplomatique.

Entrd en vigueur le 17 juin 1980, date de r6ception de la note en rponse, conforinment aux dispositions desdites
notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 322, p. 245.
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Le pr6sent Accord pourra 8tre d~nonc6 par l'un ou l'autre gouvernement
moyennant une notification 6crite; en pareil cas, la d6nonciation prendra effet un
mois apris la date de la d6nonciation.

Si la proposition ci-avant rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Suriname,
le Minist~re a l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse en ce sens du
Minist~re des affaires 6trangires et g6n6rales constituent un accord en la mati~re.

Le Minist~re saisit cette occasion, etc.

Stockholm, le 16 mars 1978

Le Minist~re des affaires 6trangres et g6n6rales
de la R6publique du Suriname

Paramaribo
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H

Le Ministrre des affaires gtrang~res et gdndrales de la Rgpublique du Suriname
au Ministare royal des affaires 6trang~res de Suede

Le Minist~re des affaires 6trang~res et g6n6rales pr6sente ses compliments au
Ministire royal des affaires 6trang~res et d6sire l'informer qu'A la suite d'une erreur
administrative, il n'a malheureusement pas 6t6 en mesure de r6pondre A sa note en
date du 16 mars 1978.

Toutefois, le Minist~re des affaires 6trang~res et g6n6rales a l'honneur de com-
muniquer que le texte suivant de l'accord propos6 concernant la suppression r6ci-
proque des visas entre la Suede et la R6publique du Suriname est pleinement accep-
table au Gouvernement de la R6publique du Suriname.

[Voir note I]

En cons6quence, le Minist~re est d'accord pour que la pr6sente note et la note
mentionn6e ci-avant du Ministre royal constituent un accord d6finitif.

Le Minist~re des affaires 6trang~res et g6n6rales saisit cette occasion, etc.

Paramaribo, le 9 juin 1980

Le Minist~re royal des affaires 6trang~res
Stockholm
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGES REGERING OCH
DEMOKRATISKA SOCIALISTISKA REPUBLIKEN SRI LAN-
KAS REGERING FOR ATT UNDVIKA DUBBELBESKATTNING
OCH FORHINDRA SKATTEFLYKT BETRAFFANDE SKATITER
PA INKOMST OCH FORMOGENHET

Konungariket Sveriges regering och De-
mokratiska Socialistiska Republiken Sri Lan-
kas regering, som onskar ingi ett avtal f6r ati
undvika dubbelbeskattning och f6rhindra
skatteflykt betrtiffande skatter pA inkomst
och f6rm6genhet, har kommit 6verens om
f61jande:

Artikel I

Personer pd vilka avtalet tillampas

Detta avtal tillampas pi personer som har
hemvist i en avtalsslutande stat eller i bfda
staterna.

Artikel 2

Skatter som omfattas av avtalet

I. Detta avtal tillampas pi skatter pi in-
komst och f6rm6genhet, som pif6rs f6r en
avtalsslutande stats eller dess lokala myn-
digheters rtikning, oberoende av sAttet pi vil-
ket skatterna uttages.

2. Med skatter pA inkomst och form6gen-
het forst.s alla skatter, som utgAr pi inkomst
eller form6genhet i dess helhet I'ler pi delar
av inkomst eller f6rm6genhet. dAri inbe-
gripna skatter pA vinst genom 6verl.telse av
l6s eller fast egendom saint skatter pA varde-
stegring.

3. De f6r narvarande utgfiende skatter, pA
vilka avtalet tillimpas, ar:

a) I Sri Lanka:
I) Inkomstskatten, dri inbegripet den

inkomstskatt som bcraknas pA omsdttning-
en hos sfdana f6retag som erhAllit siirskilt,
tillstAnd av "Greater Colombo Economic
Commission"; och

2) f6rm6genhetsskatten;
(skatt av sfidant slag benamns i det f6ijande
"lankesisk skatt").

b) I Sverige:
I) den statliga inkomstskatten, sj6-

mansskatten och kupongskatten dri inbe-
gripna;

2) utskiftningsskatten och ersAttnings-
skatten;

3) bevillningsavgiften f6r vissa offentliga
forestailiningar;

4) kommunalskatten; och
5) den statliga f6rm6genhetsskatten

(skatt av sAdant slag ben-mns i det foijande
"svensk skatt").
4. Detta avtal tillampas rven pA skatter av

samma eller i huvudsak likartat slag, som
efter undertecknandet av avtalet pifors vid
sidan av eller i stallet f6r de f6r nArvarande
utgSende skatterna. De behoriga myndighe-
terna i de avtalsslutande staterna skall med-
dela varandra de vasentliga Andringar som
vidtagits i respektive skattelagstiftning.

Artikel 3
Allmanna definitioner

1. Om inte sammanhanget f6ranleder an-
nat, har i detta avtal foljande uttryck nedan
angiven betydelse:

a) "Sri Lanka" Asyftar Demokratiska So-
cialistiska Republiken Sri Lanka och inbe-
griper varje utanf6r Sri Lankas territorialvat-
ten belaget omrAde, vilket i overensstam-
melse med internationell ratt enligt lagstift-
ningen i Sri Lanka r6rande kontinentalsoc-
keln blivit eller harefter blir bestAmt som ett
OamAde inom vilket Sri Lanka ager ut6va sina
rAttigheter med avseende pA havsbottnen.
dennas underlag och naturtillgfngarna:

b) "Sverige'" fsyftar Konungariket Sveri-
ge och inbegriper varje utanf6r Sveriges terri-
torialvatten belAget omrAde, inom vilket Sve-
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rige enligt svensk lag och i 6verensstammelse
med internationell ratt iger utova sina rattig-
heter med avseende p5 utforskandet och ut-
nyttjandet av naturtilig~ngarna pA havsbotten
eller i dennas underlag:

c) "en avtalsslutande stat' och "den and-
ra avtalsslutande staten" Asyftar Sri Lanka
eller Sverige alltefter sor sammanhanget
krAver, och, dA dessa uttryck anvands i geo-
grafisk betydelse, det territorium inom vilket
ifrfgavarande stats skattelagstiftning gAller:

d) "person" inbegriper fysisk person. bo-
lag och annan sammanslutning:

e) 'bolag'" syftarjuridisk person eller an-
nan som i beskattningshAnseende behandlas
sfisom juridisk person:

) "f6retag i en avtalsslutande stat" och
"'foretag i den andra avtalsslutande staten"
Ssyftar foretag som bedrivs av person med
hemvist i en avtalsslutande stat. respektive
f6retag som bedrivs av person med hemvist i
den andra avtalsslutande staten:

g) "internationell trafik" fsyftar transport
med fartyg eller luftfartyg som anvands av
foretag sor har sin verkliga ledning i en av-
talsslutande stat utom dA fartyget eller luft-
fartyget anvdnds uteslutande mellan platser i
den andra avtalsslutande staten:

h) "medborgare" ,syftar:
I) fysisk person som har medborgarskap

i en avtalsslutande stat.
2) juridisk person och annan samman-

slutning sor bildats enligt den lagstiftning
sor galler i en avtalsslutande stat:
i) "behorig myndighet'" Asyftar:

I) i Sri Lanka: "The Commissioner-Ge-
neral of Inland Revenue".

2) i Sverige: Finansministern eller den-
nes befullmaktigade ombud.
2. DA en avtalsslutande stat tillampar detta

avtal anses. sAvida inte sammanhanget f6ran-
leder annat, varje uttryck sor inte definierats
i avtalet. ha den betydelse sor uttrycket har
enligt den avtalsslutande statens lagstiftning
rorande sAdana skatter som omfattas av avta-
let.

Artikel 4

Skatterfittsligt hemn'ist
I. Vid tillampningen av detta avtal Asyftar

uttrycket "person med hemvist i en avtals-

slutande stat" person som enligt lagstiftning-
en i denna stat Ar skattskyldig d~ir pS grund av
hemvist. bosAttning. plats for foretagsledrning
eller annan liknande omstandighet. Uttrycket
inbegriper emellertid inte person sor 5r
skattskyldig i denna stat endast f6r inkomst
frn klIla i denna stat eller f6r f6rm6genhet
belagen dar.

2. DA pA grund av bestimmelserna i punkt
I i denna artikel fysisk person har hemvist i
bAda avtalsslutande staterna. bestams hans
hemvist pAi foijande sitt:

a) Han anses ha hemvist i den stat dAr han
har ett hem som stadigvarande stAr till hans
f6rfogande. Om han har ett sAdant hem i blda
staterna, anses han ha hemvist i den stat med
vilken hans personliga och ekonomiska f6r-
bindelser ar starkast (centrum for levnads-
intressena).

b) Om det inte kan avgoras i vilken stat
han har centrum for sina levnadsintressen el-
ler om han inte i nfigondera staten har ett hem
som stadigvarande stfir till hans f6rfogande,
anses han ha hemvist i den stat dir han sta-
digvarande vistas.

c) Om han stadigvarande vistas i bAda sta-
terna eller om han inte vistas stadigvarande i
n~gon av dem, anses han ha hemvist i den
stat dAr han atr medborgare.

d) Om han 5r medborgare i bAda staterna
eller om han inte Ar medborgare i nAgon av
dem, avgor de behoriga myndigheterna i de
avtalsslutande staterna frAgan genom 6msesi-
dig 6verenskommelse.

3. D5 pf, grund av bestammelserna i punkt
I i denna arhikel person, som inte air fysisk
person, har hemvist i bAda avtalsslutande sta-
terna, anses personen i frfga ha hemvist i den
stat dar den har sin verkliga ledning.

Artikel 5
Fast driftstalle

I. Vid tillAmpningen av detta avtal Asyftar
uttrycket "fast driftstalle" en stadigvarande
plats for affarsverksamhet, frAn vilken ett fo-
retags verksamhet helt eller delvis bedrivs.

2. Uttrycket "fast driftstulle" innefattar
sarskilt:

a) plats for foretagsledning;
b) filial:
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c) kontor:
d) fabrik;
e) verkstad;
f) gruva. olje- eller gaskalla, stenbrott eller

annan plats for utvinning av naturtillgAngar:
g) jordbruk eller plantage:
h) plats fOr byggnads-, anlAggnings- eller

installationsarbete, som varar mer an sex mA-
nader;

i) tillhandahAllande av tjiAnster. hari inbe-
gripna tjAnster av konsulter, om sAdan verk-
samhet bedrivs av foretag genom anstalida
eller annan personal och verksamheten pAgAr
inom landet under tidrymd eller tidrymder
som sammanlagt 6verstiger sex mAnader un-
der en period av tolv mAnader.

3. Utan hinder av foregAende bestammel-
ser i denna artikel anses uttrycket "fast drift-
stAlle" inte innefatta:

a) anvandningen av anordningar uteslutan-
de for lagring eller utstallning av foretaget
tillhOriga varor;

b) innehavet av ett foretaget tillhorigt va-
rulager uteslutande for lagring eller utstall-
ning;

c) innehavet av ett foretaget tillhorigt va-
rulager uteslutande for bearbetning eller fOr-
Adling genom annat foretags forsorg;

d) innehavet av stadigvarande plats for af-
fdrsverkamhet uteslutande fbr inkop av varor
eller infOrskaffande av upplysningar for fore-
taget;

e) innehavet av stadigvarande plats for af-
fArsverksamhet uteslutande for att f6r foreta-
get bedriva annan verksamhet av forberedan-
de eller bitradande art;

0 innehavet av stadigvarande plats for af-
f'arsverksamhet uteslutande for att kombine-
ra verksamheter som anges i punkterna a)-
e), under forutsAttning art hela den verksam-
het som bedrivs fr-n den stadigvarande plat-
sen for afffrsverksamhet pA grund av denna
kombination ar av forberedat at eller bitra-
dande art.

4. Person som Ar verksam i en avtalsslu-
tande stat for foretag i den andra avtalsslu-
tande staten - annan an sAdan oberoende
representant pA vilken punkt 6 i denna artikel
tillampas - anses utgora fast driftsttille i den
forstnAmnda staten, om han har och i denna
stat regelbundet anvinder fullmakt att sluta

avtal i foretagets namn samt verksamheten
inte begransas till inkop av varor for foreta-
gets rakning.
5. Utan hinder av fOregfende bestammel-

ser i denna artikel anses fOrsakringsbolag i en
avtalsslutande stat - utom di frAga Ar om
AterfOrsakring - ha fast driftstalle i den andra
avtalsslutande staten, om bolaget uppbAr pre-
mier inom denna andra stats territorium eller
forsakrar dar beligna risker genom person,
som inte ar sfidan oberoende representant pA
vilken punkt 6 i denna artikel tillampas.

6. F6retag i en avtalsslutande stat anses
inte ha fast driftstalle i den andra avtalsslu-
tande staten endast pA den grund att foretaget
bedriver affdrsverksamhet i denna andra stat
genom formedling av maklare, kommissionar
eller annan oberoende representant. om sA-
dan person darvid bedriver sin sedvanliga af-
farsverksamhet. Nar sAdan representant be-
driver sin verksamhet uteslutande eller nas-
tan uteslutande for foretagets rakning. anses
han emellertid inte sAsom sfdan oberoende
representant som avses i denna punkt. I si-
dant fall tilldmpas bestammelserna i punkt 4 i
denna artikel.

7. Den omstaindigheten att ett bolag med
hemvist i en avtalsslutande stat kontrollerar
eller kontrolleras av ett bolag med hemvist i
den andra avtalsslutande staten eller ett bolag
som bedriver affarsverksamhet i denna andra
stat (antingen frAn fast driftstalle eller pA an-
nat sdtu), medfor inte i och for sig att nfigot-
dera bolaget utgor fast driftstAlle for det and-
ra.

Artikel 6
Inkomst av fast egendom

1. Inkomst, som person med hemvist i en
avtalsslutande stat forvArvar av fast egendom
(dri inbegripen inkomst av lantbruk och
skogsbruk) belfgen i den andra avtalsslu-
tande staten, ffir beskattas i denna andra stat.

2. Uttrycket "fast egendom" har den be-
tydelse som uttrycket har enligt lagstiftning-
en i den avtalsslutande stat dar egendomen 5r
belagen. Uttrycket inbegriper dock alitid till-
behor till fast egendom. levande och doda
inventarier i lantbruk och skogsbruk. rattig-
heter pA vilka bestammelserna i privatratten
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om fast egendom tillampas, nyttjanderaitt till
fast egendom saint ratt till forAnderliga eller
fasta ersAttningar for nyttjandet av eller rat-
ten att nyttja mineralf6rekomst, kAlla eller
annan naturtillging. Fartyg, bftar och luftfar-
tyg anses inte vara fast egendom.

3. BestAmmelserna i punkt I i denna arti-
kel tillampas pA inkomst som f6rvarvas ge-
nom omedelbart brukande, genom uthyrning
eller annan anvandning av fast egendom.

4. Bestarmmelserna i punkterna I och 3 i
denna artikel tillampas Aven pa inkomst av
fast egendom som tillh6r foretag och pA in-
komst av fast egendom som anvAnds vid
sjAlvstAndig yrkesutovning.

Artikel 7
Inkomst av r6relse

I. Inkomst av r6relse, som foretag i en
avtalsslutande stat f6rvarvar, beskattas en-
dast i denna stat, saivida inte foretaget bedri-
ver rorelse i den andra avtalsslutande staten
frAn dar beliget fast driftstalle. Om f6retaget
bedriver r6relse pA nyss angivet s5tt, ffr f6re-
tagets inkomst beskattas i denna andra stat,
men endast sA stor del ddrav som ar hanf6rlig
till:

a) det fasta driftsttillet;
b) f6rsaljning i denna andra stat av varor

av samma eller liknande slag som de som
sAljs genom det fasta driftstillet; eller

c) annan aff'arsverksamhet i denna andra
stat av samma eller liknande slag som den
sor bedrivs genom det fasta driftstAllet.

Bestammelserna i b) och c) ovan tillampas
inte om f6retaget visar, att sfidan forsaljning
eller verksamhet inte Ar hAnforlig till det fasta
driftstallet.

2. Om f6retag i en avtalsslutande stat be-
driver r6relse i den andra avtalsslutande sta-
ten frAn ddr belaget fast driftstalle hAnfors,
om inte bestammelserna i punkt 3 i denna
artikel f6ranleder annat, i vardera avtalsslu-
tande staten till det fasta driftstAllet den in-
komst sor det kan antas att driftstallet skulle
ha f6rvarvat om det varit ett fristfende f6re-
tag, som bedrivit verksamhet av samma eller
liknande slag under samma eller liknande vill-
kor och sjilvstandigt avslutat aff'irer med det
foretag till vilket driftstillet h6r.

3. Vid bestAmmandet av fast driftstAlles
inkomst medges avdrag for utgifter som upp-
kommit for det fasta driftstAllet, harunder in-
begripna utgifter for foretagets ledning och
allmAnna forvaltning. oavsett om utgifterna
uppkommit i den stat dar det fasta driftstallet
ar belaget eller annorstides. Avdrag medges
emellertid inte for belopp som det fasta drift-
stallet kan ha betalat till foretagets huvud-
kontor eller annat f6retaget tillhorigt kontor
(om inte beloppen utg6r ersattning for faktis-
ka kostnader) i form av royalty, avgift eller
annan liknande betalning for nyttjandet av
patent eller annan rattighet. eller i form av
ersattning f6r sarskilda tjanster eller f6r fore-
tagsledning eller - utom i frAga om bankfore-
tag - i form av ranta pA kapital utlanat till det.
fasta driftstallet. PA samma satt skall vid be-
stammandet av fast driftstalles inkomst inte
beaktas belopp som det fasta driftstAllet debi-
terat foretagets huvudkontor eller annat fore-
taget tillhorigt kontor (om inte beloppen ut-
g6r ersdttning f6r faktiska kostnader) i form
av royalty, avgift eller annan liknande betal-
ning for nyttjandet av patent eller annan rAt-
tighet, eller i form av ersAttning for sarskilda
tjinster eller fbretagsledning eller - utom i
fraga om bankforetag - i form av ranta pa
kapital utlAnat till foretagets huvudkontor el-
ler annat foretaget tillhOrigt kontor.

4. 1 den man inkomst hanf6rlig till fast
driftstAlle i en avtalsslutande stat brukat be-
stammas pa grundval av en f6rdelning av f6-
retagets hela inkomst pa de olika delarna av
foretaget, skall bestimmelserna i punkt 2 i
denna artikel inte hindra att i denna avtalsslu-
tande stat den skattepliktiga inkomsten be-
staims genom sadant fOrfarande. Den fordel-
ningsmetod som anvands skall dock vara sA-
dan att resultatet 6verensstammer med prin-
ciperna i denna artikel.

5. lnkomst anses inte hinf6rlig till fast
driftstalle endast av den anledningen att
varor inkops genom det fasta driftstallets for-
sorg for foretaget.

6. Vid tillampningen av f6regaende punk-
ter i denna artikel bestdms inkomst som ar
hAnforlig till det fasta driftstallet genom sam-
ma forfarande Ar frin Ar. sfvida inte goda och
tillrAckliga skAl f6ranleder annat.
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7. Ingf.r i inkomst av rorelse inkomstslag
som behandlas sitrskilt i andra artiklar av det-
ta avt.h ber6rs bestimmelserna i dessa artik-
lar inte av reglerna i f6revarande artikel.

Artikel 8
Sjb- och lIuftfart

I. Inkomst. som f6rvArvas av ett f6retag i
en avtalsslutande stat genom anvandning av
fartyg eller luftfartyg i internationell trafik.
beskattas endast i den avtalsslutande stat dar
f6retaget har sin verkliga ledning.

2. Ultan hinder av bestaimmelserna i punkt
I i denna artikel f r inkomst, som f6retag i en
avtalsslutande stat f6rvarvar genom anvand-
ning av fartyg i internationell trafik i den and-
ra avtalsslutande staten. beskattas i bf.da av-
talsslutande staterna enligt vardera statens
lagstiftning. Vid berikningen av skatten p&
sAdan inkomst i den andra avtalsslutande sta-
ten galler emellertid f61jande bestaimmelser:

a) Inkomsten skall anses uppgi till ett be-
iopp som inte 6verstiger sex procent av den
bruttointikt som f6retaget erhfillit pA grund
av befordran av passagerare eller gods som
tagits ombord i denna andra stat:

b) den skatt som uttages p5 inkomsten i
denna andra stat skall saittas ned med femtio
procent.

3. Bestammelserna i punkc, ia I och 2 i
denna artikel tillampas dven pa inkomst vii-
ken f6retag, som anvander fartyg eller luftfar-
tyg i internationell trafik. f6rvarvar genom
deltagande i en pool. ett gemensamt f6retag
eller i en internationell driftsorganisation.

4. Om f6retag som bedriver sj6fart har sin
verkliga ledning ombord pA ett fartyg, anses
ledningen belagen i den avtalsslutande stat
d.r fartyget har sin hemmahamn eller. om
nfgon sidan hamn inte finns. i den avtalsslu-
tande stat ddr fartygets redare har hemvist.

5. BestAmmelserna i punkt I i denna arti-
kel tillampas betraffande inkomst som f6rvir-
vas av luftfartskonsortiet Scandinavian Air-
lines System (SAS) men endast i frSga om
den del av inkomsten som motsvarar den an-
del i konsortiet vilken innehas av AB Aero-
transport (ABA), den svenske delagaren i
Scandinavian Airlines System (SAS).

Artikel 9
F(5retag med intressegemenskap

I. 1 fall dA
a) ett f6retag i en avtalsslutande stat direkt

eller indirekt deltar i ledningen eller overvak-
ningen av ett f6retag i den andra avtalsslu-
tande staten eller ager del i detta f6retags
kapital, eller

b) samma personer direkt eller indirekt
deltar i ledningen eller 6vervakningen av s&-
vAl ett f6retag i en avtalsslutande stat som ett
f6retag i den andra avtalsslutande staten eller
ager del i b.da dessa f6retags kapital,
iakttas f61jande.

Om mellan f6retagen i frga om handelsfor-
bindelser eller finansiella f6rbindelser avtalas
eller f6reskrivs villkor, som avviker frSn dem
som skulle ha avtalats mellan av varandra
oberoende f6retag, fAr all inkomst, som utan
sAdana villkor skulle ha tillkommit det ena
f6retaget men som pA grund av villkoren i
frAga inte tillkommit detta f6retag, inraknas i
detta f6retags inkomst och beskattas i 6ver-
ensstammelse darmed.

2. 1 fall dA inkomst, f6r vilken ett f6retag i
en avtalsslutande stat beskattats i denna stat,
aven inraknas i inkomsten f6r ett f6retag 1
den andra avtalsslutande staten och beskat-
tas i 6verensstammelse datrmed i denna andra
stat, samt den sAlunda inrAknade inkomsten
ar sAdan som skulle ha tillkommit foretaget i
denna andra stat, om de villkor som avtalats
mellan f6retagen hade varit sAdana som skul-
le ha avtalats mellan av varandra oberoende
f6retag, skall den f6rstnimnda staten genom-
f6ra vederb6rligjustering av det skattebelopp
som pSforts f6r inkoinsten i denna stat. Vid
sAdan justering iakttas 6vriga bestammelser i
detta avtal och de beh6riga myndigheterna i
de avtalsslutande staterna 6verlAgger vid be-
hov med varandra.

Artikel 10
Utdelning

I. Utdelning frAn bolag med hemvist i en
avtalsslutande stat till person med hemvist i
den andra avtalsslutande staten fAr beskattas
i denna andra stat.

Vol. 1600, 1-27986

1991



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

2. Utdelningen fir emellertid beskattas
Aven i den avtalsslutande stat dar bolaget
som betalar utdelningen har hemvist, enligt
lagstiftningen i denna stat. men om motta-
garen har r5tt till utdelningen fir skatten inte
6verstiga 15 procent av utdelningens brutto-
belopp.

3. Med uttrycket "utdelning" f6rstis i
denna artikel inkomst av aktier, gruvaktier.
stiftarandelar eller andra rattigheter, som inte
ar fordringar. med r5tt till andel i vinst, samt
inkomst av andra andelar i bolag, som enligt
skattelagstiftningen i den stat dAr det utde-
lande bolaget har hemvist i skattehdnseende
behandlas pi samma satt som inkomst av
aktier.

4. Bestammelserna i punkterna I och 2 1
denna artikel tillAmpas inte. om den som har
ratt till utdelningen har hemvist i en avtalsslu-
tande stat och bedriver r6relse i den andra
avtalsslutande staten. dtir bolaget som beta-
lar utdelningen har hemvist, frin dAr beldget
fast driftstille saint den andel pi grund av
vilken utdelningen betalas ager verkligt sam-
band med det fasta driftstillet. I sidant fall
tillimpas bestammelserna i artikel 7.

5. Om bolag med hemvist i en avtalsslu-
tande stat f6rvarvar inkomst frin den andra
avtalsslutande staten, fir denna andra stat
inte beskatta utdelning sor bolaget betalar.
utom i den min utdelningen :,eialas till per-
son med hemvist i denna andra stat eller i den
min den andel pi grund av vilken utdelning-
en betalas ager verkligt samband med fast
driftstalle i denna andra stat, och ej heller
beskatta bolagets icke utdelade vinst, aven
om utdelningen eller den icke utdelade vins-
ten helt eller delvis utg6rs av inkomst som
uppkommit i denna andra stat.

6. Utan hinder av bestammelserna i punkt
I i denna artikel ar utdelning frin bolag med
hemvist i Sri Lanka till bolag med hemvist i
Sverige undantagen frin beskattning i Sveri-
ge i den min utdelningen skulle ha varit un-
dantagen frfin beskattning enligt svensk lag-
stiftning. om bida bolagen hade varit svens-
ka.

Artikel I I
Riinta

I. Ranta. som harror frin en avtalsslu-
tande stat och som betalas till person med
hemvist i den andra avtalsslutande staten. fir
beskattas i denna andra stat.

2. Rantan fIr emellertid beskattas aven i
den avtalsslutande stat frAn vilken den har-
ror, enligt lagstiftningen i denna stat. men om
mottagaren har ratt till rAntan. ffir skatten
inte overstiga 10 procent av rAntans bruttobe-
lopp.

3. Utan hinder av bestAmmelserna i punkt
2 i denna artikel skall ranta som harrbr frAn
en avtalsslutande stat vara undantagen frAn
beskattning i denna stat om:

a) Den som erhigger rantan ar den avtals-
slutande statens regering eller lokal myndig-
het i denna stat: eller

b) rzintan betalas till den andra avtalsslu-
tande statens regering, lokal myndighet i den-
na stat eller organ (inklusive kreditinstitut)
som i sin helhet ags av denna andra avtalsslu-
tande stat eller av lokal myndighet i denna
stat.

4. Med uttrycket "ranta" fbrstis i denna
artikel inkomst av vardepapper utfardade av
staten, inkomst av obligationer eller deben-
tures. antingen dessa sikerstilts genom in-
teckning i fastighet eller inte och antingen
dessa medfor ratt till andel i gdldenarens
vinst eller inte, och inkomst av varje slags
fordran saint all annan inkomst som enligt
skattelagstiftningen i den stat frAn vilken in-
komsten harr6rjamstills med inkomst av for-
strackning.

5. Bestammelserna i punkterna 1-3 i den-
na artikel tillampas inte. om den sore har raft
till rantan har hemvist i en avtalsslutande stat
och bedriver rorelse i den andra avtalsslu-
tande staten. frin vilken rantan harror. frAn
dar belaget fast driftstAlle saint den fordran
for vilken raintan betalas ager verkligt sam-
band med det fasta driftstillet. I sidant fall
tillampas bestAmmelserna i artikel 7.

Vol. 1600. 1-27986

1991



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

6. Rinta anses harrora frin en avtalsslu-
tande stat, om utbetalaren ar den staten sjalv,
lokal myndighet eller person med hemvist i
denna stat. Om den person som betalar ran-
tan, antingen han har hemvist i en avtalsslu-
tande stat eller inte. i en avtalsslutande stat
har fast driftstalle i samband varmed den
skuld uppkommit for vilken rintan betalas,
och rantan belastar det fasta driftstallet,
anses dock rantan harrora frAn den stat dar
det fasta driftstallet finns.

7. 1 fr:ga om s:dana fall dA sdrskilda f6r-
bindelser mellan utbetalaren och den som har
rAtt till rantan eller mellan dem bAda och an-
nan person foranleder att rAntebeloppet, med
hansyn till den fordran f6r vilken rintan beta-
las, 6verstiger det belopp som skulle ha avta-
lats mellan utbetalaren och den som har r-att
till rantan, om sAdana forbindelser inte fore-
legat, tillampas bestammelserna i denna arti-
kel endast ph sistnamnda belopp. I sAdant fall
beskattas 6verskjutande belopp enligt lag-
stiftningen i vardera avtalsslutande staten
med iakttagande av 6vriga best.mmelser i
detta avtal.

Artikel 12
Royalty

1. Royalty, som hiirr6r frt en avtalsslu-
tande stat och som betalas til person med
hemvist i den andra avtalsslutande staten, fir
beskattas i denna andra stat.

2. Royaltyn fir emellertid beskattas Aven i
den avtalsslutande stat frAn vilken den har-
ror, enligt lagstiftningen i denna stat, men om
mottagaren har ritt till royaltyn, fAr skatten
inte 6verstiga 10 procent av royaltyns brutto-
belopp.

3. Med uttrycket "royalty" fbrstAs i denna
artikel varje slag av betalning som mottas
sAsom ersdattning for nyttjandet av eller for
rdtten att nyttja upphovsratt till litterart,
konstnirligt eller vetenskapligt verk, hari in-
begripen biograffilm eller inspelning pA band
for televisions- eller radioutsandning, patent,
varumarke, monster eller modell, ritning,
hemligt recept eller hemlig tillverkningsme-
tod saint for nyttjandet av eller for ratten att
nyttja industriell. kommersiell eller veten-
skaplig utrustning eller for upplysning om er-

farenhetsron av industriell, kommersiell eller
vetenskaplig natur.

4. Bestammelserna i punkterna I och 2 1
denna artikel tillampas inte, om den som bar
ratt till royaltyn har hemvist i en avtalsslu-
tande stat och bedriver rorelse i den andra
avtalsslutande staten, frAn vilken royaltyn
harror, frAn dar belaget fast driftstalle saint
den rattighet eller egendom i frAga om vilken
royaltyn betalas ager verkligt samband med
det fasta driftstaillet. I sAdant fall tillaimpas
bestaimmelserna i artikel 7.

5. Royalty anses hrrora frfn en avtalsslu-
tande stat om utbetalaren ar staten sjailv. lo-
kal myndighet eller person med hemvist i
denna stat. Om den person sore betalar royal-
tyn, antingen han har hemivist i en avtalsslu-
tande stat eller inte. i en avtalsslutande stat
har fast driftstille i samband varmed skyl-
digheten att betala royaltyn uppkommit, och
royaltyn belastar det fasta driftstallet. anses
dock royaltyn harrora frAn den avtalsslu-
tande stat dar det fasta driftstallet finns.

6. Betraffande sfdana fall. dA sdrskilda
forbindelser mellan utbetalaren och den sore
bar ratt till royaltyn eller mellan dem bAda
och annan person fOranleder att royaltybe-
loppet med hAnsyn till det nyttjande, den ratt
eller upplysning for vilken royaltyn betalas,
overstiger det belopp, som skulle ha avtalats
mellan utbetalaren och den som har ratt till
royaltyn om sfdana forbindelser inte forele-
gat, tillampas bestammelserna i denna artikel
endast ph sistnamnda belopp. I sAdant fall ffir
overskjutande belopp beskattas enligt lag-
stiftningen i vardera avtalsslutande staten
med iakttagande av ovriga bestammelser i
detta avtal.

Artikel 13

Realisationsvinst

1. Vinst, som person med hemvist i en av-
talsslutande stat fbrvtirvar ph grund av over-
lAtelse av sfidan fast egendom som avses i
artikel 6 punkt 2 och som ar belagen i den
andra avtalsslutande staten, fMr beskattas i
denna andra stat.

2. Vinst pA grund av 6verlAtelse av 16s
egendom, sor utgor del av rorelsetillgfngar-
na i fast driftstalle, vilket ett fbretag i en
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avtalsslutande stat har i den andra avtalsslu-
tande staten, ffar beskattas i denna andra stat.
Detsamma giller vinst pA grund av 6verg-
telse av sidant fast driftstaille (f6r sig eller i
samband med overlitelse av hela f6retaget).

3. Vinst pi grund av 6verliftelse av fartyg
eller luftfartyg som anwinds i internationell
trafik eller 16s egendom som ar Mhnf6rlig till
anvandningen av sidana fartyg och luftfartyg
beskattas endast i den avtalsslutande stat dar
foretaget har sin verkliga ledning.

4. Vinst pi grund av 6verlitelse av aktier
och andelar i bolag fAr beskattas i den av-
talsslutande stat i vilken de utgivits.

5. Vinst pA grund av 6verlAtelse av annan
egendom an sidan sor avses i punkterna
1-4 i denna artikel beskattas endast i den
avtalsslutande stat dar 6verlitaren har hem-
vist.

Artikel 14
Offentlig Ijanst

1. a) Ersattning (med undanitag f6r pen-
sion), som betalas av en avtalsslutande stat
eller dess lokala myndigheter till fysisk per-
son pi grund av arbete som utf6rs i denna
stats eller myndigheters tjdnst. beskattas en-
dast i denna stat.

b) Sfdan ersAttning beskattas emellertid
endast i den andra avtalsslutande staten, om
arbetet utf6rs i denna andra stat och perso-
nen i frAga har hemvist i denna stat och:

1) ar medborgare i denna stat; eller
2) inte tick hemvist i denna stat uteslu-

tande for att utfora arbetet.*
2. a) Pension, som betalas av, eller fr.n

fonder inrattade av, en avtalsslutande stat
eller dess lokala myndigheter till fysisk per-
son p& grund av arbete som utfcrts i denna
stats eller dessa myndigheters tjAnst, beskat-
tas endast i denna stat.

b) SAdan pension beskattas emellertid en-
dast i den andra avtalsslutande staten, om
personen i fraga har hemvist i och ar medbor-
gare i denna andra stat.

3. Besthmmelserna i artiklarna 15, 16 och
18 tillampas pA ersattning och pension som
betalas pA grund av arbete sor utf6rts i sam-
band med r6relse som bedrivs av en avtals-
slutande stat eller dess lokala myndigheter.

Artikel 15
Enskild tjiinst ochfritt yrke

I. Om inte bestammelserna i artiklarna 14,
16 och 18 f6ranleder annat fAr inkomst eller
16n, som person med hemvist i en avtalsslu-
tande stat uppbar genom utovande av fritt
yrke eller pA grund av anstillning, beskattas i
den andra avtalsslutande staten endast om
arbetet utfors i denna andra stat.

2. Utan hinder av bestammelserna i punkt
I i denna artikel beskattas ersattning, som
person med hemvist i en avtalsslutande stat
uppbar f6r arbete sor utfors i den andra av-
taisslutande staten, endast i den forstnamnda
staten, om:

a) mottagaren vistas i den andra Staten un-
der tidrymd eller tidrymder som sammanlagt
inte overstiger 183 dagar under en period av
tolv mAnader;

b) ersittningen betalas av eller pA uppdrag
av person sor inte har hemvist i den andra
staten; saint

c) ersittningen inte belastar fast driftstalle
som sfdan person har i den andra staten.

3. Utan hinder av f6regAende bestammel-
ser i denna artikel fAr inkomst av anst5ilning
ombord pA fartyg eller luftfartyg i internatio-
nell trafik beskattas i den avtalsslutande stat
dar f6retaget har sin verkliga ledning. Om
person med hemvist i Sverige uppbar in-
komst av anstillning ombord pA luftfartyg
sor anvands i internationell trafik av luft-
fartskonsortiet Scandinavian Airlines Sys-
tem (SAS). beskattas inkomsten endast i Sve-
rige.

Artikel 16
Styrelsearvoden

Styrelsearvode och annan liknande ersatt-
ning, som person med hemvist i en avtalslu-
tande stat uppbar i egenskap av styrelsemed-
lem i bolag med hemvist i den andra avtals-
slutande staten. fAr beskattas i denna andra
stat.

Artikel 17
Artister och idrottsman

I. Utan hinder av bestAmmelserna i artikel
15 fAr inkomst, som person med hemvist i en
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avtalsslutande stat forvArvar genom sin per-
sonliga verksamhet i den andra avtalsslu-
tande staten i egenskap av artist, sfisom te-
ater- eller filmskAdespelare. radio- eller te-
levisionsartist eller musiker eller av idrotts-
man, beskattas i denna andra stat.

2. 1 fall dA inkomst genom verksamhet.
som artist eller idrottsman utovar i denna
egenskap, inte tilifaller artisten eller idrotts-
mannen sjAlv utan annan person, ffr denna
inkomst. utan hinder av bestAmmelserna i ar-
tiklama 7 och 15, beskattas i den avtalsslu-
tande stat dar artisten eller idrottsmannen ut-
6var verksamheten.

Artikel 18
Pensioner och Iivrantor

1. Vare slag av pension (med undantag a%
sfidan pension som avses i artikel 14) ocl
livranta Mr beskattas i den avtalsslutande sta
frin vilken den hirrOr.

2. Uttrycket "'livranta" Asyftar ett fast
stailt belopp, som utbetalas periodiskt p
faststallda tider under vederbbrandes livsti
eller under angiven eller faststaillbar tidsper
od och som utgfir pA grund av fbrpliktelse a
verkstailla dessa utbetalningar som ersattnii
for dAremot fullt svarandc vederlag i pennir
ar eller penningars vArde.

Artikel 19
Professorer och larare

En professor eller lrare som vistas tillfal-
ligt i en avtalsslutande stat under en tidrymd
ej 6verstigande tvA Ar i syfte att bedriva un-
dervisning eller forskning vid universitet eller
annan undervisningsanstalt for h6gre studier
och som har, eller omedelbart fore vistelsen
hade hemvist i den andra avtalsslutande sta-
ten, ar befriad frfn skatt i den fOrstnamnda
avtalsslutande staten pA ersdttning for sAdan
undervisning eller forskning, under farutsAtt-
ning att han ar skattskyldig for ersaittningen i
den andra avtalsslutande staten.

Artikel 20
Studerande

1. Studerande eller afftrspraktikant, som
har eller omedelbart fore vistelse i en avtals-
slutande stat hade hemvist i den andra avtals-

slutande staten och som vistas i den f6rst-
namnda staten uteslutande for sin undervis-
ning eller utbildning, beskattas inte i denna
stat f6r belopp som han erhAller for sitt uppe-
halle, sin undervisning eller utbildning, under
fOrutsittning att beloppen harrbr frAn kalla
utanfOr denna stat.

2. Studerande eller affarspraktikant, som
anges i punkt I i denna artikel, skall dessut-
om under sAdana studier eller sAdan utbild-
ning vara berdttigad att i frAga om anslag,
stipendier och anstdllningsinkomst, som inte
omfattas av punkt I i denna artikel, erhAlla
samma skattebefrielse, skattelattnad eller av-
drag vid beskattningen som medges person
med hemvist i den stat dar han vistas.

Artikel 21
Annan inkomst

I. Inkomst som person med hemvist i en
avtalsslutande stat fOrvarvar och som inte
behandlas i fOregfende artiklar av detta avtal
beskattas endast i denna stat. oavsett var-
ifrAn inkomsten hArrbr.

2. Bestarmmelserna i punkt I i denna arti-
kel tillampas inte pA inkomst, med undantag
for inkomst av fast egendom som avses i arti-
kel 6 punkt 2, om mottagaren av inkomsten
har hemvist i en avtalsslutande stat och be-
driver rorelse i den andra avtalsslutande sta-
ten frin dar belIget fast driftstalle saint den
rittighet eller egendom i frAga om vilken in-
komsten betalas ager verkligt samband med
det fasta driftstallet. I sAdant fall tillAmpas
bestammelserna i artikel 7.

3. Inkomst vilken inte behandlas i fOregA-
ende artiklar i detta avtal. som person med
hemvist i en avtalsslutande stat forvarvar och
som harrr frAn den andra avtalsslutande sta-
ten. fir, utan hinder av bestAmmelserna i
punkterna I och 2 i denna artikel, beskattas
aven i denna andra stat.

Artikel 22
FOrmogenhet

I. Fbrmbgenhet bestfende av sAdan fast
egendom som avses i artikel 6. vilken person
med hemvist i en avtalsslutande stat innehar
och vilken Ar belagen i den andra avtalsslu-
tande staten. fAr beskattas i denna andra stat.

Vol. 1600, 1-27986



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 31

2. F6rmogenhet bestAende av 16s egen-
dom. som utgor del av rorelsetillg.ngarna i
ett foretags fasta driftstAlle, fAr beskattas i
den avtalsslutande stat dar det fasta driftsttl-
let ar belaget.

3. Utan hinder av bestammelserna i punkt
2 i denna artikel, beskattas fartyg och luftfar-
tyg som anviinds i internationell trafik saint
16s egendom som ar hAnf6rlig till anvandning-
en av sAdana faryg och luftfartyg enclast i
den avtalsslutande stat dar f6retaget har sin
verkliga ledning.

4. Andelar i bolag fir beskattas i den av-
talsslutande stat dar bolaget i frAga har hem-
vist. Denna bestammelse tll:mpas inte be-
traffande aktier som ags av bolag sf IAnge
skatt inte utgAr i Sri Lanka pA sAdana aktier.

5. Alla andra slag av frmogenhet. som
innehas av person med hemvist i en avtalsslu-
tande stat, beskattas endast i denna stat.

Artikel 23
Befrielsefrdn dubbelbeskattning

I. Gallande lagstiftning i vardera avtalsslu-
tande staten skall alltjamt tillampas vid be-
skattning av inkomst och f6rm6genhet i re-
spektive avtalsslutande stat, utom di annat
uttryckligen f6reskrivs i detta avtal. Nar in-
komst eller form6genhet ar underkastad be-
skattning i bAda avtalsslutande staterna. un-
danr6js dubbelbeskattningen enligt folijande
punkter i denna artikel.

2. Betrffande Sri Lanka skall svensk
skatt, vilken utgAr pA inkomst som harror
frin Sverige eller pA form6genhet som inne-
has i Sverige, avraknas frAn lankesisk skatt
som skall erlaggas pA inkomsten eller f6rmo-
genheten. Om sAdan inkomst utgors av utdel-
ning frAn bolag med hemvist i Sverige till
bolag med hemvist i Sri Lanka som innehar
minst 25 procent av r6stetalet av aktierna
eller andelarna i det utdelande bolaget. beak-
tas vid avrakningen den svenska skatt som
utgAr pA det utdelande bolagets vinst av vil-
ken utdelningen betalas. Avrakningsbeloppet
skall emellertid inte overstiga den del av den
lankesiska skatten, beraknad utan sAdan av-
rakning, som bel6per pA inkomsten eller f6r-
m6genheten i frAga.

3. Om person med hemvist i Sverige upp-
bar inkomst eller innehar form6genhet, som

enligt bestammelserna i detta avtal fir be-
skattas i Sri Lanka, skall Sverige, sAvida inte
fall f6religger som avses i punkt 4 i denna
artikel eller i artikel 10 punkt 6,

a) frAn vederb6rande persons inkomst-
skatt avrAkna ett belopp motsvarande den
inkomstskatt som erlagts i Sri Lanka;

b) frAn vederb6rande persons f6rm6gen-
hetsskatt avrAkna ett belopp motsvarande
den f6rm6genhetsskatt som erlagts i Sri
Lanka.
Avrakningsbeloppet skall emellertid inte i

nAgot fall 6verstiga den del av inkomstskat-
ten eller f6rmogenhetsskatten, beraknad utan
sAdan avrakning, som bel6per pA den in-
komst respektive den f6rmogenhet som fAr
beskattas i Sri Lanka.

4. Om person med hemvist i Sverige upp-
bar inkomst eller innehar f6rm6genhet. som
enligt bestammelserna i detta avtal beskattas
endast i Sri Lanka, fAr Sverige inrakna in-
komsten eller f6rmogenheten i beskattnings-
underlaget men skall frAn skatten pA inkoms-
ten eller f6rm6genheten avrakna den del av
inkomstskatten respektive f6rmogenhets-
skatten som bel6per pAi den inkomst som
uppburits frAn Sri Lanka eller den f6rm6gen-
het som innehas dfr.

5. I fall dA lankesisk skatt pA utdelning
sor avses i artikel 10 punkt 2 eller pi ranta
som avses i artikel II nedsatts enligt sedan
lankesisk investeringsframjande skattelag-
stiftning med syfte att frfmja ekonomisk ut-
veckling i Sri Lanka som Ar i kraft vid tiden
for undertecknandet av detta avtal eller som
senare kan komma att inf6ras sisom andring
av eller tillagg till existerande lagstiftning,
anses vid tillimpningen av punkt 3 i denna
artikel lankesisk skatt ha erlagts efter en skat-
tesats av 15 procent i frAga om sAdan utdel-
ning och efter en skattesats av 10 procent i
friga om sedan ranta.

Bestammelserna i denna punkt tillampas i
friga om de fMrsta tio Aren f6r vilka detta
avtal tillfmpas. De beh6riga myndigheterna
skall 6verlAgga med varandra i syfte art be-
stamma. om denna tidrymd skall utstrackas.
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Artikel 24
F6rbud mot diskriminering

I. Medborgare i en avtalsslutande stat
skall inte i den andra avtalsslutande staten bli
f6remAl f6r beskattning eller darmed sam-
manhingande krav sor ar av annat slag eller
mer tyngande An den beskattning och darmed
sammanhfngande krav som medborgare i
denna andra stat under samma f6rhfllanden
fr eller kan bli underkastad. Utan hinder av
bestammelserna i artikel I tillAmpas denna
bestammelse aven pA person som inte har
hemvist i en avtalsslutande stat eller i bAda
staterna.

2. Beskattningen av fast driftstAlle. som
f6retag i en avtalsslutande stat har i den and-
ra avtalsslutande staten. sk h i denna andra
stat inte vara mindre f6rdelaktig An beskatt-
ningen av f6retag i denna andra stat, som
bedriver verksamhet av samma slag. Denna
bestAmmelse anses inte medf6ra f6rpliktelse
f6r en avtalsslutande stat art medge person
med hemvist i den andra avtalsslutande sta-
ten sAdant personligt avdrag vid beskattning-
en. skattebefrielse eller skattenedsattning pS
grund av civilst.nd eller f6rs6rjningsplikt mot
familj, som medges person med hemvist i den
egna staten.

3. Utom i de fall dA bestammelsema i arti-
kel 9 punkt I. artikel II punkt 7 eller artikel
12 punkt 6 tillampas, ar rAnta, royalty och
annan betalning frin f6retag i en avtalsslu-
tande stat till person med hemvist i den andra
avtalsslutande staten avdragsgilla vid be-
stAmmandet av den beskattningsbara in-
komsten f6r sAdant f6retag pA samma villkor
som betalning till person med hemvist i den
forstnaimnda staten. PA samma sAtt Ar skuld
som f6retag i en avtalsslutande stat har till
person med hemvist i den andra avtalsslu-
tande staten avdragsgill vid bestammandet av
sAdant f6retags beskattningsbara f6rm6gen-
het pi samma villkor som skuld till person
med hemvist i den fdrstnamnda staten.

4. Foretag i en avtalsslutande stat, vars
kapital helt eller delvis ags eller kontrolleras.
direkt eller indirekt. av en eller flera personer
med hemvist i den andra avtalsslutande sta-
ten, skall inte i den f6rstnamnda staten bli
fbremil f6r beskattning eller d5rmed sam-
manhangande krav som 5r av annat slag eller

mer tyngande An den beskattning och darmed
sammanhAngande krav som annat liknande
f6retag i den f6rstnamnda staten Eir eller kan
bli underkastat.

5. Utan hinder av bestAmmelserna i artikel
2 tillampas bestammelserna i f6revarande ar-
tikel pA skatter av varje slag och beskaffen-
het.

Artikel 25
Forfarandet vid 6msesidig overenskommelse

1. Om en person g6r gallande att en av-
talsslutande stat eller bAda staterna vidtagit
Atgarder som f6r honom medf6r eller kommer
att medfora en mot bestammelserna i detta
avtal stridande beskattning. kan han - utan
att detta pAverkar hans r5tt att anvanda sig av
de rattsmedel som finns i dessa staters in-
terna rAttsordning - framlagga saken f6r den
beh6riga myndigheten i den avtalsslutande
stat dar han har hemvist eller, om frAga 5r om
tillampning av artikel 24 punkt I. i den av-
talsslutande stat ddr han ar medborgare.

Saken skall framlaggas inom tre Ar frAn den
tidpunkt dA personen i frAga tick vetskap om
den Atgard som givit upphov till beskattning
som strider mot best~rmmelserna i detta avtal.

2. Om denna behoriga myndighet finner
invandningen grundad men inte sjalv kan fA
till stAnd en tillfredsstallande losning. skall
myndigheten soka 16sa frigan genom 6msesi-
dig 6verenskommelse med den beh6riga
myndigheten i den andra avtalsslutande sta-
ten i syfte att undvika beskattning som strider
mot detta avtal. Overenskommelse som traf-
fats genomf6rs utan hinder av tidsgrtinser i de
avtalsslutande staternas interna lagstiftning.

3. De beh6riga myndigheterna i de avtals-
slutande staterna skall genom 6msesidig
6verenskommelse soka avg6ra svArigheter
eller tvivelsmAl som uppkommer i frAga om
tolkningen eller tillampningen av detta avtal.
De kan aven 6verlagga i syfte att undanr6ja
dubbelbeskattning i fall som inte omfattas av
avtalet.

4. De behoriga myndigheterna i de avtals-
slutande staterna kan trAda i direkt f6rbindel-
se med varandra i syfte att trAffa 6verens-
kommelse i de fall som angivits i f6regfiende
punkter.
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Artikel 26
Utbyte av upplysningar

I. Dc behoriga myndigheterna i de avtals-
slutande staterna skall utbyta sAdana upplys-
ningar som Ar nodvAndiga for att tillaimpa be-
stAmmelserna i detta avtal eller i de avtalsslu-
tande staternas interna lagstiftning i frAga om
skatter som ormfattas av avtalet, i den mAn
beskattningen pA grund av denna lagstiftning
inte strider mot avtalet, och sArskilt upplys-
ningar fr att forhindra bedr-geri eller skatte-
flykt betriffande sAdana skatter. Utbytet av
upplysningar begransas inte av artikel I.
Upplysningar som en avtalsslutande stat
mottagit skall behandlas sfsc.i hemliga pA
samma sAtt som upplysningar, som erhAllits
enligt den interna lagstiftningen i denna stat
och fAr yppas endast for personer eller myn-
digheter (datri inbegripna domstolar och for-
valtningsorgan) som faststAller. uppbAr eller
indriver de skatter som omfattas av detta av-
tal eller handlAgger Atal eller besvAr i frAga
om dessa skatter. Dessa personer eller myn-
digheter skall anvAnda upplysningarna endast
fbr sAdana AndamAl. De fAr yppa upplysning-
arna vid offentlig rattegAng eller i domstols-
avgoranden.

2. Bestammelserna i punkt I i denna arti-
kel anses inte medfOra skyldighet for en av-
taisslutande stat att:

a) vidta fbrvaltningsAtgarder som avviker
frAn lagstiftning och administrativ praxis i
denna stat eller i den andra avtalsslutande
staten;

b) lamna upplysningar som inte Ar tillgang-
liga enhigt lagstiftningen eller sedvanlig admi-
nistrativ praxis i denna stat eller i den andra
avtalsslutande staten:

c) lamna upplysningar som skulle roja af-
fArshemlighet, industri-, handels- eller yrkes-
hemlighet eller i naringsverksamhet nyttjat
forfaringssatt eller upplysningar, vilkas over-
lamnande skulle strida mot allmanna hiansyn
(ordre public).

Artikel 27
Diplomatiska foretridare och konsuldra
tjinsteman

Bestammelserna i detta avtal beror inte de
privilegier i beskattningshanseende som en-

ligt folkrattens allmAnna regler eller bestAm-
melser i sArskilda overenskommelser tillkom-
mer diplomatiska foretradare eller konsullAra
tjiansteman.

Artikel 28
Ikrafttridande

I. Detta avtal traider i kraft den dag dA de
bAda avtalsslutande staternas regeringar
meddelat varandra att erforderliga konstitu-
tionella Atgarder vidtagits for att avtalet skall
trada i kraft och dess bestammelser tillAm-
pas:

a) I Sri Lanka:
1) Betraffande inkomst, som forvarvas

den I april kalenderAret nArmast efter det
dA avtalet trader i kraft eller senare, och

2) betrAffande formogenhet, som taxeras
den I april andra kalenderAret narmast ef-
ter det dA avtalet trader i kraft eller senare.
b) i Sverige:

I) BetrAffande inkomst. som forvarvas
den I januari kalenderfiret narmast efter
det dA avtalet trider i kraft eller senare.
och

2) betrAffande formogenhet, som taxeras
den I januari andra kalenderAret nArmast
efter det dA avtalet trader i kraft eller sena-
re.
2. Det mellan Kungl. svenska regeringen

och Ceylons regering den 18 maj 1957 ingAng-
na avtalet for undvikande av dubbelbeskatt-
ning och forhindrande av skatteflykt betraf-
fande inkomstskatter upphOr att galla och
dess bestammelser skall inte lAngre tillAmpas
betriffande de inkomstskatter pA vilka fore-
varande avtal tillampas enligt bestammelser-
na i punkt I i denna artikel.

Artikel 29
Upphorande

Detta avtal forblir i kraft utan tidsbe-
grdnsning men envar av de avtalsslutande
staterna kan - senast den 30 juni under ett
kalenderAr som barjar efter utgAngen av en
tidrymd av fern Ar fr-An den dag dA avtalet
tradde i kraft - pA diplomatisk vag skriftligen
uppsaga avtalet hos den andra avtalsslutande
staten.
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I hAndelse av sidan uppsagning upph6r av-
talet att gAlla:

a) I Sri Lanka:
I) Betrdffande inkomst, som f6rviirvas

den I april kalenderiret narmast efter det
dA uppsaigningen skedde eller senare, och

2) betraffande f6rmogenhet, sor taxeras
den I april andra kalenderiret narmast ef-
ter det dA uppsigningen skedde eller sena-
re.
b) I Sverige:

1) Betraffande inkomst, som f6rvarvas
den I januari kalenderiret narmast efter
det di uppsAgningen skedd, eller senare,
och

2) betrdffande f6rm6genhet, som taxeras
den I januari andra kalenderfret narmast
efter det di uppsagningen skedde eller se-
nare.
Till bekrdftelse harav har undertecknade.

dartill vederb6rligen bemyndigade, under-
tecknat detta avtal.

Sor skedde i Colombo den 23 februari 1983 i
tv& exemplar, pfi svenska, sinhala och engels-
ka spriken, vilka texter alla Ager lika vitsord.
Vid tvist om tolkningen ager den engelska
texten f6retrade.

F6r Konungariket Sveriges regering:

J. TRANAEUS

F6r Demokratiska Socialistiska Republiken Sri Lankas regering:

JOHN A. R. FELIX
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CONVENTION1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE DEMO-
CRATIC SOCIALIST REPUBLIC OF SRI LANKA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Demo-
cratic Socialist Republic of Sri Lanka desiring to conclude a Convention for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income and on capital, have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of each Contracting State or of its local authorities, irrespective of the manner
in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, as well as
taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which this Convention shall apply are:
(a) In Sri Lanka:

(i) The income tax, including the income tax based on the turnover of enterprises
licensed by the Greater Colombo Economic Commission;

(ii) The wealth tax
(hereinafter referred to as "Sri Lanka tax").

(b) In Sweden:
(i) The State income tax, including sailors' tax and coupon tax;

(ii) The tax on undistributed profits of companies and the tax on distribution in
connection with reduction of share capital or the winding-up of a company;

(iii) The tax on public entertainers;
(iv) The communal income tax; and
(v) The State capital tax

(hereinafter referred to as "Swedish tax").

I Came into force on 30 July 1984, the date of the last of the notifications (of I December 1983 and 30 July 1984) by
which the Contracting Parties informed each other of the fulfillment of the constitutional requirements, in accordance
with article 28 (1).
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4. This Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of this Convention in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of any important changes which have been made in their
respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Sri Lanka" means the Democratic Socialist Republic of Sri
Lanka, including any area outside the territorial sea of Sri Lanka which in accord-
ance with international law has been or may hereafter be designated, under the laws
of Sri Lanka concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of
Sri Lanka with respect to the sea bed and subsoil and the natural resources may be
exercised.

(b) The term "Sweden" means the Kingdom of Sweden and includes any area
outside the territorial sea of Sweden within which under the laws of Sweden and in
accordance with international law the rights of Sweden with respect to the explora-
tion and exploitation of the natural resources on the sea bed or in its subsoil may be
exercised.

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Sri
Lanka or Sweden as the context requires and, when used in a geographical sense, the
territory in which the tax law of the State concerned is in force.

(d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons.

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes.

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State.

(g) The term "internafional traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise which has its place of effective management in a Con-
tracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between places in
the other Contracting State.

(h) The term "nationals" means:

(i) All individuals possessing the nationality of a Contracting State,

(ii) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such
from the laws in force in a Contracting State.

(i) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Sri Lanka, the Commissioner-General of Inland Revenue,

(ii) In the case of Sweden, the Minister of Finance or his authorized representative.

2. As regards the application of this Convention by a Contracting State any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
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meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes
which are the subject of this Convention.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature. But this term does not include any person who is liable to tax in that
State in respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article an indi-
vidual is a resident of both Contracting States, then his status shall be determined as
follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him. If he has a permanent home available to him in both States,
he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and eco-
nomic relations are closest (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent author-
ities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article a person
other than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be
deemed to be a resident of the State in which its place of effective management is
situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A mine, oil or gas well, quarry or other place of extraction of natural re-
sources;

(g) An agricultural or farming estate or plantation;

(h) A building site or construction or assembly project which exists for more
than six months;
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(i) The furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise
through employees or other personnel, where activities of that nature continue
within the country for a period or periods aggregating more than six months within
any twelve month period.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage or display;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary char-
acter;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of
the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or
auxiliary character.

4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State - other than an agent of an independent status to whom
paragraph (6) of this Article applies - shall be deemed to be a permanent estab-
lishment in the first-mentioned State if he has, and habitually exercises in that State,
an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities
are limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, an insurance
enterprise of a Contracting State shall, except in regard to re-insurance, be deemed
to have a permanent establishment in the other Contracting State if it collects pre-
miums in the territory of that other State or insures risks situated therein through a
person other than an agent of an independent status to whom paragraph (6) of this
Article applies.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on busi-
ness in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, where such persons are acting in the ordinary course
of their business. However, when the activities of such an agent are devoted wholly
or almost wholly on behalf of that enterprise, he will not be considered an agent of
an independent status within the meaning of this paragraph. In such a case the
provisions of paragraph (4) of this Article shall apply.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent estab-
lishment or otherwise) shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.
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Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty (including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and
aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income derived
from the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article shall also apply to
the income from immovable property of an enterprise and to income from immov-
able property used for the performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to

(a) That permanent establishment;

(b) Sales in that other State of goods or merchandise of the same or similar kind
as those sold through that permanent establishment; or

(c) Other business activities carried on in that other State of the same or similar
kind as those effected through that permanent establishment.

The provisions of sub-paragraphs (b) and (c) above shall not apply if the enter-
prise proves that such sales or activities are not attributable to the permanent estab-
lishment.

2. Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, where an enter-
prise of a Contracting State carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting
State be attributed to that permanent establishment the profits which it might be
expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or
similar activities under the same or similar conditions and dealing wholly inde-
pendently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the busi-
ness of the permanent establishment including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment is
situated or elsewhere. However, no such deduction shall be allowed in respect of
amounts, if any, paid (otherwise than towards reimbursement of actual expenses),
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by the permanent establishment to the head office of the enterprise or any of its
other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for the use
of patents or other rights, or by way of commission for specific services performed
or for management, or, except in the case of a banking enterprise, by way of interest
on money lent to the permanent establishment. Likewise, no account shall be taken,
in the determination of the profits of a permanent establishment, of amounts charged
(otherwise than towards reimbursement of actual expenses), by the permanent
establishment to the head office of the enterprise or any of its other offices by way
of royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents or other
rights, or by way of commission for specific services performed or for management,
or, except in the case of a banking enterprise, by way of interest on money lent to the
head office of the enterprise or any of its other offices.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in para-
graph (2) of this Article shall preclude that Contracting State from determining the
profits to be taxed by such an apportionment as may be customary; the method of
apportionment shall, however, be such that the result will be in accordance with the
principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs of this Article, the profits
to be attributed to the permanent establishment shall be determined by the same
method year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation
of ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in the Contracting
State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, profits de-
rived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships in interna-
tional traffic in the other Contracting State may be taxed in both Contracting States
according to the law of each Contracting State. Provided that, for the purposes of the
calculation of the tax on such profits in the other Contracting State -

(a) Such profits shall be deemed to be an amount not exceeding six per cent of
the full amount received by the enterprise on account of the carriage of passengers
or freight embarked in that other State;

(b) The tax chargeable in that other State shall be reduced by fifty per cent.

3. The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall likewise apply
in respect of profits from the participation in a pool, a joint business or an interna-
tional operating agency of any kind by enterprises engaged in the operation of ships
or aircraft in international traffic.
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4. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the
home harbour of the ship is situated, or if there is no such home harbour, in the
Contracting State of which the operator of the ship is a resident.

5. With respect to profits derived by the air transport consortium Scandina-
vian Airlines System (SAS) the provision of paragraph (1) of this Article shall apply,
but only to such part of the profits as corresponds to the participation held in that
consortium by AB Aerotransport (ABA), the Swedish partner of Scandinavian Air-
lines System (SAS).

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those condi-
tions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that
State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Con-
tracting State has been charged to tax in that other State and the profits so included
are profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State
if the conditions made between the two enterprises had been those which would
have been made between independent enterprises, then that other State shall make
an appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits.
In determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of
this Convention and the competent authorities of the Contracting States shall if
necessary consult each other.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares,
mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-claims, participating
in profits, as well as income from other corporate rights which is subjected to the
same taxation treatment as income from shares by the taxation law of the State of
which the company making the distribution is a resident.
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4. The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State of which the company paying the dividends
is a resident, through a permanent establishment situated therein and the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with such perma-
nent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to
a resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the divi-
dends are paid is effectively connected with a permanent establishment situated in
that other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on the
company's undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

6. Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article dividends
paid by a company being a resident of Sri Lanka to a company which is a resident of
Sweden shall be exempt from Swedish tax to the extent that the dividends would
have been exempt under Swedish law if both companies had been Swedish com-
panies.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which
it arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article interest
arising in a Contracting State shall be exempt from tax in that State if:

(a) The payer of the interest is the Government of that Contracting State or a
local authority thereof, or

(b) The interest is paid to the Government of the other Contracting State or
local authority thereof or any agency or instrumentality (including a financial insti-
tution) wholly owned by that other Contracting State or local authority thereof.

4. The term "interest" as used in this Article means income from Government
securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or
not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every kind as well as
all other income assimilated to income from money lent by the taxation law of the
State in which the income arises.

5. The provisions of paragraphs (1) to (3) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the interest arises through a perma-
nent establishment situated therein and the debt-claim in respect of which the inter-
est is paid is effectively connected with such permanent establishment. In such case,
the provisions of Article 7 shall apply.
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6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a local authority or a resident of that State. Where, however, the
person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne
by such permanent establishment, then such interest shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in
which they arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the royalty the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the
gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films, or tapes for televi-
sion or broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula
or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific
equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific expe-
rience.

4. The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the royalties arise, through a per-
manent establishment situated therein and the right or property in respect of which
the royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment.
In such case the provisions of Article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a local authority or a resident of that State. Where, however, the
person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment in connection with which the
liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such
permanent establishment, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
royalties paid having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
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beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in paragraph (2) of Article 6 and situated in the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State including such gains from the alienation of such a
permanent establishment, (alone or with the whole enterprise), may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traf-
fic or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of stocks and shares of a company may be taxed
in the Contracting State in which they have been issued.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs (1) to (4) of this Article, shall be taxable only in the Contracting State of
which the alienator is a resident.

Article 14. GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State
or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that other State and the individual is a resident
of that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or
a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State
or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State
if the individual is a resident of, and a national of, that other State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by
a Contracting State or a local authority thereof.
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Article 15. PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 14, 16 and 18 profits or remuneration
from professional services or from services as an employee derived by an individual
who is a resident of a Contracting State may be taxed in the other Contracting State
only if such services are rendered in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article remunera-
tion derived by a resident of a Contracting State in respect of services rendered in
the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days within any twelve month period; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, a person who is not a resident
of the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment which such
person has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration de-
rived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated. Where a resident of Sweden
derives remuneration in respect of an employment exercised aboard an aircraft
operated in international traffic by the air consortium Scandinavian Airlines System
(SAS), such remuneration shall be taxable only in Sweden.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Con-
tracting State in his capacity as a member of the board of directors of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Article 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or
television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer
or an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7
and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
athlete are exercised.

Article 18. PENSIONS AND ANNUITIES

1. Any pension (other than a pension to which Article 14 applies) or annuity
derived from sources within a Contracting State may be taxed in that State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times
during life or during a specified or ascertainable period of time, under an obligation
to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth.
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Article 19. PROFESSORS AND TEACHERS

A professor or teacher who makes a temporary visit to a Contracting State for
a period not exceeding two years for the purpose of teaching or conducting research
at a university or other establishment for higher education, and who is, or immedi-
ately before such a visit was, a resident of the other Contracting State shall be
exempt from tax in the first-mentioned Contracting State in respect of remuneration
for such teaching or research, provided that he is subject to tax on that remuneration
in the other Contracting State.

Article 20. STUDENTS

1. Payments which a student or business apprentice who is or was immedi-
ately before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and
who is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or
training receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not
be taxed in that State, provided that such payments arise from sources outside that
State.

2. In respect of grants, scholarships and remuneration from employment not
covered by paragraph (1) of this Article a student or business apprentice described
in paragraph (1) of this Article shall, in addition, be entitled during such education or
training to the same exemptions, reliefs or reductions in respect of taxes available to
residents of the State which he is visiting.

Article 21. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not
dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that
State.

2. The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to income,
other than income from immovable property as defined in paragraph (2) of Article 6,
if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein and the right or property in respect of which the income is paid is effectively
connected with such permanent establishment. In such case the provisions of Arti-
cle 7 shall apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article,
items of income of a resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing
Articles of this Convention and arising in the other Contracting State may also be
taxed in that other State.

Article 22. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned
by a resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may
be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment of an enterprise may be taxed in the Contracting
State in which the permanent establishment is situated.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article, ships and
aircraft operated in international traffic and movable property pertaining to the
operation of such ships and aircraft, shall be taxable only in the Contracting State in
which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. Shares in a company may be taxed in the Contracting State in which such
company is resident. This provision shall not apply to shares owned by companies
as long as no tax is imposed in Sri Lanka on such shares.

5. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

Article 23. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. The laws in force in either of the Contracting States shall continue to govern
the taxation of income and capital in the respective Contracting States except when
express provision to the contrary is made in this Convention. When income or capi-
tal is subject to tax in both Contracting States, relief from double taxation shall be
given in accordance with the following paragraphs of this Article.

2. In the case of Sri Lanka, Swedish tax payable in respect of income derived
from Sweden or capital owned in Sweden shall be allowed as a credit against Sri
Lanka tax payable in respect of that income or that capital. Where such income is a
dividend paid by a company which is a resident of Sweden to a company which is a
resident of Sri Lanka and which owns not less than 25 per cent of the voting shares
of the company paying the dividend, that credit shall take into account Swedish tax
payable by the company in respect of its income out of which the dividend is paid.
The credit shall not, however, exceed that part of the Sri Lanka tax, as computed
before the credit is given, which is appropriate to such item of income or capital.

3. Subject to the provisions of paragraph (4) of this Article and of para-
graph (6) of Article 10, where a resident of Sweden derives income or owns capital
which, in accordance with the provisions of this Convention may be taxed in Sri
Lanka, Sweden shall allow:

(a) As a deduction from the tax on the income of that person, an amount equal
to the income tax paid in Sri Lanka;

(b) As a deduction from the tax on the capital of that person, an amount equal
to the capital paid in Sri Lanka.

The deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income
tax or capital tax, respectively, as computed before the deduction is given, which is
appropriate, as the case may be, to the income or the capital which may be taxed in
Sri Lanka.

4. Where a resident of Sweden derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Convention, shall be taxable only in Sri
Lanka, Sweden may include this income or capital in the tax base but shall allow as
a deductionfrom the income tax or capital tax, respectively, that part of the income
tax or capital tax which is appropriate, as the case may be, to the income derived
from or the capital owned in Sri Lanka.

5. For the purposes of paragraph (3) of this Article, where Sri Lanka tax on
dividends referred to in paragraph (2) of Article 10 or on interest referred to in
Article 11 have been reduced under Sri Lanka tax incentive legislation designed to
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promote economic development in Sri Lanka, effective on the date of signature of
this Convention or which may be introduced hereinafter in modification of, or in
addition to the existing laws, Sri Lanka tax shall be deemed to have been paid at a
rate of 15 per cent in the case of such dividends and at a rate of 10 per cent in the
case of such interest.

The provisions of this paragraph shall apply for the first ten years for which this
Convention is effective. The competent authorities shall consult each other in order
to determine whether such period shall be extended.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons
who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied
in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying
on the same activities. This provision shall not be construed as obliging a Con-
tracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal allow-
ances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or
family responsibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph (1) of Article 9, paragraph (7) of
Article 11 or paragraph (6) of Article 12, apply, interest, royalties and other disburse-
ments paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Con-
tracting State shall for the purpose of determining the taxable profits of such enter-
prise, be deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident
of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of deter-
mining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same condi-
tions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the
first-mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Arti-
cle 2, apply to taxes of every kind and description.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions
of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic
laws of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
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State of which he is a resident or, if his case comes under paragraph (1) of Article 24
to that of the Contracting State of which he is a national.

The case must be presented within three years from the first notification of the
action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
Convention. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any
time-limits in the domestic laws of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of the Convention. They may also consult together for the elimi-
nation of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Con-
vention insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention, in
particular for the prevention of fraud or evasion of such taxes. The exchange of
information is not restricted by Article 1. Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the
domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection
of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in
relation to, the taxes covered by the Convention. Such persons or authorities shall
use the information only for such purposes. They may disclose the information in
public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph (1) of this Article be construed
so as to impose on a Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and admin-
istrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officials under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.
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Article 28. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall enter into force on the day the Governments of the
two Contracting States have notified each other that their constitutional require-
ments for the entry into force of this Convention have been fullfilled and its provi-
sions shall have effect

(a) In Sri Lanka

(i) In respect of income derived on or after 1 April in the calendar year next fol-
lowing that in which the Convention enters into force;

(ii) In respect of capital assessed on or after 1 April in the second calendar year next
following that in which the Convention enters into force.

(b) In Sweden

(i) In respect of income derived on or after 1 January in the calendar year next
following that in which the Convention enters into force;

(ii) In respect of capital assessed on or after 1 January in the second calendar year
next following that in which the Convention enters into force.

2. The Convention between the Government of Ceylon and the Royal Gov-
ernment of Sweden for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income, signed on 18 May, 1957,1 shall terminate
and cease to have effect as respects taxes on income to which the present Conven-
tion applies in accordance with the provisions of paragraph (1) of this Article.

Article 29. TERMINATION

This Convention shall remain in force indefinitely but either Contracting State
may, on or before June 30 in any calendar year beginning after the expiration of a
period of five years from the date of its entry into force, give to the other Contracting
State, through diplomatic channels, written notice of termination.

In such event, the Convention shall cease to have effect

(a) In Sri Lanka

(i) In respect of income derived on or after 1 April in the calendar year next fol-
lowing that in which such notice is given;

(ii) In respect of capital assessed on or after 1 April in the second calendar year next
following that in which such notice is given.

(b) In Sweden

(i) In respect of income derived on or after 1 January in the calendar year next
following that in which such notice is given;

(ii) In respect of capital assessed on or after 1 January in the second calendar year
next following that in which such notice is given.

I United Nations, Treaty Series, vol. 315, p. 85.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
this Convention.

DONE in duplicate at Colombo on 23rd of February 1983 in the Swedish,
Sinhala and English languages, all texts being equally authentic. In the case of diver-
gence of interpretation the English text shall prevail.

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

J. TRANAEUS

For the Government

of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka:

JOHN A. R. FELIX
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
SUEDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE D1tMOCRATIQUE DE SRI LANKA TENDANT A
]VITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'EVA-
SION FISCALE EN MATLERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume de Su~de et le Gouvernement de la R6publique
socialiste d6mocratique de Sri Lanka, d6sireux de conclure une Convention tendant
A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur
le revenu et sur la fortune, sont convenus de ce qui suit :

Article premier PERSONNES VIStES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes d'un Etat
contractant ou des deux.

Article 2. IMP6TS VISES

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune pergus pour le compte d'un Etat contractant ou de ses collectivit6s locales, quel
que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts
pergus sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 616ments du revenu ou de
la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens
mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la pr6sente Convention sont:

a) A Sri Lanka:

i) L'imp6t sur le revenu, y compris l'imp6t sur le revenu calcul6 sur le chiffre
d'affaires des entreprises enregistr6es aupr~s de la Commission 6conomique du
Grand Colombo;

ii) L'impft sur la fortune

(ci-apr~s d6nomm6s «< l'imp6t sri-lankais ).

b) En Suede :

i) L'imp6t d'Etat sur le revenu, y compris l'imp6t sur les gens de mer et l'imp6t
sur les dividendes;

ii) L'imp6t sur les b6n6fices non distribu6s des soci6t6s et l'imp6t sur les fonds
distribu6s A la suite d'une r6duction du capital social ou de la dissolution d'une
soci6t6;

I Entr6e en vigueur le 30 juillet 1984, date de la dernitre des notifications (des 14 d.cembre 1983 et 30 juillet 1984)
par lesquelles les Parties contractantes se sont informdes de I'accomplissement des proc&lures constitutionnelles
requises, conform6ment au paragraphe 1 de F'article 28.
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iii) L'imp6t sur les professionnels du spectacle;

iv) L'imp6t communal sur le revenu;

v) L'imp6t d'Etat sur la fortune

(ci-apris d6nomm6s « l'imp6t su6dois ).

4. La Convention s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou
analogue qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui
s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s compd-
tentes des Etats contractants se communiquent les modifications de fond apport~es
A leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3. DtFINITIONS GItNtRALES

1. Aux fins de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'impose une
interpr6tation diff6rente :

a) Le terme « Sri Lanka >> d6signe la Rdpublique socialiste ddmocratique de Sri
Lanka, y compris toute region situ6e en dehors des eaux territoriales sri-lankaises
qui, conform6ment au droit des gens, a 6t6 ou peut 8tre d6signde, en application de
la l6gislation sri-lankaise concemant le plateau continental, comme constituant une
r6gion A l'intdrieur de laquelle Sri Lanka peut exercer ses droits sur les fonds marins
et leurs sous-sols et leurs ressources naturelles.

b) Le terme « Sude >> ddsigne le Royaume de SuEde et comprend toute r6gion
situ6e en dehors des eaux territoriales sudoises dans les limites de laquelle, confor-
m6ment A la l6gislation su&toise et au droit des gens, la Suide peut exercer ses droits
en mati~re de prospection et d'exploitation des ressources naturelles des fonds et du
sous-sol marins.

c) Les expressions « un Etat contractant >> et « l'autre Etat contractant >> d6si-
gnent, selon le contexte, Sri Lanka ou la SuEde et, lorsqu'elles sont utilisdes au sens
g6ographique, le territoire dans lequel s'applique la 16gislation fiscale de l'Etat con-
cernd.

d) Le terme << personne >> comprend les personnes physiques, les soci6t6s et
tous autres groupements de personnes.

e) Le terme << socit6 >> d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition.

f) Les expressions « entreprise d'un Etat contractant >> et < entreprise de
l'autre Etat contractant >> d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant.

g) L'expression << trafic international >> concernant un r6sident d'un Etat con-
tractant d6signe tout transport de passagers ou de marchandises effectu6 par un
navire ou un a~ronef, qu'il soit ou non exploit6 ou utilis6 par ledit r6sident, sauf
lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre
Etat contractant.

h) Le terme « ressortissant >> d6signe:

i) Toute personne poss&tant la nationalit6 de l'un des Etats contractants,
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ii) Toute personne morale, tout groupement de personnes ou toute association dont
le statut est r6gi par la l6gislation en vigueur dans l'un des Etats contractants.

i) L'expression «< autorit6 compdtente d~signe :

i) En ce qui concerne Sri Lanka, le Commissioner-General of Inland Revenue,

ii) En ce qui concerne la Suede, le Ministre des finances ou son repr6sentant auto-
ris6.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui est attribu6 par la legislation
dudit Etat contractant r6gissant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A
moins que le contexte n'exige une interpretation diff6rente.

Article 4. DoMICILE FISCAL

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression << resident d'un Etat con-
tractant ddsigne toute personne qui, en vertu de la legislation dudit Etat, est assu-
jettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son si~ge
de direction ou de tout autre crit~re de nature analogue. Ces mots n'englobent pas
les personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat contractant que si elles
tirent des revenus de sources situ6es dans ledit Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une per-
sonne est un rdsident des deux Etats contractants, la situation est r~gl6e de la ma-
nitre suivante :

a) Cette personne est consid6rde comme r6sident de l'Etat oa elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un resident de l'Etat avec lequel ses
intdr&s personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r&s vitaux);

b) Si l'Etat oti cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas 8tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation dans aucun des Etats, elle est
considdr6e comme un r6sident de l'Etat oa elle sjourne de faron habituelle;

c) Si cette personne s6journe de faron habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6journe d'une fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6rde comme un
r6sident de l'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne possete la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne pos-
s6de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp~tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, une per-
sonne autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants,
elle est consid~r e comme un r6sident de l'Etat oti son siige de direction effective
est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression <« 6tablissement stable >
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm&liaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.
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2. L'expression < 6tablissement stable) comprend notamment:

a) Un siige de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carriire ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles;

g) Une propri6td agricole ou une plantation;

h) Un chantier de construction ou de montage d'une dur6e sup6rieure A six
mois;

i) Des prestations de services, y compris des services de consultants, rendus
par une entreprise agissant par l'interm6diaire de salari6s ou d'autre personnel
engag6 par l'entreprise A cette fin, mais seulement lorsque des activit~s de cette
nature se prolongent sur le territoire du pays plus de six mois dans les limites d'une
p6riode quelconque de 12 mois.

3. Nonobstant les dispositions prdc6dentes du pr6sent article, on consid~re
qu'il n'y a pas «6tablissement stable si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou de livraison de
biens ou de marchandises appartenant i l'entreprise;

b) Des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es
aux seules fins de stockage ou de livraison;

c) Des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s
aux seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des biens
ou des marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caract~re prdparatoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cu-
muld des activit6s mentionn6es aux alin6as a A e, A condition que l'activit6 d'ensem-
ble de l'installation fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr6para-
toire ou auxiliaire.

4. Lorsqu'une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pen-
dant auquel s'applique le paragraphe 6 du pr6sent article - agit dans un Etat con-
tractant pour une entreprise de l'autre Etat contractant, et dispose dans un Etat
contractant d'un pouvoir, qu'elle exerce habituellement, de conclure des contrats au
nom de l'entreprise, cette entreprise est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans
le premier Etat, A moins que les activit6s de cette personne ne soient limit6es A
l'achat de biens ou de marchandises pour l'entreprise.

5. Nonobstant les dispositions pr&6dentes du pr6sent article, une entreprise
d'assurance d'un Etat contractant est consid6r6e, sauf en matirre de r6assurance,
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat si elle pergoit des primes sur
le territoire de cet Etat ou assure des risques qui y sont encourus, par l'interm6diaire
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d'une personne autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'appli-
que le paragraphe 6 du pr6sent article.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce une activit6 dans
cet Etat par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire gdn6ral ou de tout autre
interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, si cette personne agit dans le cadre
ordinaire de ses activit6s. Toutefois, lorsque les activit6s d'un tel agent sont exerc6es
exclusivement ou presque exclusivement pour le compte de cette entreprise, il n'est
pas consid6r6 comme un agent ind6pendant au sens du pr6sent paragraphe. Dans ce
cas les dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article sont applicables.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou forestires) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression «< biens immobiliers > a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oa les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en
tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et fores-
ti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la
propri6t6 foncire, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements
variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements
min6raux, sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs
ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux reve-
nus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de
toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent 6ga-
lement aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux
revenus des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 7. BgNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. En pareil
cas, ces b6n6fices ne peuvent 6tre impos6s dans l'autre Etat que pour autant qu'ils
sont imputables :

a) A cet 6tablissement stable;

b) Aux ventes, dans cet autre Etat, de marchandises de m~me nature que celles
qui sont vendues par l'6tablissement stable, ou de nature analogue; ou
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c) A d'autres activitrs commerciales exercdes dans cet autre Etat et de mame
nature que celles qui sont exerc6es par l'6tablissement stable, ou de nature analogue.

Les dispositions des alinras b et c ci-dessus ne sont pas applicables si l'entre-
prise prouve que ces ventes ou ces activitrs ne sont pas imputables A l'6tablissement
stable.

2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3 du prdsent article, si une
entreprise d'un Etat contractant exerce son activit6 par l'intermrdiaire d'un 6tablis-
sement stable qui y est situ6, il est imput6 dans chaque Etat contractant, A cet 6ta-
blissement stable les brnrfices qu'il aurait pu normalement rraliser s'il avait consti-
tu6 une entreprise distincte et srpar6e exergant la mrme activit6 ou une activit6
analogue dans des conditions identiques ou comparables et traitant en toute ind6-
pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d~terminer les bdndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en
deduction les drpenses exposres aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les ddpenses de direction et les frais gdnraux d'administration ainsi expo-
sds, soit dans l'Etat oti est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois,
aucune ddduction n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas 6chdant, vers6es
(A d'autres titres que le remboursement de frais encourus) par l'6tablissement stable
au siege central de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses bureaux, comme rede-
vances, honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets et d'au-
tres droits, ou comme commission, pour des services precis rendus ou pour une
activitd de direction ou, dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int~rts sur
des sommes pr~tdes A l'6tablissement stable. De meme il n'est pas tenu compte, dans
le calcul des bdnrfices d'un 6tablissement stable, des sommes (autres que le rem-
boursement des frais encourus) portdes par l'6tablissement stable au debit du siege
central de l'entreprise ou de l'un quelconque de ses autres bureaux, comme rede-
vances, honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou d'au-
tres droits, ou comme commission pour des services prdcis rendus ou pour une
activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int~rts
sur des sommes prrtdes au siege central de l'entreprise ou i lun quelconque de ses
autres bureaux.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de ddterminer les brnrfices impu-
tables i un 6tablissement stable en fonction d'une repartition des bdn6fices globaux
de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 du
prsent article n'empche cet Etat contractant de ddterminer les brnrfices impo-
sables selon la rdpartition en usage; la mrthode de rdpartition adoptre doit cepen-
dant 8tre telle que ses rsultats soient conformes aux principes 6nonc6s dans le
prdsent article.

5. Aucun brnfice n'est imput6 A l'tablissement stable pour la seule raison
que ledit 6tablissement a achet6 des biens ou des marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes prdcrdents, les bdndfices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont ddterminrs chaque annde selon la mme mdthode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b6nrfices comprennent des 616ments de revenu traitds sdpa-
rdment dans d'autres articles de la prrsente Convention, les dispositions desdits
articles s'entendent sans prjudice des dispositions du present article.
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Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET A12RIENS

1. Les b6ndfices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans I'Etat contractant ofi le sifge de direction
de l'entreprise est situ6.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, les b6nd-
fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation, en trafic interna-
tional, de navires A partir de l'autre Etat contractant sont imposables dans les deux
Etats conform6ment la l6gislation des deux Etats contractants. Mais aux fins de
l'dtablissement de l'imp6t sur lesdits b6ndfices dans l'autre Etat contractant :

a) Lesdits b6n6fices sont r6putds s'61ever A 6 p. 100 au plus du montant total
perqu par l'entreprise au titre du transport de passagers ou de fret embarqu6 dans
l'autre Etat;

b) L'imp6t exigible dans l'autre Etat sera r6duit de 50 p. 100.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent aussi
aux b6n6fices provenant de la participation A un pool, A une exploitation en commun
ou A un organisme international d'exploitation quelle qu'en soit la nature par des
entreprises exploitant, en trafic international, des navires ou des a6ronefs.

4. Si le sifge de direction effective d'un entreprise de navigation est A bord
d'un navire, ce si~ge est consid6r6 comme situ6 dans l'Etat contractant ofi se trouve
le port d'attache de ce navire ou, A d6faut de port d'attache, dans l'Etat contractant
dont l'exploitant du navire est un r6sident.

5. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux b6n6-
fices r6alis6s par le consortium Scandinavian Airlines System (SAS), mais dans la
mesure seulement oti les b6n6fices ainsi r6alis6s par la soci6t6 AB Aerotransport
(ABA), partenaire su6dois du Scandinavian Airlines System (SAS), sont proportion-
nels A la part qu'elle d6tient dans cette organisation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIEES

1. Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant; ou que

b) Les mfmes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant;

et que, dans l'un et l'autre cas, les conditions r6gissant les relations commerciales ou
financiires des deux entreprises sont diff6rentes de celles qui devraient r6gir les
relations entre des entreprises s6par6es traitant en toute ind6pendance, les b6n6fices
qui, sans ces conditions, auraient pu Atre r6alis6s par l'une de ces entreprises, mais
n'ont pas pu l'8tre A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices
de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi
inclus sont des b6n6fices qui auraient 6t6 imput6s A l'entreprise du premier Etat si
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les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient
6 convenues entre des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat procide A un ajus-

tement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces b6n6fices. Pour
d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la prAsente
Convention et, si c'est n6cessaire, les autorit6s comp6tentes des Etats comp6tents
se consultent.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat
contractant.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci&6t qui pale les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet
Etat contractant; mais si la personne qui recoit les dividendes en est le b6n6ficiaire
effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc&ler 15 p. 100 du montant brut des divi-
dendes.

3. Le terme « dividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts b6n6ficiaires
A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis au
meme r6gime fiscal que les revenus d'actions par la l6gislation fiscale de l'Etat dont
la soci6t6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire des dividendes qui est un r6sident de l'un des Etats con-
tractants exerce dans l'autre Etat contractant dont la socidt6 distributrice des divi-
dendes est rdsidente, une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm&liaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, et que la participation g6n6ratrice des
dividendes se rattache effectivement A l'6tablissement stable. En pareil cas, les dis-
positions de l'article 7 sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de sources situ6es dans l'autre Etat contractant, cet autre Etat
contractant ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes vers6s par la soci6t6,
A moins que lesdits dividendes ne soient vers6s A un r6sident de cet autre Etat
contractant ou que le participation g6n6ratrice des dividendes ne se rattache effec-
tivement A un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat contractant, ni pr6lever
aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices
non distribu6s de la soci6t6, m~me si ces dividendes ou ces b6n6fices non distribu6s
repr6sentent, en totalit6 ou en partie, des b6n6fices ou des revenus tir6s de sources
situ6es dans cet autre Etat contractant.

6. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les dividen-
des vers6s A une soci6t6 qui est un r6sident de la SuEde par une soci6t6 qui est un
r6sident de Sri Lanka sont exon6r6s de l'imp6t su6dois dans la mesure ofa ces divi-
dendes auraient 6t6 exon6r6s de l'imp6t en vertu de la 16gislation su&toise si les deux
soci6t6s avaient 6t6 des soci6t6s su&Ioises.

Article 11. INT9RfTS

1. Les int6r8ts produits dans un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat contractant.
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2. Toutefois, ces intdr&s sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oia
ils proviennent et selon la legislation de cet Etat contractant; mais si la personne qui
reqoit les intdrts en est le bn~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne peut excdder
10 p. 100 du montant brut des int~rets.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du present article, les int~r&s
qui proviennent d'un Etat contractant sont exon~r~s de l'imp6t dans cet Etat si :

a) Le ddbiteur des intdr~ts est le gouvemement de cet Etat contractant ou une
de ses collectivitds locales; ou

b) Les intdr~ts sont pay~s au gouvemement de l'autre Etat contractant ou A
une de ses collectivit~s locales ou A tout organisme ou juridiction (y compris une
institution financi~re) dont ledit gouvemement a l'enti~re propri~t6.

4. Aux fins du present article, le terme << int~r&s > ddsigne le revenu des
valeurs, obligations ou effets 6mis par l'Etat, assortis ou non de garanties hypo-
thdcaires ou d'une clause de participation aux bdn6fices, et des cr~ances de toute
nature, ainsi que tous autres revenus que la legislation fiscale de l'Etat contractant
oti ils ont leur source assimile aux revenus de sommes pr8t~es.

5. Les dispositions des paragraphes 1 A 3 du present article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n~ficiaire effectif des int6r~ts, resident d'un Etat contractant, exer-
ce dans l'autre Etat contractant d'oWi proviennent les int~rts une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
et que la cr~ance gdndratrice des int~r&s s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les
dispositions de l'article 7 sont applicables.

6. Les intdrets sont considdrds comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d~biteur est cet Etat lui-meme, une collectivit6 locale ou un resident de cet
Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des int~rits, qu'il soit ou non un resident d'un
Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable pour lequel la
dette donnant lieu au paiement des intdrets a 6t6 contractde et qui supporte la charge
de ces int~r&ts, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de l'Etat oOi l'6tablisse-
ment stable est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le
b~n~ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des intdr&s, compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont payds, excede
celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce demier
montant. En pareil cas, la partie excddentaire des paiements demeure imposable
selon la legislation de chaque Etat contractant, compte tenu des autres dispositions
de la prdsente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un resident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat contractant.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'oO elles proviennent et selon la legislation de cet Etat contractant, mais si la per-
sonne qui regoit les redevances en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne
peut excder 10 p. 100 du montant brut des redevances.
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3. Le terme « redevances > employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques, ou les films et bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques
ou t616vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin
ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou
scientifique et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des redevances, qui est un r6sident d'un Etat
contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'otl proviennent les redevances
une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement sta-
ble qui y est situ6, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y rattache
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet
Etat. Toutefois, si le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non r6sident de l'un des
Etats contractants, a dans l'un des Etats contractants un 6tablissement stable pour
les besoins desquels la cr6ance productrice des redevances a td contract6e et qui
supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont r6put6es produites dans l'Etat
contractant ob l'6tablissement stable est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances vers6es, compte tenu de la prestation au titre de laquelle
elles sont vers6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne
s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des paie-
ments demeure imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant, compte
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les revenus ou les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali-
nation de biens immobiliers vis6s au paragraphe 2 de l'article 6 et situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de la cession de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, y compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet
6tablissement stable (seul ou avec 1'ensemble de l'entreprise) sont imposables dans
cet autre Etat.

3. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de navi-
res ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international ou de biens mobiliers affect6s A
l'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contrac-
tant oja le si~ge de direction effective est situ6.

4. Les gains provenant de la cession d'actions ou de parts d'une socit6 sont
imposables dans l'Etat oa ces actions ou ces parts sont 6mises.
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5. Les gains provenant de l'alidnation de biens autres que ceux visds aux
paragraphes 1 A 4 du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont le c~dant est un r6sident.

Article 14. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6munrations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses collectivit6s locales A une personne physique, au titre de services
rendus A cet Etat ou h cette collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
resident de cet Etat contractant :
i) Qui posside la nationalit6 de cet Etat, ou

ii) Qui n'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre lesdits services.
2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses collectivit6s

locales, soit directement soit par pr61vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A
une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette collectivit6
ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est un rdsident de cet Etat et en poss~te la nationalitd.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses collectivit6s locales.

Article 15. PROFESSIONS D9PENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 14, 16 et 18, les revenus ou r6mu-
n6rations qu'un r6sident d'un Etat contractant recoit dans l'exercice d'une profes-
sion lib~rale ou au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables dans l'autre Etat que
si ces services sont rendus dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mu-
n6rations qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6
exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6rio-
des n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de toute p6riode de 12 mois;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de rautre Etat; et

c) La charge des r6mundrations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble que 1'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un adronef
exploit6 en trafic international, sont imposables dans l'Etat oti le siege de direction
effective de l'entreprise est situ6. Lorsqu'un r6sident de la Sude reroit des r6mu-
n6rations au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un a6ronef exploit6 en trafic
international par le consortium Scandinavian Airlines System (SAS), ces r6mundra-
tions ne sont imposables qu'en Su~de.
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Article 16. PERSONNEL DE DIRECTION

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un rdsi-
dent d'un Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'adminis-
tration ou de surveillance d'une socit6 qui est un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES DU SPECTACLE ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions de l'article 15, les revenus qu'un r6sident d'un
Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat contrac-
tant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6atre, de cin6ma, de la radio
ou de la t6l6vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans
cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au
sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7 et 15, dans l'Etat contractant oil les activit6s de
l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

Article 18. PENSIONS ET RENTES

1. Les pensions (autres que les pensions vis6es A l'article 14) et les rentes
provenant de sources situ6es dans un Etat contractant sont imposables dans cet
Etat.

2. Le terme << rente >> d6signe une somme d6termin6e payable p6riodiquement
A des dates d6termin6es, la vie durant ou pendant une p6riode qui est sp6cifi6e ou
peut 6tre dtablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contrepar-
tie d'un capital suffisant int6gralement vers6 en espices ou en valeurs appr6ciables
en esp~ces.

Article 19. ENSEIGNANTS ET PROFESSEURS

Tout professeur ou enseignant qui s6journe temporairement dans l'un des Etats
contractants pour y enseigner ou pour s'y livrer A des recherches, pendant deux ans
au plus, dans une universit6 ou un autre 6tablissement d'enseignement sup6rieur et
qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui, imm&iiatement avant son
s6jour dans le premier Etat contractant, 6tait r6sident de l'autre Etat, est exon6r6
d'imp6t dans le premier Etat en ce qui concerne la r6tribution de son enseignement
ou de ses recherches, sous r6serve que cette r6mun6ration soit imposable dans l'au-
tre Etat contractant.

Article 20. ETUDIANTS

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diate-
ment avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat con-
tractant et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou
sa formation reqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation
ne sont pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources
situ6es en dehors de cet Etat.
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2. En ce qui concerne les bourses et les r6mun6rations d'un emploi salarid
auxquelles ne n'applique pas le paragraphe 1, un 6tudiant ou un stagiaire au sens du
paragraphe 1 aura en outre, pendant la dur6e de ces 6tudes ou de cette formation, le
droit de b6n6ficier des m~mes exon6rations, d6grivements ou r6ductions d'imp6ts
que les r6sidents de l'Etat dans lequel il s6joume.

Article 21. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oi qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Con-
vention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
revenus autres que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6fi-
nis au paragraphe 2 de l'article 6, si le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat
contractant, exerce dans l'autre Etat contractant une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, et que le droit
ou le bien g6n6rateur des revenus s'y attache effectivement. Dans ces cas, les dispo-
sitions de l'article 7 sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les
616ments du revenu d'un rdsident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait6s dans
les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention et qui proviennent de l'autre Etat
contractant sont aussi imposables dans cet autre Etat.

Article 22. FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A l'article 6, que
possbde un r6sident d'un Etat contractant et qui sont situds dans l'autre Etat con-
tractant, est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable d'une entreprise est imposable dans l'Etat contractant dans
lequel l'6tablissement stable est situ6.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les navires
ou a6ronefs exploit6s en trafic international et les biens mobiliers affect6s A l'exploi-
tation de ces navires ou a6ronefs, ne sont imposables que dans l'Etat contractant oti
le siege de direction effective de l'entreprise est situ6.

4. Les actions d'une soci6t6 sont imposables dans 'Etat contractant dont la
soci6t6 est un r6sident. La pr6sente disposition ne s'applique pas aux actions d6te-
nues par des soci6t6s dans la mesure oti aucun imp6t n'est perqu sur ces actions A
Sri Lanka.

5. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 23. ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

1. L'imposition du revenu et de la fortune dans les deux Etats contractants
continue d'8tre r6gie par les 16gislations respectives de ces deux Etats, A moins que
la pr6sente Convention ne dispose express6ment du contraire. Lorsque des revenus
ou de la fortune sont assujettis A l'imp6t dans les deux Etats contractants, la double
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imposition est dvit6e conform6ment aux dispositions des paragraphes ci-apr~s du
pr6sent article.

2. En ce qui concerne Sri Lanka, l'imp6t suddois qui est dO en ce qui concerne
les revenus ayant leur source en Suede ou la fortune poss16de en Suede, vient en
d6duction de l'imp6t sri-lankais frappant ces revenus ou cette fortune. Lorsque ces
revenus sont des dividendes distribu6s par une soci6t6 qui est un r6sident de la
Suede A une soci6t6 qui est un r6sident de Sri Lanka et qui contr6le 25 p. 100 au
moins des voix attribu6es dans la socidtd payant les dividendes, l'imputation tient
compte de l'imp6t su6dois que la soci6t6 doit payer sur les b6ndfices affect6s au
paiement des dividendes en question. Toutefois le montant ainsi d6duit n'exc6dera
pas la fraction de l'imp6t sri-lankais calculd avant la deduction, qui correspond A cet
616ment des revenus ou de la fortune.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article et du para-
graphe 6 de l'article 10, lorsqu'un r6sident de la Suede regoit des revenus ou possie
un capital qui, en vertu des dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables
A Sri Lanka, la Suede admet:

a) En d6duction de l'imp6t frappant les revenus de cette personne, un montant
6gal A l'imp6t sur le revenu vers6 A Sri Lanka;

b) En d6duction de l'imp6t frappant la fortune de cette personne, un montant
6gal A l'imp6t sur le revenu vers6 A Sri Lanka.

La d6duction effectu6e dans les deux cas n'exc6dera pas la fraction de l'imp6t
sur le revenu ou sur la fortune respectivement, calcul6e avant la d6duction qui cor-
respond, selon le cas, aux revenus ou A la fortune imposables A Sri Lanka.

4. Lorsqu'un r6sident de la Su&de pergoit des revenus ou possde une fortune
qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, ne sont imposables
qu'A Sri Lanka, la Subde peut inclure lesdits revenus ou ladite fortune dans l'assiette
de l'imp6t mais admet en d6duction de l'imp6t sur le revenu ou de l'imp6t sur la
fortune respectivement la fraction de l'imp6t sur le revenu ou de l'imp6t sur la
fortune qui correspond, selon le cas, aux revenus ayant leur source A Sri Lanka ou
la fortune poss16de A Sri Lanka.

5. Aux fins du paragraphe 3 du pr6sent article, lorsque dans le cadre de la
16gislation d'incitation fiscale visant A promouvoir le d6veloppement 6conomique de
Sri Lanka, l'imp6t srilankais sur les dividendes vise au paragraphe 2 de l'article 10
ou l'imp6t sur les int6rts vis6 A l'article 11 subit un abattement qui est en vigueur &.
la date de signature de la pr6sente Convention ou qui peut etre introduit par la suite
comme modification de la l6gislation en vigueur ou comme complment h& cette
16gislation, l'imp6t srilankais sera consid6r6 comme paye au taux de 15 p. 100 dans
le cas de dividendes et de l0 p. 100 dans le cas d'int6rets.

Les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliquent au cours des dix premieres
ann6es pendant lesquelles cette Convention est en vigueur. Les autorit6s compe-
tentes peuvent proc6der A des consultations r6ciproques pour d6terminer si cette
p6riode doit 6tre prolong6e.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les ressortissants de cet autre
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Etat qui se trouvent dans la m~me situation. La prdsente disposition s'applique
dgalement, nonobstant les dispositions de l'article 1, aux personnes qui ne sont pas
des r6sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas dtablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la m~me activit6. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interpr6-
t6e comme obligeant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de I'autre Etat
contractant les d6gr~vements personnels, abattements et r6ductions d'imp6ts en
fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6-
sidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de rarticle 9, du paragraphe 7
de l'article 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6rits,
redevances et autres d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination des
b6ndfices imposables de cette entreprise, dans les memes conditions que s'ils
avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier Etat. De m~me, les dettes d'une entreprise
d'un Etat contractant envers un r6sident de l'autre Etat contractant sont d&tuc-
tibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les
m~mes conditions que si elles avaient td contract6es envers un r6sident du premier
Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr6ld par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 8tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas
relive du paragraphe 1 de l'article 24, A celle de l'Etat contractant dont elle possde
la nationalit6.

Le cas doit Atre soumis dans un d6lai de trois ans A partir de la premiere notifi-
cation des mesures qui entrainent une imposition non conforme aux dispositions de
la Convention.

2. L'autoritd comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autoritd comp6tente de l'autre Etat con-
tractant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention.
L'accord est appliqu6 quels que soient les d61ais pr6vus par le droit interne des Etats
contractants.
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3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interprtation ou l'application de la Convention. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'6liminer ]a double imposition dans les cas non pr6vus par
la Convention.

4. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6c6dents.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit~s comp6tentes des Etat contractants dchangent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de la legislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts visds par la
Convention dans la mesure oii l'imposition qu'elle pr~voit n'est pas contraire A
la Convention en particulier afin de lutter contre la fraude ou l'6vasion fiscale dans
le cas des imp6ts. L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article 1.
Les renseignements requs par un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me
maniire que les renseignements obtenus en application de la l6gislation interne de
cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les
tribunaux et organes administratifs) conceris par l'dtablissement ou le recouvre-
ment des imp6ts vis6s par la Convention, par les procedures ou poursuites concer-
nant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou ces autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. II peut etre fait
6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des
jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent en aucun cas
&tre interprt6es comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient atre obtenus sur la base de
sa l6gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un procd6 commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 27. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires con-
sulaires en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

Article 28. ENTREE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur A la date ob les gouvernements
des deux Etats contractants se seront communiquds l'un l'autre l'accomplissement
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des formalitds constitutionnelles requises pour l'entrde en vigueur de la pr6sente
Convention, et ses dispositions s'appliqueront:

a) A Sri Lanka:
i) Aux revenus perqus A compter du 1er avril de l'ann6e civile suivant imm6diate-

ment celle au cours de laquelle la Convention entre en vigueur;
ii) A l'imp6t sur la fortune 6tabli A compter du ler avril de la deuxi~me annde civile

suivant immdiatement celle au cours de laquelle la Convention entre en vigueur.
b) En Suede :

i) Aux revenus perqus A compter du ler janvier de l'annde civile suivant imm6diate-
ment celle au cours de laquelle la Convention entre en vigueur;

ii) A l'imp6t sur la fortune 6tabli A compter de la deuxi~me annde civile suivant
immdtiatement celle au cours de laquelle la Convention entre en vigueur.

2. La Convention entre le Gouvernement ceylanais et le Gouvernement royal
de Suade tendant 4 dviter la double imposition et ' pr6venir l'evasion fiscale en
mati~re d'imp6ts sur le revenu, sign6e le 18 mai 1957 , sera abroge et cessera de
s'appliquer A l'6gard des imp6ts sur le revenu auxquels s'applique la pr6sente Con-
vention conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 29. D NONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment, mais chacun des
Etats contractants peut, au plus tard le 30 juin de toute annie civile suivant l'expira-
tion d'un d~lai de cinq ans h compter de la date d'entr6e en vigueur de la Convention,
adresser A l'autre Etat contractant, par la voie diplomatique, une notification 6crite
de d6nonciation.

En pareil cas la Convention cessera de s'appliquer:
a) A Sri Lanka

i) En ce qui concerne les revenus perqus h compter du 1er avril de l'annde civile
suivant imm6diatement celle au cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6 noti-
fide ou apr~s cette date;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur la fortune 6tabli A compter du ier avril de la
deuxi~me ann6e civile suivant immdiatement celle au cours de laquelle la d6non-
ciation aura 6t6 notifi6e ou apr~s cette date.

b) En Sude:
i) En ce qui concerne les revenus perqus A compter du Ier janvier de l'annde civile

suivant imm6diatement celle au cours de laquelle la d6nonciation aura td noti-
fi6e ou apr~s cette date;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur la fortune 6tabli A compter de la deuxi~me ann6e
civile suivant imm6diatement celle au cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6
notifide ou apr~s cette date.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 315, p. 85.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A Colombo, le 23 f6vrier 1983, en deux exemplaires en langues su6doise,
cinghalaise et anglaise. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais 1'em-
portera.

Pour le GouYernement
du Royaume de Su~de:

J. TRANAEUS

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste d6mocratique de Sri Lanka:

JOHN A. R. FELIX
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE COOPERACION ECONOMICA, INDUSTRIAL Y
TECNICA ENTRE SUECIA Y LA REPUBLICA DE COLOMBIA

El Gobierno de Suecia y el Gobierno de la
Repiblica de Colombia, Ilamados en adelante
las Partes Contratantes:

CONSIDERANDO la importancia de for-
talecer atn mds las relaciones entre los dos
parses:

DESEOSOS de fomentar el desarrollo de
la Cooperaci6n Econ6mica, Industrial y Tdc-
nica entre ambos paises:

RECONOCIENDO la importancia de di-
cha cooperaci6n en el desarrollo econ6mico;

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I
Las Partes Contratantes estimulardn y faci-

litardn la Cooperaci6n Econ6mica. Industrial
y Tdcnica entre instituciones. organiza-
ciones. empresas y otras partes interesadas
de los respectivos parses de acuerdo con las
disposiciones legales vigentes en cada pais.

ARTICULO i
Las instituciones, organizaciones. empre-

sas y otras partes interesadas necogiardn y
acordarn las formas, modalidades y condi-
ciones de la cooperaci6n que se desarrolle
dentro del marco del presente Acuerdo, te-
niendo en cuenta las disposiciones legales vi-
gentes en los respectivos paises.

ARTICULO III
Las Partes Contratantes se esforzardn por

facilitar en la medida de lo posible. todas las
formalidades relacionadas con la prepara-
ci6n. contrataci6n y ejecuci6n de la coopera-
ci6n econ6mica, industrial y tcnca prevista
en el presente Acuerdo.

ARTICULO IV
Se establecerd entre los Gobiernos de Sue-

cia y de Colombia una Comisi6n Mixta para
la Cooperaci6n Econ6mica, Industrial y Tdc-
nica.

La Comisi6n estar, integrada por repre-
sentantes de los dos Gobiernos y podrd in-
cluir adem.s, representantes de institu-
ciones, organizaciones, empresas y otras
partes de ambos pafses. Esta Comisi6n se
reunird alternadamente en Suecia y Colombia
en fecha que fijard de comtin acuerdo.

ARTICULO V
La Comisi6n Mixta revisard las relaciones

econ6micas, industriales y tdcnicas entre
Suecia y Colombia. Para fomentar estas rela-
ciones fijard una lista con las ireas de interds
comtin e impulsari la realizaci6n de proyec-
tos y programas concretos dentro de las mis-
mas. Esta lista podrd ser revisada cuando se
considere oportuno.

ARTICULO VI
La Comisi6n Mixta intercambiard informa-

clones y puntos de vista relacionados con
t6picos amparados por su competencia y esti-
mulard y facilitard contactos entre entidades
ptiblicas y privadas de ambos parses.

ARTICULO VII
El presente Acuerdo deberd set aprobado

por cada una de las Partes Contratantes de
conformidad con sus ordenamientos consti-
tucionales respectivos y entrard en vigor en
la fecha en que ambas Partes se hayan co-
municado haber cumplido con las formali-
dades exigidas por su propia legislaci6n.

ARTICULO VIII
El presente Acuerdo tendri una validez de

cinco afios y prorrogari automiticamente pro
periodos de un afio. a menos que una de las
Partes Contratantes notifique a la Otra por
escrito. con seis meses de antelaci6n. el deso
de darlo por terminado.
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Esta Acuerdo podrd ser denunciado en
cualquier momento por una de las Partes.
Esta denuncia tendrA efecto seis meses des-
puds de que la Otra Parte haya recibido la
respectiva notificaci6n.

La terminacion o denuncia del Acuerdo no
afectarA el desarrollo de los programas y
proyectos que estdn realizdndose y que se

hayan iniciado durante el peri6do de vigencia
del presente Acuerdo, a menos que las Partes
Contratantes convinieren lo contrario.

Hecho en BogotA. D.E., a los 14 dias del
mes de Febrero de 1984 en dos textos origi-
nales en los idiomas espahiol e inglds siendo
ambos textos igualmente autdnticos.

Por el Gobiemo
de Suecia:

CARL JOHAN ABERG

Por el Gobiemo
de la Reptdblica de Colombia:

RODRIGO LLOREDA CAICEDO
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AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND THE REPUBLIC OF
COLOMBIA ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNICAL
COOPERATION

The Government of Sweden and the Government of the Republic of Colombia,
hereinafter called the Contracting Parties,

Considering the importance they attach to further strengthening the relations
between the two countries,

Desirous of promoting the development of economic, industrial and technical
cooperation between the two countries,

Recognizing the importance they attach to such cooperation with regard to
economic development,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall encourage and facilitate economic, industrial and
technical cooperation between interested institutions, organizations, enterprises
and other parties in the respective countries in accordance with laws and regulations
in each country.

Article 2

The institutions, organizations, enterprises and other parties concerned will
negotiate and agree upon the forms, modalities and conditions for the cooperation
which will take place within the framework of this Agreement, taking into account
the laws and regulations in each country.

Article 3

The Contracting Parties shall endeavour to facilitate, to the extent possible,
formalities connected with the preparation, contracting and implementation of eco-
nomic, industrial and technical cooperation, foreseen in this Agreement.

Article 4

A Joint Commission for economic, industrial and technical cooperation be-
tween Sweden and Colombia shall be established.

The Commission shall consist of representatives of the two Governments and
may furthermore include representatives of institutions, organizations, enterprises
and other parties in the two countries. It shall meet alternately in Sweden and in
Colombia at dates to be mutually agreed.

Article 5

The Joint Commission shall review economic, industrial and technical relations
between Sweden and Colombia. In furtherance of these relations it shall establish a

I Came into force on 13 October 1986, the date of the last of the notifications (of 4 December 1985 and 13 October
1986) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of their respective constitutional
requirements, in accordance with article 7.
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list with areas of common interest and promote the implementation of specific proj-
ects and programs. Such a list may be revised whenever appropriate.

Article 6

The Joint Commission shall exchange information and views about subjects
falling within its competence and shall encourage and facilitate contacts between
public and private enterprises in the two countries.

Article 7

This Agreement shall be approved by each of the Contracting Parties in accord-
ance with their respective constitutional requirements and shall enter into force on
the date when both parties have informed each other that the requirements of their
respective legislation have been fulfilled.

Article 8

This Agreement shall be valid for a period of five years and shall subsequently
be automatically extended from year to year, unless one of the Contracting Parties
gives to the other written notice, six months in advance, of its wish to terminate it.

This Agreement may be denounced at any time by each of the Contracting
Parties. Such denunciation shall come into effect six months after receipt of a noti-
fication to that effect by the other Party.

The termination or denunciation of this Agreement shall not effect the imple-
mentation of programs and projects in progress, which have been initiated during the
validity of this Agreement, unless the Contracting Parties agree otherwise.

DONE at BogotA, D. E., on this fourteenth day of February, 1984, in two origi-
nals, in Spanish and in English, each being equally authentic.

For the Government
of Sweden:

CARL JOHAN ABERG

For the Government
of the Republic of Colombia:
RODRIGO LLOREDA CAICEDO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP]tRATION tCONOMIQUE, INDUSTRIELLE ET
TECHNIQUE ENTRE LA SUEDE ET LA R1tPUBLIQUE DE
COLOMBIE

Le Gouvernement de la Sude et le Gouvernement de la R~publique de Colom-

bie, ci-apr~s ddnomm~s << les Parties contractantes >>,

Consid~rant qu'il importe de renforcer encore les relations entre les deux pays,

Dsireux de promouvoir le d6veloppement de la coopdration 6conomique,
industrielle et technique entre les deux pays,

Reconnaissant l'importance que rev~t cette coopdration pour le d6veloppement
6conomique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes encourageront et faciliteront la cooperation 6cono-
mique, industrielle et technique entre les institutions, organisations, entreprises et
autres parties intdressdes des deux pays, conform6ment A la legislation et aux r~gle-
ments en vigueur dans chacun d'eux.

Article 11

Les institutions, organisations, entreprises et autres parties concemres ndgo-
cieront et conviendront entre elles des formes, modalit~s et conditions de la coop6-
ration dans le cadre du present Accord, compte tenu des lois et riglements de chaque
pays.

Article III

Les Parties contractantes s'efforceront de faciliter dans la mesure du possible
l'exdcution des formalit~s lies A la preparation, A la conclusion des contrats et A la
mise en ceuvre de la coop6ration 6conomique, industrielle et technique envisagde
dans le present Accord.

Article IV

I1 sera constitu6 une Commission mixte de la coopdration 6conomique, indus-
trielle et technique entre la Suede et la Colombie.

La Commission sera composde de reprdsentants des deux gouvernements et
pourra en outre comprendre des reprdsentants des institutions, organisations, entre-
prises et autres parties des deux pays. Elle se r6unira par alternance en Su~de et en
Colombie A des dates qui seront fix~es d'un commun accord.

I Entrd en vigueur le 13 octobre 1986, date de la demi~re des notifications (des 4 d6cembre 1985 et 13 octobre 1986)
par lesquelles les Parties contractantes se sont inform6es de I'accomplissement de leurs procdures respectives,
conform6ment A I'article 7.
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Article V
La Commission mixte 6tudiera les relations 6conomiques, industrielles et tech-

niques entre la Suide et la Colombie. Pour promouvoir ces relations, elle dressera
une liste des secteurs d'int6ret commun et favorisera la r6alisation de projets et
programmes concrets. Cette liste pourra 8tre r6vis6e toutes les fois qu'il conviendra.

Article VI
Les membres de la Commission mixte 6changeront entre eux des informations

et des opinions au sujet des questions qui rel~vent de la comp6tence de la Commis-
sion et celle-ci encouragera et facilitera les contacts entre les entreprises publiques
et priv6es des deux pays.

Article VII

Le pr6sent Accord sera approuv6 par chacune des Parties contractantes confor-
m6ment A ses r~gles constitutionnelles et entrera en vigueur A la date A laquelle les
deux parties se seront mutuellement inform6 que les formalit6s exig6es par leurs
16gislations respectives ont 6t6 accomplies.

Article VIII
Le pr6sent Accord aura une dur6e de cinq ans et sera ensuite automatiquement

reconduit d'annde en ann6e, A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie A
l'autre par 6crit, avec pr6avis de six mois, son intention d'y mettre fin.

Le pr6sent Accord pourra &re d6nonc6 n'importe quand par chacune des Par-
ties contractantes. Cette d6nonciation prendra effet six mois apres la r6ception, par
l'autre Partie, de la notification en ce sens.

A moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autrement, I'expi-
ration ou la d6nonciation du pr6sent Accord ne compromettra en rien la r6alisation
des programmes et projets en cours qui auront 6t6 entrepris alors que l'Accord 6tait
en vigueur.

FAIT A Bogota (D.E.), le 14 f6vrier 1984, en deux exemplaires originaux en
langues espagnole et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Suede :

CARL JOHAN ABERG

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Colombie:

RODRIGO LLOREDA CAICEDO
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CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
REPUBLIC OF TRINIDAD AND TOBAGO FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
FOR THE ENCOURAGEMENT OF TRADE AND INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Re-
public of Trinidad and Tobago, desiring to conclude a Convention for the Avoidance
of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes
on Income and for the Encouragement of Trade and Investments have agreed as
follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

(1) The existing taxes to which the Convention shall apply are:

(a) In Trinidad and Tobago:
(i) The income tax;

(ii) The corporation tax;
(iii) The petroleum profits tax;
(iv) The supplemental petroleum tax; and

(v) The unemployment levy

(hereinafter referred to as "Trinidad and Tobago tax").
(b) In Sweden:

(i) The State income tax, including the sailors' tax and the coupon tax;
(ii) The tax on the undistributed profits of companies and the tax on distribution in

connection with reduction of share capital or the winding-up of a company;
(iii) The tax on public entertainers; and
(iv) The communal income tax
(hereinafter referred to as "Swedish tax").

(2) The Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to,
or in place of the taxes referred to above. The competent authorities of the Con-
tracting States shall each year notify each other of any significant changes which
have been made in their respective taxation laws.

I Came into force on 12 December 1984 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Port
of Spain, in accordance with article 28 (2).

Vol. 1600, 1-27988



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

(1) For the purposes of this Convention, unless the context otherwise re-
quires:

(a) The term "Trinidad and Tobago" means the islands of Trinidad and Tobago
and includes:

(i) The territorial sea thereof; and

(ii) The sea bed and sub-soil of the adjacent submarine areas beyond the territorial
sea over which Trinidad and Tobago exercises sovereign rights, in accordance
with Trinidad and Tobago legislation and international law concerning the con-
tinental shelf, for the purpose of exploration and exploitation of the natural
resources of such areas, but only to the extent that the person, property, or
activity to which this Convention is being applied is connected with such explo-
ration or exploitation.

(b) The term "Sweden" means the Kingdom of Sweden and includes any area
outside the territorial sea of Sweden within which under the laws of Sweden and in
accordance with international law the rights of Sweden with respect to the explora-
tion and exploitation of the natural resources on the sea bed or in its sub-soil may be
exercised;

(c) The term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons.

(d) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes.

(e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State.

(f) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise which has its place of effective management in a Con-
tracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between places in
the other Contracting State.

(g) The term "nationals" means:

(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) Any legal person, partnership and association deriving its status as such from
the laws in force in a Contracting State.

(h) The terms "paid", "distributed", and "received" when used with respect to
income shall include amounts credited.

(i) The term "competent authority" means:

(i) In Trinidad and Tobago, the Minister of Finance or his authorized represen-
tative;

(ii) In Sweden, the Minister of Finance or his authorized representative.

(2) As regards the application of the Convention by a Contracting State any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the law of that State concerning the taxes to which the
Convention applies.
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Article 4. RESIDENT

(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature. But this term does not include any person who is liable to tax in that
State in respect only of income from sources in that State.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) an individual is a resi-
dent of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him. If he has a permanent home available to him in both States,
he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and eco-
nomic relations are closer (centre of vital interests).

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode.

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national.

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent author-
ities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

(1) For the purposes of this Convention the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A warehouse in relation to a person providing storage facilities for others;

(g) A store or other sales outlet;

(h) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of
natural resources;

(i) A drilling rig or ship used for or in connection with the exploration or devel-
opment of natural resources; and

(j) A building site, a construction, assembly, dredging or installation project.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include:
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(a) The use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage or display;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary char-
acter.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2), where a
person- other than an agent of an independent status to whom paragraph (5)
applies - is acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other
Contracting State, that enterprise shall be deemed to have a permanent establish-
ment in the first-mentioned Contracting State in respect of any activities which that
person undertakes for the enterprise, if such a person:

(a) Has and habitually exercises in that State an authority to conclude con-
tracts in the name of the enterprise, unless the activities of such person are limited
to those mentioned in paragraph (3) which, if exercised through a fixed place of
business, would not make this fixed place of business a permanent establishment
under the provisions of that paragraph; or

(b) Has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned State
a stock of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or merchan-
dise on behalf of the enterprise.

(5) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a
broker, general commission agent or any other agent of an independent status, pro-
vided that such persons are acting in the ordinary course of their business. However,
when the activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf
of that enterprise, he will not be considered an agent of an independent status within
the meaning of this paragraph but in such cases the provisions of paragraph (4) shall
apply.

(6) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent estab-
lishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty (including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
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and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and
aircraft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of independent personal services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) where an enterprise of a
Contracting State which has a permanent establishment in the other Contracting
State carries on business activities in that other State otherwise than through the
permanent establishment, of the same or similar kind as the business activities car-
ried on by the permanent establishment, then the profits of such activities may be
attributable to the permanent establishment unless the enterprise shows that such
activities could not have been reasonably undertaken by the permanent estab-
lishment.

(3) Subject to the provisions of paragraph (4), where an enterprise of a Con-
tracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

(4) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the per-
manent establishment, including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

(6) Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in para-
graph (3) shall preclude that Contracting State from determining the profits to be so
taxed by such an apportionment as may be customary; the method of apportion-
ment adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance with the
principles laid down in this Article.

Vol. 1600, 1-27988



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

(7) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year by
year, unless there is good and sufficient reason to the contrary.

(8) Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

(1) Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

(2) If the place of effective management of an enterprise carrying on shipping
in international traffic is aboard a ship, then it shall be deemed to be situated in the
Contracting State in which the home harbour of the ship is situated, or, if there is no
such home harbour, in the Contracting State of which the operator of the ship is a
resident.

(3) With respect to profits derived by the air transport consortium Scandina-
vian Airlines System (SAS) the provisions of paragraph (1) shall apply, but only to
such part of the profits as corresponds to the participation held in that consortium
by AB Aerotransport (ABA), the Swedish partner of Scandinavian Airlines System
(SAS).

(4) The provisions of paragraph (1) shall also apply to profits from the par-
ticipation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

(1) Where

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those condi-
tions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that
State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Con-
tracting State has been charged to tax in that other State and the profits so included
are profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State
if the conditions made between the two enterprises had been those which would
have been made between independent enterprises, then that other State shall make
an appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits.
In determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of
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this Convention and the competent authorities of the Contracting States shall if
necessary consult each other.

Article 10. DIVIDENDS

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company (other than a partnership) which holds directly or indirectly at least 25 per
cent of the capital of the company paying the dividends;

(b) 20 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares,
mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-claims, participating
in profits, as well as income from other corporate rights which is subjected to the
same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which
the company making the distribution is a resident and in the case of Trinidad and
Tobago, any item of income which under the law of Trinidad and Tobago is treated
as a distribution.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), dividends paid by a com-
pany being a resident of Trinidad and Tobago to a company which is a resident of
Sweden shall be exempt from Swedish tax to the extent that the dividends would
have been exempt under Swedish law if both companies had been Swedish com-
panies.

(5) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State of which the company paying the dividends is a resi-
dent, through a permanent establishment situated therein and the holding in respect
of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent estab-
lishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

(6) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to
a resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the divi-
dends are paid is effectively connected with a permanent establishment situated in
that other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on the
company's undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

(7) Where a company which is a resident of a Contracting State having a
permanent establishment in the other Contracting State, derives profits or income
from that permanent establishment, any remittances of such profits or income by the
permanent establishment to the company which is a resident of the first-mentioned
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Contracting State may, notwithstanding any other provision of this Convention, be
taxed in accordance with the law of the other Contracting State, but the rate of tax
imposed on such remittances shall not exceed 10 per cent, provided that such tax
shall not apply to the extent the profits or income remitted have been re-invested in
that other Contracting State.

Article 11. INTEREST

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may be taxed in the Contracting State in which it
arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the interest if the beneficial owner is a
bank which is a resident of the other Contracting State;

(b) 15 per cent of the gross amount of the interest in all other cases.

(3) Interest arising in a Contracting State and paid to the Government of the
other Contracting State or any agency or instrumentality wholly owned by that
Government, or the Central Bank of that other Contracting State shall be exempt
from tax in the first-mentioned Contracting State.

(4) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims
of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a
right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes
attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment
shall not be regarded as interest for the purpose of this Article.

(5) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State in which the interest arises, through a permanent estab-
lishment situated therein and the debt-claim in respect of which the interest is paid
is effectively connected with

(a) Such permanent establishment, or

(b) Business activities referred to under paragraph (2) of Article 7.

In such cases the provisions of Article 7 shall apply.

(6) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a local authority or a resident of that State. Where, however, the
person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne
by such permanent establishment, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment is situated.

(7) Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
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last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in
which they arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the royalties the tax so charged shall not exceed 20 per cent of
the gross amount of the royalties.

(3) (a) The term "royalties" as used in this Article means payments of any
kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films and films or tapes
for radio or television broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for the use of or the right to use, industrial, commer-
cial or scientific equipment or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience; it also includes rentals or other amounts paid for the use of, or
the right to use, tangible movable property.

(b) The term does not include any royalties, rentals or other amounts paid in
respect of the operation of mines, quarries, or other natural resources.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) copyright royal-
ties and other like payments in respect of the production or reproduction of any
literary, dramatic, musical or artistic work (excluding royalties and like payments in
respect of motion picture films and films or video tapes for use in connection with
television and tapes for use in connection with radio) arising in a Contracting State
and paid to a resident of the other Contracting State shall be exempt from tax in the
first-mentioned Contracting State.

(5) The provisions of paragraphs (1), (2) and (4) shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent estab-
lishment situated therein and the right or property in respect of which the royalties
are paid is effectively connected with

(a) Such a permanent establishment, or
(b) Business activities referred to under paragraph (2) of Article 7.
In such cases the provisions of Article 7 shall apply.
(6) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is

that State itself, a local authority or a resident of that State. Where, however, the
person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment in connection with which the
liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such
permanent establishment, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment is situated.

(7) Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
royalties, having regard to the use, right or information for which they are paid,
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exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. MANAGEMENT CHARGES

(1) Management charges paid by a resident of a Contracting State to an enter-
prise of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such management charges may also be taxed in the Con-
tracting State in which the person paying the management charges is a resident and
according to the laws of that State, but the tax so charged shall not exceed 12 1/2 per
cent of the gross amount of the charges.

(3) The term "management charges" as used in this Article means charges
made for the provision of management services and includes charges made for the
provision of personal services and technical and managerial skills.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the enterprise
to which the management charges are paid, being an enterprise of a Contracting
State, carries on business in the other Contracting State from which the management
charges are paid, through a permanent establishment situated therein and the serv-
ices for which the management charges are paid are effectively connected with

(a) Such a permanent establishment, or

(b) Business activities referred to under paragraph (2) of Article 7.

In such cases the provisions of Article 7 shall apply.

(5) Where by reason of a special relationship between the payer and the recip-
ient, or between both of them and some other person, the amount of the management
charges, having regard to the services for which they are paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence
of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-
mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

(1) Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State
in respect of professional services or other activities of an independent character
shall be taxable only in that Contracting State unless:

(a) Such services are performed in the other Contracting State; and

(b) The remuneration earned in the other Contracting State in the year of
income exceeds a gross amount equivalent to U.S. $6,000; and

(c) The remuneration is paid by or on behalf of a resident of the other Con-
tracting State or a permanent establishment located in the other Contracting State.

(2) The term "professional services" includes especially independent scien-
tific, technical, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
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independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and

accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in re-
spect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the year of income, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not resi-
dent of the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment which the
employer has in the other State, and

(d) The remuneration earned in the other Contracting State in the year of
income does not exceed a gross amount equivalent to U.S. $6,000.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration
derived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic, may be taxed in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated. Where a resident of Sweden
derives remuneration in respect of an employment exercised aboard an aircraft
operated in international traffic by the air transport consortium Scandinavian Air-
lines System (SAS), such remuneration shall be taxable only in Sweden.

Article 16. DIRECTORS' FEES AND REMUNERATION

OF TOP-LEVEL MANAGERIAL OFFICIALS

(1) Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Con-
tracting State in his capacity as a member of the Board of Directors of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a
Contracting State in his capacity as an official in a top-level managerial position of a
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

Article 17. INCOME EARNED BY ENTERTAINERS AND ATHLETES

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities
as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer
or an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself
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but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Arti-
cles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the
entertainer or athlete are exercised.

(3) Where personal activities of an entertainer or an athlete referred to in
paragraph (1) are provided in a Contracting State by an enterprise of the other
Contracting State then the profits derived by that enterprise for providing those
activities may, notwithstanding the provisions of Article 7 or Article 14, be taxed in
the Contracting State in which such activities are exercised.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2), income derived
from such activities as defined in paragraph (1) performed within the framework of
cultural exchange between the Contracting States, shall be exempt from tax in the
Contracting State in which these activities are performed.

Article 18. PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 19, pensions derived from
sources within a Contracting State may be taxed in that State.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

(1) (a) Remuneration other than a pension, paid by a Contracting State or a
local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State
or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the individual is a resident of that
State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or
a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State
or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State
if the individual is a resident of, and a national of, that State.

(3) The provisions of Articles 15, 16, 18, 20 and 21 shall apply to remuneration
and pensions in respect of services rendered in connection with a business carried
on by a Contracting State or a local authority thereof.

Article 20. STUDENTS AND TRAINEES

An individual who is a resident of a Contracting State immediately before his
visit to the other Contracting State and who is temporarily present in the other
Contracting State for the primary purpose of:

(a) Studying in that other Contracting State at a university or other educational
institution approved by the appropriate educational authority of that Contracting
State;
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(b) Securing training required to qualify him to practice a profession or for
acquiring a vocation or a professional or technical specialty; or

(c) Studying or doing research as a recipient of a grant, allowance, or award
from a governmental, religious, charitable, scientific, literary or educational organ-
isation, or as a participant in other programmes sponsored by such an organisation,

shall be exempt from tax in that other Contracting State in respect of:

(i) Remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education,
training or practice;

(ii) Remuneration for personal services performed in that other Contracting State,
provided the remuneration does not exceed Twelve Thousand Swedish Kronor
or its equivalent in Trinidad and Tobago Dollars for any year of income; and

(iii) The amount of such grant, allowance or award.

The benefits under sub-paragraph (ii) above shall extend only for such period
of time as may be reasonably or customarily required to complete the education,
training or practice undertaken but shall in no event exceed a period of seven con-
secutive years.

Article 21. TEACHING AND RESEARCH

(1) An individual who is a resident of a Contracting State at the beginning of
his visit to the other Contracting State and who, at the invitation of the Govern-
ment of that other Contracting State or of a university or other educational institu-
tion situated in that other Contracting State and approved by the appropriate edu-
cational authority of that Contracting State, visits that other Contracting State for
the primary purpose of teaching or engaging in research, or both, at such university
or other educational institution shall be exempt from tax by that other Contracting
State on his income from personal services for teaching or research at such uni-
versity or other educational institution for a period not exceeding two (2) years from
the date of his arrival in that Contracting State. This exemption shall not apply
unless the income derived from such teaching or research is subject to tax in the
first-mentioned Contracting State.

(2) The exemption granted under paragraph (1) shall not apply to income from
research if such research is undertaken not in the public interest but primarily for the
private benefit of a specific person or specific persons.

Article 22. OTHER INCOME

(1) Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not
dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that
State.

(2) The provisions of paragraph (1) shall not apply to income, other than in-
come from immovable property as defined in paragraph (2) of Article 6, if the recip-
ient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State through a permanent establishment situated therein and
the right or property in respect of which the income is paid is effectively connected
with such permanent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall
apply.
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(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2), items of income
of a resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of this
Convention and arising in the other Contracting State may be taxed in that other
State.

Article 23. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

(1) In the case of Trinidad and Tobago, double taxation shall be avoided as
follows:

(a) Subject to the provisions of the law of Trinidad and Tobago regarding the
allowance as a credit against Trinidad and Tobago tax of tax payable in a territory
outside Trinidad and Tobago (which shall not affect the general principle hereof):
(i) Swedish tax payable under the laws of Sweden and in accordance with this Con-

vention, whether directly or by deduction, on profits or income from sources
within Sweden (excluding, in the case of a dividend, tax payable in respect of the
profits out of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit against any
Trinidad and Tobago tax computed by reference to the same profits or income
by reference to which the Swedish tax is computed;

(ii) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of Sweden to a
company which is a resident in Trinidad and Tobago and which controls directly
or indirectly at least 25 per cent of the voting power in the company paying the
dividends the credit shall take into account (in addition to any Swedish tax
creditable under (a) (i)) the Swedish tax payable by the company paying the
dividends in respect of the profits out of which such dividend is paid.

(b) The credit, however, shall in no case exceed that part of the tax, as com-
puted before the credit is given, which is appropriate to the income which may be
taxed in Sweden.

(2) In the case of Sweden, double taxation shall be avoided as follows:
(a) Subject to the provisions of sub-paragraph (b) of this paragraph or of para-

graph (4) of Article 10, where a resident of Sweden derives income which, in accord-
ance with the provisions of this Convention, may be taxed in Trinidad and Tobago,
Sweden shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident an
amount equal to the income tax paid in Trinidad and Tobago. Such deduction shall
not, however, exceed that part of the Swedish income tax, as computed before
the deduction is given, which is appropriate to the income which may be taxed in
Trinidad and Tobago.

(b) Where a resident of Sweden derives income which, in accordance with the
provisions of this Convention, shall be taxable only in Trinidad and Tobago, Sweden
may include this income in the tax base but shall allow as a deduction from the
income tax that part of the income tax which is attributable to the income derived
from Trinidad and Tobago.

(3) Where Trinidad and Tobago tax has been wholly relieved or reduced for a
limited period of time for the purposes of economic development, then, for the
purpose of calculating the deduction referred to in paragraph (2) (a) such tax shall
be deemed to have been fully paid.

The provisions of this paragraph shall apply for the first ten years for which this
Convention is effective. The competent authorities shall consult each other in order
to determine whether such period shall be extended.
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Article 24. NON-DISCRIMINATION

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons
who are not residents of one or both of the Contracting States.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied
in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying
on the same activities. This provision shall not be construed as obliging a Con-
tracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal allow-
ances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or
family responsibilities which it grants to its own residents.

(3) Except where the provisions of paragraph (1) of Article 9, paragraph (7) of
Article 11, paragraph (7) of Article 12, or paragraph (5) of Article 13, apply, interest,
royalties, management charges and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose
of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Simi-
larly, any debts of an enterprise of a Contracting State shall, for the purpose of
determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the
first-mentioned State are or may be subjected.

(5) The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Arti-
cle 2, apply to taxes of every kind and description.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

(1) Where a person considers that the actions of one or both of the Con-
tracting States result or will result for him in taxation not in accordance with the
provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by
the domestic laws of those States, present his case to the competent authority of the
Contracting State of which he is a resident or, if his case comes under paragraph (1)
of Article 24, to that of the Contracting States of which he is a national. The case
must be presented within three years from the first notification of the action re-
sulting in taxation not in accordance with the provisions of the Convention.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
Convention. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any time
limits in the domestic law of the Contracting States.
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(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of the Convention. They may also consult together for the elimi-
nation of double taxation in cases not provided for in the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. The competent authorities shall through consultations de-
velop appropriate bilateral procedures, conditions, methods and techniques for the
implementation of the mutual agreement procedure provided for in this Article.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Con-
vention insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The
exchange of information is not restricted by Article 1. Any information received by
a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information
obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons
or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assess-
ment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determi-
nation of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such persons
or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions. The competent
authorities shall through consultation develop appropriate conditions, methods and
techniques concerning the matters in respect of which such exchanges of infor-
mation shall be made, including, where appropriate, exchanges of information re-
garding tax avoidance.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and admin-
istrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 28. ENTRY INTO FORCE

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Port of Spain, Trinidad, as soon as possible.
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(2) Upon the exchange of instruments of ratification this Convention shall
enter into force in both Contracting States and its provisions shall have effect:

(a) In respect of taxes withheld at the source on amounts paid or remitted to
non-residents on or after the first day of January next following the exchange of
instruments of ratification; and

(b) In respect of other taxes on income derived on or after the first day of
January next following the exchange of instruments of ratification.

Article 29. TERMINATION

This Convention shall remain in force indefinitely, but either of the Contracting
States may, on or before 30th June in any calendar year beginning after the expira-.
tion of a period of five years from the date of its entry into force, give to the other
Contracting State, through diplomatic channels, written notice of termination.

In such event the Convention shall cease to have effect:
(a) In respect of taxes withheld at the source on amounts paid or remitted to

non-residents on or after the first day of January next following the notice of termi-
nation; and

(b) In respect of other taxes on income derived on or after the first day of
January next following the notice of termination.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed the present Convention.

DONE at London, this 17th day of February 1984 in duplicate in the English
language.

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

LEIF LEIFLAND

For the Government
of the Republic of Trinidad and Tobago:

FRANK OWEN ABDULAH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE SUEDE ET LA RItPU-
BLIQUE DE TRINITt-ET-TOBAGO TENDANT A tVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PRtVENIR L'tVASION FISCALE
EN MATIIkRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET A ENCOURA-
GER LE COMMERCE ET LES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement du Royaume de Su~de et le Gouvernement de la R6publique
de Trinit6-et-Tobago, d6sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la dou-
ble imposition, A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et A
encourager le commerce et les investissements, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VIStES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes d'un Etat
contractant ou des deux.

Article 2. IMPOTS VIStS

1) Les imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Convention sont:

a) A la Trinit6-et-Tobago:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s;

iii) L'imp6t sur les b6n6fices p6troliers;

iv) L'imp6t suppl6mentaire sur les revenus p6troliers;

v) La contribution au fonds de ch6mage

(ci-apr~s d6nomm6s << l'imp6t de la Trinit6-et-Tobago ).

b) En Suede:

i) L'imp6t d'Etat sur le revenu, y compris l'imp6t sur les gens de mer et l'imp6t
sur les dividendes;

ii) L'imp6t sur les b6n6fices non distribu6s des soci6tfs et l'imp6t sur les fonds
distribu6s A la suite d'une r6duction du capital social ou de la dissolution d'une
soci6t6;

iii) L'imp6t sur les professionnels du spectacle;

iv) L'imp6t communal sur le revenu

(ci-apr~s d6nomm6s <« l'imp6t su6dois ).

2) La Convention s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou
analogue qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui
s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6ten-

I Entr6e en vigueur le 12 d6cembre 1984 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Port of Spain,

conform6ment au paragraphe 2 de l'article 28.
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tes des Etats contractants se communiquent tous les ans les modifications de fond
apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3. DgFINITIONS GINtRALES

1) Aux fins de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'impose une
interpr6tation diff6rente :

a) L'expression << Trinit6-et-Tobago >> d6signe les les de la Trinit6-et-Tobago et
comprend:
i) Ses eaux territoriales;

ii) Les fonds et le sous-sol du territoire sous-marin adjacent aux eaux territoriales
sur lequel la Trinit6-et-Tobago exerce des droits souverains en accord avec la
16gislation de la Trinit6-et-Tobago et le droit des gens concernant le plateau con-
tinental aux fins de recherches et d'exploitation des richesses naturelles de ce
territoire, mais seulement dans la mesure oti la personne, le bien ou l'activit6
auxquels la pr6sente Convention est applicable sont en relation avec ces recher-
ches ou cette exploitation.

b) Le terme << Suede d6signe le Royaume de Suede et comprend toute r6gion
situ6e en dehors des eaux territoriales sudoises dans les limites de laquelle, confor-
m6ment A la 16gislation su6doise et au droit des gens, la Suede peut exercer ses droits
en mati~re de prospection et d'exploitation des ressources naturelles des fonds et du
sous-sol marins.

c) Le terme << personne > comprend les personnes physiques, les soci6t6s et
tous autres groupements de personnes.

d) Le terme << soci6t6 > d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e comme une personne morale aux fins de l'imp6t.

e) Les expressions << entreprise d'un Etat contractant > et << entreprise de
l'autre Etat contractant > d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant.

f) L'expression << trafic international >> d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le si~ge de direction effective
est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6
qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant.

g) Le terme «< ressortissant d6signe :

i) Toute personne ayant la nationalit6 de l'un des Etats contractants;
ii) Toute personne juridique, association ou autre entit6 qui tient son statut en tant

que telle de la 16gislation de l'un des Etats contractants.
h) Les termes << pay6 >, << distribu6 >> et << requ >, lorsqu'ils se rapportent au

revenu d6signent les montants cr~dit6s;
i) L'expression << autorit6 comp6tente d6signe:

i) En ce qui concerne la Trinit6-et-Tobago, le Ministre des finances ou son repr6-
sentant autoris6;

ii) En ce qui concerne la Sueie, le Ministre des finances ou son repr6sentant auto-
is6.
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2) Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui est attribud par la 16gislation
dudit Etat contractant r6gissant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A
moins que le contexte n'exige une interpr6tation diffirente.

Article 4. R9SIDENCE

1) Au sens de la pr6sente Convention, l'expression « r6sident d'un Etat con-
tractant >> dfsigne toute personne qui, en vertu de la 16gislation dudit Etat, est assu-
jettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege
de direction ou de tout autre crit~re de nature analogue. Ces mots n'englobent pas
les personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat contractant que si elles
tirent des revenus de sources situ6es dans ledit Etat.

2) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, une
personne est un r6sident des deux Etats contractants, la situation est r6gl6e de la
maniire suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme r6sident de l'Etat oti elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat avec lequel ses
int6rts personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rets vitaux).

b) Si l'Etat oti cette personne a le centre de ses int6rats vitaux ne peut pas 8tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation dans aucun des Etats, elle est
consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oii elle s6journe de fagon habituelle.

c) Si cette personne s6journe de faron habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne sdjourne d'une fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est considdr6e comme un
r6sident de l'Etat dont elle possle la nationalit6.

d) Si cette personne poss~te la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne pos-
s~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une
personne autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contrac-
tants, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat o i son siege de direction
effective est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1 Au sens de la pr6sente Convention, l'expression « 6tablissement stable >>
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2) L'expression << 6tablissement stable>> comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;
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f) Un entrep6t s'il s'agit d'une personne fournissant des facilit6s d'entrepo-
sage A des tiers;

g) Un magasin ou des locaux utilisds comme point de vente;

h) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles;

i) Une plate-forme ou un navire de forage utilis6 pour la prospection ou
l'exploitation de ressources naturelles;

j) Un chantier de construction, d'installation, de dragage ou de montage.

3) Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du prdsent article, on consid~re
qu'il n'y a pas << 6tablissement stable > si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de
biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposds
aux seules fins de stockage ou d'exposition;

c) Des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s
aux seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des biens
ou des marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

4) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une per-
sonne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le
paragraphe 5 - agit dans un Etat contractant au nom d'une entreprise d'un autre
Etat contractant, cette entreprise est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans le
premier Etat pour toutes activit6s que cette personne exerce pour l'entreprise si
ladite personne :

a) Dispose dans cet Etat du pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de con-
clure des contrats au nom de l'entreprise, A moins que les activit6s de cette personne
ne soient limit6es A celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 3 et qui, exerc6es dans
une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installation fixe d'affaires un
6tablissement stable au sens dudit paragraphe; ou

b) Ne disposant pas de ce pouvoir, elle conserve habituellement dans le pre-
mier Etat un stock de marchandises sur lequel elle pr6lve r6guli~rement des mar-
chandises aux fins de livraison pour le compte de l'entreprise.

5) Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans l'autre
Etat contractant du seul fait qu'elle exerce une activit6 dans cet Etat par l'entremise
d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6diairejouissant
d'un statut ind6pendant, si cette personne agit dans le cadre ordinaire de ses acti-
vit6s. Toutefois, lorsque les activit6s d'un tel agent sont exerc6es exclusivement ou
presque exclusivement pour le compte de cette entreprise, il n'est pas consid6r6
comme un agent ind6pendant au sens du pr6sent paragraphe : en pareil cas les dis-
positions du paragraphe 4 sont applicables.

6) Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
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ne suffit pas, en lui-meme, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1) Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2) L'expression « biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant ohi les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en
tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et fores-
ti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la
propri6t6 foncire, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements
variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements
min6raux, sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs
ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux reve-
nus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de
toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent 6ga-
lement aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux
revenus des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 7. BINltFICES DES ENTREPRISES

1) Les b6ndfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm&iiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. En pareil
cas, ces b6n6fices sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans la me-
sure oti ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant qui a un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant exerce
dans cet autre Etat, autrement que par l'interm6diaire de l'6tablissement stable, des
activit6s de nature identique ou analogue aux activit6s exerc6es par l'6tablissement
stable, les b6n6fices desdites activit6s peuvent 8tre imputables A l'6tablissement
stable A moins que 1'entreprise ne prouve que l'6tablissement stable n'aurait pu
raisonnablement se charger desdites activit6s.

3) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, si une
entreprise d'un Etat contractant exerce son activit6 par l'interm~diaire d'un 6ta-
blissement stable qui y est situ6, il est imput6 dans chaque Etat contractant, b cet
6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu normalement r6aliser s'il avait
constitu6 une entreprise distincte et s6par6e exerant la m~me activit6 ou une acti-
vit6 analogue dans des conditions identiques ou comparables et traitant en toute
ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

4) Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement sta-
ble, y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi
expos6s, soit dans l'Etat oia est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.
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5) Aucun b6n6fice n'est imputable A un 6tablissement stable du fait qu'il a
simplement achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6) S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices
imputables A un 6tablissement stable en fonction d'une r6partition des b6n6fices
totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 3
n'emp~che cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la
r6partition en usage; la m6thode de r6partition adopte doit cependant 6tre telle que
ses r6sultats soient conformes aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

7) Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la meme m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

8) Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s sdpa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles s'entendent sans pr6judice des dispositions du prdsent article.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AERIENS

1) Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navi-
res ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oa le siege de
direction effective de l'entreprise est situ6.

2) Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime ou
int6rieure est A bord d'un navire, ce sifge est consid6r6 comme situ6 dans l'Etat
contractant oti se trouve le point d'attache de ce navire ou, A d6faut du point d'atta-
che, dans l'Etat contractant dont l'exploitant du navire est r6sident.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux b6n6-
fices du consortium Scandinavian Airlines System (SAS), mais dans la mesure seu-
lement oii les b6n6fices ainsi r6alis6s par la soci6t6 AB Aerotransport (ABA), par-
tenaire su6dois du Scandinavian Airlines System (SAS), sont proportionnels A la
part qu'elle d6tient dans cette organisation.

4) Les dispositions du paragraphe 1, s'appliquent aussi aux b6n6fices pro-
venant de la participation A un pool, A une exploitation en commun ou A un orga-
nisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOC19ES

1) Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-

ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant; ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant;

et que, dans l'un et l'autre cas, les conditions r6gissant les relations commerciales ou
financi~res des deux entreprises sont diff6rentes de celles qui devraient r6gir les
relations entre des entreprises s6par6es traitant en toute ind6pendance, les b6n6fices
qui, sans ces conditions, auraient pu 8tre r6alis6s par l'une de ces entreprises, mais
n'ont pas pu l'8tre A cause de ces conditions, peuvent etre inclus dans les b6n6fices
de cette entreprise et impos6s en cons6quence.
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2) Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en cons&tuence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les bn6fices ainsi
inclus sont des b6n6fices qui auraient 6t6 imput6s A l'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient
6 convenues entre des entreprises ind6pendantes, I'autre Etat proc~de A un ajuste-

ment appropri6 du montant de l'imp6t qui y a 6, perqu sur ces b6n6fices. Pour
d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la pr6sente
Convention et, si c'est n6cessaire, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
se consultent.

Article 10. DIVIDENDES

1) Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2) Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la l6gislation de cet
Etat; mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :

a) 10 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
soci6t6 (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement ou indirectement
au moins 25 p. 100 du capital de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 20 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6-

fices qui servent au paiement des dividendes.

3) Le terme « dividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe les reve-
nus provenant d'actions, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts b6n6fi-
ciaires 1'exception des cr6ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales sou-
mis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la l6gislation de l'Etat dont
la soci6t6 distributrice est un r6sident et, en ce qui concerne la Trinit6-et-Tobago,
englobe tout ce qui en vertu de la loi de Trinit6-et-Tobago est consid6r6 comme
distribution.

4) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les dividendes vers6s par une
soci6t6 r6sidente de la Trinit6-et-Tobago A une soci6t6 r6sidente en Su~de sont exo-
n6r6s de l'imp6t sudois dans la mesure oa ils l'auraient td conform6ment A la
I6gislation su6doise si les deux soci6t6s avaient 6t6 des soci6t6s su6doises.

5) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire des dividendes qui est un r6sident de l'un des Etats contractants exerce dans
'autre Etat contractant dont la soci6t6 distributrice des dividendes est r6sidente,

une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement sta-
ble qui y est situ6, et que la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
effectivement A l'6tablissement stable. En pareil cas, les dispositions de l'article 7
sont applicables.

6) Lorsqu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou
des revenus de sources situ6es dans l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut
percevoir aucun imp6t sur les dividendes vers6s par la soci6t6, A moins que lesdits
dividendes ne soient vers6s A un r6sident de cet autre Etat ou que le participation
g6n6ratrice des dividendes ne se rattache effectivement A un 6tablissement stable
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situ6 dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6-
fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, m~me si les divi-
dendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent, en tout ou en partie, en
b6n6fices ou revenus tir6s de sources situ6es dans cet autre Etat.

7) Lorsqu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant, qui a un 6tablissement
stable dans l'autre Etat contractant, tire des b6n6fices ou revenus de cet 6tablisse-
ment stable, tout versement provenant de ces b6n6fices ou revenus effectu6 par
l'6tablissement stable A la soci6t6 r6sidente du premier Etat peut, nonobstant toute
autre disposition de la pr6sente Convention, 8tre soumise A imposition conform6-
ment A la 16gislation de l'autre Etat contractant, sans que le taux d'imposition frap-
pant ces versements puisse exc6der 10 p. 100. Toutefois cet imp6t n'est pas applica-
ble si les b6n6fices ou revenus vers6s sont r6investis dans cet autre Etat contractant.

Article 11. INTtRPTS

1) Les int6rts produits dans un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2) Toutefois, ces int6rts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'ofi
ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui reqoit les
int6r&s en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :

a) 10 p. 100 du montant brut des int6rts si le b6n6ficiaire effectif est une ban-
que qui est un r6sident de l'autre Etat contractant;

b) 15 p. 100 du montant brut des int6rets dans tous les autres cas.

3) Les int6rts provenant d'un Etat contractant et pay6s au gouvernement de
l'autre Etat contractant, A toute institution ou entit6 appartenant totalement A ce
gouvernement ou A la Banque centrale de cet autre Etat contractant sont exon6r6s
d'imp6ts par le premier Etat contractant.

4) Le terme << int6r~ts >>, au sens du pr6sent article, d6signe les revenus des
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s 4
ces titres. Les p6nalisations pour paiement tardif ne sont pas consid6r6es comme
int6rts au sens du pr6sent article.

5) Les dispositions du paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des int6rts, r6sident d'un Etat contractant,
exerce dans l'autre Etat contractant d'oi proviennent les int6rts une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et
que la cr6ance g6n6ratrice des int6rets se rattache effectivement:

a) A l'6tablissement stable; ou

b) Aux activit6s d'affaires vis6es au paragraphe 2 de l'article 7.

En pareil cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables.

6) Les int6rts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-meme, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet
Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rts, qu'il soit ou non un r6sident d'un
Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable pour lequel la
dette donnant lieu au paiement des int6rats a 6t6 contract6e et qui supporte la charge
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de ces int6r&s, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Etat oii l'6tablisse-
ment stable est situ6.

7) Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des intdr&s, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exctde
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la
16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1) Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat contractant.

2) Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'oii elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat contractant, mais si la per-
sonne qui reqoit les redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne
peut exc6der 20 p. 100 du montant brut des redevances.

3) a) Le terme « redevances employ6 dans le pr6sent article d6signe les
r6mun6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un
droit d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films
cin6matographiques, et les enregistrements pour transmissions radiophoniques et
t616vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou
d'un modtle, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou
scientifique et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique; il comprend 6galement le montant
des loyers ou autres montants vers6s pour l'usage ou la concession de l'usage de
biens meubles mat6riels.

b) Le terme ne s'applique pas aux redevances, loyers et montants de meme
nature vers6s au titre de l'exploitation de mines, carrieres ou autres ressources natu-
relies.

4) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les redevances ou
r6mun6rations de m~me nature vers6es lors de la production ou la reproduction de
toute euvre litt6raire, dramatique, musicale ou artistique (A l'exception des rede-
vances et r6mun6rations de m~me nature vers6es au titre de films cin6matogra-
phiques, des films et des vid6ogrammes pour usage t616visuel ou les enregistrements
pour usage radiophonique) qui prennent leur source dans un Etat contractant et sont
vers6es A un r6sident de l'autre Etat contractant sont exon6r6es d'imp6t dans le
premier Etat contractant.

5) Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 4 ne s'appliquent pas lorsque le
bdn6ficiaire effectif des redevances, qui est un r6sident d'un Etat contractant, exerce
dans l'autre Etat contractant d'ob proviennent les redevances, une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et
que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement:

a) A l'6tablissement stable en question, ou

b) Aux activit6s d'affaires visdes au paragraphe 2 de l'article 7.
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En pareil cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables.

6) Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet
Etat. Toutefois, si le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non r6sident de l'un des
Etats contractants, a dans l'un des Etats contractants un 6tablissement stable pour
les besoins duquel la cr6ance productrice des redevances a 6, contract6e et qui
supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont r6put6es produites dans l'Etat
contractant oti l'6tablissement stable est situ6.

7) Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances vers6es, compte tenu de la prestation au titre de laquelle
elles sont vers6es, excede celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne
s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paie-
ments reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant et compte tenu
des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. HONORAIRES DE GESTION

1) Les honoraires de gestion provenant d'un Etat contractant et pay6es A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat contractant.

2) Toutefois, ces honoraires de gestion sont aussi imposables dans l'Etat con-
tractant dont la personne qui verse ces honoraires est un r6sident et selon la 16gisla-
tion de cet Etat; mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 12,5 p. 100 du montant brut
des honoraires de gestion.

3) L'expression << honoraires de gestion >> employ6e dans le pr6sent article
d6signe les r6mun6rations pay6es au titre de la foumiture de services de gestion et
c6mprend les r6mun6rations attribu6es pour l'apport de services personnels et de
comp6tence technique et de gestion.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque l'entre-
prise A laquelle sont pay6s les honoraires de gestion, qui est une entreprise d'un Etat
contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'ob proviennent les honoraires de
gestion, une activitd industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6 et que les services g6n6rateurs des honoraires de gestion
se rattachent effectivement :

a) A l'6tablissement stable en question, ou

b) Aux activit6s d'affaires visdes au paragraphe 2 de l'article 7.

En pareil cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables.

5) Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des honoraires, compte tenu des services au titre desquels ils sont pay6s,
exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'ab-
sence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A
ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc&tentaire des paiements reste imposa-
ble selon la l6gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispo-
sitions de la pr6sente Convention.
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Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1) Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire d'une profession
lib6rale ou d'autres activitds de caract~re inddpendant ne sont imposables que dans
cet Etat, except6 dans le cas oi :

a) Ces activit6s s'exercent dans l'autre Etat contractant;
b) Les r6mun6rations perques dans l'autre Etat contractant sont sup6rieures

au titre de l'ann6e fiscale A un montant brut 6quivalent A 6 000 dollars des Etats-
Unis; et

c) Les r6mun6rations sont pay6es par une personne ou au nom d'une personne
qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou par un 6tablissement stable ou au
nom d'un 6tablissement stable sis dans l'autre Etat contractant.

2) L'expression « profession lib6rale comprend notanment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DtPENDANTES

1) Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires,
traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. En pareil cas, les r6mun6ra-
tions reques ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exercd dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6rio-
des n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'annde fiscale;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat;

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble que l'employeur a dans l'autre Etat; et

d) Les r6mundrations perques dans l'autre Etat contractant au titre de l'ann6e
fiscale ne sont pas sup6rieures a un montant brut 6quivalent A 6 000 dollars des
Etats-Unis.

3) Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques par un rdsident d'un Etat contractant au titre d'un emploi salari6 exerc6
i bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international, sont imposables

dans l'Etat contractant oti le siege de direction effective de l'entreprise est situ6.
Lorsqu'un r6sident de la SuEde reqoit une r6mun6ration au titre d'un emploi salarid
exerc6 A bord d'un a6ronef exploit6 en trafic international par le consortium Scandi-
navian Airlines System (SAS), cette r6mun6ration n'est imposable qu'en Suede.

Article 16. PERSONNEL DE DIRECTION

1) Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un
r6sident d'un Etat contractant reroit en sa qualit6 de membre du conseil d'admi-
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nistration ou de surveillance d'une socidtd qui est un r6sident de l'autre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2) Les traitements, salaires et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de dirigeant occupant un poste de direction
de haut niveau dans une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES DU SPECTACLE ET SPORTIFS

1) Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6itre, de cin6ma, de
la radio ou de la t616vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposa-
bles dans cet autre Etat.

2) Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A 1'artiste ou au
sportif lui-meme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant ofj les activit6s
de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3) Lorsque les activit6s personnelles d'un artiste du spectacle ou d'un sportif
visd au paragraphe I sont produites dans un Etat contractant par une entreprise de
l'autre Etat contractant, les b6n6fices pergus par cette entreprise au titre desdites
activit6s sont, nonobstant les dispositions des articles 7 ou 14, imposables dans
l'Etat contractant oi sont exerc6es lesdites activit6s.

4) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, le revenu tir6 des acti-
vitds d6crites au paragraphe 1, exerc6es dans le cadre d'6changes culturels entre les
Etats contractants, est exon6r6 d'imp6ts dans 1'Etat contractant ota s'exercent ces
activit6s.

Article 18. PENSIONS ET RENTES

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions ayant
leur source dans un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1) a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses collectivit6s locales A une personne physique, au titre de services
rendus cet Etat ou A cette collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
r6sident de cet Etat :

i) Qui poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

ii) Qui n'est pas devenue un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services
consid6r6s.

2) a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une des ses collec-
tivit6s locales, soit directement soit par pr6l vement sur des fonds qu'ils ont consti-
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tu6s, A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette
collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est un r6sident de cet Etat et en posside la nationalit6.

3) Les dispositions des articles 15, 16, 18, 20 et 21 s'appliquent aux r6mun&a-
tions et pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6
industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses collec-
tivit6s locales.

Article 20. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

Une personne physique qui 6tait imm6diatement avant de se rendre dans un
Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui s6journe temporaire-
ment dans le premier Etat principalement :

a) Afin d'y poursuivre ses 6tudes dans l'autre Etat contractant dans une uni-
versit6 ou dans un autre 6tablissement d'enseignement reconnu par l'autorit6 com-
p6tente en mati~re d'6ducation de cet Etat contractant;

b) Afin d'y poursuivre la formation requise pour obtenir les qualifications
n6cessaires en vue de pratiquer une profession ou afin d'acqu6rir une sp6cialisation
technique ou professionnelle; ou

c) Afin d'y effectuer des 6tudes ou des recherches en tant que b6n6ficiaire
d'une bourse, d'une allocation ou d'un prix attribu6 par un organisme gouvernemen-
tal, religieux, caritatif, scientifique, litt6raire ou 6ducatif, ou en tant que participant
A d'autres programmes parrain6s par un organisme de ce type,
sera exon6r6e d'imp6t dans cet autre Etat contractant au titre:

i) Des sommes qu'elle regoit de sources situ6es en dehors de cet Etat contractant
pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes, de stage ou de formation;

ii) De la r6mun6ration de services personnels ex6cut6s dans cet autre Etat contrac-
tant A condition que cette r6mun6ration n'exc~de pas 12 000 couronnes su6-
doises ou l'6quivalent de cette somme en dollars de Trinit6-et-Tobago par ann6e
d'imposition; et

iii) Du montant de cette bourse, de cette allocation ou de ce prix.

L'exon6ration vis6e A l'alin6a ii ne s'applique qu'A la p6riode raisonnablement
ou habituellement requise pour l'ach~vement des 6tudes, de la formation ou du stage
entrepris, qui ne doit en aucun cas exc6der sept ann6es cons6cutives.

Article 21. ENSEIGNANTS ET CHERCHEURS

1) Une personne physique qui est un rdsident d'un Etat contractant au mo-
ment o6 il se rend dans l'autre Etat contractant et qui s6journe dans cet autre Etat
contractant sur l'invitation du Gouvernement de cet autre Etat contractant, d'une
universit6 ou d'un autre 6tablissement d'enseignement reconnu par l'autorit6 com-
p6tente en mati~re d'6ducation de cet autre Etat contractant, principalement aux
fins d'enseigner ou de se livrer A des recherches, ou d'exercer les deux activit6s, dans
cette universit6 ou cet autre 6tablissement d'enseignement, est exon6r6e d'imp6t
dans cet autre Etat contractant en ce qui concerne les revenus qu'elle tire person-
nellement de l'enseignement ou de la recherche dans cette universit6 ou cet autre
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6tablissement d'enseignement, pendant une p6riode de deux ans au plus A compter
de la date de son arriv~e dans cet autre Etat contractant. La pr6sente exoneration ne
s'applique que si le revenu perqu au titre de cet enseignement ou de ces recherches
est imposable dans le premier Etat contractant.

2) L'exon6ration accordde au tire du paragraphe 1 n'est pas applicable aux
revenus provenant de recherches si ces recherches sont entreprises non pas dans
l'intr& g6ndral mais principalement dans l'int6r& priv6 d'une ou plusieurs per-
sonnes.

Article 22. AUTRES REVENUS

1) Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'ofi qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait~s dans les articles pr6c6dents de la prdsente Con-
vention ne sont imposables que dans cet Etat.

2) Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au para-
graphe 2 de l'article 6, si le b6n~ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat contrac-
tant, exerce dans l'autre Etat contractant une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, et que le droit ou le bien
g6n6rateur des revenus s'y attache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
l'article 7 sont applicables.

3) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les 616ments du revenu
d'un rdsident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6-
c&lents de la pr6sente Convention et qui proviennent de l'autre Etat contractant
sont aussi imposables dans cet autre Etat.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1) En ce qui concerne la Trinit6-et-Tobago, la double imposition est 6vit6e de
la mani~re suivante :

a) Sous r6serve des dispositions de la l6gislation de la Trinit6-et-Tobago con-
cernant l'imputation sur l'imp6t de la Trinit6-et-Tobago de l'imp6t pay6 dans un
territoire ext6rieur A la Trinit6-et-Tobago (et sans porter atteinte au principe g6n6ral
6nonc6 dans la pr6sente Convention) :

i) Le montant de l'imp6t su6dois dfi en vertu de la 16gislation de la Suede et confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent Accord, directement ou par voie de retenue
A la source, sur des b6n6fices ou des revenus provenant de sources situ6es en
Su~de (A l'exclusion, dans le cas de dividendes, de l'imp6t df0 au titre des b6n6-
fices g6n6rateurs des dividendes) est admis en d6duction de tout imp6t de la
Trinit6-et-Tobago calcul6 par r~f6rence aux m~mes b6n6fices ou aux m~mes re-
venus ayant servi d'assiette pour l'6tablissement de l'imp6t su6dois.

ii) Lorsqu'une soci6t6 r6sidente en Su~de verse des dividendes A une soci6t6 r6-
sidente de la Trinit6-et-Tobago qui contr6le directement ou indirectement au
moins 25 p. 100 des voix dans la premiere soci6t6, la d6duction tient compte [en
plus de tout imp6t su6dois d&luctible au titre du sous-alin6a i de l'alin6a a] de
l'imp6t di en Suide par la premiere soci6t6 au titre des b6n6fices g6n6rateurs
desdits dividendes.
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b) Le montant ainsi ddduit ne peut, toutefois, en aucun cas exc6der la fraction
de l'imp6t, calculde avant l'octroi de la d6duction, qui correspond aux revenus impo-
sables en Su~de.

2) Dans le cas de la Sude, la double imposition est 6vit6e de la mani~re
suivante :

a) Conform6ment aux dispositions de l'alin6a b du pr6sent paragraphe ou du
paragraphe 4 de l'article 10, lorsqu'un r6sident de la Sude reqoit des revenus qui, en
vertu des dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables A la Trinit&et-
Tobago, la Sude admet, en d6duction de l'imp6t frappant les revenus de ce rdsident,
un montant 6gal A l'imp6t vers6 h la Trinit6-et-Tobago A raison de ces revenus. Le
montant ainsi d6duit ne peut, toutefois, exc6der la fraction de l'imp6t su6dois, cal-
cul6 avant l'octroi de la d6duction, qui correspond aux revenus imposables A la
Trinit6-et-Tobago.

b) Lorsqu'un r6sident de la Su~de peroit des revenus qui, en vertu des dispo-
sitions de la prdsente Convention, ne sont imposables qu'A la Trinit6-et-Tobago, la
Suide peut inclure lesdits revenus dans l'assiette de l'imp6t mais admet en d6duc-
tion de l'imp6t sur le revenu la fraction de l'imp6t qui est imputable aux revenus
ayant leur source A la Trinit6-et-Tobago.

3) Lorsque l'imp6t de la Trinitd-et-Tobago est soit compl~tement supprim6
soit soumis A abattement pour une p6riode limit6e A des fins de d6veloppement
6conomique, cet imp6t sera r6put6, aux fins du calcul de la d6duction vis6e A l'ali-
n6a a du paragraphe 2, avoir 6t6 enti~rement vers6.

Les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliquent au cours des dix premieres
ann6es au cours desquelles la pr6sente Convention est en vigueur. Les autorit6s
comp6tentes se consulteront pour d6terminer si cette p6riode doit 8tre prolong6e.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1) Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouvent dans la meme situation. Les dispositions du pr6sent paragraphe
s'appliquent aussi, nonobstant les dispositions de l'article premier, A des personnes
qui ne sont r6sidents d'aucun des deux Etats contractants.

2) L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant nest pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
faqon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la meme activit6. Aucune disposition du pr6sent paragraphe ne peut 6tre inter-
pr6t6e comme obligeant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat
contractant, en raison de leur situation personnelle ou de leurs charges de famille,
les d6gravements, abattements ou r6ductions d'imp6t qu'il accorde A ses propres
r6sidents.

3) A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 7
de l'article 11, du paragraphe 7 de l'article 12 ou du paragraphe 5 de l'article 13 ne
soient applicables, les int6rts, redevances et autres d6penses pay6s par une entre-
prise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont d6duc-
tibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les
m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier Etat. De
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meme, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un resident de l'autre
Etat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination de la fortune imposable
de cette entreprise, dans les m~mes conditions que si elles avaient 6t6 contract6es
envers un resident du premier Etat.

4) Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs rdsi-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat contractant
A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles
auxquelles sont ou pourront 6tre assujetties les autre entreprises similaires du pre-
mier Etat.

5) Les dispositions du prdsent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. PROCEDURE AMIABLE

1) Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas
l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas
relive du paragraphe 1 de l'article 24, A celle de l'Etat contractant dont elle possde
la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans un d6lai de trois ans A partir de la pre-
mitre notification des mesures qui entrainent une imposition non conforme aux
dispositions de la Convention.

2) L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui paraIt fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention. L'ac-
cord est appliqu6 quels que soient les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats
contractants.

3) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par
la Convention.

4) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6c6dents. Les autorit6s comp6tentes instituent, par voie de consulta-
tions, des proc6dures, des conditions, des m6thodes et des techniques bilat6rales
appropri6es pour mettre en ceuvre la proc6dure amiable pr6vue dans le pr6sent
article.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1) Les autorit6s comp6tentes des Etat contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de la l6gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la
Convention dans la mesure ob l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la
Convention. L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article premier.
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Les renseignements requs par un Etat contractant sont tenus secrets de la meme
manire que les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de
cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les
tribunaux et organes administratifs) concemds par l'6tablissement ou le recouvre-
ment des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites concer-
nant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou ces autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins et peuvent faire
6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des
jugements. Les autorit6s comp6tentes instituent, par voie de consultations, des con-
ditions, des mdthodes et des techniques appropri6es pour les questions faisant l'ob-
jet de tels 6changes de renseignements, y compris, le cas 6ch6ant, des renseigne-
ments sur l'6vasion fiscale < 16gale .

2) Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 6tre interpr6t6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 27. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires con-
sulaires en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

Article 28. ENTR9E EN VIGUEUR

1) La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification se-
ront 6chang6s A Port of Spain (La Trinit6) aussit6t que possible.

2) La Convention entrera en vigueur d~s l'6change des instruments de ratifi-
cation et ses dispositions seront applicables :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source sur les sommes vers6es
aux non-r6sidents ou port6es A leur cr6dit, A compter du premier jour de janvier
suivant l'6change des instruments de ratification ou apr~s cette date;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts frappant les revenus pergus, a compter
du premier jour de janvier suivant l'6change des instruments de ratification ou apr~s
cette date.

Article 29. DNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment, mais chacun des
Etats contractants peut d6noncer la Convention par la voie diplomatique, moyen-
nant un pr6avis communiqu6 au plus tard le 30 juin de toute ann6e civile suivant
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1'expiration d'un dM1ai de cinq ans a compter de la date de 'entr6e en vigueur de la
Convention.

En pareil cas la Convention cessera de s'appliquer:

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source sur les sommes vers6es
aux non-r6sidents ou port6es A leur cr&tit A compter du Ier janvier suivant la notifi-
cation de d6nonciation ou apr~s cette date; et

b) En ce qui concerne les autres imp6ts frappant les revenus pergus A compter
du premier jour de janvier suivant la notification de d6nonciation ou apr;s cette date.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A Londres, le 17 fdvrier 1984, en deux exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Su~de:

LEIF LEIFLAND

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Trinit6-et-Tobago:

FRANK OWEN ABDULAH
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CONVENTION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
SUtDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE TUNI-
SIENNE RELATIVE k L'ENCOURAGEMENT ET A LA PRO-
TECTION R]tCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume de Su~de d'une part, et le Gouvernement de la
R6publique Tunisienne d'autre part,

D6sireux de renforcer leurs relations 6conomiques et d'intensifier la coop6ra-
tion entre les deux Pays en vue de favoriser leur d6veloppement;

Convaincus qu'une protection des investissements est susceptible de stimuler
l'initiative 6conomique priv6e et d'accroftre la prosp6rit6 des deux Pays;

Conscients de la n6cessit6 d'accorder un traitementjuste et 6quitable aux inves-
tissements des ressortissants et des soci6t6s de 'un des Etats Contractants sur le
territoire de l'autre Etat Contractant;

Sont convenus de ce qui suit :

Article j
e r

Pour l'application de la pr6sente Convention:

1) Le terme << investissement >> comprendra toutes les cat6gories d'actifs
constitu6s dans le pays h6te en conformit6 avec ses lois et r~glements, et plus par-
ticuli~rement, bien que non exclusivement,

(a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels
qu'hypothques, gages, sfiret6s r6elles, usufruits et droits similaires;

(b) Les droits de participation dans des soci6t6s;

(c) Les crdances et les droits A toutes prestations ayant une valeur 6cono-
mique;

(d) Les droits d'auteur, les droits de propri6t6 industrielle, les processus tech-
niques, les raisons et noms commerciaux et les fonds de commerce; ainsi que :

(e) Les concessions commerciales de droit public ou d6coulant A un contrat, y
compris les concessions relatives A la prospection, l'extraction ou l'exploitation de
ressources naturelles conf6rant A leur b6n6ficiaire une position 16gale de quelque
dur6e.

2) Le terme <« ressortissant >> signifiera,

(a) En ce qui concerne la Sude, la personne physique de nationalit6 su6doise
conform6ment A la loi su&ioise;

(b) En ce qui concerne la Tunisie, la personne physique de nationalit6 tuni-
sienne au sens donn6 par le code de nationalit6.

IEntrde en vigueur le 13 mai 1985, date de la dernire des notifications (des 29 avril et 13 mai 1985) par lesquelles
les Parties contractantes se sont inform6es de l'accomplissement des procddures constitutionnelles, conformdment au
paragraphe I de l'article 8.
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3) Le terme « socidt6 > signifiera,

(a) En ce qui concerne la Suide, toute personne morale dont le siege se trouve
en Suede ou dans laquelle les int6r~ts su6dois sont pr6dominants;

(b) En ce qui concerne la Tunisie, toute personne morale dont le siege se trouve
en Tunisie et constitu6e conform6ment A la lgislation en vigueur ou dans laquelle
les int6rts tunisiens sont pr6dominants ou qui a la nationalit6 tunisienne au sens de
la loi en vigueur.

4) Le terme « pays h6te signifiera le pays dans lequel l'investissement a t6
r6alis6 ou dans lequel la soci6t6 a 6t6 implant6e.

Article 2

1) Les investissements effectu6s par des ressortissants ou des soci6t6s de l'un
des Etats Contractants sur le territoire de l'autre Etat Contractant se verront accor-
der par ce dernier un traitement juste et 6quitable.

2) Les investissements effectu6s par des ressortissants ou des soci6t6s de l'un
des Etats Contractants sur le territoire de l'autre Etat Contractant ne devront pas
8tre soumis A un traitement moins favorable que celui accordd aux investissements
effectu6s sur ce territoire par ces ressortissants ou des soci6t6s d'Etats tiers.

3) Nonobstant les dispositions du paragraphe (2) du pr6sent article, un Etat
Contractant ayant conclu avec un ou plusieurs autres Etats un trait6 relatif A la
constitution d'une union douani~re ou d'une zone de libre 6change ou tout autre
trait6 6tablissant une coop6ration 6conomique 61argie fond6e sur des affinit6s par-
ticuli~res sera libre d'accorder un traitement plus favorable aux investissements
effectu6s par des ressortissants ou des soci6t6s de l'Etat ou des Etats qui sont
6galement parties audit trait6, ou par des ressortissants ou des soci6t6s de quelques-
uns de ces Etats. Un Etat Contractant sera 6galement libre d'accorder un traitement
plus favorable aux investissements r6alis6s par des ressortissants ou des soci6t6s
d'autres Etats, si un tel traitement est stipul6 par des accords bilat6raux conclus
avec ces Etats ant6rieurement A la date de la signature de la pr6sente Convention.

Article 3

1) Ni l'un ni l'autre des Etats Contractants ne devront prendre des mesures
d6poss6dant, directement ou indirectement, des ressortissants ou des soci6tds de
l'autre Etat Contractant d'un investissement, A moins que les conditions suivantes
ne soient remplies;

(a) Les mesures sont prises dans l'int6ret g6n6ral et dans les formes requises
par la loi;

(b) Les mesures ne sont pas discriminatoires; et
(c) Les mesures sont accompagn6es par le paiement prompt, ad6quat et effectif

d'une indemnit6 qui sera librement transf6rable entre les territoires des Etats Con-
tractants.

2) Les dispositions du paragraphe (1) du present article s'appliqueront 6gale-
ment aux revenus courants provenant d'un investissement aussi bien que, dans le
cas d'une liquidation, au produit de cette liquidation.
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Article 4

1) Sous rdserve de ses lois et r~glements, chacun des Etats Contractants devra
permettre sans d6lai indu le transfert dans toute monnaie convertible;

(a) Des b6n6fices nets, dividendes, redevances, honoraires d'assistance et de
service techniques, intdret et autres revenus courants aff6rents aux investissements
des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Etat Contractant;

(b) Du produit de la liquidation totale ou partielle d'un investissement effectu6
par des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Etat Contractant;

(c) Des remboursements d'emprunts contract6s par des ressortissants ou des
soci6t6s de l'un des Etats Contractants aupr~s des ressortissants ou des soci6t6s de
l'autre Etat Contractant que les deux Etats Contractants ont reconnus etre un inves-
tissement; et

(d) Des r6mundrations des ressortissants de 1'autre Etat Contractant qui sont
autoris6s A travailler sur son territoire en rapport avec un investissement.

2) Chacun des Etats Contractants s'engage A accorder aux transferts vis6s
au paragraphe (1) du pr6sent article un traitement non moins favorable que celui
accord6 aux transferts 6manant d'investissements effectu6s par des ressortissants
ou des soci6t6s de tout Etat tiers.

Article 5

Chacun des Etats Contractants consent A soumettre au Centre International
pour le R~glement des Diff6rends Relatifs aux Investissements, aux fins d'arbitrage
dans le cadre de la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investis-
sements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Wash-
ington le 18 mars 19651, tout litige n6 entre ledit Etat Contractant et un ressortissant
ou une Soci6t6 de l'autre Etat Contractant en relation avec un investissement sur le
territoire de l'Etat Contractant mentionn6 en premier.

Article 6

1) Les litiges opposant les Etats Contractants concernant l'interpr6tation ou
l'application de la pr6sente Convention devront, si possible, 8tre r6gl6s par voie de
n6gociations entre les gouvernements des deux Etats Contractants.

2) Si le litige ne peut 8tre r6gl6 de cette fagon, il sera d6fr6 A un tribunal
arbitral A la demande de l'un ou l'autre des Etats Contractants.

3) Un tel tribunal sera constitu6 dans chaque cas particulier, chacun des Etats
Contractants en d6signant un membre, et ces deux membres s'accordant ensuite sur
le choix d'un pr6sident parmi les ressortissants d'un Etat tiers en vue de sa nomina-
tion par les gouvernements des deux Etats Contractants. Lesdits membres seront
nomm6s dans un d6lai de deux mois, et ledit pr6sident dans un d6lai de trois mois, A
compter de la date A laquelle l'un ou l'autre des Etats Contractants aura fait con-
naltre A 'autre Etat Contractant son d6sir de voir le litige port6 devant un tribunal
arbitral.

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 575, p. 159.
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4) Si les d61ais sp&cifi6s au paragraphe (3) du pr6sent article n'ont pas 6t6
respect6s, l'un ou l'autre des Etats Contractants pourra, en l'absence de tout autre
arrangement pertinent, inviter le Pr6sident de la Cour Internationale de Justice A
proc6der aux d6signations ncessaires. Si le Pr6sident est un ressortissant de l'un ou
l'autre des Etats Contractants ou s'il est dans l'incapacit6 de s'acquitter de cette
tdche, le Vice-Pr6sident de la Cour Internationale de Justice sera invit6 A effectuer
les d6signations n&essaires. Si A son tour le Vice-Pr6sident est un ressortissant de
l'un ou l'autre des Etats Contractants ou si lui aussi est dans l'incapacit6 de s'ac-
quitter de cette tiche, le membre de la Cour Internationale de Justice ayant la plus
longue anciennet6 et qui n'est ni un ressortissant de l'un ou l'autre des Etats Con-
tractants ni emp~ch6 par aucune autre incapacit6 sera invit6 A faire les d6signations
ndcessaires.

5) Le tribunal tranchera A la majorit6 des voix et ses dcisions lieront les
parties. Chaque Etat Contractant supportera les frais du procas arbitral aff6rents au
membre du tribunal d6sign6 par lui et A son mandataire en justice. Les frais du
pr6sident et les frais restants seront support6s A 6galit6 par les deux Etats Contrac-
tants. Toutefois, le tribunal peut ordonner qu'une plus grande part des frais sera A la
charge de l'un des Etats Contractants. A tous autres points de vue, le tribunal arbi-
tral d&cidera de sa propre proc~dure.

Article 7

S'il r6sulte de la 16gislation de l'un des Etats Contractants ou des obligations
internationales existant actuellement ou qui seront fond6es A l'avenir entre les Etats
Contractants en dehors de la pr6sente Convention une r~glementation g6n6rale ou
particuliRre qui accorde aux investissements des ressortissants ou des soci6t6s de
l'autre Etat Contractant un traitement plus favorable que celui pr6vu dans la pr6-
sente Convention cette r6glementation primera la pr6sente Convention dans la me-
sure o6 elle est plus favorable.

Article 8

1) La pr6sente Convention entrera en vigueur le jour oti les gouvernements
des deux Etats Contractants se seront notifi6 l'un A l'autre que les conditions cons-
titutionnelles requises A l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention auront 6t6
remplies.

2) La pr6sente Convention restera en vigueur pendant une p6riode de vingt
ans et continuera de rester en vigueur par la suite A moins que, apr~s l'expiration de
la p6riode initiale de dix-neuf ans, l'un ou l'autre Etat Contractant ne notifie par 6crit
A l'autre Etat Contractant son intention de mettre fin A la Convention. Une telle
d6nonciation deviendra effective un an apr~s la date de sa r6ception par l'autre Etat
Contractant.

3) En ce qui concerne les investissements effectu6s ant6rieurement a la date A
laquelle la d6nonciation prend effet, les dispositions des articles 1er A 7 resteront en
vigueur pour une p6riode suppl6mentaire de quinze ans A compter de cette date.
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EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussign6s, dOment autoris6s par leurs gou-
vernements respectifs, ont signd la pr6sente Convention.

FAIT en double exemplaires originaux, A Tunis le 15 septembre 1984 en langue
franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Subde:

BENGT ODHNER

Pour le Gouvernement
de la R6publique Tunisienne:

AHMED BEN ARFA
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tCHANGE DE LETTRES

Tunis, le 15 septembre 1984

Monsieur le Ministre,
Au cours des n6gociations qui ont prc6d la signature de la Convention entre

le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la R6publique Tuni-
sienne relative A l'encouragement et A la protection r6ciproques des investissements,
nous sommes convenus que les dispositions de la Convention pr6cit6e seront 6ten-
dues aux investissements r6alis6s dans l'un des deux pays ant6rieurement A 1'entr6e
en vigueur de ladite convention dans la mesure oia lesdits investissements ont 6t6
r6alis6s conform6ment A la 16gislation et A la rdglementation en vigueur dans chacun
des deux pays.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer l'accord de votre
gouvernement sur ce qui prcde.

Je vous pris d'agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6-
ration.

BENGT ODHNER
Ambassadeur Extraordinaire et P16nipotentiaire

du Royaume de Suie

Son Excellence Monsieur Ahmed Ben Arfa
Ministre d'Etat aupr~s du Ministre des Affaires Etrang~res

charg6 de la Coop6ration Internationale
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II

Tunis, le 15 septembre 1984

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r&ception de votre lettre dont la teneur suit:

[ Voir lettre I]

Je vous confirme l'accord de mon Gouvemement sur ce qui pr&de.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute con-
sid6ration.

[Signe]

AHMED BEN ARFA

Secrdtaire d'Etat aupr~s du Ministare des Affaires Etrang~res
charg6 de la Coop6ration Internationale

Son Excellence Monsieur Bengt Odhner
Ambassadeur Extraordinaire et Pldnipotentiaire

du Royaume de Suede
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF TUNISIA ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND
PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Sweden on the one hand and the Govern-
ment of the Republic of Tunisia on the other,

Desiring to strengthen their economic relations and enhance cooperation be-
tween the two countries with a view to furthering their development,

Convinced that investment protection is likely to stimulate private economic
initiative and increase the prosperity of the two countries,

Aware of the need to accord fair and equitable treatment to the investments of
nationals and companies of one Contracting State in the territory of the other Con-
tracting State,

Have agreed as follows:

Article 1

For the implementation of this Convention:

(1) The term "investment" shall comprise every kind of asset established in
the host country in accordance with its laws and regulations, and more particularly,
although not exclusively:

(a) Movable and immovable property, as well as any other rights in rem, such
as mortgage, pledge, security in rem, usufruct and similar rights;

(b) Rights to acquire an interest in companies;

(c) Title to money and rights to any benefit having an economic value;

(d) Copyrights, industrial property rights, technical processes, corporate
names, trade names and goodwill; and

(e) Such business concessions under public law or arising under contract,
including concessions regarding the prospecting for, extraction or exploitation of
natural resources, as give to their beneficiary a legal position of some duration;

(2) The term "national" shall mean:

(a) In respect of Sweden, a natural person of Swedish nationality in accord-
ance with Swedish law;

(b) In respect of Tunisia, a natural person of Tunisian nationality in the sense
given by the Nationality Code.

I Came into force on 13 May 1985, the date of the last of the notifications (of 29 April and 13 May 1985) by which
the Contracting Parties informed each other of the completion of the constitutional requirements, in accordance with
article 8 (1).
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(3) The term "company" shall mean:

(a) In respect of Sweden, a legal entity with its seat in Sweden or with a pre-
dominating Swedish interest;

(b) In respect of Tunisia, a legal entity with its seat in Tunisia and constituted
in accordance with the legislation in force or with a predominating Tunisian interest
or with Tunisian nationality in the sense of the law in force.

(4) The term "host country" shall mean the country in which the investment
has been made or in which the company has been established.

Article 2

(1) Investments made by nationals or companies of one Contracting State in
the territory of the other Contracting State shall be accorded fair and equitable
treatment by the latter.

(2) Investments made by nationals or companies of one Contracting State in
the territory of the other Contracting State shall not be subjected to treatment less
favourable than that accorded to investments made in that territory by nationals or
companies of third States.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this article, a Con-
tracting State which has concluded with one or more other States a treaty regarding
the formation of a customs union or a free-trade area or any other treaty establishing
wider economic cooperation based on particular affinities shall be free to accord
more favourable treatment to investments by nationals or companies of the States
which are also parties to the said treaty, or by nationals or companies of some of
these States. A Contracting State shall also be free to accord more favourable treat-
ment to investments by nationals or companies of other States, if such treatment is
stipulated in bilateral agreements concluded with such States before the date of
signature of this Convention.

Article 3

(1) Neither Contracting State shall take measures which, directly or indi-
rectly, divest nationals or companies of the other Contracting State of an investment,
unless the following conditions obtain:

(a) The measures are taken in the general interest and in the forms required by
law;

(b) The measures are not discriminatory; and

(c) The measures are accompanied by the prompt, adequate and effective pay-
ment of an indemnity which is freely transferable between the territories of the
Contracting States.

(2) The provisions of paragraph I of this article shall also apply to the current
income from an investment as well as, in the event of liquidation, to the proceeds
from such liquidation.

Article 4

(1) Each Contracting State shall, subject to its laws and regulations, allow
without undue delay transfer in any convertible currency of:
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(a) The net profits, dividends, royalties, technical assistance and technical
service fees, interest and other current income relating to the investments of nation-
als or companies of the other Contracting State;

(b) The proceeds of the total or partial liquidation of an investment by nation-
als or companies of the other Contracting State;

(c) Funds in repayment of loans contracted by nationals or companies of one
Contracting State from nationals or companies of the other Contracting State and
which both Contracting States have recognized as an investment; and

(d) The earnings of nationals of the other Contracting State who are authorized
to work in its territory in connection with an investment.

(2) The Contracting States undertake to accord to the transfers referred to in
paragraph 1 of this article a treatment as favourable as that accorded to transfers
originating from investments made by nationals or companies of any third State.

Article 5

Each Contracting State consents to submit to the International Centre for
Investment Disputes, for the purpose of arbitration under the Convention on the
Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of Other States,
opened for signature at Washington on 18 March 1965,1 any legal dispute arising
between the Contracting State and a national or company of the other Contracting
States concerning an investment in the territory of the first-mentioned Contracting
State.

Article 6

(1) Disputes between the Contracting States concerning the interpretation or
application of this Convention shall, if possible, be settled by negociations between
the Governments of the two Contracting States.

(2) If the dispute cannot thus be settled, it shall, upon the request of either
Contracting State, be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such arbitral tribunal shall be established in each individual case, each
Contracting State appointing one member, and those two members shall then agree
upon a national of a third State as their Chairman with a view to his appointment by
the Governments of the two Contracting States. Such members shall be appointed
within two months, and such Chairman within three months, of the date when either
Contracting State has made known to the other Contracting State that it wishes the
dispute to be brought before an arbitral tribunal.

(4) If the periods specified in paragraph 3 of this article are not honoured,
either Contracting State may, in the absence of any other relevant arrangement,
invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting State, or if he is
unable to discharge the said function, the Vice-President of the International Court
of Justice shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-President
is also a national of either Contracting State, or if he too is unable to discharge the
said function, the member of the International Court of Justice with the most senior-
ity who is not a national of either Contracting State and who is not otherwise pre-

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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vented from discharging the said function shall be invited to make the necessary
appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes, and
such decisions shall be binding on the parties. Each Contracting State shall bear the
cost of its own member and of its legal representative in the arbitral proceedings. The
cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne equally by both Con-
tracting States. The arbitral tribunal may, however, order that a greater part of the
costs shall be borne by one of the Contractring States. In all other respects, the
arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 7

If the legislation of either Contracting State, or international commitments
currently standing or to be established in future between the Contracting States
outside this Convention should give rise to general or particular regulations which
accord to the investments of nationals or companies of the other Contracting State
more favourable treatment than that provided for under this Convention, the said
regulations shall take precedence over this Convention in so far as they are more
favourable.

Article 8

(1) This Convention shall enter into force on the date when the Governments
of the two Contracting States have notified each other that the constitutional re-
quirements for the entry into force of this Convention are complete.

(2) This Convention shall remain in force for a period of 20 years and shall
continue in force thereafter unless, after expiry of the initial period of 19 years,
either Contracting State notifies in writing the other Contracting State of its inten-
tion to terminate this Convention. Such notice of termination shall become effective
one year after the date of receipt by the other Contracting State.

(3) In respect of investments made prior to the date when the notice of termi-
nation takes effect, the provisions of articles 1 to 7 shall remain in force for a further
period of 15 years from that date.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, duly authorized by
their respective Governments, have signed this Convention.

DONE in two original copies at Tunis on 15 September 1984 in the French
language, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Sweden: of the Republic of Tunisia:

BENGT ODHNER AHMED BEN ARFA
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EXCHANGE OF LETTERS

Tunis, 15 September 1984

Sir,
During the course of the negociations which preceded the signing of the Con-

vention between the Government of the Kingdom of Sweden and the Government
of the Republic of Tunisia on the reciprocal promotion and protection of invest-
ments, we agreed that the provisions of the said Convention should be extended to
include investments made in either country before the entry into force of the said
Convention in so far as the said investments were made in accordance with the
legislation and regulations in force in each country.

I should be grateful if you would confirm that your Government agrees to the
foregoing.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

BENGT ODHNER
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Kingdom of Sweden

His Excellency Mr. Ahmed Ben Arfa
Minister of State for International Cooperation

at the Ministry of Foreign Affairs
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II

Tunis, 15 September 1984

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter, the content of which is

as follows:

[See letter I]

I confirm that my Government agrees to the foregoing.
Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

AHMED BEN ARFA

Secretary of State for International Cooperation
at the Ministry of Foreign Affairs

His Excellency Mr. Bengt Odhner
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Kingdom of Sweden
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

HANDELSAVTAL MELLAN SVERIGES REGERING OCH SOCIA-
LISTISKA FOLKREPUBLIKEN ALBANIENS MINISTERRAD

Sveriges regering och Socialistiska Folkre-
publiken Albaniens ministerrid. vilka pA
grundval av likstalldhet och 6msesidig fordel
6nskar frAmja och utveckla utbyte av varor
och tjanster mellan de bAda landerna. har
kommit overens om f61jande.

Artikel I
BAda parter skall strAva efter alt skapa

lampliga f6rutsattningar f6r en vasentlig ok-
ning av handeln mellan de bAda landerna och
skall framja en kontinuerlig ochjamn utveck-
ling i detta hanseende. varvid vederb6rlig
uppmArksamhet skall agnas fitgArder f6r
framjande och diversifiering av varuutbytet.

Artikel 2
Utbytet av varor och tjanster skall ske i

enlighet med gallande lagar och f6rordningar
i de bAda landerna.

Vederb6rande myndigheter i de bda lin-
derna skall i st6rsta m6jliga utstrackning stri-
va efter alt forenkla adminktrativa och andra
formaliteter avscende export och import.

Arliel 3
Utbytet av varor och tjiinster skall ske en-

ligt kontrakt. inklusive langtcidskontrakt. pi
normala kommersiella vilikor mellan juridis-
ka och fysiska personer i Sverige och utrikes-
handelsf6retag i Socialisti-ka Folkrepubliken
Albanien.

ArtiAel 4
Alla betalningar f6renade med utbytet av

varor och tjaknster mellan de bada landerna
skall ske i fritt konvertibel valuta i enlighet
med gfillande lagar och valutaf6reskrifter i
respektive land.

Artikel 5
Bada parterna. som erkanner betydeken

av kommersiell information for en utveckling

av handeln. skall underlaitta utbytet av s-dan
information. sairskilt med avseende pit lagar
och fOrordningar om handeln samt informa-
tion som mojliggor prognoser for all underlfit-
ta handelsfrfimjande Atgairder.

Artiiel 6
B5da parterna. som Air medvetna om vikten

av affirskontakter fir utveckling av handelk-
forbindelker. skall underltita allia former av
afirskontakter mellan organisationer. forc-
tag. firmor och hanker som har bcfattning
med utrikeshandeln saint ge sitt s tid niir dcl
giiller all tillfdrsiikra representanter for dcva
organisationer. foretag. firmor och banker
Iimpliga arbetsfirh5 landen.

ArfiAcI 7
Varor som hairroir fr n ell av landcrna och

som temporart importeras till del andra lan-
del -kall hefrias fron tullar och andra avgifter
i den m.5n betimmcker om ,5dan hcfriclc
5terfinn% i importlandets lagar och forord-
ningar.

A rtikel 8
I syfte alt granska och underl;itta tillfimp-

ningen av detta avtal skall representanter foir
de h da parterna regelbundet samr da efler
omsesidig bverenskommelse. antingen i Sve-
rige eller Albanien.

Artikel 9
Delta avtal traider i kraft dagen for under-

tecknandet och fdrblir giltigt till den 31 de-
cember 1989.

Diirefter skall det automatikt f6rltnga%.
varje g*ng for en period av ett 5r. om inte
endera av de b*da parterna skriftligen till den
andra parten siiger upp det senast tre mAna-
der f6re utlopandet.
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Detta avtal erAtter handelsavtalet mellan banska och engelka .pri'ken. vilka ire
svenska regeringen och Sociali.tiska Folkre- texter skall vara lika gilliga. Vid olika tolk-
publiken Albaniens regering. underteckna[ i ning av texterna skall den engelska texten
Stockholm den 7 november 1978. vara utslagsgivande.

Upprattat i Tirana den 6 december 1994 i
tv* originalexemplar. vardera p5i svenska. al-

For Sveriges regering:

ROINE CARLSSON

For Socialistiska Folkrepubliken Albaniens ministerrfd:

SHANE KORBECI
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

MARREVESHJE TREGTARE MIDIS QEVERISE SE SUEDISE DHE
KESHILLIT TE MINISTRAVE TE REPUBLIKES POPULLORE
SOCIALISTE TE SHQIPERISE

Qeveria e Suedise dhe Keshilli i Ministrave i Repub-

likes Popullore Socialiste te Shqiperise, te nisura nga

deshira per te rritur dhe zhvilluar, mbi bazen e barazise

dhe perfitimit reciprok, shkembimin e mallrave dhe sherbimet

midis te dy vendeve, u muarren vesh si me poshte:

Neni 1

Te dy palet do te bejne perpjekje per te siguruar

kushtet e duhura per nje rritje te ndjeshme te tregtise midis

te dy vendeve dhe do t'i japin shtytje zhvillimit te

vazhdueshem dhe te qendrueshem te saj, duke i kushtuar

vemendjen e duhur masave per zhvillimin dhe shumellojshmerine

e shkembimit te mallrave.

Neni 2

Shkembimi i mallrave dhe sherbimet do te kryhen ne

perputhje me ligjet dhe rregullat qe jane ne fuqi ne te dy

vendet.

Autoritetet kompetente ne te dy vendet do te bejne

qdo perpjekje te mundshme per thjeshtesimin e formaliteteve

administrative dhe formaliteteve te tjera lidhur me eksportin

dhe importin.
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Neni 3

Shkembimi i mallrave dhe sherbimet do te kryhen

ne baze te kontratave, duke perfshire edhe kontratat me

afat te gjate, qe do te lidhen, ne kushte normale tregtare

midis personave juridike e fizike ne Suedi dhe ndermarrjeve

te tregtise se jashtme te Republikes Popullore Socialiste

te Shqiperise.

Neni 4

Te gjitha pagesat qe lidhen me shkembimin e malirave

dhe sherbimet midis te dy vendeve, do te behen me valute te

lire te konvertueshme, ne perputhje me ligjet dhe rregullat

valutore ne fuqi ne secilin vend.

Neni 5

Te dy palet, duke njohur rendesine e informacionit

tregtar per zhvillimin e tregtise, do te lehtesojne

shkembimin e ketij informacioni, sidomos persa i perket

ligjeve dhe rregullave qe kane te bejne me tregtine dhe

informacionin qe lejon parashikime, te cilat ndihmojne ne

zhvillimin e tregtise.

Neni 6

Te dy palet, te ndergjegjshme per rendesine e

kontakteve te punes per zhvillimin e marredhenieve tregtare,

do te lehtesojne te gjitha format e kontakteve te punes

midis organizatave, ndermarrjeve, firmave dhe bankave

qe merren me tregtine e jashtme dhe do t'u japin atyre
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mbeshtetje me qellim qe te sigurohen kushtet e duhura

te punes per perfaqesuesit e ketyre organizatave,

ndermarrjeve, firmave dhe bankave.

Neni 7

(do mall qe vjen nga njeri prej vendeve dhe qe

eshte importuar perkohesisht ne vendin tjeter, do te

perjashtohet nga taksat doganore dhe nga qdo detyrim

tjeter, perderisa nje perjashtim i tille lejohet nga

ligjet dhe rregullat e vendit ne te cilin eshte

importuar.

Neni 8

Per te shqyrtuar dhe lehtesuar zbatimin e kesaj

Marreveshje perfaqesuesit e te dy paleve do te konsultohen

rregullisht, duke u marre vesh midis tyre ne Suedi ose

ne Shqiperi.

Neni 9

Kjo Marreveshje do te hyje ne fuqi ne daten e

nenshkrimit dhe do te jete e vlefshme deri me 31 dhjetor

1989.

Me kalimin e ketij afati ajo do te zgjatet

automatikisht, qdo here, per nje periudhe prej nje viti,

derisa njera nga te dy palet do t'i njoftoje pales

tjeter me shkrim, mbarimin e afatit te vlefshmerise, jo

me vone se tre muaj perpara renies se saj nga fuqia.
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Me hyrjen ne fuqi te kesaj Marreveshje, bie nga

fuqia "Marreveshja Tregtare midis Qeverise se Suedise

dhe Qeverise se Republikes Popullore Socialiste te

Shqiperise", nenshkruar ne Stokholm me 7 nentor 1978.

Bere ne Tirane, me 6 c r 1984,

ne dy ekzemplare origjinale, secili ne gjuhen suedeze,

shqipe dhe angleze, duke patur te tre tekstet fuqi te

barabarte. Ne rast te interpretimeve te ndryshme, teksti

anglisht do te jete teksti referues.

Per Qeverine e Suedise:

[Signed - Signi] 1

Per Keshillin e Ministrave
te Republikes Popullore Socialiste te Shqiperise:

[Signed - Signj]
2

I Signed by Roine Carlsson - Signd par Roine Carlsson.

2 Signed by Shane Korbeci - Sign par Shane Korbeci.
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TRADE AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
SWEDEN AND THE COUNCIL OF MINISTERS OF THE PEO-
PLE'S SOCIALIST REPUBLIC OF ALBANIA

The Government of Sweden and the Council of Ministers of the People's
Socialist Republic of Albania, desirous to promote and develop, on the basis of
equality and mutual advantage, the exchange of goods and services between the two
countries, have agreed as follows.

Article 1
Both Parties shall endeavour to ensure proper conditions for a substantial

growth of trade between the two countries and shall promote a continuous and
steady development in this respect, giving due attention to measures for the promo-
tion and diversification of the exchange of goods.

Article 2

The exchange of goods and services shall be effected in accordance with laws
and regulations in force in the two countries.

The competent authorities in both countries shall to the greatest possible
extent strive to simplify administrative and other formalities concerning exports and
imports.

Article 3

The exchange of goods and services shall be carried out under contracts,
including long-term contracts, on normal commercial terms concluded between
juridical and physical persons in Sweden and foreign trade enterprises of the
People's Socialist Republic of Albania.

Article 4

All payments connected with the exchange of goods and services between the
two countries shall be effected in freely convertible currency, in accordance with the
laws and exchange regulations in force in the respective countries.

Article 5

Both Parties, recognizing the importance of commercial information for the
development of trade, shall facilitate the exchange of such information, in particular
regarding laws and regulations concerning trade, and information allowing forecasts
to assist in trade promotion.

Article 6

Both Parties, conscious of the importance of business contacts for the develop-
ment of commercial relations, shall facilitate all forms of business contacts between
organizations, enterprises, firms and banks concerned with foreign trade and shall
render support with regard to ensuring appropriate working conditions for repre-
sentatives of such organizations, enterprises, firms and banks.

I Came into force on 6 December 1984 by signature, in accordance with article 9.
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Article 7

Any goods, originating from one of the countries and temporarily imported into
the other country, shall be exempt from customs duties and charges of any kind
insofar as such an exemption is provided for under the laws and regulations of the
country into which such goods are imported.

Article 8

In order to examine and facilitate the implementation of this Agreement, repre-
sentatives of the two Parties shall consult together regularly after mutual agreement,
either in Sweden or in Albania.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall remain
valid until December 31, 1989.

Thereafter, it shall be automatically extended, each time for a period of one
year, unless one of the two Parties gives to the other Party written notice of termina-
tion not later than three months prior to its expiry.

This Agreement replaces the Trade Agreement between the Government of
Sweden and the Government of the People's Socialist Republic of Albania, signed in
Stockholm, on November 7, 1978.'

Done in Tirana on December 6, 1984, in two original copies, each in Swedish,
Albanian, and English language, the three texts being equally authentic. In case of
different interpretation of the texts, the English -text shall be the text of reference.

For the Government
of Sweden:

ROINE CARLSSON

For the Council of Ministers
of the People's Socialist Republic of Albania:

SHANE KoRBECI

'United Nations, Treaty Series, vol. 1260, p. 4 15
.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
SUE-DE ET LE CONSEIL DES MINISTRES DE LA R] PUBLI-
QUE SOCIALISTE POPULAIRE D'ALBANIE

Le Gouvernement de la Sude et le Conseil des Ministres de la R6publique
socialiste populaire d'Albanie, d6sireux de promouvoir et de d6velopper les 6chan-
ges commerciaux et les 6changes de biens et de services entre les deux pays sur la
base de l'6galit6 des droits et de l'avantage mutuel, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Parties s'efforceront de cr6er les conditions voulues pour une aug-
mentation sensible des 6changes commerciaux entre les deux pays et en favori-
seront le d6veloppement continu et r6gulier en pr&ant l'attention voulue aux me-
sures de nature A d6velopper et diversifier les 6changes de biens.

Article 2
Les 6changes de biens et de services s'effectueront conform6ment aux lois et

r~glements en vigueur dans les deux pays.

Les autorit6s comp6tentes des deux pays s'efforceront, dans toute la mesure du
possible, de simplifier les formalit6s administratives et autres d'exportation et d'im-
portation.

Article 3
Les 6changes de biens et de services se feront en vertu de contrats, y compris A

long terme, A des conditions commerciales normales, qui seront pass6s entre des
soci6t6s ou des personnes physiques sudtoises et des entreprises de commerce ext6-
rieur de la R6publique socialiste populaire d'Albanie.

Article 4

Tous les paiements li6s aux 6changes de biens et de services entre les deux pays
s'effectueront en monnaies librement convertibles, conform6ment aux lois et r~gle-
ments de change en vigueur dans chacun d'eux.

Article 5
Reconnaissant l'importance que rev~tent les informations commerciales pour

le d6veloppement des 6changes, les deux Parties en faciliteront l'6change, en par-
ticulier celui des informations concemant les lois et r6glementations relatives au
commerce et des donn6es n6cessaires A l'6tablissement de pr6visions de nature A
faciliter la promotion des 6changes.

Article 6
Conscientes de l'importance que rev~tent les contacts d'affaires pour le d6ve-

loppement des relations commerciales, les deux Parties faciliteront ces contacts,

I Entr6 en vigueur le 6 d6cembre 1984 par la signature, conformment A l'article 9.
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sous toutes leurs formes, entre organismes, entreprises, soci6t6s et banques de com-
merce ext6rieur, et contribueront A assurer des conditions de travail ad6quates aux
repr6sentants de ces organismes, entreprises, soci&6ts ou banques.

Article 7

Les biens originaires de l'un des pays et import6s temporairement dans l'autre
pays seront exempt6s de droits de douane et charges de toute nature si cette exemp-
tion est pr6vue par les lois et r~glements du pays o6t ces biens sont import6s.

Article 8

Afin d'6tudier et de faciliter l'application du present Accord, les repr6sentants
des deux Parties se rencontreront r6guliitrement, A des dates d6cid6es A l'amiable,
soit en Suftde, soit en Albanie.

Article 9

Le pr6sent Accord prendra effet A la date de sa signature et demeurera en
vigueurjusqu'au 31 d6cembre 1989.

I sera ensuite automatiquement reconduit d'ann6e en ann6e A moins que l'une
des Parties n'adresse A l'autre une notification &rite de d6nonciation trois mois au
moins avant l'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

Le pr6sent Accord remplace 'Accord commercial entre le Gouvernement de la
Suftde et le Gouvernement de la R6publique socialiste populaire d'Albanie, sign6 A
Stockholm le 7 novembre 19781.

FAIT A Tirana le 6 d6cembre 1984 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues suAdoise, albanaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas
de diff6rence d'interpr6tation, le texte anglais servira de r6f6rence.

Pour le Gouvernement
de la Sude:

[Signe]

ROINE CARLSSON

Pour le Conseil des Ministres
de la R6publique socialiste populaire

d'Albanie:
[Signi]

SHANE KORBECI

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1260, p. 415.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUDOIS]

KONVENTION MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH STOR-
HERTIGDOMET LUXEMBURG OM SOCIAL TRYGGHET

Konungariket Sverige och Storhertigdomet
Luxemburg, vilka onskar reglera sina forbin-
delser pA den sociala trygghetens omrAde,
har beslutat at ingA en konvention om social
trygghet och bar i detta syfte utsett foljande
personer sor sina befullmaktigade ombud:

Konungariket Sverige.
Kaj Sundberg. Sveriges Ambassador

Storhertigdomet Luxemburg,
Jaques Poos. Minister for Utrikes Arenden,
Utrikeshandel samt Utvecklingssamarbete
Benny Berg. Socialminister

Efter alt ha utvdxlat sina fullmakter, vilka
befunnits vara i god beh6rig ordning, har om-
buden enats om fbljande bestaimmelser:

AVDELNING I. ALLMANNA BESTAM-
MELSER

Artikel I

I. I och for tillampningen av denna kon-
vention

a) betecknar "Luxemburg" Storhertigdo-
met Luxemburg och "Sverige'" Konungari-
ket Sverige.

b) innefattar uttrycket "lagstiftning' de
lagar, forordningar och kungorelser, sor be-
handlar de i artikel 2 punkt I avsedda grenar-
na av det sociala trygghetssystemet.

c) betecknar uttrycket "behbrig myndig-
het"

i) vad betraffar Luxemburg arbets- och
socialforsakringsministeriet och. vad galler
familjebidrag, familjeministeriet.

ii) vad betraffar Sverige regeringen eller
den myndighet sor regeringen bestammer,
d) betecknar uttrycket 'forsdkringsor-

gan" det organ eller den myndighet sor har
till uppgift att. helt eller delvis. tillampa de
lagar, sor Asyftas i artikel 2, punkt I.

e) betecknar uttrycket "behorigt forsAk-
ringsorgan" det forsakringsorgan sor enligt
tillAmpning air behorigt,

f) innebar uttrycket "fbrskringsperio-
der" avgiftsperioder, anstallningsperioder re-
spektive perioder for utovandet av fOrvdrvs-
verksamhet saint bosattningsperioder, i den
mAn de definieras eller godtas som forsAk-
ringsperioder av den lagstiftning, enligt vii-
ken de fullgjorts, HAn inrAknas de kalenderAr
for vilka den svenska forsakringen tillgodo-
rAknas pensionspoang for tillAggspension pA
grund av en verksamhet sor ut6vats under
det aktuella Aret eller under del av namnda
fr,

g) betecknar uttrycken "bidrag", "pen-
sioner" och "livrntor" alla bidrag, pen-
sioner och livrantor, innefattade alla dari in-
gAende delar som utges av allmanna medel,
sAvAl som alla hojningar och tillAgg, liksom
de engAngsbelopp som kan ersatta pensioner
eller rantor, och de utbetalningar sor inne-
bar Aterbetalning av socialforsAkringsavgif-
ter.

h) anvAnds uttrycket "familjebidrag" om
de periodiska kontantformAner som utbetalas
uteslutande i forhAllande till barnens antal
och Alder,

i) fOrstfis med uttrycket "'familjemed-
lemmar" de personer sor definieras som el-
ler godtas som familjemedlemmar eller anses
som medlemmar av hushAllet av den lagstift-
ning, enligt vilken bidrag utbetalas, eller, i
det fall sor avses i artikel 12, enligt den
fordragsslutande stats lagstiftning pA vars ter-
ritorium de vistas.

2) Ovriga uttryck i denna konvention har
den betydelse som tillkommer dem enligt den
tillampliga lagstiftningen.

Artikel 2
I. Denna konvention tillampas
A. i Luxemburg pA de lagar som behandlar
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a) sjuk- och moderskapsf6rsakring,
b) f6rsakring mot olycksfall i arbete och

arbetssjukdomar,
c) pensionsf6rsakring, inrAknat tillaggsf6r-

sAkring f6r gruvarbetare, metallarbetare och
yrkeschauff6rer,

d) familjebidrag.
e) arbetsloshetsersAttning.
B. i Sverige pA de lagar som behandlar
a) sjukf6rsAkring. inraknat forildraf6rsak-

ring,
b) fbrsakring mot olycksfall i arbete och

arbetssjukdomar.
c) folkpension.
d) allman tillaggspension.
e) allmAnna barnbidrag,
) arbetsloshetsfbrsakring och kontant ar-

betsmarknadsstod.
2. Denna konvention dr likaledes tillamp-

lig pA alla lagar eller forordningar som modifi-
erar eller kompletterar de i denna artikels
forsta stycke uppraknade lagarna.

Dock tillAmpas konventionen ej pA
a) lagar eller forfattningar. som behandlar

nya omrAden for den sociala tryggheten, om
inte de fordragsslutande staterna kommer
overens harom.

b) lagar eller f6rfattningar som utstracker
nuvarande regleringar till att galla nya kate-
gorier av formAnstagare annat an om den be-
rorda staten avstAr frAn att underratta den
andra statens regering om att den motsatter
sig utvidgningen inon tre mAnader raknat
frAn offentligg6randet av namnda AtgArder.

3. Konventionen tillampas icke pA system
for social eller medicinsk hjalp eller pA speci-
ella system for statsanstdllda eller personer
som behandlas som sAdana.

Artikel 3
Om ej annat bestams, ar denna konvention

tillamplig pi personer, som omfattas eller har
omfattats av lagstiftningen i en av de for-
dragsslutande staterna och som ar medborga-
re i en av dessa stater, avensom pA deras
familjemedlemmar och efterlevande.

Artikel 4
Om ej annat bestams, ar de medborgare i

en av de fordragsslutande staterna, pA vilka
denna konvention Ar tillAmplig. underkastade

de skyldigheter och berattigade till de farmi-
ncr som behandlas i de i artikel 2 nAmnda
lagarna. pA samma villkor som den andra sta-
tens medborgare.

A rtikel 5
1. Om ej annat bestams i denna konven-

tion fAr kontantf6rm.ner som utg.r till invali-
der. A dringar eller efterlevande, livrantor
som utgAr med anledning av olycksfall i arbe-
te eller arbetssjukdomar saint de engingsbi-
drag som ges efterlevande med st6d av en
f6rdragsslutande stats lagstiftning ej bli f6re-
mAl f6r nAgon som heist minskning, ej heller
f6randring, tillf'illig indragning, definitiv in-
dragning eller konfiskation, pA grund av att
f6rmAnstagaren Ar bosatt pfi den andra sta-
tens territorium.

2. De i f6regAende stycke behandlade f6r-
mAner som en fdrdragsslutande stat ar skyl-
dig att utbetala, utges till de medborgare i den
andra staten som ar bosatta pA en tredje stats
territorium p. samma villkor och i samma
omfattning som till i den f6rsta statens dar
bosatta medborgare.

Artikel 6
De bestammelser, som en f6rdragsslutande

stats lagstiftning kan innehilla om minskning
eller bortfall av en f6rmin nar den samman-
faller med andra socialf6rsakringsf6rminer
eller med andra inkomster eller pA grund av
ut6vandet av f6rvairvsverksamhet galler mot
f6rmfnstagaren aven i friga om f6rmAner
som erhAllits enligt lagstiftningen i den andra
staten och i frAga om inkomster som f6rvAr-
vats eller en f6rvarvsverksamhet som ut6vats
pi den andra statens territorium.

AVDELNING 11. BESTAMMELSER OM
TILLAMPLIG LAGSTIFTNING

Artikel 7
Med f6rbehill f6r artiklarna 8 och 9 avg6rs

vilken lagstiftning som ar tillamplig i enlighet
med f6ljande regler:

a) personer som ut6var f6rvArvsverksam-
het pA en f6rdragsslutande stats territorium
omfattas av den statens lagstiftning,
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b) personer som varaktigt utovar f6rvdrvs-
verksamhet ombord pi ett fartyg. som for en
fordragsslutande stats flagga. omfattas av
den statens lagstiftning.

Artikel 8
I. En arbetstagare eller darmed likstalld

person, som ar anstaild hos ett f6retag med
ett driftstAlle inom en av de f6rdragsslutande
staternas tenitorium, vid vilket han regel-
mAssigt Ar sysselsatt och som utsAnds av det-
ta f6retag till den andra f6rdragsslutande sta-
tens territorium f6r att dar utf6ra arbete for
foretagets rAkning, forblir understalld den
forsta statens lagstiftning som om han fortsatt
att vara sysselsatt inom dess territorium, un-
der forutsattning alt tiden f6r det arbete han
skall utfora ej forutses overstiga tolv m~na-
der och alt han inte sants ut som ersattare for
en annan arbetstagare, vars utsandningspe-
riod nitt sitt slut.

2. Om arbetets varaktighet pA grund av
oforutsedda omstindigheter frlaings till att
omfatta mer an tolv mAnader. forblir den
forsta statens lagstiftning tillamplig under en
ny tolvmAnadersperiod, f6rutsatt att den be-
h6riga myndigheten i den fordragsslutande
stat till vilkens territorium arbetstagaren Ar
utsand, eller ett av denna myndighet utsett
organ, har samtyckt hartill fore den f6rsta
tolvmAnadersperiodens urgAng.

3. En arbetstagare sor i enlighet med de
f6rgAende styckena omfattas av svensk lag-
stiftning anses i detta hanseende som bosatt i
Sverige. Detsamma gtller de i artikel 7 b) i
denna konvention namnda personerna.

Artikel 9
I. De fordragsslutande staternas behonga

myndigheter kan, till f6rmin for vissa f6rsak-
rade eller vissa kategorier av f6rsdkrade.
komma overens om avvikelser frAn bestm-
melserna i artikel 7.

2. Om utsandningstiden till den ena for-
dragsslutande statens territorium 6verstiger
den tid som avses i artikel 8. andra stycket. i
denna konvention, kan de bAda fordragsslu-
tande staternas behoriga myndigheter kom-
ma overens om att vidmakthAlla tillampning-
en av den utsaindande statens lagstiftning un-
der en tid som myndigheterna bestammer.

3. BestAmmelserna i artikel 8. tredje styc.
ket, ir tillimpliga p& de i fOrevarande artikel
avsedda fallen.

Artikel 10
Bestmmelserna i artikel 8 och artikel 9,

andra stycket. i denna konvention Ar tillamp-
liga oberoende av de avsedda arbetstagarnas
medborgarskap.

AVDELNIG III. SARSKILDA BESTAM-
MELSER MED AVSEENDE PA OLIKA
KATEGORIER AV FORMANER

Kapitel 1. Sjukdom och moderskap

Artikel II
Nir en person i f6ljd eller vaxelvis har varit

understaild de tvA fbrdragsslutande staternas
lagstiftningar. ltiggs de enligt de bAda lagstift-
ningarna fullgjorda f6rsakringsperioderna
samman f6r f6rvdrv, bibehillande eller Ater-
vinnande av f6rm~ner. sAvida de icke
sammanfaller.

Artikel 12
I. Den som ar bosatt pA en f6rdragsslutan-

de stats territorium och som har rAitt till v.rd-
frmAner enligt namnda stats lagstiftning, At-
njuter vid tillfaillig vistelse inom den andra
f6rdragsslutande statens territorium virdf6r-
miner om hans tilistAnd gor det n6dvAndigt
att sidana f6rmner omedelbart tillhanda-
hills.

2. F6rm.nerna utges av den tillfilliga vis-
telseortens forsaikringsorgan enligt bestam-
melserna i den lagstiftning som denna till-
lmpar, framf6r alit vad betraffar f6rminer-
nas omfattning och sattet pi vilket de utges.

Artikel 13
Familjemedlemmar till en person som ar

ansluten till ett f6rsakringsorgan i en f6r-
dragsslutande stat Atnjuter virdfdrminer nar
de ar bosatta inom den andra statens territori-
um, som om denna person var ansluten till
f6rsakringsorganet pi bosattningsorten. Om-
fattningen, tidrymden och sattet f6r utgivan-
de av dessa f6rm~ner bestams i enlighet med
den lagstiftning. sor delta f6rsakringsorgan
tillAmpar.
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Artikel 14
I. De arbetstagare som avses i artikel 8

och artikel 9. andra stycket, i denna konven-
tion. och deras medfoljande familjemed-
lemmar Atnjuter vArdformfner under sin vis-
telse inom den stats territorium vars lagstift-
ning de ej dr omfattade av.

2. Med avvikelse fr;n f6regAende stycke
galler att arbetstagare, som utsants frAn Sve-
rige till Luxemburg och som behandlas i arti-
kel 9 i denna konvention, har rdtt till fortsatt
forsakring i den nationella sjukforsinkrngs-
kassan for arbetare. for art erh~la vArdfbr-
miner enligt luxemburgsk lag f6r sig sj~ilva
och sina medfoljande familjemedlemmar.

Artikel /15
I. KontantformAner i anledning av sjuk-

dom eller moderskap, som skall utgA i enlig-
het med en fordragsslutande stats lagstift-
ning. utbetalas aven nar f6rmAnstagaren vis-
tas inom den andra f6rdragsslutande statens
territorum.

2. Kontantfbrm~nerna utbetalas direkt av
det beh6riga forsakringsorgan. till vilket f6r-
mAnstagaren ir ansluten.

Artikel /16
I. Den som samtidigt uppbar pension eller

livrainta enligt bagge f6rdragsslutande stater-
nas lagstiftning, Atnjuter for sin egen och f6r
sina familjemedlemmars del v:rdf6rmSner i
6verensstammelse med lagstiftningen i den
stat, pA vilkens territorium han ar bosatt och
pA bekostnad av den statens institution.

2. Den som uppbar pension eller livrAnta
pA grund av lagstiftningen i en av de f6rdrags-
slutande staterna och ar bosatt pA den andra
statens territorium. Atnjuter f6r sin och sina
familjemedlemmars rakning vArdf6rmAner i
overensstAmmelse med lagstiftningen i den
stat, inom vars territorium han 5r bosatt. Om
f6rmAnstagaren till en pension, sor utgur pA
grund av den svenska lagstiftningen. ar bo-
satt i Luxemburg har han rtt till fortsatt f6r-
sAkring vid den nationella sjukf6rsakrings-
kassan f6r arbetare. Avgifterna f6r denna for-
sakring bestams pA grundval av de regler som
akr tillampliga pA personer som uppbdr pen-
sion enligt luxemburgsk lagstiftning.

Artikel 17
De vfirdforminer som tillhandahAlls enligt

besta'mmelserna i detta kapitel ger ej upphov
till ersattning mellan ber6rda f6rsAkringsor-
gan.

Kapitel 2. Olycksfall i arbete och arbetssjuk-
domar

Artikel 18
I. Den sor pA grund av olycksfall i arbete

eller arbetssjukdom har ratt till virdf6rminer
enligt lagstiftningen i en f6rdragsslutande
stat, Atnjuter om han vistas inom den andra
ffrdragsslutande statens territorium vfrdf6r-
mAner sor utges av f6rsakringsorganet pi
vistelseorten enligt reglerna i den lagstiftning
som organet tillimpar.

2. Andra kontantf6rmAner pA grund av ar-
betsskadef6rsakring an liv rantor, som utbeta-
las i enlighet med lagstiftningen i en f6rdrags-
slutande stat, utbetalas likaledes nAr f6r-
mAnstagaren vistas inom den andra f6rdrags-
slutande statens territorium. De utges direkt
av det behoriga f6rsakringsorgan, till vilket
f6rmAnstagaren ar ansluten.

3. Bestammelserna i forsta och andra
styckena i denna artikel ar tillampliga aven pA
personer, vilka rAlkat ut f6r olycksfall i arbete
eller arbetssjukdomar sor skall ersAttas en-
ligt lagstiftningen i en f6rdragsslutande stat.
och sor ar bosatta eller bosatter sig inom den
andra f6rdragsslutande statens terntorium.

Artikel 19
I. VArdf6rmAner sor utgir enligt artikel

18 i denna konvention skall f6ranleda ersAtt-
ning fr.n de beh6riga f6rsakringsorganen till
de f6rsAkringsorgan som har utgivit f6rmA-
nerna.

2. 1 fbrsta stycket Asyftade ersittningar
bestiims och betalas i enlighet med vad som
bestams genom den administrativa overens-
kommel.c som avsc, i artikel 34 i denna kon-
vention.

3. De fordragsslutande staternas behoriga
myndcighetci kan komma overens om att av-
sta lran ersattningar mellan de forsakringsor-
gan sorn Il'dr Under dem.
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Artikel 20
Orn. nar det giller att i enlighet med den

ena fordragsslutande statens lagstiftning upp-
skatta den invaliditetsgrad, som blivit foljden
av olycksfall i arbete eller arbetssjukdom,
denna lagstiftning uttryckligen eller underfor-
stAtt forutsatter att Aven olycksfall i arbete
eller yrkessjukdomar som intrAffat tidigare
skall beaktas, gaiter detta likaledes de olycks-
fall i arbete och arbetssjukdomar som intrif-
fat tidigare under den andra fOrdragsslutande
statens lagstiftning, som om de hade intrAffat
under den forsta statens lagstiftning.

Artikel 21
I. Nar den som rAkat ut for en arbetssjuk-

dom har utOvat en verksamhet, vilken kunnat
orsaka ifrgavarande sjukdom i b.da de fOr-
dragsslutande staterna. utbetalas de fdrmiA-
ner, pA vilka den sjuke eller hans efterlevan-
de kan gora ansprik, endast i enlighet med
lagstiftningen i den stat, inom vars territori-
um denna verksamhet senast har ut6vats,
forutsatt att personen i frAga uppfyller de for-
utsattningar sor uppstAlls i denna lagstift-
ning, nar sA erfordras med hAnsynstagande
till bestammelserna i andra stycket.

2. Om beviijandet av arbetssjukdomsfOr-
mAner p5 grundval av en fOredragsslutande
stats lagstiftning forutsatter att den aktuella
sjukdomen forsta gAngen har blivit medi-
cinskt faststAlld inom den statens territorium,
anses denna forutsAttning uppfylld om sjuk-
domen for forsta gfingen har konstaterats
inom den andra fordragsslutande statens ter-
ritorium.

Artikel 22
I fall av fdrsAmring av en arbetssjukdom

tilhimpas om nAgon, som Atnjuter eller Atnju-
tit ersAttning for arbetssjukdomen pA grund
av lagstiftningen i en av de fordragsslutande
staterna havdar sin raft till ersAttning enligt
den andra statens lagstifning for arbetssjuk-
dom av samma slag. foUande regler:

a) om personen inom denna senare stats
termitorium ej har haft sysselsattning, som
kan anses ha framkallat eller forvArrat arbets-
sjukdomen, Aligger det den forra statens be-
horiga forsdkringsorgan att svara for utbetal-
ningen av formfiner med beaktande av for-

sAmringen i enlighet med bestammelserna i
den lagstiftning som forsikningsorganet till-
lImpar,

b) om personen inom den senare statens
territorium har haft en sAdan sysselsAttning,
Aligger det den forsta statens behoriga forsAk-
ringsorgan att svara for formAnerna utan be-
aktande av forsamringen enligt bestammel-
serna i den lagstiftning som det fors-ikringsor-
ganet tillampar. Den andra statens behoriga
forsakringsorgan skall till personen utge ett
tillAgg, vars belopp bestams i enlighet med
lagstiftningen i den staten och som skall mot-
svara skillnaden mellan det f6rmfinsbelopp,
som skall utgA efter for-,pdmringen och det
formAnsbelopp, som skulle ha utgAtt fore for-
saimringen.

Kapitel 3. Invaliditet, Ailderdom och d6dsfall
(pensioner)

Del I. Utgivande avf6rmJner vid tillampning
av luxemburgsk lagstiftning

Artikel 23

1. Nir en fOrsakrad i foljd eller vAxelvis
har varit omfattad av lagstiftningen i de tvA
fddragsslutande staterna iggs de forsak-
ringsperioder eller darmed likstallda peri-
oder, som har fullgjorts. samman for erhAl-
lande, bibeh-llande eller Atervinnande av rat-
ten till formAner, under forutsdttning att de ej
avser samma tid.

2. 1 den mAn ej annat fOljer av bestammel-
serna i tredje stycket i denna artikel skall med
luxemburgska f6rsakringsperioder jdmstiillas
forsakringsperioder som fullgjorts enligt den
svenska lagstiftningen om allman tillaggspen-
sion och sdana bosdttningsperioder fore Ar
1960, for vilka taxerats till inkomstskatt.

3. Nar luxemburgsk lagstiftning for be-
viljandet av vissa form.ner kraver att forsAk-
ringsperioderna skall ha fullgjorts morn eft
sarskilt yrke laggs endast de perioder sam-
man, som under svensk lagstiftning fullgjorts
inom samma yrke. Om en person oaktat hAn-
syn tas till pA detta satt fullgjorda perioder ej
uppfyller kraven for att erhAlla de namnda
f6rm; nerna. beakta, dessa perioder for be-
viljandet av lbrmaner enligt allmanna be-
stammelser.
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Artikel 24

I. Pensionerna riknas ut och utbetalas
enhighet med bestAmmelserna i luxemburgsk
lagstiftning men med iakttagande av bestam-
melserna i andra-tjirde styckena.

2. Barntillagget och det tillagg. som i vissa
fall utgdr for all uppfylla lagstiftningen om
minimipensioner. tItghir i samma utstrAckning
som den fasta del som finanieras av staten
och kommunerna.

3. Nir svenska tilliggspension som har be-
rjiknats med beaktande av antagandepoting
skall utfalla. utges de speciella tillaggen for
invaliditet eller for for tidig dod med belopp
som svarar mot forhAllandet mellan de for-
sakringsperioder. som fullgjorts under lux-
emburgsk lagstiftning innan risken realiserats
och den totala langden pA de forsakringspe-
noder, som fullgjorts innan risken realiserats
under de bfda fordragsslutande staternas lag-
stiftning, och i fall av tilliimpning av artikel 30
denna konvention i forhallande till den tota-

la Iangden av de forsakringsperioder till vilka
hAnsyn tagits for alt ge ratt till f6rmAnen
Daremot skall de speciella tillaggen utgA i sin
helhet nar den svenska tilltiggspensionen ej
omfattar antagandepoang.

4. De f6rsakringsperioder. som fuligiorts
enligt luxemburgsk lagstiftning av svenska
medborgare, som ej varit bosatta inom lux-
emburgskt territorium likstills med bosdtt-
ningsperioder for berakningen av den fasta
delen av den luxemburgska pensionen.

Artikel 25

Om den totala Itingden av de forsakringspe-
rioder om fullgjorts enligt luxemburgsk lag-
stiftning ej uppgAr till ett Ar. ar det beh6riga
luxemburgska f6rskringsorganet ej skyldigt
att bevilja f6rminer pA grund av dessa peri-
oder annat tin om en ritt till f6rminer enbart
pA grund av dessa perioder f6religger enligt
den lagstiftning, sor f6rsakringsorganet till-
lampar.

Del 2. Utgivande av formilner vid tilldmp-
ling av svenska lagstiftning

Artikel 26

I. Luxemburgska medborgare som ej upp-
fyller de krav f6r rtatt till folkpension som

enligt svensk lag an tillampliga pi dem, har
vare sig de ar bosatta i Sverige eller ej, rtt till
folkpension beraknad i enlighet med de be-
stammelser som tilldmpas pA i utlandet bosat-
ta svenska medborgare.

2. Handikappersattning sor ej utgAr som
tillagg till folkpension, vfirdbidrag f6r handi-
kappade barn, pensionstillskott och inkomst-
pr6vande pensionsf6rmfner utbetalas till lux-
emburgska medborgare, f6rutsatt att de ar
bosatta i Sverige och med tillAmpning av reg-
lerna i f6rsta stycket.

Artikel 27

F6r medborgare i en av de f6rdragsslutan-
de staterna som ej har fullgjort de svenska
f6rsAkringsperioder som kravs f6r erhillande
av rAtt till folkpension i enligthet med de reg-
ler som ir tillimpliga pA svenska medborgare
som Ar bosatta utanfor Sverige, tas hinsyn
till de f6rsakringsperioder som fullgiorts i en-
lighet med luxemburgsk lagstiftning under
f6rutsattning att de ej sammanfaller med
svenska f6rsakringsperioder.

Artikel 28

I. Denna konvention ber6r ej de 6ver-
gAngsbestammelser i den svenska lagstift-
ningen, som gtlier bertkningen av folkpen-
sioner for vissa personer f6dda fore Ar 1930.

2. Artikel 5 i denna konvention ar ej till-
limplig pA de bestammelser i den svenska
lagstiftningen, som galler beviljandet av folk-
pension f6r svenska medborgare bosatta
utanf6r Sverige.

Artikel 29

I. Luxemburgska medborgare tillerkanns
ej nagra pensionspoang f6r tiliggspension
annat an pA grund av yrkesverksamhet som
utovats under bosatining i Sverige eller pi
grund av anstailning pA svenskt handelsfar-
tyg.

2. Han f6rsakringsperioder fullgjorts bAde
inom ramen for den svenska tillaggspen-
sionen och det luxemburgska systemet f6r
pensionsforsakring Iaggs perioderna. f6r sA-
vitt de ej sammanfaller, samman i den mAn
det behOvs for erhAllande av ratt till tillaggs-
pension. I detta hanseende motsvarar tolv
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mnader. som fullgjorts inom ramen for den
luxemburgska forsakringen. ett kalender:r
for vilket pensionspo ing har tillgodoraknats.

3. Vid berakningen av svensk tilliggspen-
sion beaktas endast peroder. vilka fullgiorts
enligt svensk lagstiftning.

4. Denna konvention beror ej den svenska
lagstiftningens overgingsbestAmmelser gal-
lande berakning av tillAggspension for perso-
ner, fodda fore ,r 1924.

Del 3. Gemensam bestammelse

A rtikel 30

Nar en person ej ar berAttigad till formner
enbart pA grundval av forsfkringsperioder,
som fullgjorts i de tvA fordragsslutande sta-
terna, tas hansyn aven till de fdrsakringspe-
rioder, som han fullgjort i en tredje stat, med
vilken bSda de fOrdragsslutande staterna 5r
forbundna genom ett internationelit socialfor-
sakringsavtal som forutser sammanliggning
av fbrsakringsperioder, betraffande f6rvirv.
bibehfilande eller Atervinnande av ratt till
formf.ner.

Kapitel 4. Familjefoirminer

Artikel 3 1
Personer som omfattas av lagstiftningen i

en fordragsslutande stat bar ratt att for barn
som ar bosatta inom den andra fordragsslu-
tande statens territorium erh.lla familjefor-
miner enligt den senare statens lagstiftning.
Dessa fbrmfiner utges av forsakringsorganet
pA barnens bosattningsort enligt bestammel-
serna i den lagstiftning som detta forsAkrings-
organ tillampar.

Kapitel 5. ArbetslOshet

Artikel 32

I. Om lagstiftningen i en fordragsslutande
stat gOr erh&llandet, uppratthillandet eller
tervinnandet av ratten till fOrminer beroen-

de av fullgorandet av forsakringsperioder el-
ler sysselsAttningsperioder skall det forsak-
ringsorgan som tillampar denna lagstiftning
si l.ngt det behOvs ra hiinsyn till de f6rsAk-
ringsperioder eller sysseisiittningsperioder
som fullgjorts under den andra fordragsslu-
tande statens lagstiftning, som om friga var

om forsakrings- eller ,ysselsAttningsperioder
som fullgiorts under den fdrsta statens lag-
stiftning. Den fordragsslutande stat, vars lag-
stiftning gOr erhillandet av ratten till bidrag
beroende av fullgorandet av forsAkringspe-
rioder, ar ej pliktig att ta hinsyn till de i den
andra staten fullgiorda anstAllningsperioder-
na annat an under fdrutsiittning att dessa pe-
rioder skulle ha betraktats som forsAkrings-
perioder om de hade fullgjorts under den and-
ra statens lagstiftning.

2. TillAmpningen av bestammelserna i
denna artikels forsta stycke forutsAtter att
personen i frAga senast har omfattats av den
f6rdragsslutande stats lagstiftning, enligt vil-
ken formnerna yrkas saint att han har utOvat
f6rvarvsverksamhet i enlighet med denna lag-
stiftning Atminstone fyra veckor under de se-
naste tolv mAnaderna f6re framst~llningen.
Har en anstAllning utan arbetstagarens
fdrvllande upphort innan fyra veckor gfitt
skall, om anstallningen var avsedd att vara
lingre tid, forsta stycket likvai tillampas.

A rtikel 33
I fall d5 bestammelserna i artikel 32 i denna

konvention ar tillimplhga skall det behoriga
forsdkringsorganet, vid faststallandet av er-
sittningstidens langd, i mAn av behov ta hain-
syn till den tid fdr vilken formAner har utgetts
av forsakringsorganet i den andra fordrags-
slutande staten under de senaste tolv mAna-
derna fore ansokan om formfiner.

AVDELNING IV. DIVERSE BESTAM-
ME LSER

A rtik/cl 34
De behOriga myndigheterna
a) vidtar alla nodvandiga administrativa

5tgarder for tillampningen av denna konven-
tion.

b) utvixlar alla upplysningar om de Atgar-
der som vidtagits for tillampningen,

c) utvaxlar alla upplysningar rorande for-
andringar i sina lagstiftningar, som kan antas
paverka tillampningen av konventionen,

d) utfardar gemensamt formular till de
blanketter och intyg sor ar nodvandiga for
tilldmpningen.
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Artikel 35
For tilampningen av denna konvention

skall de myndigheter och fOrsakringsorgan
som har att verkstalla dess bestAmmelser, bi-
stA varandra och handla som om fr:ga var om
tillAmpning av deras egen lagstiftning. Det
administrativa bitrade som dessa myndighe-
ter och ftrsakringsorgan ger varandra ar i
princip kostnadsfritt. Dock kan de fordrags-
slutande staternas behoriga myndigheter be-
sluta om ersattning for vissa kostnader.

Artikel 36
I. De fOrdragsslutande staterna skall ge

varandra bist~nd vad betrAffar uppbOrden av
socialf6rskringsavgifter. som skall betalas
till ett fbrsikringsorgan i en fbrdragsslutande
stat av en gildentr som befinner sig pA den
andra fordragsslutande statens territorium.

2. Sattet fbr tillimpningen av f~rsta styc-
ket, i mAn av behov, i den administrativa
6verenskommelse som avses i artikel 34 i
denna konvention.

Artikel 37
I. Har i en fordragsslutande stats lagstift-

ning foreskrivits befrielse frin eller nedstt-
ning av stampelavgifter, ritteg.ngsavgifter
eller registreringsavgifter for de inlagor eller
dokument, som skall inges enligt denna stats
lagstiftning. skall befrielsen eller nedsAttning-
en Aven avse de inlagor och dokument, som
skall inges i enlighet med den andra fordrags-
slutande statens lagstiftning eller denna kon-
vention.

2. Handlingar. bevis och inlagor av vad
slag de vara mA, som skall foretes i och f6r
denna konventions tillAmpning, beh6ver ej
legaliseras genom diplomatisk eller konsulAr
myndighet eller belAggas med stAmpelavgift.

A rtikel 38
Skrivelser avseende denna konventions

tillampning, som inges till organ, myndighe-
ter eller domstolar, som handhar frigor om
social trygghet i en fOrdragsslutande stat. av-
fattas pA svenska. franska. engelska eller tys-
ka.

Artikel 39
AnsOkningar, framstillningar eller besvAr,

som i och for tillAmpningen av en foredrags-
slutande stats lagstiftning inom viss tid skall
inges till en myndighet, ett forsakringsorgan
eller en domstol i denna stat, skall tas upp till
provning om de inom samma tid inges till
motsvarande myndighet. fOrs-kringsorgan el-
ler domstol i den andra fOrdragsslutande sta-
ten. I sAdant fall skall den myndighet. det
fOrsAkringsorgan eller den domstol. hos vii-
ken arendet har anhingiggjorts, utan dr6js-
mil overlAmna dessa ansokningar, framstAll-
ningar eller besviir till den fOrstnaimnda sta-
tens beh6riga myndighet, fOrsAkringsorgan
eller domstol. Detta kan ske antingen direkt
eller genom formedling av de bfida staternas
beh6riga myndigheter.

Artikel 40
Har en fordragsslutande stats forsAkrings-

organ med anledning av denna konvention att
utge kontantformfner till formAnstagare som
befinner sig inom den andra fordragsslutande
statens territorium. erlagger det giltig betal-
ning i den forra statens valuta. NAr forsAk-
ringsorganen har alt utge penningbelopp till
fOrsAkringsorgan inom den andra fOrdragsslu-
tande statens territorium Aligger det med att
erlagga betalning i den senare statens valuta.

Artikel 41
I. Varje tvist som kan uppstA mellan de

fordragsslutande staterna betrAffande tolk-
ningen eller tillampningen av denna konven-
tion skall bli foremil for direkta forhandlingar
mellan de fordragsslutande staternas beh6ri-
ga myndigheter.

2. Om tvisten ej kan 16sas inom en tidspe-
riod av sex mAnader frAn den tidpunkt, d5 de
i denna artikels forsta stycke f6reskrivna for-
handlingarna pfborjats. skall den hanskjutas
till en skiljenamnd, vars sammansattning och
arbetsordning gemensamt beslutar om de for-
dragsslutande staterna. Skiljenaimnden skall
avgora tvisten i enlighet med denna konven-
tions grundlaggande principer och anda. Dess
beslut ar bindande och definitiva.
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Artik'l 42
I. Nar en fbrdragsslutande stats firsik-

ringsorgan till en formAnstagare har utgivit
form~ner till belopp. som 6verstiger det. till
vilket denne har r,tt, kan detta forsakringsor-
gan. under de forutsattningar och inom de
granser som framgAr av den lagstiftning. som
forsakringsorganet tillampar. begAra att den
andra fordragsslutande statens forsikringsor-
gan. som har all utge formAner till denna
formAnstagare. skall innehAlla en summa.
som motsvarar vad denne erhAllit fdr mycket
av det belopp, som f~rsakringsorganet utger
till nAmnda formAnstagare. Det senare for-
sAkringsorganet gor avdraget pA de vilkor och
inom de granser. som gAller enligt den lag-
stiftning forsakringsorganet i frAga tillampar.
som om frAga var om ett belopp som organet
sjilvt hade utbetalat. F6rsiikrngsorganet
skall overfora det sAlunda innehAllna belop-
pet till det forsakringsorgan som har en ford-
ran pi formAnstagaren.

2. Nir en f6rdragsslutande stats forsAk-
ringsorgan har utgivit forskott for en period.
under vilken forminstagaren hade rAtt att er-
hflla motsvarande formAner pA grund av den
andra fordragsslutande statens lagstiftning,
kan detta forsakringsorgan uppmana den
andra statens forsAkringsorgan att innehAlla
ett belopp, motsvarande nAmnda forskott. av
det belopp som forsiakringsorganet ar skyl-
digt att utge till forminstagaren for samma
period. Det senare forsAkringsorganet gor av-
draget pA de vilikor och inom de griinser som
galler enligt den lagstiftning som forsakrings-
organet tillampar och overfbr det sAlunda in-
nehf.llna beloppet till det forsikringsorgan
som har fordran pS f6rmAnstagaren.

3. Nar nfgon har erhtsllit socialhjalp inom
en fordagsslutande stats territorium under en
period dA personen i fraga bade rdtt att erhAl-
la forminer pA grund av den andra fordrags-
slutande statens lagstiftning, kan det organ
som har utgivit socialhjdlpen. om organet har
ratt till terbetalning av den f6rmAn som ut-
gAtt till formAnstagaren. begara att den andra
fordragsslutande statens forsAkringsorgan
som skall utbetala formf.ner till ifr.gavarande
person innehfiller ett belopp, motsvarande
kosnaderna for den socialhjAlp som under
namnda period har beviliats, av det belopp

som forsakringsorganet utbetalar till nAmnda
person. Det senare f6r,akringsorganet g6r
avdraget pA de villkor och inom de grAnser
som galler enligt den lagstiftning, som forsak-
ringsorganet tillampar, och overfor det s.lun-
da innehilina beloppet till det organ som har
fordran p& formAnstagaren.

AVDELNING V. QVERGANGSBESTAM-
MELSER OCH SLUTBESTAMMELSER

Atikel 43
I. Denna konvention ger inga rAttigheter

till utbetalning av formAn for perioder fore
konventionens ikrafttrAdande.

2. Varje forsakringspeiod, som fore den-
na konventions ikrafttradande fullgjorts en-
ligt en av de fordragsslutande staternas lag-
stiftning, skall tas i beaktande vid bestin-
mandet a% ratten till formin enligt denna kon-
vention.

3. Med f~rbehAll f6r bestimmelserna i
forsta stycket i denna artikel uppkommer en
ratt till formner pa grund av denna konven-
tion aiven om den hanfbr sig till en hindelse
-om har intriffat fore konventionens ikraft-
tradande.

4 Vaoe forni.n som ej utbetalats eller
som har indragits pi grund av formAnstaga-
ren, nationalitet eller hosAttning inom del ut-
betaladce fOrs;ikringsorganet annan fordrags-
slutande stats territorium An det. inom vilket
galdenar,,organet befinner sig. eller pA grund
av nagot annat hinder som bar avlAgsnats
genom denna konvention. skall pat anokan
av den tbrminsher'ittigade utbetalas eller
Ater uthetalas fr~in och med denna konven-
tions ikrafttrAdande. fOr sdivitt inte de form5-
ner som tidigare bar utbetalars har reglerats
genom en kapitalersitning.

5. De personer som fore denna konven-
tions ikrafttradande har erhAllit en pension
eller livranta har r5tt att pA ansokan ffi sina
rattigheter bedomda pi nytt med beaktande
av bestammelserna i denna konvention. Des-
sa rattigheter kan Avenledes omprOvas ex of-
ficio. I intet fall fAr en sfidan omprovning
resultera i att tidigare formfner inskrAnks.

(6) Om en ansokan som avses i fiArde eller
femte stycket i denna artikel inges inom en
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period av tv, fr raknat frAn denna konven-
tions ikrafttridande. skall de rattigheter som
tillkommer nAgon pA grund av konventionen
beviljas frin och med denna tidpunkt utan att
de bestammelser i de fordragsilutande stater-
nas lagstiftning som galler ratigheternas for-
fallande eller presknption kan Aberopas mot
de berorda.

7. Om en ansokan som avses i fjirde eller
femte stycket i denna artikel inges f6rst sedan
tvA fir fbrflutit efter ikrafttradandet av denna
konvention. skall de r5ttigheter som ej f6rfal-
lit eller preskriberats beviljas frAn och med
tiden for ansokan om ej de fordragsslutande
staternas lagstiftning innehAller mer fordelak-
tiga bestammelser.

Artikel 44
Denna konvention skall ratificeras. Ratifi-

kationsinstrumenten skall utvaxlas i Stock-
holm.

Artikel 45
Denna konvention trader i kraft fOrsta da-

gen i tredje mfnaden som fOljer efter den

m'nad under vilken ratifikationsinstrumen-
ten har utvdxlats.

Arrikel 46
Denna konvention sluts for en obestamd

tidsrymd. Den kan uppsagas av var och en av
de fordragsslutande staterna. UppsAgningen
skall tilikannages senast tre minader fore slu-
tet av lopande kalenderfir. Konventionen
upphor dA att gAlla vid det Arets slut.

Artikel 47
I. Om denna konvention uppsdgs skall

vaje rAttighet som forvarvats i kraft av dess
bestammelser besti.

2. Rattigheter som hiller pA att forviirvas
och som hdnf6r sig till perioder, som full-
giorts fore den tidpunkt di uppsagningen tra-
der i kraft, fbrfaller ej pA grund av uppsag-
ningen. Dessa rattigheters framtida giltighet
bestams enligt en gemensam overenskom-
melse eller, i avsaknad av sAdan 6verens-
kommelse, med hjWlp av den lagstiftning som
ifrigavarande forsikringsorgan tillampar.

[For the testimonium and signatures, see p. 198 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voirp. 198 du prisent volume.]
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CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE SUIEDE ET LE GRAND-
DUCHt DE LUXEMBOURG SUR LA SItCURITP- SOCIALE

Le Royaume de Suede et le Grand-Duch6 de Luxembourg d6sireux de r6gler les
rapports en mati~re de s6curit6 sociale entre les deux Etats, ont ddcid6 de conclure
une convention sur la s6curit6 sociale et ont, A cet effet, d6sign6 comme leurs pldni-
potentiaires :
Le Royaume de Su~de:

M. Kaj Sundberg, Ambassadeur de Suede
Le Grand-Duch6 de Luxembourg:

M. Jacques Poos, Ministre des Affaires Etrang~res, du Commerce Ext6rieur, et
de la Coopdration
M. Benny Berg, Ministre de la S6curit6 Sociale.

lesquels apr~s avoir 6changd leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE I

DISPOSITIONS GgNtRALES

Article 1

(1) Aux fins de l'application de la pr6sente convention:

a) Le terme << Luxembourg >> d6signe le Grand-Duch6 de Luxembourg; le
terme << Sude >> d6signe le Royaume de Su~de.

b) Le terme << 1dgislation >> d6signe les lois, r~glements et dispositions statu-
taires, qui se r6ferent aux branches de la s6curit6 sociale vis6es au paragraphe (1) de
l'article 2.

c) Le terme << autoritd comp6tente >> d6signe

i) En ce qui concerne le Luxembourg, le ministre du travail et de la s6curit6 sociale
et, pour ce qui est allocations familiales, le ministre de la famille;

ii) En ce qui concerne la Suede, le Gouvernement ou l'autorit6 d6sign6e par le
Gouvernement.
d) Le terme << institution >> d6signe l'organisme ou l'autorit6 charg6 d'appliquer

tout ou partie des i6gislations vis6es au paragraphe (1) de l'article 2.
e) Le terme << institution comp6tente >> d6signe l'institution qui, suivant la 16gis-

lation applicable, est comp6tente.
f) Le terme << p6riode d'assurance >> d6signe les p6riodes de cotisation, d'em-

ploi, d'activit6 professionnelle ou de r6sidence telles qu'elles sont d6finies ou admi-
ses comme p6riodes d'assurance par la 1dgislation sous laquelle elles ont 6t6 accom-
plies, y compris les ann6es civiles au titre desquelles les assurances su6doises

I Entr6e en vigueur le 1
r 

juillet 1988, soit le premier jour du troisitme mois ayant suivi celui de l'6change des

instruments de ratification, qui a eu lieu A Stockholm le 20 avril 1988, confornmiment & I'article 45.
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valident des points de pension en vue de l'octroi d'une pension compl6mentaire sur
la base d'une activit6 exerc6e au cours de l'ann6e consid6rde ou au cours d'une
partie de ladite ann6e.

g) Les termes « prestations >>, « pensions > et < rentes > d6signent toutes pres-
tations, pensions et rentes, y compris tous les 616ments A charge des fonds publics,
les majorations de revalorisation ou allocations suppl6mentaires ainsi que les pres-
tations en capital qui peuvent 8tre substitu6es aux pensions ou rentes et les verse-
ments effectu6s A titre de remboursement de cotisations.

h) Le terme " allocations familiales > d6signe les prestations p6riodiques en
espices accord6es exclusivement en fonction du nombre et de l'aqge des enfants.

i) Le terme « membres de la famille > d6signe les personnes d6finies ou
admises comme membres de la famille ou d6sign6es comme membres du m6nage par
la ldgislation au titre de laquelle les prestations sont servies, ou dans le cas vis6
Sl'article 12 par la l6gislation de l'Etat contractant sur le territoire duquel elles

r6sident.

(2) Les autres termes utilis6s dans la pr6sente convention ont la signification
qui leur est donn6e en vertu de la legislation applicable.

Article 2

(1) La pr6sente convention s'applique
A. Au Luxembourg aux 16gislations concernant:
a) L'assurance maladie-maternit6;
b) L'assurance accidents du travail et maladies professionnelles;
c) L'assurance pension, y compris l'assurance suppl6mentaire des travailleurs

des mines, des ouvriers m6tallurgistes et des chauffeurs professionnels;
d) Les allocations familiales;
e) Les indemnit6s de ch6mage;
B. En Su~de aux l6gislations concemant:
a) L'assurance maladie y compris l'assurance parentale;
b) L'assurance accidents du travail et maladies professionnelles;
c) La pension nationale de base;
d) L'assurance sur la pension compl6mentaire;
e) Les allocations g6n6rales pour enfants;
f) L'assurance et l'assistance ch6mage.
(2) La pr6sente convention s'applique 6galement A tous les actes 16gislatifs

ou r6glementaires qui modifient ou compl~tent les l6gislations 6num6r6es au para-
graphe (1) du pr6sent article.

Toutefois, elle ne s'applique:
a) Aux actes l6gislatifs ou r6glementaires couvrant une branche nouvelle de la

s6curit6 sociale que si un arrangement A cet effet [est conclu] entre les Etats con-
tractants;

b) Aux actes l6gislatifs ou r6glementaires qui 6tendent les r6gimes existants A
de nouvelles cat6gories de b6n6ficiaires que s'il n'y a pas, A cet 6gard, opposition du
Gouvernement de l'Etat int6ress6 notifi6e au Gouvernement de l'autre Etat, dans un
dd1ai de trois mois b dater de la publication officielle desdits actes.
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(3) La pr6sente convention ne s'applique ni A l'assistance sociale et m&licale,
ni aux r6gimes sp6ciaux des fonctionnaires ou du personnel assimil6.

Article 3

Sauf dispositions contraires, la pr6sente convention est applicable aux per-
sonnes qui sont ou ont 6t6 soumises A la 16gislation de l'un des Etas contractants et
qui sont des ressortissants de l'un de ces Etats ainsi qu'aux membres de leur famille
et A leurs survivants.

Article 4

Sauf dispositions contraires de la pr6sente convention, les ressortissants de
l'un des Etats contractants auxquels les dispositions de la pr6sente convention sont
applicables sont soumis aux obligations et sont admis au b6n6fice des l6gislations
vis6es A l'article 2 dans les m~mes conditions que les ressortissants de l'autre Etat.

Article 5
(1) Sauf dispositions contraires de la pr6sente convention, les prestations en

esp~ces d'invalidit6, de vieillesse ou de survivants, les rentes d'accident du travail
ou de maladie professionnelle et les allocations de d6c~s acquises au titre de la
l6gislation de l'un des Etats contractants ne peuvent subir aucune r6duction, ni
modification, ni suspension, ni suppression, ni confiscation du fait que le b6n6fi-
ciaire r6side sur le territoire de l'autre Etat contractant.

(2) Les prestations vis6es au paragraphe qui pr6cde dues par l'un des Etats
contractants sont pay6es aux ressortissants de l'autre Etat qui r6sident sur le terri-
toire d'un pays tiers dans les memes conditions et dans la mAme mesure que s'il
s'agissait de ressortissants du premier Etat r6sidant sur le territoire de cet Etat tiers.

Article 6

Les clauses de r6duction ou de suspension pr6vues par la 16gislation d'un Etat
contractant, en cas de cumul d'une prestation avec d'autres prestations de s6curit6
sociale ou avec d'autres revenus ou du fait de 'exercice d'une activit6 profession-
nelle, sont opposables au b6n6ficiaire, m~me s'il s'agit de prestations acquises sous
un r6gime de l'autre Etat ou s'il s'agit de revenus obtenus ou d'une activit6 profes-
sionnelle exerc6e sur le territoire de l'autre Etat.

TITRE I

DtTERMINATION DE LA LfGISLATION APPLICABLE

Article 7

Sous r6serve des dispositions des articles 8 et 9, la 16gislation applicable est
d6terminde conform6ment aux dispositions suivantes :

a) Les personnes qui exercent une activit6 professionnelle sur le territoire d'un
Etat contractant sont soumises A la 16gislation de cet Etat;

b) Les personnes qui exercent de fagon permanente une activit6 profession-
nelle A bord d'un navire battant pavillon d'un Etat contractant sont soumises a la
1dgislation de cet Etat.
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Article 8

(1) Un travailleur salari6 ou assimil6 qui, 6tant au service d'une entreprise
ayant sur le territoire de l'un des Etats contractants un 6tablissement dont il relive
normalement, est d6tach6 par cette entreprise sur le territoire de l'autre Etat con-
tractant pour y effectuer un travail pour son compte, reste soumis A la l6gislation du
premier Etat comme s'il continuait A tre occup6 sur son territoire A la condition que
la dur6e pr6visible du travail qu'il doit effectuer n'exc~de pas 12 mois et qu'il ne soit
pas envoy6 en remplacement d'un autre travailleur arriv6 au terme de la p6riode de
son d6tachement.

(2) Si la durde du travail A effectuer se prolonge en raison de circonstances im-
prAvisibles au-delA de la p6riode de 12 mois, la 16gislation du premier Etat demeure
applicable pendant une nouvelle p6riode de 12 mois au plus, A condition que l'auto-
rit6 comp6tente de l'Etat contractant sur le territoire duquel le travailleur est d6ta-
ch6 ou l'organisme d6sign6 par cette autorit6 ait donn6 son accord avant la fin de la
premiere p6riode de 12 mois.

(3) Un travailleur salari6 soumis A la 16gislation su6doise en application des
paragraphes qui pr6c~dent est, A cet effet, consid6r6 comme r6sidant en Su~de. I1 en
est de m~me des personnes vis6es A l'article 7, alin6a b de la pr6sente convention.

Article 9

(1) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent pr6voir, d'un
commun accord, dans l'int6r& de certains assur6s ou de certaines cat6gories d'as-
sur6s, des d6rogations aux dispositions de l'article 7.

(2) Si la dur6e du d6tachement sur le territoire de l'un des Etats Contractants
d6passe le dMai vis6 au paragraphe (2) de l'article 8 de la pr6sente convention,
I'assujettissement A la 16gislation de l'autre Etat contractant peut atre maintenu pour
une p6riode a convenir d'un commun accord entre les autorit6s compdtentes des
deux Etats contractants.

(3) Les dispositions du paragraphe (3) de l'article 8 sont applicables aux cas
vis6s au pr6sent article.

Article 10

Les dispositions des articles 8 et 9, paragraphe (2), de la pr6sente convention
sont applicables sans distinction de nationalit6 des travailleurs vis6s.

TITRE III

DISPOSITIONS PARTICULIERES AUX DIFF9RENTES

CATIGORIES DE PRESTATIONS

CHAPITRE 1

MALADIE ET MATERNITE

Article 11

Lorsqu'une personne a 6t6 soumise successivement ou altemativement A la
16gislation des deux Etats contractants, les pdriodes d'assurance accomplies en
vertu de la l6gislation de chacun des Etats sont totalis6es, pour autant qu'elles ne se
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superposent pas, en vue de l'acquisition, du maintien ou du recouvrement du droit
aux prestations.

Article 12

(1) Une personne qui r6side sur le territoire d'un Etat contractant et qui a
droit aux prestations en nature conform6ment A la 16gislation dudit Etat, b6n6ficie,
en cas de s6jour temporaire sur le territoire de l'autre Etat contractant, des presta-
tions en nature lorsque son dtat vient A n6cessiter imm6diatement des prestations.

(2) Les prestations en nature sont servies par l'institution du lieu de s6jour
selon les dispositions de la l6gislation qu'elle applique, notamment en ce qui con-
cerne l'6tendue et les modalit6s du service des prestations.

Article 13

Les membres de la famille d'une personne qui est affili6e A une institution
d'un Etat contractant b6n6ficient des prestations en nature lorsqu'ils rdsident sur le
territoire de l'autre Etat, comme si cette personne 6tait affili6e A l'institution du lieu
de leur rdsidence. L'6tendue, la dur6e et les modalit6s du service desdites presta-
tions sont d6termin6es suivant les dispositions de la 16gislation que cette institution
applique.

Article 14

(1) Les travailleurs vis6s aux articles 8 et 9, paragraphe (2), de la pr6sente
convention et les membres de leur famille qui les accompagnent b6n6ficient des
prestations en nature pendant toute la dur6e de leur s6jour sur le territoire de l'Etat
contractant autre que celui A la 16gislation duquel ils sont soumis.

(2) Par d6rogation au paragraphe pr6c&ient, les travailleurs d6tach6s de la
Su~de au Luxembourg vis6s A l'article 9 de la pr6sente convention sont admis A l'as-
surance continu6e aupr~s de la caisse nationale d'assurance maladie des ouvriers en
vue de l'obtention, suivant la l6gislation luxembourgeoise, des prestations en nature
pour eux et les membres de leur famille qui les accompagnent.

Article 15

(1) Les prestations en esp~ces en cas de maladie ou de matemit6 dues en vertu
de la 16gislation d'un Etat contractant sont pay6es 6galement lorsque le b6n6ficiaire
s6journe sur le territoire de l'autre Etat contractant.

(2) Les prestations en esp~ces sont servies directement par l'institution com-
p6tente dont le b6n6ficiaire relive.

Article 16

(1) Le titulaire de pensions ou de rentes dues en vertu des l6gislations des
deux Etats contractants b6n6ficie pour lui-m~me et les membres de sa famille des
prestations en nature conform6ment A la l6gislation de l'Etat sur le territoire duquel
il r6side et A la charge de l'institution de cet Etat.

(2) Le titulaire d'une pension ou rente due en vertu de la l6gislation de l'un des
Etats contractants qui r6side sur le territoire de l'autre Etat contractant b6n6ficie
pour lui-m~me et les membres de sa famille des prestations en nature conform6-
ment A la Idgislation de l'Etat sur le territoire duquel il r6side. Toutefois, si le b6n6fi-
ciaire d'une pension due en vertu de la l6gislation su6doise r6side au Luxembourg il
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est admis A l'assurance continu6e aupr~s de la caisse nationale d'assurance ma-
ladie des ouvriers : les cotisations affdrentes sont ddtermin6es en fonction des r~gles
applicables aux bdn6ficiaires d'une pension due au titre de la 16gislation luxem-
bourgeoise.

Article 17

Les prestations en nature servies en vertu des dispositions du prdsent chapitre
ne donnent pas lieu A remboursement entre les institutions concem6es.

CHAPITRE 2

ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 18
(1) Une personne qui, en raison d'un accident du travail ou d'une maladie

professionnelle, a droit aux prestations en nature conform6ment A la 16gislation d'un
Etat contractant, b6n6ficie en cas de s6jour sur le territoire de l'autre Etat contrac-
tant des prestations en nature qui sont servies par l'institution du lieu de s6jour selon
les dispositions de la 16gislation qu'elle applique.

(2) Les prestations en esp~ces de l'assurance accidents autres que les rentes
dues en vertu de la 16gislation d'un Etat contractant sont pay6es 6galement lorsque
le b6n6ficiaire s6journe sur le territoire de 'autre Etat contractant. Elles sont servies
directement par l'institution comp6tente dont le b6n6ficiaire relive.

(3) Les dispositions des paragraphes (1) et (2) du pr6sent article sont applica-
bles par analogie aux personnes qui sont victimes d'un accident du travail ou d'une
maladie professionnelle d6dommageable en vertu de la 16gislation d'un Etat contrac-
tant et qui r6sident ou transf~rent leur r6sidence sur le territoire de l'autre Etat
contractant.

Article 19

(1) Les prestations en nature servies en vertu de l'article 18 de la pr6sente
convention font l'objet d'un remboursement de la part des institutions comp6tentes
A celles qui les ont servies.

(2) Les remboursements prdvus au paragraphe (1) sont d6termin6s et effec-
tu6s suivant les modalit6s A fixer par l'arrangement administratif vis6 h l'article 34
de la pr6sente convention.

(3) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent d6cider d'un
commun accord de renoncer au remboursement entre les institutions relevant de
leur comp6tence.

Article 20

Si, pour appr6cier le degr6 d'incapacit6 dans le cas d'un accident du travail ou
d'une maladie professionnelle au regard de la 16gislation de l'un des Etats contrac-
tants, cette 16gislation pr6voit explicitement ou implicitement que les accidents du
travail ou les maladies professionnelles survenus antdrieurement sont pris en con-
sid6ration, le sont 6galement les accidents du travail et les maladies professionnelles
survenus ant6rieurement sous la 16gislation de l'autre Etat contractant comme s'ils
6taient survenus sous la 16gislation du premier Etat.
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Article 21

(1) Lorsque la victime d'une maladie professionnelle a exerc6 une activitd
susceptible de provoquer ladite maladie sous la 16gislation des deux Etats contrac-
tants, les prestations auxquelles la victime ou ses survivants peuvent pr6tendre sont
accordfes exclusivement au titre de la 16gislation de l'Etat sur le territoire duquel
cette activit6 a W, exerc6e en dernier lieu et sous r6serve que l'int6ress6 remplisse
les conditions pr6vues par cette Idgislation, compte tenu, le cas 6ch6ant, des dispo-
sitions du paragraphe (2).

(2) Si l'octroi des prestations de maladie professionnelle au titre de la 16gisla-
tion d'un Etat contractant est subordonn6 A la condition que la maladie considre
ait 6t6 constat6e m6dicalement pour la premiere fois sur son territoire, cette condi-
tion est r6put6e remplie lorsque ladite maladie a td constat6e pour la premiere fois
sur le territoire de l'autre Etat contractant.

Article 22

Lorsque, en cas d'aggravation d'une maladie professionnelle, une personne qui
b6n6ficie ou qui a bdn6fici6 d'une r6paration pour une maladie professionnelle en
vertu de la 16gislation de l'un des Etats contractants fait valoir, pour une maladie
professionnelle de m~me nature, des droits A prestations en vertu de la l6gislation de
l'autre Etat contractant, les rigles suivantes sont applicables :

a) Si la personne n'a pas exerc6 sur le territoire de ce dernier Etat un emploi
susceptible de provoquer la maladie professionnelle ou de l'institution comp6tente
du premier Etiat est tenue d'assumer la charge des prestations, compte tenu de l'ag-
gravation, selon les dispositions de la l6gislation qu'elle applique;

b) Si la personne a exerc6 sur le territoire de ce dernier Etat un tel emploi,
l'institution comp6tente du premier Etat est tenue d'assumer la charge des presta-
tions, compte non tenu de l'aggravation selon les dispositions de la l6gislation qu'elle
applique; l'institution comp6tente du second Etat accorde A la personne un sup-
pl6ment dont le montant est d6termin6 selon la 16gislation de cet Etat et qui est 6gal
A la diff6rence entre le montant de la prestation due apr~s l'aggravation et le montant
de la prestation qui aurait W due avant l'aggravation.

CHAPITRE 3

INVALIDITIE, VIEILLESSE ET DtCtS (PENSIONS)

Section 1

LIQUIDATION DES PRESTATIONS EN CAS D'APPLICATION
DE LA L9GISLATION LUXEMBOURGEOISE

Article 23

(1) Lorsqu'un assur6 a td soumis successivement ou alternativement A la
16gislation des deux Etats contractants les p6riodes d'assurance ou 6quivalentes
accomplies en vertu de la l6gislation de chacun des Etats contractants sont tota-
lis6es, pour autant qu'elles ne se superposent pas, en vue de l'acquisition, du main-
tien ou du recouvrement du droit aux prestations.
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(2) Sous rdserve des dispositions du paragraphe (3) du pr6sent article sont
reconnues 6quivalentes A des p6riodes luxembourgeoises d'assurance les p6riodes
d'assurance accomplies conform6ment A la 16gislation su6doise les pensions com-
pl6mentaires ainsi que les p6riodes de r6sidence se situant avant 1960 qui ont donn6
lieu A assujettissement A l'imp6t sur le revenu.

(3) Lorsque la l6gislation luxembourgeoise subordonne l'octroi de certaines
prestations A la condition que les p6riodes d'assurance aient 6t6 accomplies dans
une profession soumise A un r6gime sp6cial, seules sont totalis6es pour l'admission
au b6n6fice de ces prestations les p6riodes accomplies sous la l6gislation su~doise
dans la m~me profession ou, le cas 6chdant, dans le meme emploi. Si, compte tenu
des p6riodes ainsi accomplies, l'intdress6 ne satisfait pas aux conditions requises
pour b6ndficier desdites prestations, ces p6riodes sont prises en compte pour l'oc-
troi des prestations du r6gime g6n6ral.

Article 24
(1) Les pensions sont calcul6es et liquid6es selon les dispositions de la 1dgis-

lation luxembourgeoise, compte tenu des dispositions des paragraphes (2), (3) et (4)
ci-apris.

(2) Le suppl6ment pour enfant et le compl6ment dfi, le cas 6ch6ant, pour par-
faire la pension minimum sont accord6s dans la meme proportion que la part fixe A
charge de l'Etat et des communes.

(3) Lorsqu'une pension compl6mentaire su~doise prenant en compte des
points de pension fictifs est due, les majorations sp6ciales en cas d'invalidit6 et
de d6c~s pr6coces sont accord6es au prorata des pdriodes d'assurance accomplies
avant la r6alisation du risque sous la 16gislation luxembourgeoise par rapport A la
dur6e totale des p6riodes d'assurance accomplies avant la r6alisation du risque sous
les l6gislations des deux Etats contractants, et en cas d'application de l'article 30
de la pr6sente convention, par rapport A la dur6e totale des p6riodes d'assurance
prises en compte pour l'ouverture du droit. Toutefois, les majorations sp6ciales sont
dues int6gralement lorsque la pension compldmentaire sudtoise ne comprend pas de
points de pension fictifs.

(4) Les p6riodes d'assurance accomplies sous la 16gislation luxembourgeoise
par des ressortissants su~dois ne r6sidant pas sur le territoire luxembourgeois sont
assimil6es A des p6riodes de r6sidence pour l'attribution de la part fixe dans les
pensions luxembourgeoises.

Article 25

Si la dur6e totale des p6riodes d'assurance accomplies sous la 16gislation
luxembourgeoise n'atteint pas une ann6e, l'institution luxembourgeoise comp6tente
n'est pas tenue d'accorder des prestations au titre desdites p6riodes, sauf si en vertu
de ces seules p6riodes un droit A prestation est acquis en vertu de la l6gislation
qu'elle applique.
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Section 2

LIQUIDATION DES PRESTATIONS EN CAS D'APPLICATION
DE LA LE1GISLATION SU1tDOISE

Article 26

(1) Les ressortissants luxembourgeois qui ne remplissent pas les conditions
pour l'ouverture du droit A une pension de base qui leur sont applicables confor-
m6ment A la 16gislation su6doise, qu'ils r6sident en Suede ou non, ont droit A une
pension de base calculfe selon les dispositions qui s'appliquent aux ressortissants
su~dois r6sidant A l'6tranger.

(2) L'allocation aux handicap6s, pour autant qu'elle n'est pas due A titre de
compl6ment d'une pension de base, les allocations de soins pour enfants handi-
cap6s, le supplement g6n6ral de pension et les prestations de pension au titre de
revenu contr616 sont servies aux ressortissants luxembourgeois A la condition qu'ils
r6sident en Sukle et en application, par analogie, des rigles contenues au para-
graphe (1).

Article 27

Pour les ressortissants d'un des Etats contractants qui n'ont pas accompli les
p6riodes d'assurance su6doises requises pour l'ouverture du droit A une pension de
base selon les r~gles qui s'appliquent aux ressortissants su6dois rdsidant au dehors
de la Suede, les pdriodes d'assurance accomplies selon ]a 16gislation luxembour-
geoise sont prises en compte pour autant qu'elles ne se superposent pas A des p6-
riodes d'assurance su~doises.

Article 28

(1) Cette convention est sans effet sur les dispositions transitoires de la 16gis-
lation su6doise relatives au calcul des pensions de base pour certaines personnes
n6es avant l'ann6e 1930.

(2) L'article 5 de cette convention est sans effet sur les dispositions de la
16gislation su6doise relatives A l'octroi des pensions de base pour les ressortissants
su6dois r6sidant au dehors de la Su~de.

Article 29

(1) Les ressortissants luxembourgeois ne se voient attribuer des points de
pension pour la pension compl6mentaire qu'en vertu d'une activit6 professionnelle
exerc6e au cours d'une r6sidence en Su~de ou d'un emploi A bord d'un navire mar-
chand su6dois.

(2) Lorsqu'ont 6t6 accomplies des p6riodes d'assurance A la fois dans le cadre
de l'assurance su6doise compl6mentaire et du r6gime luxembourgeois de l'assu-
rance pension, ces p6riodes, pour autant qu'elles ne se superposent pas, sont totali-
s6es dans la mesure requise pour l'ouverture du droit A pension compl6mentaire. A
cet 6gard, 12 mois accomplis dans le cadre de l'assurance luxembourgeoise 6quiva-
lent A une ann6e civile pour laquelle ont 6t6 valid6s des points de pension.

(3) Pour la liquidation de la pension compl6mentaire su6doise, il est tenu
compte des seules p6riodes validdes au titre de la l6gislation su6doise.
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(4) Cette convention est sans effet sur les dispositions transitoires de la Idgis-
lation sudoise relatives au calcul des pensions compl6mentaires pour les personnes
n6es avant 1924.

Section 3

DISPOSITION COMMUNE

Article 30

Lorsqu'un assur6 n'a pas droit aux prestations sur la base des seules p6riodes
d'assurance accomplies dans les deux Etats contractants, les pdriodes d'assurance
qu'il a accomplies dans un Etat tiers avec lequel chacun des Etats contractants est
li par un instrument international de sdcurit6 sociale prdvoyant la totalisation des
pdriodes d'assurance sont 6galement prises en compte en vue de l'acquisition, du
maintien ou du recouvrement du droit aux prestations.

CHAPITRE 4

ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 31

Les personnes soumises A la idgislation d'un Etat contractant ont droit pour les
enfants qui rdsident sur le territoire de l'autre Etat contractant aux allocations fami-
liales pr6vues par la 16gislation de ce dernier Etat. Ces prestations sont servies par
l'institution du lieu de r6sidence des enfants selon les dispositions de la 16gislation
que cette institution applique.

CHAPITRE 5

CHOMAGE

Article 32

(1) Si la idgislation d'un Etat contractant subordonne l'acquisition, le main-
tien ou le recouvrement du droit aux prestations A l'accomplissement de pdriodes
d'assurance ou d'emploi, l'institution qui applique cette 16gislation tient compte A
cet effet, dans la mesure ndcessaire, aux fins de totalisation, des pdriodes d'assu-
rance ou d'emploi accomplies sous la l6gislation de l'autre Etat contractant comme
s'il s'agissait de pdriodes d'assurance ou d'emploi accomplies sous la idgislation du
premier Etat. L'Etat contractant dont la ldgislation subordonne l'ouverture du droit
aux prestations l'accomplissement de pdriodes d'assurance n'est tenu de prendre
en compte les pdriodes d'emploi accomplies dans l'autre Etat contractant qu'7 la
condition que ces p6riodes eussent td considdr6es comme pdriodes d'assurance si
elles avaient accomplies sous la ldgislation du premier Etat.

(2) L'application des dispositions du paragraphe (1) du prdsent article est
subordonn6e A la condition que l'intdress6 ait dt6 soumis en dernier lieu b la idgisla-
tion de l'Etat contractant au titre de laquelle les prdsentations sont demanddes et
qu'il ait accompli sous cette ldgislation une activit6 professionnelle pendant quatre
semaines au moins au cours des 12 demiers mois prdc~dant sa demande. Le para-
graphe (1) s'applique nonobstant la cessation de l'emploi, sans la faute du sala-
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ri6, avant l'accomplissement des quatre semaines lorsque cet emploi 6tait destind A
durer plus longtemps.

Article 33

En cas d'application des dispositions de l'article 32 de la pr6sente convention
l'institution comp6tente tient compte, en tant que de besoin, pour d6terminer la
dur6e d'octroi des prestations, de la p6riode pendant laquelle des prestations ont 6td
servies par l'institution de 1'autre Etat contractant au cours des 12 derniers mois
pr6c6dant la demande de prestations.

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 34

Les autoritds comp6tentes

a) Prennent tous arrangements administratifs n6cessaires pour l'application de
la prdsente convention;

b) Se communiquent toutes informations concernant les mesures prises pour
son application;

c) Se communiquent toutes informations concernant les modifications de leur
16gislation susceptibles d'affecter son application;

d) Arritent en commun les modiles des certificats et attestations n6cessaires bt
son application.

Article 35

Pour l'application de la pr6sente convention les autorit6s et les institutions
charg6es de son ex6cution se pr~teront leurs bons offices et agiront comme s'il
s'agissait de l'application de leur propre 16gislation. L'entraide administrative de ces
autorit6s et institutions est en principe gratuite. Toutefois, les autorit6s comp6tentes
des Etats contractants peuvent convenir du remboursement de certains frais.

Article 36

(1) Les Etats contractants se pretent mutuellement assistance pour le recou-
vrement de cotisations dues A une institution d'un Etat contractant par un d6biteur
se trouvant sur le territoire de l'autre Etat contractant.

(2) Les modalit6s d'application du paragraphe (1) sont fix6es, en tant que de
besoin, dans l'arrangement administratif vis6 A 1'article 34 de la pr6sente convention.

Article 37

(1) Le b6n6fice des exemptions ou rductions de taxes, de timbres, de droits
de greffe ou d'enregistrement, pr6vues par la l6gislation de l'un des Etats contrac-
tants pour les pibces ou documents A produire en application de la l6gislation de cet
Etat, est 6tendu aux pi ces et documents analogues produire en application de la
l6gislation de l'autre Etat contractant ou de la pr6sente convention.
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(2) Tous actes, documents et pieces quelconques de nature officielle A pro-
duire pour 1'exdcution de la pr6sente convention sont dispens6s du visa de 16galisa-
tion des autorit6s diplomatiques et consulaires et des droits de chancellerie.

Article 38

Les communications adressdes pour l'application de la pr6sente convention
aux organismes, autoritds ou juridictions de l'un des Etats contractants, comp6tents
en matiure de s6curit6 sociale, sont rdtig6es soit en sudois, soit en frangais, soit en
anglais, soit en allemand.

Article 39

Les demandes, d6clarations ou recours qui auraient dfi 8tre pr6sent6s aux fins
de l'application de la 16gislation de l'un des Etats contractants, dans un d6lai d6ter-
min6, auprs d'une autorit6, d'une institution ou d'une juridiction de cet Etat, sont
recevables s'ils sont pr6sent6s dans le meme d61ai aupris d'une autorit6, d'une insti-
tution ou d'une juridiction correspondante de l'autre Etat contractant. Dans ce cas,
l'autorit6, l'institution ou la juridiction ainsi saisie transmet, sans d6lai, ces deman-
des, d6clarations ou recours A l'autorit6, l'institution ou lajuridiction comp6tente du
premier Etat, soit directement, soit par l'intermddiaire des autorit6s comp6tentes
des deux Etats.

Article 40

Les institutions d'un Etat contractant qui en vertu de la pr6sente convention
sont d6bitrices de prestations en espices envers des b6n6ficiaires se trouvant sur le
territoire de l'autre Etat contractant s'en lib~rent valablement dans la monnaie du
premier Etat; lorsqu'elles sont d6bitrices de sommes envers des institutions se trou-
vant sur le territoire de l'autre Etat, elles sont tenues de les liquider dans la monnaie
de ce dernier Etat.

Article 41

(1) Tout diff6rend venant A s'61ever entre les Etats contractants au sujet de
l'interpr6tation ou de 1'application de la pr6sente convention fera 1'objet de n6gocia-
tions directes entre les autorit~s comp6tentes des Etats contractants.

(2) Si le diff6rend ne peut 8tre r~gl6 dans un d6lai de six mois b dater du debut
des ngociations prescrites par le paragraphe (1) du pr6sent article, il sera sounis A
une commission arbitrale dont la composition et la proc&ture seront d6termin6es
d'un commun accord entre les Etats contractants. La commission arbitrale doit
r6soudre le diff6rend selon les principes fondamentaux et 1'esprit de la pr6sente
convention. Ses dcisions sont obligatoires et d6finitives.

Article 42

(1) Lorsque l'institution d'un Etat contractant a vers6 A un b6n6ficiaire de
prestations une somme qui exc~de celle 6 laquelle il a droit, cette institution peut,
dans les conditions et limites prdvues par la 16gislation qu'elle applique, demander A
l'institution de l'autre Etat contactant, d6bitrice de prestations en faveur de ce b~n6-
ficiaire, de retenir le montant pay6 en trop sur les sommes qu'elle verse audit b6n6fi-
ciaire. Cette derni~re institution op~re la retenue dans les conditions et limites oil
une telle compensation est autoris6e par la l6gislation qu'elle applique, comme s'il
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s'agissait de sommes servies en trop par elle-meme et transf~re le montant ainsi
retenu A l'institution crdanciire.

(2) Lorsque l'institution d'un Etat contractant a verst une avance sur presta-
tions pour une p6riode au cours de laquelle le b6ntficiaire avait droit A recevoir des
prestations correspondantes au titre de la 1gislation de l'autre Etat contractant,
cette institution peut demander A l'institution de l'autre Etat de retenir le montant
de ladite avance sur les sommes qu'elle doit audit bdndficiaire pour la meme ptriode.
Cette derni~re institution op~re la retenue dans les conditions et limites prtvues
par la 16gislation qu'elle applique et transf~re le montant ainsi retenu A l'institution
crdancire.

(3) Lorsqu'une personne a bdn6fici6 de l'assistance sociale sur le territoire
d'un Etat contractant pendant une ptriode au cours de laquelle elle avait droit A
recevoir des prestations au titre de la 16gislation de 'autre Etat contractant, l'orga-
nisme qui a fourni l'assistance sociale peut, s'il dispose 16galement d'un recours sur
les prestations dues aux bdntficiaires de l'assistance sociale, demander A l'institu-
tion de l'autre Etat contractant, dtbitrice de prestations en faveur de cette personne,
de retenir le montant des frais d'assistance sociale octroy~s au cours de ladite pdrio-
de sur les sommes qu'elle verse A ladite personne. Cette demi~re institution op~re la
retenue dans les conditions et limites pr~vues par la 16gislation qu'elle applique et
transf~re le montant ainsi retenu A l'organisme crtancier.

TITRE V

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 43

(1) La prdsente convention n'ouvre aucun droit au paiement de prestations
pour une p~riode antdrieure A la date de son entree en vigueur.

(2) Toute pdrioded'assurance accomplie sous la l6gislation d'un Etat contrac-
tant avant la date d'entr~e en vigueur de la prdsente convention est prise en con-
sidtration pour la ddtermination du droit aux prestations s'ouvrant conformdment
aux dispositions de cette convention.

(3) Sous rdserve des dispositions du paragraphe (1) du pr6sent article, un droit
est ouvert, en vertu de la prdsente convention, m~me s'il se rapporte A un 6vdnement
antdrieur A l'entr6e en vigueur de la prtsente convention.

(4) Toute prestation qui n'a pas t6 liquidde ou qui a 6t, suspendue A cause de
la nationalit6 de l'intdress6 ou en raison de sa residence sur le territoire de l'Etat
contractant autre que celui o6 se trouve 1'institution dtbitrice ou pour tout autre
obstacle qui a 6t6 lev6 par la prdsente convention, sera A la demande de l'intdress6
liquidde ou rttablie A partir de l'entrte en vigueur de la pr6sente convention, sauf si
les droits antdrieurement liquidds ont donn6 lieu A un r~glement en capital.

(5) Les droits des int~ressts ayant obtenu, antdrieurement A 1'entr6e en
vigueur de la pr6sente convention, la liquidation d'une pension ou d'une rente,
seront rdvisds A leur demande, compte tenu des dispositions de cette convention.
Ces droits peuvent 6galement 8tre r6visds d'office. En aucun cas, une telle r6vision
ne devra avoir pour effet de rdduire les droits ant6rieurs des int6ress6s.

(6) Si la demande visde aux paragraphes (4) ou (5) du present article est pr6-
sentde dans un d6lai de deux ans A partir de la date de l'entr~e en vigueur de la
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prrsente convention, les droits ouverts conformiment aux dispositions de cette con-
vention sont acquis A partir de cette date, sans que les dispositions prdvues par les
16gislations des Etats contractants, relatives A la ddch6ance ou A la prescription des
droits, soient opposables aux intdressds.

(7) Si la demande visre aux paragraphes (4) ou (5) du present article est pr6-
sent6e apr~s l'expiration d'un drlai de deux ans suivant l'entrde en vigueur de la
prrsente convention, les droits qui ne sont pas frapprs de drchrance ou qui ne sont
pas prescrits sont acquis A partir de la date de la demande, sous reserve des disposi-
tions plus favorables de la 16gislation d'un Etat contractant.

Article 44

La prdsente convention sera ratifire et les instruments de ratification seront
6changrs A Stockholm.

Article 45
La.prdsente convention entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois qui

suivra le mois au cours duquel les instruments de ratification auront 6td 6changrs.

Article 46

La prdsente convention est conclue pour une durre inddtermine. Elle peut atre
drnoncde par chacun des Etats contractants. La ddnonciation devra 8tre notifire au
plus tard trois mois avant la fin de l'anne civile en cours; la convention cessera alors
d'etre en vigueur A la fin de cette annde.

Article 47
(1) En cas de drnonciation de la prrsente convention, tout droit acquis en

vertu de ses dispositions est maintenu.

(2) Les droits en cours d'acquisition, relatifs aux prriodes accomplies ant6-
rieurement A la date A laquelle la drnonciation prend effet, ne s'dteignent pas du fait
de la drnonciation; leur maintien ultdrieur est drtermin6 d'un commun accord ou, A
ddfaut d'un tel accord, par la 16gislation qu'applique l'institution en cause.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 198 du prdsent volume.]
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TILL BEKRAFTELSE harav har de be-
fullmdktigade ombudet undertecknat
denna overenskommelse (och fOrsett
den med sina sigill).

SOM SKEDDE i Luxemburg den 21 fe-
bruari 1985 i tvi exemplar pA svenska
och franska sprAken, vilka bfda texter
ager lika vitsord.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires
ont appos6 leur signature en bas de la
pr6sente convention et l'ont rev~tue de
leur sceau.

FAIT A Luxembourg, le 21 f6vrier 1985
en double exemplaire, en langues su6-
doise et franqaise, les deux textes faisant
6galement foi.

For Konungariket Sverige:

Pour le Royaume de Su~te:

KAJ SUNDBERG

For Storhertigdomet Luxemburg:

Pour le Grand-Duchd de Luxembourg:

JACQUES F. Poos
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

SIutprotokoll

Vid undertecknandet av konventionen
mellan Sverige och Luxemburg om social
trygghet har de fordragsslutande staternas
befullmaktigade ombud overenskommit om
foijande. vilket ar att betrakta som en integre-
rande del av konventionen:

I. Denna konvention ar avenledes tillamp-
lig pA dem som ar art anse som flyktingar
enligt konventionen av den 28 juli 1951 och
protokollet av den 31 januari 1967 om flyk-
tingars stillning. liksom pA dem som enligt
konventionen av den 28 september 1954 ar att
betrakta som statslosa. och pA dessa perso-
ners familjemedlemmar och efterlevande.

2. Med avvikelse frin artikel 43 andra
stycket i konventionen skall galla att de f6r-
sakringsperioder som fuilgjorts f6re den I ja-
nuari 1946 under den luxemburgska lagstift-
ningen om pensionsforsakring ej beaktas an-
nat an i den mAn som de rattigheter, som
hAiler pA att f6rvarvas, har uppratth:llits eller
Atervunnits uteslutande med tillAmpning av
denna lagstiftning.

Detta protokoll trader i kraft vid samma
tidpunkt som konventionen och f6rblir i kraft
lika lAnge som denna.

[For the testimonium and signatures, see p. 201 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 201 du prisent volume.]
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de signer la convention entre la Subde et le Luxembourg sur la
sdcurit6 sociale, les plnipotentiaires des Etats contractants sont convenus de ce qui
suit pour faire partie int~grante de la convention:

1. La prdsente convention s'applique 6galement aux rdfugi~s au sens de la
convention du 28 juillet 19511 et du protocole du 31 janvier 1967 sur le statut des
rdfugi6s2 ainsi qu'aux apatrides au sens de la convention du 28 septembre 1954 sur
le statut des apatrides 3 ainsi qu'aux membres de leur famille et A leurs survivants.

2. Par derogation A l'article 43, paragraphe (2), de la convention, les pdriodes
d'assurance accomplies avant le lerjanvier 1946 sous la idgislation luxembourgeoise
d'assurance pension ne sont prises en considdration que dans la mesure oii les droits
en cours de formation auront 6t6 maintenus ou recouvr6s exclusivement selon cette
l6gislation.

Le present protocole entre en vigueur A la m~me date que la convention et reste
en vigueur aussi longtemps que celle-ci.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 201 du prisent volume.]

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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SOM SKEDDE i Luxemburg den 21 fe-
bruari 1985 i tvi exemplar pA svenska
och franska sprAken, vilka bAda texter
ager lika vitsord.

FAIT A Luxembourg, le 21 f6vrier 1985
en double exemplaire, en langues su6-
doise et franqaise, les deux textes faisant
6galement foi.

For Konungariket Sverige:

Pour le Royaume de Su~te:

KAJ SUNDBERG

For Storhertigd6met Luxemburg:

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

JACQUES F. Poos

Vol. 1600, 1-27991



202 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

Overenskommelse om tillAmpningen av
konventionen mellan Konungariket Sveri-
ge och Storhertigdomet Luxemburg om
social trygghet

Med stod av artikel 34 i konventionen mel-
Ian Konungariket Sverige och Storhertigd6-
met Luxemburg om social trygghet har de
beh6riga svenska och luxemburgska myndig-
heterna kommit 6verens om f61jande tillimp-
ningsbestdmmelser till konventionen.

AVDELNING I. ALLMANNA BESTAM-
MELSER

Artikel I
Vid tillampning av denna 6verenskommel-

se avses med uttrycken
I. "konventionen" konventionen mellan

Konungariket Sverige och Storhertigd6met
Luxemburg om social trygghet,

2. "6verenskommelsen" 6verenskommel-
sen om tilltimpningen av konventionen mel-
Ian Konungariket Sverige och Storhertigd6-
met Luxemburg om social trygghet,

3. de uttryck som definierats i konventio-
nens artikel I har i denna bverenskommelse
den betydelse som de tillskrivits i nAmnda
artikel.

Artikel 2
I. F6r tillampning av konventionen Iar

f61jande f6rbindelseorgan utsetts
i Sverige
a) riksf6rsakringsverket, S-10351 Stock-

holm,
b) arbetsmarknadsstyrelsen, S-171 99 Sol-

na, sfivitt gailler arbetsloshetsforsakring och
kontant arbetsmarknadsstod;

i Luxemburg
l'inspection gdndrale de [a sdcuritd sociale.

Luxembourg, f6r alla socialf6rsdkrings-
grenar.

2. F6rbindelseorganen skall ha de uppgif-
ter som anges i denna 6verenskommelse. F6r
tillampningen av konventionen kan de trada i
omedelbar kontakt s~vdl med varandra som

med berorda personer eller deras ombud. De
skall bist, varandra vid tillampningen av kon-
ventionen.

AVDELNING II. BESTAMMELSER OM
TILLAMPLIG LAGSTIFTNING

Artikel 3
Utsandning

I. I fall som avses i artikel 8 punkt I i
konventionen utfardar det organ som anges i
punkt 2 nedan j den f6rdragsslutande stat
vars lagstiftning skall aga fortsatt tillAmpning,
p. begaran av arbetstagaren eller hans ar-
betsgivare, ett intyg om utsindning for ar-
betstagaren som bekraftar art han fortfarande
omfattas av denna lagiftning.

2. Det intyg sore avses i punkt I utfardas
i Sverige av riksf6rsikringsverket eller den

regionala fOrsaikringskassan.
i Luxemburg av f6rbindelseorganet.
3. Medgivande sore avses i artikel 8 punkt

2 i konventionen skall begAras av arbetsgiva-
ren hos forbindelseorganet i den f6rdragsslu-
tande stat frAn vilken arbetstagaren dr ut-
sand. Det beslut som fattas av detta f6rbin-
delseorgan skall meddelas arbetsgivaren och
f6rbindelseorganet i den andra fOrdragsslu-
tande staten.

AVDELNING III. SARSKILDA BESTAM-

MELSER

Kapitel 1. Sjukdom och moderskap

Artikel 4
Sammanlaggning av forsakringsperioder

I. For tillampning av bestammelserna i ar-
tikel II i konventionen skall den f6rsakrade
for det beh6riga fMrsakringsorganet f6rete ett
intyg om f6rsakringsperioder som fullgiorts
enligt lagstiftningen i den andra f6rdragsslu-
tande staten. Detta intyg utfardas pA begAran
av den f6rsAkrade

i Sverige av den regionala allmAnna f6rsak-
ringskassan,
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i Luxemburg av den sjukkassa hos vilken
den f6rsikrade senast var inskriven.

2. Om den f6rsAkrade inte kan f6rete ett
sfidant intyg skall det f6rsakringsorgan som
fir beh6rigt att utge forminerna begara inty-
get fr:n det beh6riga f6rsakringsorganet i den
andra f6rdragsslutande staten.

A rtikel 5
Sjukvdrdsformdner vid tilifalig vistelse i den
andra fordragsslutande staten

1. F6r att erhAlla sjukvirdsfdrminer enligt
artikel 12 punkt I i konventionen skall s6kan-
den f6r f6rsakringsorganet pA vistelseorten
f6rete ett intyg som bekraftar att han har rit
till sidana f6rminer. Detta intyg utfairdas av
det beh6riga f6rsakringsorganet pA begAran
av s6kanden innan han Iamnar den fordrags-
slutande stat i vilken han ar bosatt. Om so-
kanden inte f6reter sfidant intyg skall f6rsAk-
ringsorganet pA vistelseorten begaira detta
hos det beh6riga f6rsikringsorganet.

2. I stallet f6r intyg som avses i f6regAende
punkt kan f6rsakringsbesked utfirdat av be-
h6rigt f6rsakringsorgan godtas som bevis f6r
ratten till sjukvArdsf6rmAner om dess giltig-
het inte gir Iingre tillbaka dn tolv mAnader.

3. Bestdmmelserna i punkterna I och 2 fr
Aven tillAmpliga pA fall som avses i artikel 14
punkt 2 i konventionen i den mAn inte annat
f61jer av bestammelserna i artikel 7 punkt I i
denna 6verenskommelse.

Artikel 6
Sjukvdrdsfrmdnerforfamiljemedlemmar

F6r ati erhilla sjukvArdsf6rminer enligt ar-
tikel 13 i konventionen skal! familIjemed-
lemmar som Ar bosatta i Luxemburg skriva in
sig hos den nationella sjukf6rsdkringskassan
f6r arbetare och f6rete ett intyg som bekraf-
tar deras egenskap av familjemedlemmar till
den f6rsdkrade. SAdant intyg utffrdas av det
beh6riga f6rsakringsorganet pA begaran an-
tingen av den forsdkrade eller ovannAmnda
kassa.

Artikel 7
Tilltrade till fortsatt f6rsakring

1. F6r att erh/lla tilltrAde till fortsatt f6r-
sAkring i Luxemburg skall arbetstagare som

avses i artikel 14 punkt 2 i konventionen f6r
den nationella sjukforsakringskassan f6r ar-
betare forete ett intyg som bekrAftar att de
beh6riga myndigheterna i de bAda f6rdrags-
slutande staterna medgivit fortsatt tillhorig-
het till svensk lagstiftning under den tid som
sysselsattningen i Luxemburg varar. SAdant
intyg utfdrdas pA s6kandens begAran av det
beh6riga svenska f6rsakringsorganet.

2. F6r art erhAlla tilltrAde till fortsatt f6r-
sa.kring i Luxemburg skall en person som
uppbAr pension och som avses i artikel lb
punkt 2 i konventionen for den nationela
sjukf6rsakringskassan for arbetare f6rete ett
intyg som bekrAftar att han uppbAr pension
enligt svensk lagstiftning. SAdant intyg utfar-
das pA sokandens begaran av beh6rig svensk
inritning.

Kapitel 2. Olycksfall i arbete och arbetssjuk-
domar

Artikel 8

Sjukvdrdsfoirmdner vid vistelse eller bosait-
ning i den andrafordragsslutande staten

I. F6r ati erhklla sjukvArdsf6rmAner enligt
artikel 18 punkt I i konventionen skall sokan-
den f6r forsakringsorganet pA vistelseorten
f6rete ett intyg som bekrAftar art han har ritt
till sAdana f6rminer. Sfidant intyg utfirdas av
det beh6riga f6rsakringsorganet pA begaran
av s6kanden innan han limnar den fordrags-
slutande stat i vilken han ar bosatt. Om so-
kanden inte f6reter sfidant intyg skall forsik-
ringsorganet pA vistelseorten begara detta
hos det beh6riga f6rsakringsorganet.

2. F6r erhillande av sjukvirdsf6rmfiner
enligt artikel 18 punkt 3 i konventionen ir
bestammelserna i f6regAende punkt tillampli-
ga.

A rtikel 9

Gottg6relse mellan inrattningar

I. Kosnaderna f6r sjukv&rdsf6rmgner
som utgetts enligt artikel 18 punkterna I och
3 i konventionen skall gottg6ras det forsak-
ringsorgan som utgett f6rminerna av den be-
h6riga inraittningen med det belopp som redo-
visats av det f6rstnamnda f6rsAkringsorga-
net.
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2. Gottg6relse som avses i f6regiende
punkt skall utbetalas f6r vade halvir under
loppet av pf61jande halv~r.

Kapitel 3. Invaliditet, kderdom och d6dsfall
(pensioner)

Artikel 10
Handl/aggning av pensionsans6kningar

I. De beh6riga f6rstkringsorganen skall
omedelbart och utan dr6jsmA] underrtitta var-
andra om varje pensionsans6kan pA vilken
konventionens avdelning III kapitel 3 iger
tillampning.

2. De beh6riga f6rsdkringsorganen skall
vidare underrAtta varandra om andra omstdn-
digheter av betydelse f6r en pensions faststal-
lande, i f6rekommande fall med bifogande av
lAkarutlAtanden.

3. De beh6riga f6rsaikringsorganen skall
underrAtta varandra om beslut som meddelas
om ratten till pension.

Artikel /1
Pensionsutbetalning

De beh6riga f6rsAkringsorganen utbetalar
pensionerna direkt till de pensionsberAttiga-
de.

Artikel 12
Statistik over pensionsutbetalningar

Kapitel 4. Arbetsloshet

Artikel 13
Forfarandet

For tillAmpningen av artiklarna 32 och 33 i
konventionen skall f6r erh.llande av nodvan-
diga upplysningar en blankett sandas

i Sverige till f6rbindelseorganet
i Luxemburg till ['administration de l'em-

ploi.

AVDELNING IV. OVRIGA BESTAM-
MELSER

Artikel 14
Skriftvdxiingssprdk

Forbindelseorganen i de b.da staterna
skriftvixlar pA franska, tyska eller engelska.

F6rbindelseorganen bistAr vid behov var-
andra med 6versattning till franska, tyska el-
ler engelska av ans6kningar om f6rmfner el-
ler andra handlingar avfattade pA sina landers
officiella sprAk.

Artikel 15
Ikrafurddande

Denna tillimpnings6verenskommelse tra-
der i kraft samma dag som konventionen.
Den har samma giltighetstid som konventio-
nen.

F6rbindelseorganen skall 6verld.mna Arlig
statistik 6ver antalet utbetalningar som giorts
i den andra staten med angivande av belopp.

[For the testimonium and signatures, see p. 210 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 210 du prsent volume.]
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF RELATIF AUX MODALITtS D'APPLI-
CATION DE LA CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE SUDE ET
LE GRAND-DUCHt DE LUXEMBOURG SUR LA StCURITt SOCIALE

En application de l'article 34 de la convention entre le Royaume de Suede et
le Grand-Duch6 de Luxembourg sur la sdcurit6 sociale les autoritds comp6tentes
suAdoise et luxembourgeoise ont arrt6, d'un commun accord, les dispositions sui-
vantes:

TITRE I

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 1

Pour l'application du pr6sent arrangement:

1. Le terme << convention d~signe la convention entre le Royaume de Suede
et le Grand-Duch6 de Luxembourg sur la s~curit6 sociale;

2. Le terme « arrangement > d6signe l'arrangement administratif relatif aux
modalitds d'application de la convention entre le Royaume de Su~de et le Grand-
Duch6 de Luxembourg sur la s~curit6 sociale;

3. Les termes ddfinis A l'article 1er de la convention ont la signification qui leur
est attribute audit article.

Article 2

1. Sont d6sign~s comme organismes de liaison pour l'application de la con-
vention :

En Suede

a) Riksforsdkringsverket, S-103 51 Stockholm,

b) Arbetsmarknadsstyrelsen, S-171 99 Solna, en ce qui conceme l'assurance
ch6mage et l'assistance ch6mage;

Au Luxembourg: L'inspection g~n~rale de la scurit6 sociale, Luxembourg,
pour toutes les branches de la s~curit6 sociale.

2. Les missions incombant aux organismes de liaison sont celles d~termin6es
dans le prdsent arrangement. Pour l'application de la convention ils peuvent commu-
niquer directement entre eux, ainsi qu'avec les personnes int6ress6es ou leurs man-
dataires. Ils se prtent leurs bons offices pour l'application de la convention.

TITRE II

DISPOSITIONS CONCERNANT LA LEGISLATION APPLICABLE

Article 3

D1TACHEMENT

1. Dans les cas vis~s au paragraphe (1) de l'article 8 de la convention l'or-
ganisme d6sign6 au paragraphe suivant de l'Etat contractant, dont la 16gislation
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demeure applicable, remet au travailleur, A la demande de celui-ci ou de son em-
ployeur, un certificat de d6tachement attestant qu'il reste soumis A cette l6gislation.

2. Le certificat pr6vu au paragraphe qui pr6c&e et d6livr6

En Suede par riksforsdkringsverket ou la caisse r6gionale de s6curit6 sociale;

Au Luxembourg par l'organisme de liaison.

3. L'accord prdvu au paragraphe 2 de l'article 8 de la convention doit 6tre
demand6 par l'employeur A l'organisme de liaison de l'Etat contractant sur le terri-
toire duquel le travailleur est d6tach6. La d6cision prise par cet organisme de liai-
son est communiqu6e A l'employeur et A l'organisme de liaison de l'autre Etat con-
tractant.

TITRE HI

DISPOSITIONS PARTICULIERES

CHAPITRE 1

MALADIE ET MATERNITE

Article 4

TOTALISATION DES PgRIODES D'ASSURANCE

1. Pour b6n6ficier des dispositions de l'article 11 de la convention l'assur6
est tenu de pr6senter i l'institution comp~tente une attestation mentionnant les p6-
riodes d'assurance accomplies sous la l6gislation de l'autre Etat contractant. L'at-
testation est d6livr6e A la demande de l'assur6

En Suede par la caisse rdgionale de s6curit6 sociale;

Au Luxembourg par la caisse de maladie A laquelle il 6tait affili6 en dernier lieu.

2. Si l'assur6 ne prdsente pas ladite attestation, l'institution comp6tente
s'adresse A l'institution comp6tente de l'autre Etat contractant pour l'obtenir.

Article 5

PRESTATIONS EN NATURE EN CAS DE StJOUR TEMPORAIRE
SUR LE TERRITOIRE DE L'AUTRE ETAT CONTRACTANT

1. Pour b6n6ficier des prestations en nature en vertu du paragraphe (1) de
l'article 12 de la convention, l'int6ress6 est tenu de pr6senter A l'institution du lieu
de s6jour un certificat attestant qu'il a droit A ces prestations. Ce certificat est d6li-
vr6 par l'institution comp6tente i la demande de l'int6ress6, avant qu'il ne quitte
le territoire de l'Etat contractant oi il r6side. Si l'int6ress6 ne pr6sente pas ledit
certificat, l'institution du lieu de s6jour s'adresse A l'institution comp6tente pour
1'obtenir.

Qui pr6cede un certificat d'affiliation 6mis par l'institution comp6tente peut
6tre admis comme justification du droit aux prestations en nature pour autant que sa
dur6e de validit6 ne remonte pas A plus de douze mois.
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3. Les dispositions qui pr6c~dent sont applicables par analogie pour l'applica-
tion de 'article 14 de la convention, sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1
de l'article 7 du pr6sent arrangement.

Article 6

PRESTATIONS EN NATURE AUX MEMBRES DE LA FAMILLE

Pour b6n6ficier des pretations en nature en vertu de l'article 13 de la convention
les membres de la famille r6sidant au Luxembourg sont tenus de se faire inscrire
aupr-s de la caisse nationale d'assurance maladie des ouvriers en pr6sentant un
certificat attestant leur qualit6 de membres de famille de l'assur. Ce certificat est
ddlivr6 par l'institution compdtente A la demande, soit de l'assur6, soit de la caisse
pr6cit6e.

Article 7

ADMISSION . L'ASSURANCE CONTINUP-E

1. Pour b6n6ficier de l'admission A l'assurance continu6e au Luxembourg, le
travailleur vis6 au paragraphe (2) de l'article 14 de la convention est tenu de pr6-
senter A la caisse nationale d'assurance maladie des ouvriers un certificat attestant
l'accord des autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants quant au maintien
de l'assujettissement A la 16gislation su6doise pendant la dur6e de l'occupation au
Luxembourg. Ce certificat est d6livr6 A l'int6ress6, sur sa demande, par l'institution
comp6tente su6doise.

2. Pour b6n6ficier de l'admission A l'assurance continu6e au Luxembourg, le
titulaire de pension vis6 au paragraphe (2) de l'article 16 de la convention est tenu de
pr6senter A la caisse nationale d'assurance maladie des ouvriers un certificat attes-
tant qu'il est b6n6ficiaire d'une pension due en vertu de la 16gislation su6doise. Ce
certificat est d6livr6 A l'intdress6, sur sa demande, par l'institution comp6tente su6-
doise.

CHAPITRE 2

ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 8

PRESTATIONS EN NATURE EN CAS DE S9JOUR OU DE RI SIDENCE

SUR LE TERRITOIRE DE L'AUTRE ETAT CONTRACTANT

1. Pour b6n6ficier des prestations en nature en vertu du paragraphe (1) de
l'article 18 de la convention, l'int6ress6 est tenu de pr6senter A l'institution du lieu
de s6jour un certificat attestant qu'il a droit A ces prestations. Ce certificat est d6li-
vr6 par l'institution comp6tente, A la demande de l'intdress6, avant qu'il ne quitte
le territoire de l'Etat contractant oi) il r6side. Si l'int6ress6 ne pr6sente pas ledit
certificat, l'institution du lieu de s6jour s'adresse A l'institution comp6tente pour
l'obtenir.

2. Pour b6n6ficier des prestations en nature en vertu du paragraphe (3) de
l'article 18 de la convention, les dispositions du paragraphe qui pr6c~de sont appli-
cables par analogie.
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Article 9

REMBOURSEMENT ENTRE INSTITUTIONS

1. Le montant effectif des prestations en nature servies en vertu des para-
graphes (1) et (3) de l'article 18 de la convention est rembours6 par l'institution com-
p6tente A l'institution qui a servi lesdites prestations, tel qu'il ressort de la compta-
bilit6 de cette derni~re institution.

2. Les remboursements vis6s au paragraphe qui pr6cde sont effectuds pour
chaque semestre civil, dans le courant du semestre civil suivant.

CHAPITRE 3

INVALIDITE,, VIEILLESSE ET DCES (PENSIONS)

Article 10

INSTRUCTION DES DEMANDES DE PENSION

1. Les institutions comp6tentes se communiquent directement et sans d6lai
les demandes de pension auxquelles les dispositions du chapitre 3 du Titre III de la
convention sont applicables.

2. Les institutions comp~tentes se communiquent dans la suite 6galement les
autres donn6es n6cessaires A la fixation des pensions, en joignant, le cas 6chdant, des
rapports m6dicaux.

3. Les institutions comp6tentes se communiquent les d6cisions sur les droits
A pension.

Article 11

VERSEMENT DES PENSIONS

Les institutions comp6tentes versent les pensions aux b6n6ficiaires par paie-
ment direct.

Article 12

STATISTIQUE DES VERSEMENTS DE PENSION

Les organismes de liaison 6changent une statistique annuelle sur le nombre
des versements effectu6s dans l'autre Etat contractant ainsi que sur les montants
aff6rents.

CHAPITRE 4

CH6MAGE

Article 13

PROCEDURE

Poitr l'application des articles 32 et 33 de la convention un formulaire destin6 A
l'obtention des renseignements n6cessaires est A adresser
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En Subde, A l'organisme de liaison,

Au Luxembourg, A l'administration de l'emploi A Luxembourg.

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 14

LANGUE DE CORRESPONDANCE

Les organismes de liaison correspondent entre eux en langue franqaise, alle-
mande ou anglaise.

En cas de besoin, les organismes de liaison se pr~tent assistance pour la traduc-
tion en franqais, allemand ou anglais des demandes de prestations ou autres docu-
ments, rddigds dans la langue officielle respective de leur pays.

Article 15

ENTRPE EN VIGUEUR

Le pr6sent arrangement entrera en vigueur A la m~me date que la convention. 1
aura ]a meme dur6e que la convention.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 210 du prdsent volume.]
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UPPRATTAD i Luxemburg den 21 fe-
bruari 1985 i tvA exemplar pA svenska
och franska spr~ken, vilka bdda texter
ager lika vitsord.

FAIT A Luxembourg, le 21 fdvrier 1985
en double exemplaire, en langues sud-
doise et franrais, les deux textes faisant
6galement foi.

Den beh6riga svenska myndigheten:

L'autoritd comp6tente su6doise:

KAJ SUNDBERG

Den behoriga luxemburgska myndigheten:

L'autorit comp6tente luxembourgeoise:

JACQUES F. Poos
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG CONCERNING SOCIAL
SECURITY

The Kingdom of Sweden and the Grand Duchy of Luxembourg, desiring to
regulate relations between the two States in the field of social security, have decided
to conclude a convention concerning social security and have, for this purpose,
appointed as their plenipotentiaries:

The Kingdom of Sweden:

Mr. Kaj Sundberg, Ambassador of Sweden

The Grand Duchy of Luxembourg:

Mr. Jacques Poos, Minister for Foreign Affairs, Foreign Trade and Cooper-
ation; Mr. Benny Berg, Minister of Social Security

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the purposes of the application of this Convention:

(a) The term "Luxembourg" means the Grand Duchy of Luxembourg and the
term "Sweden" means the Kingdom of Sweden.

(b) The term "legislation" means the laws, regulations and statutory provisions
which refer to the branches of social security specified in article 2, paragraph 1.

(c) The term "competent authority" means

(i) In the case of Luxembourg, the Minister of Labour and Social Security and, as
regards family allowances, the Minister for the Family Affairs;

(ii) In the case of Sweden, the Government or the authority designated by the Gov-
ernment.

(d) The term "Insurance institution" means the body or authority responsible
for the application of all or part of the legislation specified in article 2, paragraph (1).

(e) The term "competent insurance institution" means the insurance institution
which is competent under the applicable legislation.

(f) The term "insurance periods" means contribution periods and periods of
employment, private occupation or residence as defined or recognized as insurance
periods by the legislation under which they were completed, including calendar

I Came into force on 1 July 1988, i.e., the first day of the third month following the month of the exchange of the

instruments of ratification, which took place at Stockholm on 20 April 1988, in accordance with article 45.
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years for which the Swedish insurance schemes award pension points for the
granting of a supplementary pension on the basis of an activity carried on during the
year in question or during part of that year.

(g) The terms "benefits", "pensions" and "annuities" mean all benefits, pen-
sions and annuities, including all portions financed out of a public fund, increases
and supplementary allowances and also lump-sum payments which may be substi-
tuted for pensions or annuities and payments made to reimburse contributions.

(h) The term "family allowances" means periodic cash benefits granted exclu-
sively on the basis of the number of children and their ages.

(i) The term "family members" means persons defined or recognized as family
members or designated as members of the household by the legislation under which
the benefits are paid, or, in the case referred to in article 12, by the legislation of the
Contracting State in whose territory they are resident.

(2) The other terms used in this Convention shall have the meaning assigned
to them under the applicable legislation.

Article 2

(1) This Convention shall apply:
A. In Luxembourg, to the legislation relating to:

(a) Sickness and maternity insurance;
(b) Insurance for Industrial accidents and occupational diseases;

(c) Pension insurance, including supplementary insurance for miners, metallur-
gical workers and professional drivers;

(d) Family allowances;

(e) Unemployment benefits;
B. In Sweden, to the legislation relating to:

(a) Sickness insurance, including parental insurance;

(b) Insurance for Industrial accidents and occupational diseases;
(c) The national basic pension;

(d) The national supplementary pension scheme;

(e) General children's allowances;
(f) Unemployment insurance and cash unemployment allowances.

(2) This Convention shall also apply to all laws or regulations amending or
supplementing the laws referred to in paragraph 1 of this article.

It shall not, however, apply to:

(a) Laws or regulations covering a new branch of social security, unless an
arrangement to that effect is made between the Contracting States;

(b) Laws or regulations which extend the existing schemes to new categories of
beneficiary, unless the Government of the State concerned refrains from notifying
the Government of the other State, within three months from the date of the official
publication of such laws, of its opposition to the extension.
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(3) This Convention shall not apply either to social and medical assistance or
to special schemes for civil servants or persons treated as such.

Article 3

Save as otherwise provided, this Convention shall apply to persons who are or
have been subject to the legislation of one of the Contracting States and who are
nationals of one of those States and to their family members and survivors.

Article 4

Save as otherwise provided in this Convention, nationals of one of the Con-
tracting States to whom the provisions of this Convention apply shall be subject to
the obligations and eligible for the benefits dealt with in the legislation referred to in
article 2 under the same conditions as nationals of the other State.

Article 5

(1) Save as otherwise provided in this Convention, cash benefits for invalidity,
old age or survivors, annuities for industrial accidents or occupational diseases and
death allowances are acquired under the legislation of one of the Contracting States
may not be reduced, modified, suspended, temporarily withdrawn or permanently
forfeited on the grounds that the beneficiary is resident in the territory of the other
Contracting State.

(2) The benefits referred to in the preceding paragraph which are payable by
one of the Contracting States shall be paid to nationals of the other State who are
resident in the territory of a third country under the same conditions and to the same
extent as they would be paid to same nationals of the first-mentioned State who are
resident in the territory of that third State.

Article 6

Reduction or suspension clauses prescribed in the legislation of a Contracting
State for cases in which a benefit overlaps with other social security benefits or with
other income or in which the beneficiary is gainfully employed shall be applicable to
the beneficiary even in the case of benefits acquired under a scheme of the other
State or and in the case of income obtained or gainful employment exercised in the
territory of the other State.

TITLE II

DETERMINATION OF THE APPLICABLE LEGISLATION

Article 7

Subject to the provisions of articles 8 and 9, the applicable legislation shall be
determined in accordance with the following provisions:

(a) Persons who are gainfully employed in the territory of a Contracting State
shall be subject to the legislation of that State.

(b) Persons who are permanently employed aboard a vessel flying the flag of a
Contracting State shall be subject to the legislation of that State.
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Article 8

(1) An employed person or person treated as such who, being employed by an
enterprise having in the territory of one of the Contracting States an establishment
to which he normally belongs, is assigned by that enterprise to the territory of the
other Contracting State to perform work on its behalf shall continue to be subject to
the legislation of the first-mentioned State as if he were still employed in its territory,
provided that the foreseeable duration of the work to be done by him does not
exceed 12 months and he is not sent to replace another employed person who has
reached the end of his period of secondment.

(2) If, as a result of circumstances, the work is prolonged unforeseeably
beyond a period of 12 months, the legislation of the first-mentioned State shall
remain applicable for a further period not exceeding 12 months, on condition that
the competent authority of the Contracting State to whose territory the person is
assigned or the body designated by that authority has given its consent before the
end of the first 12-month period.

(3) An employed person who is subject to Swedish legislation in application
of the preceding paragraphs shall, for that purpose, be deemed to be resident in Swe-
den. The same shall apply to the persons referred to in article 7, sub-paragraph (b),
of this Convention.

Article 9

(1) The competent authorities of the Contracting States may, by mutual con-
sent and in the interests of insured person or categories of insured person, make
exceptions to the provisions of article 7.

(2) If the duration of the assignment in the territory of one of the Contracting
States exceeds the period referred to in article 8, paragraph (2), of this Convention,
the applicability to the legislation of the sending State may be maintained for a
period to be agreed upon jointly by the competent authorities of the two Contracting
States.

(3) The provisions of article 8, paragraph (3), shall apply to the cases referred
to in this article.

Article 10

The provisions of article 8 and article 9, paragraph (2), of this Convention shall
apply irrespective of the nationality of the workers concerned.

TITLE II1

SPECIAL PROVISIONS FOR DIFFERENT CATEGORIES OF BENEFITS

CHAPTER 1

SICKNESS AND MATERNITY

Article 11

Where a person has been subject, consecutively or alternately, to the legisla-
tion of the two Contracting States, the insurance periods completed in accordance
with the legislation of each State shall, provided that they do not overlap, be aggre-
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gated for the purposes of the acquisition, maintenance or recovery of entitlement to

benefits.

Article 12

(1) A person who is resident in the territory of a Contracting State and is
entitled to benefits in kind under the legislation of that State shall, in the case of a
temporary stay in the territory of the other Contracting State, be eligible for benefits
in kind in the event that his condition necessitates the immediate provision of such
benefits.

(2) Benefits in kind shall be provided by the insurance institution of the
place of temporary residence in accordance with the provisions of the legislation it
applies, particularly as regards the extent and manner of provision of the benefits.

Article 13

The family members of a person who is unsured with an insurance institution
of a Contracting State shall receive benefits in kind when they are resident in the
territory of the other State as if that person were insured with the institution of their
place of residence. The extent, duration and manner of provision of such benefits
shall be determined in accordance with the legislation applied by that insurance
institution.

Article 14

(1) The workers referred to in article 8 and in article 9, paragraph (2), of this
Convention and their accompanying family shall be eligible for benefits in kind
during their stay in the territory of the Contracting State other than the State to
whose legislation they are subject.

(2) Notwithstanding the preceding paragraph, the workers referred to in arti-
cle 9 of this Convention who are assigned from Sweden to Luxembourg shall be
afforded continued insurance with the national workers sickness insurance fund for
the purpose of obtaining benefits in kind, under Luxembourg legislation, for them-
selves and their accompanying family members.

Article 15

(1) Cash benefits in sickness or maternity cases which are payable under the
legislation of a Contracting State shall also be paid when the beneficiary is staying
in the territory of the other Contracting State.

(2) Cash benefits shall be paid directly by the competent insurance institution
with which the beneficiary is insured.

Article 16

(1) A person simultaneously receiving pensions or annuities under the legisla-
tion of both Contracting States shall be entitled to benefits in kind for himself and
his family members in accordance with the legislation of the State in whose territory
he is resident and at the expense of institution of that State.

(2) A person in receiving a pension or annuity under the legislation of one of
the Contracting States who is resident in the territory of the other Contracting State
shall be entitled to benefits in kind for himself and his family members in accordance
with the legislation of the State in whose territory he is resident. However, if the
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recipient of a pension payable under Swedish legislation is resident in Luxembourg,
he shall be entitled to continued insurance with the national workers sickness insur-
ance fund. The contributions for such insurance shall be determined on the basis of
the rules applicable to recipients of a pension payable under Luxembourg legis-
lation.

Article 17

Benefits in kind provided under the provisions of this chapter shall not be
subject to reimbursement between the insurance institutions concerned.

CHAPTER 2

INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 18

(1) A person who, as a result of an industrial accident or an occupational
disease, is entitled to benefits in kind under the legislation of a Contracting State
shall be eligible, while staying in the territory of the other Contracting State, for
benefits in kind provided by the insurance institution of the place of temporary
residence in accordance with the provisions of the legislation it applies.

(2) Cash benefits due under accident insurance, other than annuities payable
under the legislation of a Contracting State, shall also be paid when the beneficiary
is staying in the territory of the other Contracting State. They shall be paid directly
by the competent insurance institution with which the beneficiary is insured.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this article shall apply by anal-
ogy to persons who are victims of an industrial accident or an occupational disease
in respect of which a compensation may be claimed under the legislation of a Con-
tracting State and who are resident in or transfer their residence to the territory of
the other Contracting State.

Article 19

(1) Benefits in kind which are provided under article 18 of this Convention
shall be reimbursed by the competent insurance institutions to the insurance insti-
tutions which provided them.

(2) The reimbursements provided for in paragraph (1) shall be determined and
effected in accordance with the procedures to be established in the administrative
agreement provided for in article 34 of this Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States may agree to waive
reimbursement between the insurance institutions under their jurisdiction.

Article 20

Where, for the purpose of assessing the degree of incapacity in the case of an
industrial accident or an occupational disease from the standpoint of the legislation
of one of the Contracting States, that legislation explicitly or implicitly provides that
previous industrial accidents and occupational diseases shall be taken into account,
the same shall apply in the case of industrial accidents and occupational diseases
which occurred previously under the legislation of the other Contracting State, as if
they had occurred under the legislation of the first-mentioned State.

Vol. 1600, 1-27991



1991 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 217

Article 21

(1) Where a person suffering from an occupational disease has carried out an
activity capable of producing that disease under the legislation of both Contracting
States, the benefits which he or his survivors may claim shall be granted exclusively
under the legislation of the State in whose territory the activity was last carried out,
provided that the person concerned satisfies the conditions laid down in that legisla-
tion, taking into account, where necessary, the provisions of paragraph (2).

(2) Where the legislation of one Contracting State makes it a condition for the
granting of occupational disease benefits, that the disease shall have been diagnosed
for the first time in its territory, that condition shall be deemed to be satisfied if the
disease was first diagnosed in the territory of the other Contracting State.

Article 22

Where, in the event of aggravation of an occupational disease, a person who is
receiving or has received compensation for an occupational disease under the legis-
lation of one of the Contracting States claims, for an occupational disease of the
same nature, entitlement to benefits under the legislation of the other Contracting
State, the following rules shall apply:

(a) If the person has not been engaged in the territory of the latter State in an
occupation capable of giving rise to an aggravating occupational disease, the com-
petent insurance institution of the first-mentioned State shall bear the cost of the
benefits, taking into account the aggravation of the disease, in accordance with the
provisions of the legislation it applies.

(b) If the person has been engaged in such an occupation in the territory of the
latter State, the competent insurance institution of the first-mentioned State shall
bear the cost of the benefits, not taking into account the aggravation of the disease,
in accordance with the provisions of the legislation it applies. The competent insur-
ance institution of the second State shall pay the worker additional benefits, the
amount of which shall be determined in accordance with the legislation of that State
and which shall be equal to the difference between the amount of the benefit payable
after the aggravation of the disease and the amount of the benefit which would have
been payable before the aggravation.

CHAPTER 3

INVALIDITY, OLD AGE AND DEATH (PENSIONS)

Section 1

PAYMENT OF BENEFITS IN ACCORDANCE WITH LUXEMBOURG LEGISLATION

Article 23

(1) Where an insured person has been subject, consecutively or alternately,
to the legislation of both Contracting States, the insurance periods or equivalent
periods completed in accordance with the legislation of each Contracting State shall
be aggregated, provided that they do not overlap, for the purpose of the acquisition,
maintenance or recovery of entitlement to benefits.
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(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this article, insurance periods
completed in accordance with Swedish legislation on supplementary pensions and
periods of residence prior to 1960 in respect of which income tax was assessed shall
be recognized as equivalent to Luxembourg insurance periods.

(3) Where Luxembourg legislation makes the granting of certain benefits con-
ditional upon the insurance periods being completed in an occupation subject to a
special scheme, periods completed under Swedish legislation shall be aggregated for
the purpose of eligibility for those benefits only if completed in the same occupation
and, where applicable, the same employment position. If, the periods thus com-
pleted being taken into account, the person concerned does not satisfy the eligibility
requirements for such benefits, those periods shall be taken into account for the
granting of benefits under the general scheme.

Article 24

(1) Pensions shall be calculated and paid in accordance with the provisions
of Luxembourg legislation, taking into account the provisions of paragraphs (2), (3)
and (4) below.

(2) The child supplement and the additional benefits which are payable, where
applicable, to complete the minimum pension shall be granted in the same propor-
tion as the fixed portion payable by the State and municipalities.

(3) Where a Swedish supplementary pension, taking into account theoretical
pension points, is payable, the special increase in cases of invalidity and premature
death shall be paid in an amount corresponding to the ratio between the insurance
periods completed before the risk occurred under Luxembourg legislation, and the
total duration of the insurance periods completed before the risk occurred under the
legislation of both Contracting States, and in the case of the application of article 30
of this Convention, in proportion to the total duration of the insurance periods taken
into account for entitlement to the benefit. However, the special increases shall be
payable in full when the Swedish supplementary pension does not include theoreti-
cal pension points.

(4) Insurance periods completed under Luxembourg legislation by Swedish
nationals not resident in Luxembourg territory shall be treated as periods of resi-
dence for the calculation of the fixed portion of Luxembourg pensions.

Article 25

If the total length of the insurance periods completed under Luxembourg legis-
lation is less than one year, the competent Luxembourg insurance institution need
not grant benefits in respect of such periods, unless, by virtue of those periods alone,
entitlement to benefits is acquired under the legislation which the insurance institu-
tion applies.

Section 2

PAYMENT OF BENEFITS IN ACCORDANCE WITH SWEDISH LEGISLATION

Article 26
(1) Luxembourg nationals who do not fulfil the requirements for entitlement

to a national basic pension applicable to them under Swedish legislation, shall,
whether they are resident in Sweden or not, be entitled to a national basic pension
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calculated in accordance with the provisions applicable to Swedish nationals resi-
dent abroad.

(2) The handicapped persons' allowance, in so far as it is not payable as a
supplement to a national basic pension, as well as care allowances for handicapped
children, the general pension supplements and income-tested pension benefits
shall be paid to Luxembourg nationals provided that they are resident in Sweden,
applying by analogy the rules set in paragraph (1).

Article 27

It, the case of nationals of one of the Contracting States who have not com-
pleted the Swedish insurance periods required for entitlement to a national basic
pension in accordance with the rules applicable to Swedish nationals resident out-
side Sweden, the insurance periods completed under Luxembourg legislation shall
be taken into account, provided that they do not overlap with Swedish insurance
periods.

Article 28

(1) This Convention shall not affect the transitional provisions of Swedish
legislation concerning the calculation of national basic pensions for certain persons
born before 1930.

(2) Article 5 of this Convention shall not affect the provisions of Swedish
legislation relating to the granting of national basic pensions to Swedish nationals
resident outside Sweden.

Article 29

(1) Luxembourg nationals shall not be awarded pension points for the supple-
mentary pension other than by virtue of an occupational activity carried on during
residence in Sweden or employment aboard a Swedish merchant vessel.

(2) Where insurance periods have been completed under both the Swedish
supplementary pension insurance scheme and the Luxembourg pension insurance
scheme, such periods, in so far as they do not overlap, shall be aggregated to the
extent necessary for entitlement to a supplementary pension. For this purpose,
12 months completed under the Luxembourg insurance scheme shall be equivalent
to one calendar year for which pension points have been awarded.

(3) In the calculation of a Swedish supplementary pension, only insurance
periods completed in accordance with Swedish legislation shall be taken into
account.

(4) This Convention shall not affect the transitional provisions of Swedish
legislation relating to the calculation of supplementary pensions for persons born
before 1924.

Section 3

COMMON PROVISION

Article 30
Where an insured person is not entitled to benefits solely on the basis of insur-

ance periods completed in the two Contracting States, any insurance periods which
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he completed in a third State to which both Contracting States are bound by an
international social security agreement providing for the aggregation of insurance
periods shall also be taken into account for the purposes of the acquisition, mainte-
nance or recovery of entitlement to benefits.

CHAPTER 4

FAMILY ALLOWANCES

Article 31

Persons who are subject to the legislation of a Contracting State shall be en-
titled in respect of children residing in the territory of the other Contracting State to
the family benefits provided for in the legislation of that State. Such benefits shall be
paid by the insurance institution of the children's place of residence in accordance
with the provisions of the legislation applied by that insurance institution.

CHAPTER 5

UNEMPLOYMENT

Article 32

(1) If the legislation of a Contracting State makes the acquisition, maintenance
or recovery of entitlement to benefits conditional on the completion of insurance or
employment periods, the insurance institution applying that legislation shall, to the
extent necessary, and for the purpose of aggregation, take into account insurance or
employment periods completed under the legislation of the other Contracting State
as if they were insurance or employment periods completed under the legislation of
the first-mentioned State. The Contracting State whose legislation makes eligibility
for benefits conditional on the completion of insurance periods shall not be required
to take into account employment periods completed in the other Contracting State
unless those periods would have been regarded as insurance periods if they had been
completed under the legislation of the first-mentioned State.

(2) In order for the provisions of paragraph (1) of this article to apply, the
person concerned must have last been subject to the legislation of the Contracting
State under whose legislation the benefits are claimed and must have carried on an
occupational activity under that legislation for at least four weeks during the last
12 months preceding his claim. Paragraph (1) shall apply even if the employment has
ceased, through no fault of the employed person, before the completion of four
weeks, provided that such employment was intended to last longer.

Article 33

In the case of application of the provisions of article 32 of this Convention, the
competent insurance institution shall, in so far as is necessary, take into account, in
determining the duration of the granting of benefits, the period during which such
benefits have been paid by the insurance institution of the other Contracting State
during the last 12 months preceding the claim for benefits
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TITLE IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 34

The competent authorities shall:

(a) Make all the necessary administrative arrangements for the application of
this Convention;

(b) Communicate to each other all information regarding any measures taken
for its application;

(c) Communicate to each other all information regarding amendments to their
legislation which might affect its application;

(d) Jointly decide on the models of forms and certificates required for its appli-
cation.

Article 35

For the purposes of the application of this Convention, the authorities and
institutions responsible for its application shall assist each other and act as though
applying their own legislation. The administrative assistance of these authorities and
institutions shall, in principle, be provided free of charge. However, the competent
authorities of the Contracting States may agree on the reimbursement of certain
expenses.

Article 36

(1) The Contracting States shall assist each other in collecting social insur-
ance charges payable to an insurance institution of a Contracting State by a debtor
present in the territory of the other Contracting State.

(2) The modalities for the application of paragraph (1) shall be established, as
necessary, in the administrative agreement provided for in article 34 of this Con-
vention.

Article 37

(1) Any exemption from or reduction of taxes, stamp duties, court fees or
registration fees for which provision is made in the legislation of one of the Con-
tracting States in respect of papers or ducuments to be produced in application of
the legislation of that State shall be extended to similar certificates or documents to
be produced in application of the other Contracting State or of this Convention.

(2) All certificates, documents and papers of an official nature to be produced
for the application of this Convention shall be exempt from legalization by the dip-
lomatic or consular authorities and from stamp duty.

Article 38

Communications relating to the application of this Convention sent to agencies,
authorities or courts of one of the Contracting States dealing with social security
matters shall be drawn up in Swedish, French, English or German.
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Article 39

Claims, declarations or appeals which, for the purposes of the application of the
legislation of one of the Contracting States, should have been presented within a
prescribed time-limit to an authorithy, insurance institution or court of that State
shall be deemed to be admissible if they are presented within the same time-limit to
a corresponding authority, insurance institution or court of the other Contracting
State. In such cases, the authority, insurance institution or court to which the matter
is referred shall transmit such claims, declaration or appeals without delay to the
competent authority, insurance institution or court of the first-mentioned State,
either directly, or through the competent authorities of the two States.

Article 40

The insurance institutions of a Contracting State which, under this Convention,
are liable for the payment of cash benefits to beneficiaries in the territory of the
other Contracting State shall be deemed to discharge their liability validly by pay-
ments in the currency of the first-mentioned State; where they are liable to pay sums
to insurance institutions in the territory of the other State, they shall pay them in the
currency of that State.

Article 41

(1) Any dispute arising between the Contracting States regarding the interpre-
tation or application of this Convention shall be the subject of direct negotiations
between the competent authorities of the Contracting States.

(2) If the dispute cannot be settled within a period of six months from the
beginning of the negociations prescribed in paragraph (1) of this article, it shall be
submitted to a board of arbitration whose composition and procedure shall be deter-
mined by agreements between the Contracting States. The board of arbitration must
resolve the dispute in accordance with the fundamental principles and the spirit of
this Convention. Its decisions shall be binding and final.

Article 42

(1) Where the insurance institution of a Contracting State has paid to a bene-
ficiary an amount exceeding the amount to which he was entitled, that insurance
institution may, under the conditions and within the limits prescribed in the legisla-
tion it applies, request the insurance institution of the other Contracting State, liable
to pay benefits to that beneficiary to withhold the excess sum paid from the amounts
it pays to that beneficiary. The latter insurance institution shall withhold the amount
under the conditions and within the limits applicable under the legislation it applies,
as if they were excess amounts it had itself paid, and shall transfer the amount
withheld to the creditor insurance institution.

(2) Where the insurance institution of a Contracting State has paid an advance
on benefits for a period during which the beneficiary was entitled to receive corre-
sponding benefits under the legislation of the other Contracting State, that insurance
institution may request the insurance institution of the other State to withhold the
amount of the advance from the sums which it owes to the beneficiary for the same
period. The latter insurance institution shall withhold the amount under the condi-
tions and within the limits prescribed by the legislation it applies and shall transfer
the amount withheld to the creditor insurance institution.
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(3) Where a person has received social assistance in the territory of a Con-
tracting State during a period for which he was entitled to receive benefits under the
legislation of the other Contracting State, the body which provided the social assist-
ance may, if it is legally entitled to reimbursement of the benefits paid to social
assistance beneficiaries, request the insurance institution of the other Contracting
State which owes benefits to that person to withhold the amount of the costs of
social assistance granted during that period from the sums it pays to that person.
The latter insurance institution shall withhold the amount under the conditions and
within the limits prescribed by the legislation it applies and shall transfer the amount
withheld to the creditor body.

TITLE V

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 43

(1) This Convention shall not give rise to any entitlement to the payment of
benefits in respect to any period prior to its entry into force.

(2) All insurance periods completed under the legislation of a Contracting
State before the date of entry into force of this Convention shall be taken into
account in determining entitlement to benefits in accordance with provisions of this
Convention.

(3) Subject to the provisions of paragraph (1) of this article, a benefit shall be
payable, by virtue of this Convention, even if it relates to a contingency which arose
before the entry into force of this Convention.

(4) All benefits which have not been paid or which have been suspended be-
cause of the nationality of the person concerned or because his residence is in the
territory of the Contracting State other than that in which the debtor institution is
situated or on account of any other obstacle removed by this Convention shall, on
application by the person concerned, be paid or reinstated as from the entry into
force of this Convention, unless the entitlements determined have previously given
rise to a cash settlement.

(5) Entitlements of persons who, prior to the entry into force of this Conven-
tion, have obtained a pension or annuity may be revised on application by those
persons, taking into account the provisions of this Convention. Such entitlements
may also be revised ex officio. In no case shall such revision have the effect of
reducing the previous entitlements of the persons concerned.

(6) If the application referred to in paragraph (4) or (5) of this article is pre-
sented within a period of two years after the date of entry into force of this Conven-
tion, rights arising under this Convention shall be acquired as from that date and no
provisions of the legislation of the Contracting States which relate to the lapse or
prescription of rights may be invoked against the persons concerned.

(7) If the application referred to in paragraph (4) or (5) of this article is pre-
sented after the expiration of a period of two years from the entry into force of this
Convention, rights which have not lapsed and are not prescribed shall be acquired
from the date of the application, unless more favourable provisions apply under the
legislation of a Contracting State.
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Article 44

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Stockholm.

Article 45

This Convention shall enter into force on the first day of the third month fol-
lowing the month in which the instruments of ratification are exchanged.

Article 46

This Convention is concluded for an indefinite period. It may be denounced by
either of the Contracting States. Notice of denunciation shall be given at least three
months before the end of the current calendar year; the Convention shall then cease
to have effect at the end of that year.

Article 47

(1) In the event of denunciation of this Convention, any right acquired by
virtue of its provisions shall be maintained.

(2) Rights in process of acquisition in respect of periods completed prior to
the date on which denunciation takes effect shall not lapse as a result of denuncia-
tion; their continuation shall be determined by agreements or, in the absence of such
agreement, by the legislation applied by the insurance institution in question.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Convention and
have thereto affixed their seals.

DONE at Luxembourg on 21 February 1985, in duplicate in the Swedish and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Sweden:

KAJ SUNDBERG

For the Grand Duchy of Luxembourg:

JACQUES F. Poos
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FINAL PROTOCOL

On signing the Convention between Sweden and Luxembourg concerning
social security, the plenipotentiaries of the Contracting States have agreed on the
following, which shall form an integral part of the Convention:

1. This Convention shall also apply to refugees within the meaning of the
Convention of 28 July 19511 and the Protocol of 31 January 1967 relating to the
status of refugees, 2 and to stateless persons within the meaning of the Convention of
28 September 1954 relating to the status of stateless persons, 3 and to their family
members and survivors.

2. Notwithstanding article 43, paragraph (2) of the Convention, insurance
periods completed before 1 January 1946 under the Luxembourg pension insurance
legislation shall be taken into account only in so far as the rights in the process of
being acquired have been maintained or recovered exclusively under that legislation.

This Protocol shall enter into force on the same date as the Convention and
shall remain in force for the same period.

DONE at Luxembourg on 21 February 1985, in duplicate in the Swedish and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Sweden:

KAJ SUNDBERG

For the Grand Duchy of Luxembourg:

JACQUES F. Poos

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 

2 6 7
.

3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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ADMINISTRATIVE AGREEMENT ON THE APPLICATION OF THE CON-
VENTION BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE GRAND
DUCHY OF LUXEMBOURG CONCERNING SOCIAL SECURITY

In application of article 34 of the Convention between the Kingdom of Sweden
and the Grand Duchy of Luxembourg, concerning social security, the competent
Swedish and Luxembourg authorities have agreed upon the following provisions:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the application of this Agreement:

1. The term "Convention" means the Convention between the Kingdom of
Sweden and the Grand Duchy of Luxembourg concerning social security;

2. The term "agreement" means the administrative agreement on the applica-
tion of the Convention between the Kingdom of Sweden and the Grand Duchy of
Luxembourg concerning social security;

3. The terms defined in article 1 of the Convention shall, in this Agreement,
have the meaning assigned to them in that article.

Article 2

1. The following are designated as liaison agencies for the purposes of the
application of the Convention:

In Sweden:

(a) Riksforsdkringsverket (the National Social Insurance Board) S-10351
Stockholm,

(b) Arbetsmarknadsstyrelsen (the National Labour Market Board), S-17199
Solna, in the case of unemployment insurance and unemployment assistance;

In Luxembourg: L'inspection g6n6rale de la s6curit6 sociale (the Inspectorate-
General of Social Security), Luxembourg, for all branches of social security.

2. The tasks of the liaison agencies shall be those stated in this Agreement. For
the purposes of the application of the Convention, they may communicate directly
with each other, and with the persons concerned or their representatives. They shall
assist each other in the application of the Convention.

TITLE H

PROVISIONS CONCERNING THE APPLICABLE LEGISLATION

Article 3

ASSIGNMENT

1. In the cases envisaged in article 8, paragraph (1), of the Convention, the
body of the Contracting State referred to in paragraph 2 below, whose legislation
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remains applicable shall, at the request of an employed person or his employer, issue
a certificate of assignment certifying that he remains subject to that legislation.

2. The certificate referred to in paragraph 1 shall be issued:

In Sweden, by Riksf6rsdikringsverket or the regional social security office;

In Luxembourg, by the liaison agency.

3. The consent provided for in article 8, paragraph (2), of the Convention must
be sought by the employer from the liaison agency of the Contracting State to whose
territory the employed person is assigned. The decision taken by that liaison body
shall be communicated to the employer and to the liaison agency of the other Con-
tracting State.

TITLE III

SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1

SICKNESS AND MATERNITY

Article 4

AGGREGATION OF INSURANCE PERIODS

1. In order to benefit from the provisions of article 11 of the Convention,
the insured person must submit to the competent insurance institution a certificate
specifying the insurance periods completed under the legislation of the other Con-
tracting State. The certificate shall be issued at the request of the insured person:

In Sweden, by the regional social security office,

In Luxembourg, by the sickness fund with which he was last affiliated.

2. If the insured person does not submit such a certificate, the competent
insurance institution shall apply to the competent insurance institution of the other
Contracting State to obtain it.

Article 5

BENEFITS IN KIND IN THE CASE OF A TEMPORARY STAY
IN THE TERRITORY OF THE OTHER CONTRACTING STATE

1. In order to receive benefits in kind under article 12, paragraph (1) of the
Convention, the person concerned must submit to the insurance institution of the
place of temporary residence a certificate stating that he is entitled to such benefits.
The certificate shall be issued by the competent insurance institution at the request
of the person concerned before he leaves the territory of the Contracting State in
which he is resident. If the person concerned does not submit the certificate, the
insurance institution of the place of temporary residence shall apply to the compe-
tent insurance institution to obtain it.

2. Instead of the certificate referred to in the preceding paragraph, a certificate
of affiliation issued by the competent insurance institution may be accepted as proof
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of entitlement to benefits in kind provided that it has not been valid for more than
12 months.

3. The preceding provisions shall be applicable, by analogy, to the cases pro-
vided for in article 14, paragraph (2), of the Convention, save as otherwise provided
in article 7, paragraph 1 of this Agreement.

Article 6

BENEFITS IN KIND FOR FAMILY MEMBERS

In order to receive benefits in kind under article 13 of the Convention, family
members resident in Luxembourg must register with the national workers sickness
insurance fund and present a certificate proving their status as family members of
the insured person. This certificate shall be issued by the competent insurance insti-
tution at the request either of the insured person or of the above-mentioned office.

Article 7

ENTITLEMENT TO CONTINUED INSURANCE

1. In order to receive continued insurance in Luxembourg, the employed per-
sons referred to in article 14, paragraph (2), of the Convention must submit to the
national workers sickness insurance fund a certificate stating that the competent
authorities of the two Contracting States have agreed to maintain the applicability
of Swedish legislation for the duration of the employment in Luxembourg. The
certificate shall be issued to the person concerned, at his request, by the competent
Swedish insurance institution.

2. In order to be eligible for continued insurance in Luxembourg, the pension
recipient referred to in article 16, paragraph (2), of the Convention must submit to
the national workers' sickness insurance fund a certificate stating that he is receiving
a pension under Swedish legislation. This certificate shall be issued to the person
concerned, at his request, by the competent Swedish institution.

CHAPTER 2

INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 8

BENEFITS IN KIND IN THE CASE OF A TEMPORARY STAY
OR RESIDENCE IN THE TERRITORY OF THE OTHER CONTRACTING STATE

1. In order to receive benefits in kind under article 18, paragraph (1), of the
Convention, the person concerned must submit to the insurance institution of the
place of temporary residence a certificate stating that he is entitled to such benefits.
.The certificate shall be issued by the competent insurance institution, at the request
of the person concerned, before he leaves the territory of the Contracting State in
which he is resident. If the person concerned does not submit that certificate, the
institution of the place of temporary residence shall apply to the competent insur-
ance institution to obtain it.

2. For the receipt of benefits in kind under article 18, paragraph (3), of the
Convention, the provisions of the preceding paragraph shall apply by analogy.
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Article 9

REIMBURSEMENT BETWEEN INSTITUTIONS

1. The actual amount of benefits in kind provided under article 18, para-
graphs (1) and (3), of the Convention shall be reimbursed by the competent insur-
ance institution to the institution which provided those benefits, as determined by
the accounts of the latter institution.

2. The reimbursements referred to in the preceding paragraph shall be made
for each six-month period, in the course of the following six-month period.

CHAPTER 3

INVALIDITY, OLD AGE AND DEATH (PENSIONS)

Article 10

PROCESSING OF PENSION APPLICATIONS

1. The competent insurance institutions shall transmit, directly and without
delay, applications for pensions to which the provisions of title III, chapter 3, of the
Convention apply.

2. The competent insurance institutions shall subsequently communicate to
each other any other data necessary for the establishment of pensions, appending
medical reports where necessary.

3. The competent insurance institutions shall communicate to each other
decisions on pension entitlements.

Article 11

PAYMENT OF PENSIONS

The competent institutions shall pay pensions to beneficiaries directly.

Article 12

STATISTICS ON PENSION PAYMENT

The liaison agencies shall exchange annual statistics on the number of pay-
ments made in the other Contracting State and on the amounts involved.

CHAPTER 4

UNEMPLOYMENT

Article 13

PROCEDURE

For the purposes of the application of articles 32 and 33 of the Convention, a
form for obtaining the necessary information shall be sent:

In Sweden, to the liaison agency;
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In Luxembourg, to the administration de l'emploi (employment adminis-
tration),

TITLE IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 14

LANGUAGE OF CORRESPONDENCE

The liaison agencies shall correspond in French, German or English.

If necessary, the liaison agencies shall assist each other in the translation into
French, German or English of applications for benefits or other documents drawn
up in the official language of their countries.

Article 15

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the same date as the Convention. It
shall have the same period of validity as the Convention.

DONE at Luxembourg on 21 February 1985, in duplicate in the Swedish and
French languages, both texts being equally authentic.

The Swedish competent authority:

KAJ SUNDBERG

The Luxembourg competent authority:

JACQUES F. Poos
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

KONVENTION MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH AME-
RIKAS FORENTA STATER OM SOCIAL TRYGGHET

Konungariket Sveriges regering och Ame-
rikas F6renta Staters regering som 6nskar
reglera de bida staternas f6rhillanden pa den
sociala trygghetens omrAde, har kommit
6verens om f61jande bestammelser:

AVDELNING I

AlImanna bestimmelser

Artikel I
I denna konvention avses med uttrycken
1. "ternitorium"
med avseende pi F6renta Staterna, delsta-

terna, distriktet Columbia, samvildet Puerto
Rico, Jungfru6arna, Guam och amerikanska
Samoa, och

med avseende pi Sverige, Konungariket
Sveriges territorium;

2. "medborgare"
med avseende pi F6renta Staterna, en

medborgare i F6renta Staterna enligt defini-
tionen i paragraf 101 av 1952 Ars immigra-
tions- och medborgarskapslag med senare
Andringar och

med avseende pi Sverige, en person med
svenskt medborgarskap;

3. "lagstiftning"
lagar, forordningar och administrativa f6-

reskrifter r6rande de i artikel 2 angivna soci-
ala trygghetssystemen;

4. "beh6rig myndighet"
med avseende pi F6renta Staterna, hAlso-

och socialministern, och
med avseende pi Sverige, regeringen eller

den myndighet regeringen fdrordnar;
5. "f6rsAkringsorgan"
med avseende pi F6renta Staterna, social-

f6rsakringsadministrationen, och
med avseende pi Sverige;
varje organ eller myndighet som svarar f6r

tillimpningen av den i artikel 2, I b) angivna
lagstiftningen;

6. "fdrsAkringsperiod"
en avgiftsperiod, period med inkomster av

anstfillning eller sjalvstdndig f6rvarvsverk-
samhet eller vare liknande period som be-
traktas som en f6rsdkringsperiod enligt den
lagstiftning under vilken den fullgiorts;

7. "f6rmfn" eller "pension"
varje pension eller annan f6rmfn som en-

ligt lagstiftningen i en f6rdragsslutande stat
utges pa grund av lderdom, till beroende
personer eller efterlevande eller pA grund av
invaliditet.

Artikel 2
I. Denna konvention ar tillamplig pA f6l-

jande lagstiftning om f6rminer och avgifter:
a. med avseende pi Forenta Staterna, lag-

stiftningen om federala system f6r ilders-,
efterlevande- och invalidpension:

(i) avdelning II i socialf6rsakringslagen
och ddrtill h6rande f6reskrifter med undan-
tag av paragraferna 226, 226 A och 228 i
namnda avdelning och dirtill h6rande f6re-
skrifter,

(ii) kapitel 2 och kapitel 21 i 1954 &rs lag
om iniandsk beskattning och f6reskrifter
till dessa kapitel;
b. med avseende pi Sverige, lagstiftningen

om
(i) folkpension,
(ii) tillaggspension;

varvid dock galler att konventionen icke
ber6r ritt till f6rminer eller skyldighet att
betala avgifter inom andra grenar av social
trygghet in de ovan namnda.

2. I den man ej annat f6reskrivs i konven-
tionen skall uttrycket lagstiftning i f6rsta
stycket inte omfatta avtal eller andra interna-
tionella 6verenskommelser mellan en f6r-
dragsslutande stat och en tredje stat och inte
heller lagstiftning eller f6reskrifter f6r ge-
nomforandet av sidana 6verenskommelser.
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Artikel 3
I den min ej annat foreskrivs i denna kon-

vention Ar konventionen tilamplig pA
a) medborgare i de f6rdragsslutande sta-

terna,
b) flyktingar och statsl6sa personer som

avses i konventionen den 28 juli 1951 om
flyktingars rattsliga stWIning och protokollet
den 31 januari 1967 till namnda konvention
saint konventionen den 28 september 1954
om statsl6sa personers rattsliga stallning.

c) andra personer med avseende pA rattig-
heter som de harleder frAn en medborgare i
en fordragsslutande stat, frAn en flykting eller
frAn en statsl6s person och

d) de som ir medborgare i annan stat in
fordragsslutande stat och som inte ingir
bland de personer som anges i c) i denna
artikel.

Artikel 4
I artikel 3 a), b) eller c) ndmnda personer.

som ar bosatta inom en fordragsslutande
stats territorium, skall vid till.mpningen av
denna stats lagstiftning likstdllas med statens
egna medborgare. i den mAn ej annat fore-
skrivs i denna konvention.

Artikel 5

I den mAn ej annat foreskrivs i denna kon-
vention skall bestaimmelser i en fordragsslu-
tande stats lagstiftning, enligt vilka ratt till
eller utbetalning av formAner ar beroende av
bosAttning eller vistelse inom denna stats ter-
ritorium, inte tillampas pA i artikel 3a). b)
eller c) angivna personer sor ar bosatta inom
den andra f6rdragsslutande statens territori-
um.

Artikel 6
I den min ej annat foreskrivs i denna kon-

vention skall f6rmAner som utges enligt lag-
stiftningen i en av de f6rdragsslutande sta-
terna utges till medborgare i den andra for-
dragsslutande staten, som ar bosatta inom en
tredje stats territorium, pA samma villkor och
i samma utstrackning som till den forsta sta-
tens medborgare som ar bosatta i denna tred-
je stat.

AVDELNING II

Tillimplig lagstiftning om forsAkringstillh6rig-
het

Artikel 7
I. I den min ej annat f6reskrivs i denna

konvention skall en person, som Ar sysselsatt
inom en f6rdragsslutande stats territorium, i
friga om denna sysselsattning omfattas av
lagstiftningen endast i namnda stat.

2. Om en person i tjdnst hos en arbetsgiva-
re, som bedriver verksamhet inom en f6r-
dragsslutande stats territorium, av denne ar-
betsgivare utsiinds till den andra f6rdragsslu-
tande staten f6r en period som inte f6rvantas
overstiga 60 mAnader, skall han omfattas av
lagstiftningen endast i den f6rra f6rdragsslu-
tande staten som om han fortfarande var sys-
selsatt inom dess territorium. En person som
utsands av en arbetsgivare inom en f6r-
dragsslutande stats territorium till den andra
f6rdragsslutande statens territorium och som
enligt bestammelserna i f6regiende mening
omfattas av lagstiftningen i f6rstnamnda stat
skall vid till.mpning av svensk pensionslag-
stiftning anses bosatt i den staten. Medf6ljan-
de make och barn skall dven anses bosatt i
f6rstnamnda stat vid tilldmpning av svensk
pensionslagstiftning si linge de inte har an-
stallning som faller under den andra statens
lagstiftning.

Artikel 8
En person, som i annat fall skulle omfattas

av lagstiftningen i bida de f6rdragsslutande
staterna med avseende pi sjalvstAndig
f6rvarvsverksamhet utf6rd i endera staten
och som Ar bosatt i en f6rdragsslutande stat,
skall omfattas av lagstiftningen endast i den
stat dAr han ir bosatt.

Artikel 9
1. Om en person Ar anstAlld som befMi eller

medlem i besattningen pA ett fartyg, som f6r
en f6rdragsslutande stats flagga, och om-
fattas av lagstiftningen i bida de f6rdrags-
slutande staterna, skall han vara underkastad
lagstiftningen endast i den stat, vars flagga
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fartyget f6r. Vid tillampning av den f6regAen-
de meningen forstAs med fartyg som for For-
enta Staternas flagga ett fartyg som anses
som amerikanskt enligt Forenta Staternas
lagstiftning.

2. En person som i annat fall skulle ha
omfattats av lagstiftningen i bAda de fbrdrags-
slutande staterna med avseende pA anstall-
ning som bef'Al eller besattningsmedlem pA ett
flygplan skall. vad avser denna anstallning.
endast omfattas av svensk lagstiftning om
han ar bosatt inom Sveriges territorium och
endast av Forenta Staternas lagstiftning om
han ar bosatt inom F6renta Staternas territo-
rium.

Artikel /0

I. Bestammelserna i Wienkonventionen
den 18 april 1961 om diplomatiska f6rbindel-
ser och i Wienkonventionen den 24 april 1963
om konsulara forbindelser ber6rs inte av den-
na konvention.

2. Medborgare i en av de fordragsslutande
staterna, som ar anstaillda av denna stat inom
den andra fordragsslutande statens territori-
um, men vilka inte Ar undantagna frAn den
sistnamnda statens lagstiftning pA grund av
de i f6rsta stycket namnda Wienkonventio-
nerna, skall omfattas av lagstiftningen endast
i den f6rstndmnda staten. Med anstalIning
hos Forenta Staterna avses anstAillning hos
F6renta Staternas regering eller hos ett sjAlv-
standigt regeringsorgan.

Artikel I/

I. De behonga myndigheterna j de b ,da
fordragsslutande staterna kan komma over-
ens om undantag frAn bestammelserna i ar-
tiklarna 7, 8. 9 och 10 med avseende pA en-
skilda personer eller persongrupper. dock at
de ber6rda personerna skall omfattas av lag-
stiftningen i en av de f6rdragsslutande sta-
terna.

2. Nir en person, som enligt denna kon-
vention omfattas av lagstiftningen i en
f6rdragsslutande star. Aven omfattas av lag-
stiftningen i den andra fdrdragsslutande sta-
ten eller i en tredje stat enligt bestammelser i
en konvention mellan en f6rdragsslutande
stat och en tredje stat. kan de beh6riga myn-
digheterna i de tvA f6rdragsslutande staterna

komma 6verens om art undanta personen i
friga frin tillampningen av Del II av denna
konvention.

AVDELNING III

Bestimmelser om formfner

KAPITEL I

Bestimmelser tillAmpliga pA Forenta Staterna

Artikel 12
I. Om en person har fullgiort en f6r-

sdkringsperiod av minst sex kvartal enligt
F6renta Staternas lagstiftning, men inte har
fullgjort tillraickligt antal forsakringskvartal
f6r att uppfylla villkoren for r-att till f6rmfner
enligt F6renta Staternas lagstiftning, skall
f6rsakringsorganet i Forenta Staterna f6r alt
faststialla ratten till f6rmfiner enligt denna ar-
tikel medrdkna forsAkringsperioder fullgjorda
enligt den svenska lagstiftningen om f6rsak-
ring for tillaggspension i den min de inte
sammanfaller med fbrsakringsperioder som
redan tiligodoraknats enligt Forenta Stater-
nas lagstiftning.

2. Vid bestAmmandet av ratten till formin
enligt forsta stycket i denna artikel skall
f6rsAkringsorganet i Forenta Staterna tillgo-
dorAkna personen en forsakringsperiod av
fyra kvartal f6r vaje Ar med pensionspoaing
som intygats av f6rsakringsorganet i Sverige.
NAgon forsAkringsperiod skall dock inte till-
godoraknas for kalenderkvartal som redan
tillgodorAknats som f6rs.kringskvartal enligt
Forenta Staternas lagstiftning. Sammanlagda
antalet forsakringskvartal som tillgodor.knas
f6r ett Ar fir icke Overstiga fyra.

3. Om rAtt till en f6rmfin enligt F6renta
Staternas lagstiftning f6religger enligt be-
stammelserna i f6rsta stycket, skall fOrsAk-
ringsorganet i Forenta Staterna bera.kna ett
grundbelopp pro rata enligt F6renta Sta-
ternas lagstiftning beraknat pi a) de genom-
snittsinkornster sor tillgodoriknats uteslu-
tande enligt F6renta Staternas lagstiftning
och b) f6rh&dlandet mellan lingden av de fdr-
sikringsperioder som tillgodor~iknats enligt
Farenta Staternas lagstiftning och I ngden av
en fdrslkringstid fdr hela livet bestAmd enligt
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F6renta Staternas lagstiftning. De f6rmAner
som utges enligt F6renta Staternas lagstift-
ning skall grundas pA detta grundbelopp pro
rata.

4. Ratten till en formtn frAn F6renta
Staterna pA grundval av bestAmmelserna i
forsta stycket skall upph6ra nar enligt F6ren-
ta Staternas lagstiftning fbrsaknngsperioder
forvArvats som ar tillrackliga f6r ratt till lika
stor eller storre f6rmAn utan Aberopande av
bestammelserna i forsta stycket.

5. Forenta Staterna skall tillampa artiklar-
na 4, 5 och 6 av denna konvention p5 ett satt
som 6verenstammer med paragraf 233 (c) 4 i
Forenta Staternas socialforsakringslag.

KAPITEL II

BestArmmelser tillimpliga pS Sverige

Artikel 13
I. Medborgare i Forenta Staterna sAvil

som i artikel 3 b) och c) angivna personer som
icke uppfyller de villkor som enligt den
svenska lagstiftningen galler f6r dem i frAga
om ratt till folkpension skall, vare sig de a*r
bosatta i Sverige eller ej, ha ratt till folkpen-
sion enligt de bestAmmelser som galler f6r
utom Sverige bosatta svenska medborgare.

2. HandikappersAttning som inte utgAr
som tillagg till folkpension. vArdbidrag f6r
handikappat barn. pensionstillskott och
inkomstpr6vade pensionsfbrmfner utbetalas
till personer som anges i f6rsta stycket f6r-
utsatt art de ar bosatta i Sverige. varvid reg-
lerna i naimnda stycke galler i tillampliga de-
lar.

3. Om en i artikel 3 a), b) ell'r c) angiven
person inte har fullgjort erforderliga f6r-
sakringsperioder f6r att uppfylla villkoren f6r
ratt till folkpension enligt de bestammelser
som giller f6r utom Sverige bosatta svenska
medborgare. skall f6rsakringsperioder som
fullgjorts enligt F6renta Staternas lagstiftning
medraknas. i den mAn de inte sammanfaller
med svenska f6rsakringsperioder.

4. Om f6rsakringsperioder fullgjorts bAde
enligt svensk lagstiftning om f6rsakring f6r
tilliggspension och enligt Forenta Staternas
lagstiftning. skall dessa perioder. i den min

de inte sammanfaller, laggas samman, om sA
erfordras f6r alt 6ppna rAtt till tilliggs-
pension.

5. Vid berakning av tilliggspensionens be-
lopp skall endast f6rsakringsperioder fullgjor-
da enligt svensk lagstiftning medrAknas.

6. Vid tillampning av tredje och rfjrde
styckena i denna artikel skall en f6rsiikrings-
period av fyra kvartal enligt F6renta Sta-
ternas lagstiftning jAmstAllas med ett kalen-
derAr f6r vilket pensionspoaing har tillgodo-
r-Aknats enligt svensk lagstiftning.

7. Artikel 4 i konventionen skall inte med-
f6ra utvidgad tillampning av 6vergingsbe-
starmmelserna i svensk lagstiftning om

a) ratten till folkpension f6r utom Sverige
bosatta svenska medborgare f6dda f6'e 1930
och

b) berakningen av tilliggspension f6r
svenska medborgare f6dda f6re 1924.

8. Den svenska lagstiftningens bestammel-
ser om ratt till folkpension f6r utom Sverige
bosatta svenska medborgare ber6rs inte av
artikel 5 i konventionen.

AVDELNING IV

Ovriga bestimmelser

Artikel 14
1. De beh6riga myndigheterna skall vidtaga

nodiga administrativa AtgArder for tillamp-
ningen av denna konvention.

2. F6rbindelseorgan f6r genomf6randet av
konventionen Ar:

a) f6r F6renta Staterna, socialforsakrings-
administrationen;

b) fbr Sverige, riksf6rsakringsverket.

Artikel 15
I. De f6rdragsslutande staternas behoriga

myndigheter och forsakringsorgan skall,
inom ramen f6r sina befogenheter, bisti var-
andra vid tillimpningen av konventionen. SA-
dant bistAnd limnas utan vederlag med de
undantag om vilka enighet nAs i en tillAmp-
ningsoverenskommelse.

2. Skriftvaxling mellan de behoriga myn-
digheterna och f6rsdkringsorganen, medde-
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landen frAn enskilda personer och ansokning-
ar eller andra handlingar kan avfattas pA eng-
elska eller svenska.

Artikel 16

De behoriga myndigheterna skall snarast
mojligt underritta varandra om sAdana and-
ringar t den i artikel 2 angivna lagstiftningen
som kan berora tilldmpningen av konven-
tionen.

Artikel 17

De beh6riga myndigheterna skall hAlla var-
andra underra ttade om de Atgarder som vid-
ta for tillampnngen av konventionen.

Artiel 18

1 en fordragsslutande stat medgiven befri-
else fran avgifter eller kosnader. inbegripet
stampel-, notariats- och registreringsavgifter.
for int.g och andra handlingar som skall ingi-
vas till myndigheter eller forsakringsorgan i
cenna stat skall galla aven for handlingar som
%,id tillalmpningen av konventionen skall ingi-
va,, till myndligheter och f6rsakringsorgan i
den andra staten. Handlingar som skall fore-
tes i arenden enligt denna konvention beh6-
ver inte legaliseras genam diplomatisk eller
konsular myndighet.

Artikel 19

En ansokan. besvarsinlaga eller annan
handling, som enligt en fdrdragsslutande
stats lagstiftning skall inges till ett f6rsak-
ringsorgan i denna stat inom viss tid, skall
anses ha inkommit i ratt tid, om den inom
faststalld tid ingivits till ett forsakringsorgan i
den andra staten. I sAdant fall skall det for-
sakringsorgan, till vilket handlingen ingivits,
anteckna dagen f6r mottagandet p1 handling-
en och utan drojsmll vidarebefordra den till
forbindelseorganet i den andra staten.

Artikel 20
I. En skriftlig ansokan om f6rmlner som

ingivits till ett f6rsAkringsorgan i en for-
dragsslutande stat skall skydda s6kandens
nattigheter enligt den andra f6rdragsslutande
statens lagstiftning, om

a) s6kanden begar att ansokan skall betrak-
tas som ans6kan enligt den andra statens lag-
stiftning eller

b) s6kanden, vid tiden f6r ans6kningen
lamnar upplysningar som visar att den per-
son, pi vars f6rhillanden anspriket grundar
sig, har fullgjort frsakringsperioder enligt
den andra statens lagstiftning fbrutsatt att s6-
kanden inte sdrskilt begar att ans6kan inte
skall betraktas pA detta sAtt.

2. S6kanden kan begAra att en ans6kan
som ingivits till ett forsAkringsorgan i en f6r-
dragsslutande stat fir verkan frin en annan
dag i den andra f6rdragsslutande staten, inom
grAnserna fbr och i 6verensstmmelse med
lagstiftningen i denna andra stat.

Artikel 21
I. Utbetalningar enligt konventionen fAr

g6ras i den utbetalande statens valuta.
2. Om valutarestriktioner infors i nigon av

de fordragsslutande staterna, skall de bida
staternas regeringar omedelbart besluta om
erforderliga ItgArder for att sakerstilla
6verf6ring av belopp som nigon av staterna
har att utbetala enligt bestAmmelserna i kon-
ventionen.

Artikel 22
I. Tvister som uppkommer vid tilldmpning-

en av konventionen skall sivitt mojligt 16sas i
samf6rst.nd av de fbrdragsslutande staternas
beh6riga myndigheter.

2. Om en sidan tvist inte har 16sts inom sex
minader, kan var och en av de f6rdragsslu-
tande staterna hanskjuta arendet for bin-
dande avgorande till en skiljedomstol, vars
sammansAttning och forfarande de f6rdrags-
slutande staterna skal komma 6verens om.

Artikel 23
1. Denna konvention kan Indras i framti-

den genom tillilgsavtal sor frun och med att
de trader i kraft skall anses som integrerade
delar av konventionen. SAdana tillaggsavtal
kan ges retroaktiv verkan om sfi anges.

2. Den behorga myndigheten i endera sta-
ten kan kalla till mote for overvagande av
tillaggsavtal.
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AVDELNING V

Overghngs- och slutbestAmmelser

Artikel 24
I. Denna konention ',kall tillampas pA

handeher ,.m intraffai forc des, ikrafttra-
dande. i den mAn de ar av betydeke for rittig-
heter enligi den i artikel 2 angivna lag%tift-
ningen. Konventionen grundar likvAl ingen
ratt till utbetalning av formAner for tid fore
ikrafttradandet. och engingsbelopp vid dods-
fall skall inte utbetalas om dodsfallet intrdf-
fade fore ikrafttradandet. Forsikringsperi-
oder som fullgjorts fore konventionens ikraft-
tradande skall beaktas vid bestammandet av
ratt till fOrmAner enligt konventionen.

2. Bestammelserna i konventionens avdel-
ning [I ar tilldmpliga endast p5 en ansokan
om fOrmAner som ingivits tidigast dagen for
ikrafttrAdandet. Om inget slutgiltigt beslut
har fattats med anledning av en ansokan som
ingivits fore dagen for konventionens ikraft-
tradande. skall ansokan anses ha ingivits
namnda dag.

3. Beslut fattade fore konventionens ikraft-
traidande skall icke ber6ra rattigheter sor
uppstAr enligt konventionen. Konventionens
ikrafttraidande skall inte medfora att en kon-
tantfOrmAns belopp satts ned.

4. Bestammelser i svensk lagstiftning som
begransar ratten till formAner for forfluten tid
skall icke tillampas pA en ratt som uppkom-
mer till foljd av konventionens ikrafttra-
dande, f6rutsatt att den som gor ansprAk p5
formAnerna ansoker om dessa inom ett Ar

frAn dagen efter konventionens ikrafttra-
dande.

5. Sysselsattningsperioder som anges i arti-
kel 7 andra stycket skall raknas tidigast fr~n
den dag som denna konvention trader i kraft.

Artikel 25
I. Denna konvention kan sagas upp av var-

dera av de fOrdragsslutande staterna. Om
konventionen sags upp, skall den forbli i kraft
till utgAngen av kalenderfret efter det fir, un-
der vilket den ena staten skriftligen delgav
den andra staten uppsagningen.

2. Upph6r konventionen genom uppsag-
ning, skall dess bestdmmelser Aga fortsatt
tillampning pi forminer som redan har bevil-
jats. Genom sarskild 6verenskommelse avg6r
de fOrdragsslutande staterma hur det skall for-
faras med rattigheter under f6rvarvande.

Artikel 26
Konventionen skall trada i kraft forsta da-

gen i tredje mnaden efter den mAnad, under
vilken vardera regeringen frAn den andra re-
geringen mottagit skriftlig underrattelse om
att alla lagstadgade och '6rfattningsenliga At-
gdrder for konventionens ikrafttridande har
fullgjorts.

Till bevis harom har de fOrdragsslutande
staternas ombud, vederb6rligen befullmakti-
gade av sina respektive regeringar, under-
tecknat denna konvention.

Som skedde den 27 maj 1985 i Stockholm i
tvi exemplar pi svenska och engelska sprA-
ken, vilka b~da texter har lika vitsord.

FOr Konungariket Sveriges regering:
STEN ANDERSSON

For Amerikas Forenta Staters regering:

FRANKLIN S. FORSBERG
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Tillimpningsoverenskommelse till kon-
ventionen mellan Konungariket Sverige
och Amerikas Forenta Stater om social
trygghet

Konungariket Sveriges regering och Ame-
rikas F6renta Staters regering har i enlighet
med artikel 14 f6rsta stycket i konventionen
av denna dag mellan Konungariket Sverige
och Amerikas F6renta Stater om social
trygghet, nedan benaimnd "konventionen",
kommit 6verens om fo1jande:

KAPITEL I

AilmAnna bestammelser

Artikel /
I denna tillimpnings6verenskommelse an-

vanda uttryck skall ha samma inneb6rd som i
konventionen.

Artikel 2
De i konventionens artikel 14 andra stycket

angivna f6rbindelseorganen skall komma
6verens om gemensamma fOrfaranden och
blanketter som erfordras for genomforandet
av konventionen och denna tillAmpnings-
6verenskommelse.

KAPITEL 2

BestArmmelser om ffirsAkringstillhorighet

Artikel 3
I. I fall som avses i konventionens artikel

7 andra stycket skall genom intyg visas att
lagstiftningen i en fbrdragsslutande star 5r
tillamplig. Aven i andra tillImpliga fall som
avses i avdelning II i konventionen kan sfi-
dant intyg utfardas.

2. Det i forsta stycket nAmnda intyget skall
pA begAran utfardas
- i F6renta Staterna av socialforsAkringsad-
ministrationen
- i Sverige av riksf6rsAkringsverket eller av
de organ som verket har bemyndigat dartill.

KAPITEL 3

Bestimmelser om forminer

Artikel 4
I. Det f6rsAkringsorgan i en f6rdragsslu-

tande stat, till vilket en ans6kan om formAner
forst inges i enlighet med artikel 20 i konven-
tionen, skall utan drojsmAl underratta den
andra fordragsslutande statens f6rsakringsor-
gan harom, varvid for detta indamil upprat-
tade blanketter anvAnds. F6rs.kringsorganet
skall Aven oversanda handlingar och andra
tillgAngliga uppgifter som kan erfordras f6r
att f6rsakringsorganet i den andra staten skall
kunna faststalla s6kandens ritt till f6rm.ner
enligt bestaimmelserna i konventionens av-
delning Ill. Avser ans6kan forminer vid in-
validitet, skall forsakringsorganet sArskilt
oversanda alla ldkarutttanden om s6kandens
invaliditet som det f6rfogar 6ver och som har
betydelse f6r 5rendet.

2. Det f6rsAkringsorgan i en f6rdragsslu-
tande stat som tar emot en ans6kan som ingi-
vits till ett forsakringsorgan i den andra for-
dragsslutande staten skall utan drojsm.l forse
forsAkringsorganet i den andra staten med
sidana utlitanden och andra tillgangliga upp-
gifter som detta kan behova f6r att slutbe-
handla arendet.

3. Det f6rsikringsorgan i f6rdragsslutande
stat, till vilket en ans6kan om f6rminer in-
givits, skall styrka riktigheten av de uppgif-
ter som lamnas om s6kanden och hans famil-
jemedlemmar. F6rbindelseorganen skall
komma 6verens om vilka slag av uppgifter
som skall styrkas.

Artikel 5
Vid till mpningen av artikel 12 i konven-

tionen skall det svenska forsakringsorganet
underratta F6renta Staternas f6rsikringsor-
gan om de Ar, f6r vilka en person tillgodorak-
nats pensionspong enligt svensk lagstift-
ning.
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Artikel 6

Vid tillampning av artikel 13 i konven-
tionen skall f6rsakringsorganet i F6renta Sta-
tema nar sA erfordras underrtta det svenska
f6rsakringsorganet om de f6rsdkringsperio-
der som en person fullgjort enligt F6renta
Staternas lagstiftning.

KAPITEL 4

Ovriga bestammelser

Artikel 7

PA det satt varom narmare overenskom-
melse traffas med stbd av artikel 2 i denna
tillimpningsoverenskommelse skall fdrsAk-
ringsorganet i en fordragsslutande stat p5 be-
garan av fbrsakringsorganet i den andra for-
dragsslutande staten tillhandahAlla tillgang-
liga uppgifter om varje angiven enskild per-
sons anspr k som erfordras for tillampning
av konventionen eller den i konventionens
artikel 2 forsta stycket angivna lagstiftningen.

Artikel 8
Kopior av handlingar som av fors~ikrings-

organet i en fbrdragsslutande stat intygas
vara sanna och riktiga kopior skall f6rsak-
ringsorganet i den andra f6rdragsslutande
staten utan ytterligare bestyrkande godta
som sanna och riktiga kopior. F6rsAkringsor-
ganet i var och en av de fordragsslutande
staterna avgor vid tillampning av sin lagstift-
ning slutligt bevisvardet av handlingar som
understAllts organet, oberoende av varifr:n
de kommer.

Artikel 9

De tvi fordragsslutande staternas f6rbin-
delseorgan skall pA sari varom 6verenskom-
melse skall traffas. for varje kalenderAr ut-
vaixla statistik over det antal intyg som utfar-
dats enligt artikel 3 1denna tillampningsover-
enskommelse och de utbetalningar som enligt
konventionen gjorts till formAnstagare. Upp-
gifterna skall for varje formAnsslag omfatta
antalet fbrmAnstagare och totala f6rmAnsbe-
loppet.

Artikel /0

I. Begars administrativt bistAnd enligt arti-
kel 15 i konventionen skall de f6rsakringsor-
gan som Iamnar bistAndet ersattas f6r andra
utgifter an normala personal- och driftkost-
nader.

2. Begar f6rsAkringsorganet i en f6rdrags-
slutande stat att en s6kande till f6rmin eller
f6rmhnstagare skall genomgi lakarunder-
s6kning, skall sidan unders6kning, om f6r-
sAkringsorganet sA begAr, ombes6rjas av f6r-
sakringsorganet i den andra f6rdragsslutande
staten, ddr s6kanden eller f6rminstagaren
vistas, i 6verensstammelse med de regler
som gAller f6r det f6rsakringsorgan som om-
bes6rjer undersokningen och pA bekostnad
av det f6rsAkringsorgan som begAr unders6k-
ningen.

3. F6rsakringsorganet i endera f6rdrags-
slutande staten skall pA begAran, utan kost-
nad f6r f6rsakringsorganet i den andra f6r-
dragsslutande staten, tillhandahAlla alla me-
dicinska uppgifter och handlingar som det
f6rfogar 6ver och som d.r av betydelse vid
bed6mning av s6kandens eller f6rm.nstaga-
rens arbetsof6rmAga.

4. Belopp som skall ersAttas enligt f6rsta
och andra styckena skall gottg6ras sA snarl
detaljerade uppgifter om utgiftema framlagts.

Artikel 11

I fall di konventionen eller tillampnings-
6verenskommelsen f6reskriver att meddelan-
den l mnas mellan fdrsikringsorgan i de f6r-
dragsslutande staterna, kan f6rsakringsor-
ganen Iamna sidana meddelanden antingen
direkt eller genom f6rbindelseorganen.

Artikel 12
Sfivida inte annat ar medgivet enligt den

allm~nna lagstiftningen i en f6rdragsslutande
stat skall uppgifter om en enskild person,
som i 6verenssttimmelse med konventionen
vidarebefordras till denna stat av den andra
f6rdragsslutande staten, anvandas uteslu-
tande for tillampning av konventionen. Upp-
gifter av detta slag som en f6rdragsslutande
stat har mottagit skall behandlas i enlighet
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med den nationella lagstiftningen i namnda
stat som skydd f6r uppgifter av privat och
konfidentiell natur.

Som skedde i Stockholm den 27 maj 1985 i
tvA exemplar pA svenska och engelska sprA-
ken. vilka bAda texter har lika vitsord.

Artikel 13
Denna tillaimpnings6verenskommelse skall

trada i kraft samma dag sor konventionen
trader i kraft och skall gdlla under samma tid.

F6r Konungariket Sveriges regering:
STEN ANDERSSON

F6r Amerikas F6renta Staters regering:
FRANKLIN S. FORSBERG
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
UNITED STATES OF AMERICA ON SOCIAL SECURITY

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the United
States of America being desirous of regulating the relationship between their two
countries in the field of Social Security, have agreed to the following provisions:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the purpose of this Agreement:
1. "Territory" means, as regards the United States, the States, the District of

Columbia, the Commonwealth of Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam and Amer-
ican Samoa; and as regards Sweden, the territory of the Kingdom of Sweden;

2. "National" means, as regards the United States, a national of the United
States as defined in Section 101, Immigration and Nationality Act of 1952, as
amended; and as regards Sweden, a person of Swedish nationality;

3. "Laws" means the laws and regulations concerning the systems of social
security specified in Article 2;

4. "Competent Authority" means, as regards the United States, the Secretary
of Health and Human Services; and as regards Sweden, the Government or the
Authority nominated by the Government;

5. "Agency" means, as regards the United States, the Social Security Admin-
istration; and as regards Sweden, any agency or authority responsible for imple-
menting the laws specified in Article 2, paragraph 1 (b);

6. "Period of coverage" means a period of contributions, a period of earnings
from employment or self-employment, or any similar period recognized as a period
of coverage, according to the laws under which it was completed; and

7. "Benefit" or "Pension" means any old-age, dependent, survivor or disability
pension or benefit provided for in the laws of either Contracting State.

Article 2

1. For the purpose of this Agreement, the applicable laws concerning benefits
and contributions are:

a)' As regards the United States, the laws governing the Federal old-age, sur-
vivors, and disability insurance program:
(i) Title H of the Social Security Act and regulations pertaining thereto, except

sections 226, 226 A and 228 of that title and regulations pertaining to those
sections,

Came into force on 1 January 1987, i.e., the first day of the third month following the date of receipt of the last of
the notifications (of 7 and 9 October 1986) by which the Parties had informed each other of the completion of all
statutory and constitutional requirements, in accordance with article 26.
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(ii) Chapter 2 and Chapter 21 of the Internal Revenue Code of 1954 and regulations
pertaining to those chapters;

b) As regards Sweden, the laws governing

(i) Basic pension,

(ii) Supplementary pension;

provided, however, that this Agreement shall not affect coverage or the liability to
pay contributions under branches of social security other than those referred to in
this sub-paragraph.

2. Unless otherwise provided in this Agreement, laws within the meaning of
paragraph 1 shall not include treaties or other international agreements concluded
between one Contracting State and a third State, or laws or regulations promulgated
for their specific implementation.

Article 3

Unless otherwise provided in this Agreement, this Agreement shall apply to:

a) Nationals of the Contracting States,

b) Refugees and stateless persons within the meaning of the Convention
Relating to the Status of Refugees, dated July 28, 1951,1 and the Protocol to that
Convention, dated January 31, 19672 and the Convention Relating to the Status of
Stateless Persons, dated September 28, 1954, 3

c) Other persons with respect to the rights they derive from a national of either
Contracting State, from a refugee or from a stateless person, and

d) Nationals of a State other than a Contracting State who are not included
among the persons referred to in paragraph (c) of this Article.

Article 4

Unless otherwise provided in this Agreement, the persons designated in Arti-
cle 3 (a), (b), or (c) who reside in the territory of a Contracting State shall, in the
application of the laws of that Contracting State, receive equal treatment with the
nationals of that Contracting State.

Article 5

Unless otherwise provided in this Agreement, the laws of a Contracting State
under which entitlement to or payment of benefits is dependent on residence or
presence in the territory of that Contracting State shall not be applicable to the
persons designated in Article 3 (a), (b) or (c) who reside in the territory of the other
Contracting State.

Article 6

Unless otherwise provided in this Agreement, benefits payable under the laws
of one of the Contracting States shall be paid to nationals of the other Contracting
State, who are resident in the territory of a third State, on the same terms and to the

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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same extent as to the nationals of the first Contracting State resident in the territory
of this third State.

PART II

APPLICABLE LAWS ON COVERAGE

Article 7
1. Unless otherwise provided in this Agreement, a person employed within

the territory of one of the Contracting States shall, with respect to that employment,
be subject to the laws of only that Contracting State.

2. If a person in the service of an employer having a place of business in the
territory of one Contracting State is sent by that employer to the territory of the
other Contracting State for a period not expected to exceed 60 months, he shall be
subject to the laws of only the first Contracting State as if he were still employed in
the territory of the first Contracting State. A person who is sent by an employer
located in the territory of one Contracting State to the territory of the other Con-
tracting State, and who is subject to the laws of the first State according to the
provisions of the preceding sentence, shall be considered resident in the first State
for purposes of Swedish laws on pensions. The spouse and children who accom-
pany the person shall also be considered resident in the first State for purposes of
Swedish laws on pensions for any period in which they are not engaged in employ-
ment subject to the laws of the other State.

Article 8
A person who would otherwise be covered under the laws of both Contracting

States with respect to self-employment performed in either Contracting State and
who is a resident of one Contracting State shall be subject to the laws of only the
Contracting State of which he is a resident.

Article 9
1. If a person is employed as an officer or member of a crew on a vessel which

flies the flag of one Contracting State and is covered under the laws of both Con-
tracting States, the person shall be subject to the laws of only the Contracting State
whose flag the vessel flies. For purposes of the preceding sentence, a vessel which
flies the flag of the United States is one defined as an American vessel under the laws
of the United States.

2. A person who would otherwise be covered under the laws of both Con-
tracting States with respect to employment as an officer or member of a crew on
an aircraft shall, with respect to that employment, be subject only to the laws of
Sweden if he resides in the territory of Sweden, and only to United States laws if he
resides in the territory of the United States.

Article 10
1. This Agreement shall not affect the provisions of the Vienna Convention on

Diplomatic Relations of April 18, 1961,' or of the Vienna Convention on Consular
Relations of April 24, 1963. 2

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.

2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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2. Nationals of one of the Contracting States who are employed by that State
in the territory of the other Contracting State but who are not exempt from the laws
of the other Contracting State by virtue of the Vienna Convention mentioned in
paragraph 1 shall be subject to the laws of only the first Contracting State. Employ-
ment by the United States shall mean employment by the United States Govern-
ment or an instrumentality thereof.

Article 11

1. The Competent Authorities of the two Contracting States may agree on
exceptions to Articles 7, 8, 9 and 10, with respect to persons or categories of persons,
provided that the affected persons shall be subject to the laws of one of the Con-
tracting States.

2. Where a person covered under the laws of a Contracting State in accord-
ance with this Agreement is also covered under the laws of the other Contracting
State or a third State in accordance with the provisions of an agreement between
either Contracting State and a third State, the Competent Authorities of the two
Contracting States may agree to exclude the person from the application of Part II
of this Agreement.

PART III

PROVISIONS ON BENEFITS

CHAPTER I

PROVISIONS APPLICABLE TO THE UNITED STATES

Article 12

1. Where a person has completed at least six quarters of coverage under
United States laws, but does not have sufficient quarters of coverage to satisfy the
requirements for entitlement to benefits under United States laws, the agency of the
United States shall take into account, for the purpose of establishing entitlement to
benefits under this Article, periods of coverage which are credited under Swedish
laws on supplementary pension insurance and which do not coincide with periods
of coverage already credited under United States laws.

2. In determining eligibility for benefits under paragraph 1 of this Article, the
agency of the United States shall credit four quarters of coverage for each pension
point year certified by the agency of Sweden; however, no quarter of coverage shall
be credited for any calendar quarter already credited as a quarter of coverage under
United States laws. The total number of quarters of coverage to be credited for a
year shall not exceed four.

3. Where entitlement to a benefit under United States laws is established
according to the provisions of paragraph 1, the agency of the United States shall
compute a pro rata primary insurance amount in accordance with United States
laws based on (a) the person's average earnings credited exclusively under United
States laws and (b) the ratio of the duration of the person's periods of coverage
credited under United States laws to the duration of a coverage lifetime as deter-
mined in accordance with United States laws. Benefits payable under United States
laws shall be based on the pro rata primary insurance amount.
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4. Entitlement to a benefit from the United States which results from para-
graph 1 shall terminate with the acquisition of sufficient periods of coverage under
United States laws to establish entitlement to an equal or higher benefit without the
need to invoke the provision of paragraph 1.

5. Articles 4, 5 and 6 of the Agreement shall be applied by the United States in
a manner consistent with section 233 (c)(4) of the United States Social Security Act.

CHAPTER II

PROVISIONS APPLICABLE TO SWEDEN

Article 13

1. Nationals of the United States as well as persons designated in Article 3 (b)
and (c) who do not fulfill the conditions of the Swedish laws which apply to them
as regards entitlement to a basic pension shall, whether they reside in Sweden or
not, be entitled to a basic pension in accordance with the provisions applicable to
Swedish nationals resident outside of Sweden.

2. Disability benefits which are not supplements to a basic pension, care
allowances for handicapped children, pension supplements and income-tested pen-
sion benefits shall be granted to persons designated in paragraph 1 who are residing
in Sweden, appropriately applying the rules contained in that paragraph.

3. Where a person designated in Article 3 (a), (b) or (c) does not have sufficient
Swedish periods of coverage to satisfy the requirements for entitlement to a basic
pension in accordance with the provisions applicable to Swedish nationals resident
outside of Sweden, periods of coverage completed under United States laws shall be
taken into account insofar as they do not coincide with Swedish periods of coverage.

4. Where periods of coverage have been completed under both the Swedish
laws on supplementary pension insurance and United States laws, those periods
shall, when necessary, be added together for the acquisition of a right to supplemen-
tary pension, insofar as they do not coincide.

5. When computing the amount of a supplementary pension, only periods of
coverage creditable under Swedish laws shall be taken into account.

6. When applying paragraphs 3 and 4 of this Article, four quarters of coverage
under United States laws shall be considered equal to one calendar year for which
pension points have been credited under Swedish laws.

7. Article 4 of this Agreement shall not result in an extension in the application
of the transitional provisions of Swedish laws concerning:

a) The right to a basic pension for Swedish nationals born before 1930 residing
outside Sweden, and

b) The calculation of a supplementary pension for Swedish nationals born
before 1924.

8. Article 5 of this Agreement does not affect the provisions of Swedish laws
concerning the right of Swedish nationals residing outside of Sweden to a basic
pension.
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PART IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 14

1. The Competent Authorities shall make all necessary administrative ar-
rangements for the application of this Agreement.

2. Liaison agencies for the implementation of this Agreement shall be:

a) For the United States, the Social Security Administration;

b) For Sweden, the National Social Insurance Board.

Article 15

1. The Competent Authorities and the agencies of the Contracting States,
within the scope of their respective authority, shall assist each other in implementing
this Agreement. This assistance shall be free of charge subject to exceptions to be
agreed upon in an administrative arrangement.

2. Correspondence between the Competent Authorities and agencies, com-
munications from individual persons, and applications or documents may be in En-
glish or Swedish.

Article 16

The Competent Authorities shall inform each other as soon as possible of any
amendments to the laws specified in Article 2 which may affect the application of
this Agreement.

Article 17

The Competent Authorities shall keep each other informed of the measures
taken for the application of this Agreement.

Article 18

Any exemption granted by one of the Contracting States from fees or charges,
including stamp duties or notarial or registration fees, in respect of certificates and
documents required to be submitted to its Competent Authority or an agency shall
also apply to certificates and documents which for the purposes of this Agreement
must be submitted to the Competent Authority or an agency of the other Contracting
State. Documents and certificates which are presented for purposes of this Agree-
ment shall be exempted from requirements for authentication by diplomatic or con-
sular authorities.

Article 19

An application, appeal, or other document which according to the laws of a
Contracting State must be submitted to an agency of that Contracting State within a
specified period shall be considered to have been timely filed if it is submitted within
the same period to an agency of the other Contracting State. In such case, the agency
with which the application, appeal, or document has been filed shall indicate the date
of receipt on the document and transmit it without delay to the liaison agency of the
other Contracting State.
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Article 20
1. A written application for benefits filed with an agency of one Contracting

State shall protect the rights of the claimants under the laws of the other Contracting
State if the applicant (a) requests that it be considered an application under the laws
of the other Contracting State or (b) in the absence of a request that it not be so
considered, provides information at the time of application indicating that the per-
son on whose record benefits are claimed has completed periods of coverage under
the laws of the other Contracting State.

2. An applicant may request that an application filed with an agency of one
Contracting State be effective on a different date in the other Contracting State
within the limitations of and in conformity with the laws of the other Contracting
State.

Article 21

1. Payments under the Agreement may be made in the currency of the Con-
tracting State making the payment.

2. Should currency restrictions be introduced by either of the Contracting
States, the two Governments shall immediately decide on the necessary steps to
insure the transfer of amounts owed by either Contracting State in conformity with
the provisions of this Agreement.

Article 22

1. Disagreements arising in connection with the application of this Agreement
shall, as far as possible, be resolved by mutual agreement between the Competent
Authorities of the Contracting State.

2. If any such disagreement has not been resolved within a period of six
months, either Contracting State may submit the matter to binding arbitration by an
arbitral body whose composition and procedure shall be agreed upon by the Con-
tracting States.

Article 23
1. This Agreement may be amended in the future by supplementary agree-

ments which, from their entry into force, shall be considered an integral part of this
Agreement. Such supplementary agreements may be given retroactive effect if they
so specify.

2. The Competent Authority of either Contracting State may call a meeting for
the consideration of a supplementary agreement.

PART V

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 24

1. This Agreement shall apply to events which occurred prior to its entry into
force insofar as they are relevant to rights under the laws specified in Article 2.
However, no benefits shall be payable under this Agreement with respect to any
period prior to its entry into force, and no lump sum death benefit shall be payable
if the person died before its entry into force. Periods of coverage completed before
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the entry into force of this Agreement shall be taken into account in order to deter-
mine the right to benefits under this Agreement.

2. The provisions of Part 11 of this Agreement shall apply only to an applica-
tion for benefits which is filed on or after the date this Agreement enters into force.
Where no final decision has been made on an application filed before the date this
Agreement enters into force, the application shall be considered to have been filed
on that date.

3. Determinations made before the entry into force of this Agreement shall
not affect rights arising under it. This Agreement shall not result in the reduction of
cash benefit amounts because of its entry into force.

4. Provisions of Swedish laws limiting retroactivity of the right to benefits
shall not apply to rights arising as a result of the entry into force of this Agreement,
provided that the claimant submits an application for benefits within one year after
the date of entry into force of this Agreement.

5. The period of work referred to in Article 7.2 shall be measured beginning on
or after the date on which this Agreement enters into force.

Article 25

1. This Agreement may be denounced by either of the Contracting States. If
the Agreement is denounced it shall remain in force and effect until the expiration of
one calendar year following the year in which written notice of its denunciation is
given by one of the Contracting States to the other Contracting State.

2. If this Agreement is terminated by denunciation, its provisions shall con-
tinue to apply to benefits which have already been awarded. Rights in the process of
being acquired by virtue of this Agreement shall be settled by special arrangement
between the Contracting States.

Article 26

This Agreement shall enter into force on the first day of the third month fol-
lowing the month in which each Government shall have received from the other
Government written notification that it has complied with all statutory and consti-
tutional requirements for the entry into force of the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE at Stockholm on May 27, 1985 in duplicate in the Swedish and English
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

STEN ANDERSSON

For the Government
of the United States of America:

FRANKLIN S. FORSBERG

Vol. 1600, 1-27992



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF
THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
UNITED STATES OF AMERICA ON SOCIAL SECURITY

The Government of Sweden and the Government of the United States of
America,

In conformity with Article 14, paragraph 1, of the Agreement between the King-
dom of Sweden and the United States of America on Social Security of this date,
hereinafter referred to as the "Agreement", have agreed as follows:

CHAPTER 1

GENERAL PROVISIONS

Article 1

Terms used in this Administrative Arrangement shall have the same meaning as
in the Agreement.

Article 2

The liaison agencies designated in Article 14, paragraph 2, of the Agreement
shall agree upon joint procedures and forms necessary for the implementation of the
Agreement and this Administrative Arrangement.

CHAPTER 2

PROVISIONS ON COVERAGE

Article 3

1. In cases referred to in Article 7, paragraph 2, of the Agreement, the applica-
tion of the laws of a Contracting State shall be proved by a certificate. In other
appropriate cases referred to in Part H of the Agreement, such a certificate may also
be issued.

2. The certificate referred to in paragraph 1 shall be issued upon request

In the United States: By the Social Security Administration;
In Sweden: By the National Social Insurance Board or, after authorization, its

delegate.

CHAPTER 3

PROVISIONS ON BENEFITS

Article 4

1. The agency of the Contracting State with which an application for benefits
is first filed in accordance with Article 20 of the Agreement shall inform the agency
of the other Contracting State of this fact without delay, using forms established for
this purpose. It shall also transmit documents and such other available information
as may be necessary for the agency of the other Contracting State to establish the
right of the applicant to benefits according to the provisions of Part III of the Agree-
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ment. In the case of an application for disability benefits it shall, in particular, trans-
mit all relevant medical evidence in its possession concerning the disability of the
applicant.

2. The agency of a Contracting State which receives an application filed with
an agency of the other Contracting State shall without delay provide the agency of
the other Contracting State with such evidence and other available information as it
may require to complete action on the claim.

3. The agency of the Contracting State with which an application for benefits
has been filed shall verify the accuracy of the information pertaining to the applicant
and his family members. The types of information to be verified shall be agreed upon
by the liaison agencies.

Article 5

In the application of Article 12 of the Agreement, the Swedish agency shall
notify the United States agency of the years in which a person is credited with
pension points under Swedish laws.

Article 6

In the application of Article 13 of the Agreement, the United States agency shall
when necessary notify the Swedish agency of the periods of coverage which a per-
son has completed under the laws of the United States.

CHAPTER 4

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 7

In accordance with measures to be agreed upon pursuant to Article 2 of this
Administrative Arrangement, the agency of one Contracting State shall, upon re-
quest of the agency of the other Contracting State, furnish available information
relating to the claim of any specified individual for the purpose of administering the
Agreement or the laws specified in Article 2, paragraph 1, of the Agreement.

Article 8

Copies of documents which are certified as true and exact copies by the agency
of one Contracting State shall be accepted as true and exact copies by the agency of
the other Contracting State, without further certification. When applying its laws,
the agency of each Contracting State shall be the final judge of the probative value
of the evidence submitted to it from whatever source.

Article 9

The liaison agencies of the two Contracting States shall exchange statistics on
the number of certificates issued under Article 3 of this Administrative Arrangement
and on the payments made to beneficiaries under the Agreement for each calendar
year in a form to be agreed upon. The data shall include the number of beneficiaries
and the total amount of benefits, by type of benefit.
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Article 10
1. Where administrative assistance is requested under Article 15 of the Agree-

ment, expenses other than regular personnel and operating costs of the agencies
providing the assistance shall be reimbursed.

2. Where the agency of a Contracting State requires that a claimant or bene-
ficiary submit to a medical examination, such examination, if requested by that
agency, shall be arranged by the agency of the other Contracting State in which the
claimant or beneficiary is present, in accordance with the rules of the agency making
the arrangements and at the expense of the agency which requests the examination.

3. Upon request, the agency of either Contracting State shall furnish without
expense to the agency of the other Contracting State any medical information and
documentation in its possession relevant to the disability of the claimant or benefi-
ciary.

4. Amounts owed under paragraphs 1 and 2 shall be reimbursed upon presen-
tation of a detailed statement of expenses.

Article 11
Where the Agreement or this Administrative Arrangement provides for commu-

nication between agencies of the Contracting States, the agencies may communicate
either directly or through the liaison agencies.

Article 12

Unless authorized by the national statutes of a Contracting State, information
about an individual which is transmitted in accordance with the Agreement to that
Contracting State by the other Contracting State shall be used exclusively for pur-
poses of implementing the Agreement. Such information received by a Contracting
State shall be governed by the national statutes of that Contracting State for the
protection of privacy and confidentiality of personal data.

Article 13

This Administrative Arrangement shall enter into force on the date of entry into
force of the Agreement and shall have the same period of validity.

DONE at Stockholm on May 27, 1985 in duplicate in the Swedish and English
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

STEN ANDERSSON

For the Government
of the United States of America:

FRANKLIN S. FORSBERG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION 1 DE SItCURITI SOCIALE ENTRE LE ROYAUME DE
SUftDE ET LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement des Etats-Unis,
anim6s du d6sir de r6glementer les relations entre leurs deux pays dans le domaine
de la s6curit6 sociale' sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I

DISPOSITIONS GNtRALES

Article premier

Aux fins de la pr6sente Convention :

1. Le terme <« territoire >> d6signe, en ce qui concerne les Etats-Unis, les Etats,
le District de Columbia, l'Etat libre de Porto Rico, les iles Vierges, Guam et les
Samoa am6ricaines; et en ce qui concerne la Suede, le territoire du Royaume de
Suede;

2. Le terme <« ressortissant d6signe en ce qui concerne les Etats-Unis, un
ressortissant des Etats-Unis au sens de l'article 101 de la loi sur l'immigration et la
nationalit6 de 1952, modifi6e; et en ce qui concerne la Su~de, une personne de natio-
nalit6 su6doise;

3. Le terme << 6gislation d6signe les lois et r~glements concemant les sys-
t~mes de s6curit6 sociale mentionn6s A l'article 2;

4. L'expression <« autorit6 comp6tente d6signe, en ce qui conceme les Etats-
Unis, le Secr6taire A la sant6 et aux affaires sociales; et en ce qui concerne la Suede,
le Gouvernement ou l'autorit6 d6sign6e par le Gouvernement.

5. Le terme << organisme > d6signe, en ce qui concerne les Etats-Unis, l'Admi-
nistration de la s6curit6 sociale; et en ce qui concerne la Suede, tout organisme ou
autorit6 charg6e d'appliquer la legislation mentionn6e A l'article 2, paragraphe 1, b;

6. L'expression << p6riode d'assurance d6signe une p6riode de cotisations,
une p6riode durant laquelle ont 6t6 perqus des revenus provenant d'un emploi sala-
ri6 ou d'une activit6 non salari6e ou toute autre p6riode analogue reconnue comme
p6riode d'assurance par la l6gislation en vertu de laquelle elle a 6t6 accomplie; et

7. Les termes << prestation ou << pension > d6signent toute prestation ou
toute pension de vieillesse, pour personnes A charge, de survivant ou d'invalidit6
pr6vue par la 16gislation de l'un ou l'autre des Etats contractants.

Article 2

1. Les l6gislations concernant les prestations et les cotisations auxquelles
s'applique la pr6sente Convention sont :

Entree en vigueur le le janvier 1987, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi la date de reception de la

demi~re des notifications (des 7 et 9 octobre 1986) par lesquelles les Parties s'6taient inform6es de l'accomplissement de
toutes les proc6dures 16gales constitutionnelles, conform6ment b 1'article 26.
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a) En ce qui concerne les Etats-Unis, la 16gislation r6gissant le programme
f6d6ral d'assurance vieillesse, de prestations aux survivants et d'assurance invali-
dit6, A savoir:

i) Le titre II de la loi sur la s6curit6 sociale et les r~glements d'application s'y
rapportant, A l'exception des articles 226, 226A et 228 de ce titre et des r~glements
d'application s'y rapportant;

ii) Les chapitres 2 et 21 du Code des imp6ts de 1954, et les r~glements d'application
s'y rapportant.

b) En ce qui concerne la Su~de, la 16gislation r6gissant

i) La pension de base;

ii) La pension compl6mentaire;

6tant entendu toutefois que la pr6sente Convention ne porte pas atteinte au droit
d'etre affili6 ou A l'obligation de cotiser A des r6gimes de s6curit6 sociale autres que
ceux qui sont mentionn6s dans le pr6sent alin6a.

2. Sauf dispositions contraires de la pr6sente Convention, les l6gislations
vis6es au paragraphe 1 ne comprennent ni les trait6s ou autres accords interna-
tionaux conclus entre l'un des Etats contractants et un Etat tiers, ni les lois ou
r~glements 6dict6s pour leur application.

Article 3

Sauf dispositions contraires de la pr6sente Convention, celle-ci s'applique:

a) Aux ressortissants des Etats contractants;

b) Aux r6fugi6s et aux apatrides au sens de la Convention relative au statut des
r6fugi6s du 28 juillet 19511 et du Protocole A cette Convention du 31 janvier 19672
ainsi que de la Convention relative au statut des apatrides du 28 septembre 19543;

c) Aux ayants droit d'un ressortissant de l'un ou l'autre Etat contractant, d'un
r6fugi6 ou d'un apatride; et

d) Aux ressortissants d'un Etat autre qu'un Etat contractant qui n'entrent pas
dans les cat6gories de personnes vis6es A l'alin6a c du pr6sent article.

Article 4

Sauf dispositions contraires de la pr6sente Convention, les personnes vis6es
l'article 3, alin6as a, b ou c qui r6sident sur le territoire d'un Etat contractant b6n6-
ficient de l'6galit6 de traitement avec les ressortissants de cet Etat dans l'application
de sa 16gislation.

Article 5

Sauf dispositions contraires de la pr6sente Convention, la l6gislation d'un Etat
contractant en vertu de laquelle le droit A prestations ou le versement de prestations
est subordonn6 A la r6sidence ou A la pr6sence sur le territoire de cet Etat, ne s'ap-
plique pas aux personnes vis6es A l'article 3, alin6as a, b, ou c qui r6sident sur le
territoire de l'autre Etat contractant.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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Article 6

Sauf dispositions contraires de la pr6sente Convention, les prestations dues en
vertu de la 16gislation de 'un des Etats contractants sont vers6es aux ressortissants
de l'autre Etat contractant qui rdsident sur le territoire d'un Etat tiers dans les
mrmes conditions et dans la m~me mesure qu'aux ressortissants du premier Etat
contractant qui r6sident sur le territoire de cet Etat tiers.

TITRE H

LgGISLATION APPLICABLE A L'ASSURANCE

Article 7

1. Sauf dispositions contraires de la pr6sente Convention, une personne occu-
pant un emploi sur le territoire de 'un des Etats contractants est, en ce qui conceme
cet emploi, soumise uniquement A la 16gislation de cet Etat.

2. Lorsqu'une personne employ6e par une entreprise ayant un 6tablissement
sur le territoire de 'un des Etats contractants est d6tach6e par cette entreprise sur
le territoire de i'autre Etat contractant pour une dur6e pr6visible de 60 mois au
maximum, elie est soumise uniquement A la 16gislation du premier Etat contractant,
comme si elle exerqait toujours son activit6 sur le territoire de cet Etat. Lorsqu'une
personne employ6e par une entreprise implant6e sur le territoire d'un Etat contrac-
tant est d6tach6e sur le territoire de I'autre Etat contractant et est soumise A la
16gislation du premier Etat contractant en vertu des dispositions qui pr6c~dent, elle
est consid6r6e comme r6sidant dans le premier Etat aux fins de l'application de la
16gislation su6doise sur les pensions. Le conjoint et les enfants qui accompagnent
cette personne sont consid6r6s 6galement comme r6sidant dans le premier Etat aux
fins de I'application de la 16gislation su6doise sur les pensions tant qu'ils n'exercent
pas une activit6 salari6e soumise A la 16gislation de l'autre Etat.

Article 8

Une personne qui serait normalement assujettie A la 16gislation des deux Etats
contractants au titre d'une activit6 non salari6e exercde dans l'un ou i'autre des
Etats contractants et qui r6side dans l'un de ces Etats, est soumise A la seule igisla-
tion de i'Etat contractant dans lequel elle r6side.

Article 9

1. Si une personne est employ6e en qualit6 d'officier ou de membre de l'6qui-
page d'un navire battant le pavillon de l'un des Etats contractants et est assujettie A
la 16gislation des deux Etats contractants, elle est soumise uniquement A la 16gisla-
tion de l'Etat du pavilion. Aux fins de la pr6cdente phrase, un navire battant pavil-
Ion des Etats-Unis est d6fini comme 6tant un navire am6ricain au sens de la 1gisla-
tion des Etats-Unis.

2. Une personne qui serait normalement assujettie A la 16gislation des deux
Etats contractants au titre d'un emploi en qualit6 d'officier ou de membre de l'6qui-
page d'un a6ronef, est soumise, en ce qui concerne cet emploi, uniquement A la
16gislation su~doise, si elle r6side sur le territoire su&lois, et uniquement A la 16gisla-
tion des Etats-Unis, si elle r6side sur le territoire des Etats-Unis.
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Article 10

1. La pr6sente Convention ne porte pas atteinte aux dispositions de la Con-
vention de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 19611, ni A celles de la
Convention de Vienne sur les relations consulaires du 24 avril 19632.

2. Les ressortissants de l'un des Etats contractants qui sont employ~s par cet
Etat sur le territoire de l'autre Etat, mais qui ne sont pas exclus du champ d'applica-
tion de la 16gislation de l'autre Etat contractant en vertu de la Convention de Vienne
citde au paragraphe 1, sont soumis uniquement A la 16gislation du premier Etat con-
tractant. La notion d'emploi par les Etats-Unis s'entend d'un emploi au service du
Gouvernement des Etats-Unis ou d'un organe de celui-ci.

Article 11

1. Les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants peuvent convenir
de d6rogations aux articles 7, 8, 9 et 10, A l'6gard de personnes ou de cat6gories de
personnes, sous r6serve que les int6ress6s soient soumis A la 16gislation de l'un des
Etats contractants.

2. Lorsqu'une personne assujettie A la 16gislation d'un Etat contractant con-
form6ment A la pr6sente Convention est 6galement assujettie A la 16gislation de
l'autre Etat contractant ou d'un Etat tiers conform6ment aux dispositions d'un
accord conclu entre l'un ou l'autre Etat contractant et un Etat tiers, les autorit6s
comp6tentes des deux Etats contractants peuvent convenir de dispenser cette per-
sonne de l'application du titre II de la pr6sente Convention.

TITRE III

DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

CHAPITRE I

DISPOSITIONS APPLICABLES AUX ETATS-UNIS

Article 12

1. Lorsqu'une personne totalise au moins six trimestres d'assurance au titre
de la 16gislation des Etats-Unis, mais n'a pas un nombre suffisant de trimestres
d'assurance pour avoir droit A des prestations en application de cette 16gislation,
l'organisme des Etats-Unis prend en compte, aux fins d'6tablir les droits A presta-
tions en vertu du pr6sent article, les p6riodes d'assurance accomplies en vertu de la
l6gislation suddoise sur la pension compl6mentaire et ne concidant pas avec des
p6riodes d'assurance d6jA valid6es en vertu de la 16gislation des Etats-Unis.

2. Aux fins de l'ouverture du droit A prestations au sens du paragraphe 1 du
pr6sent article, l'organisme des Etats-Unis valide quatre trimestres d'assurance
pour chaque ann6e donnant droit A des points de retraite et attest6e par l'organisme
su6dois, A la condition qu'aucun trimestre d'assurance ne se superpose A des trimes-
tres d6jA valid6s en vertu de la l6gislation des Etats-Unis. Le nombre total de trimes-
tres d'assurance qui peut 8tre validd pour une ann6e ne peut exc6der quatre.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 500, p. 95 .
2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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3. Lorsque le droit A prestations d6coulant de la 16gislation des Etats-Unis est
dtabli conform6ment aux dispositions du paragraphe 1, l'organisme des Etats-Unis
calcule un montant d'assurance de base proportionnel conform6ment A la 16gislation
des Etats-Unis, en tenant compte a) des gains moyens de l'int6ress6, valid6s exclu-
sivement au titre de la 16gislation des Etats-Unis et b) du quotient form6 par la durde
des p6riodes d'assurance valid6es en vertu de la Idgislation des Etats-Unis divis6e
par la dur6e d'une assurance complete, ddtermin6e conform6ment A la 16gislation
des Etats-Unis. Les prestations dues en vertu de la i6gislation des Etats-Unis sont
d6termin6es d'apr~s le montant de l'assurance de base proportionnelle.

4. Le droit A prestations ouvert aux Etats-Unis du fait de l'application du
paragraphe 1 s'6teint avec l'acquisition d'un nombre suffisant de p6riodes d'assu-
rance au titre de la 16gislation des Etats-Unis pour ouvrir droit A des prestations d'un
montant dgal ou sup6rieur, sans que l'application du paragraphe 1 soit n6cessaire.

5. Les articles 4, 5 et 6 de la pr6sente Convention sont appliqu6s par les Etats-
Unis de mani~re conforme A l'article 233, c, 4) de la loi des Etats-Unis sur la s6curit6
sociale.

CHAPITRE II

DISPOSITIONS APPLICABLES A LA SUEDE

Article 13
1. Les ressortissants des Etats-Unis ainsi que les personnes vis6es b l'arti-

cle 3, alin6as b et c qui ne remplissent pas les conditions pr6vues par la l6gislation
su6doise pour pouvoir prdtendre A une pension de base, ont droit, qu'ils r6sident ou
non en Suede, A une pension de base calcul6e conform6ment aux dispositions appli-
cables aux ressortissants sudois qui r6sident hors de Su~de.

2. Les prestations d'invalidit6 qui ne viennent pas en compl6ment d'une pen-
sion de base, d'allocations pour enfants handicap6s, de prestations compl6mentaires
de retraite et d'avantages soumis A des conditions de ressources sont accord6es aux
personnes vis6es au paragraphe 1 qui r6sident en Su&de, et l'on applique A cet effet,
comme il convient, les dispositions de ce paragraphe.

3. Lorsqu'une personne vis6e A 'article 3, alin6as a, b ou c, n'a pas un nombre
suffisant de p6riodes d'assurance en Su~de pour pouvoir pr6tendre A une pension de
base conform6ment aux dispositions applicables aux ressortissants sudtois qui r6si-
dent hors de Su~de, les p6riodes d'assurance valid6es au titre de la 16gislation des
Etats-Unis sont prises en compte dans la mesure oii elles ne coincident pas avec des
p6riodes d'assurance en Suede.

4. Lorsque des p6riodes d'assurance ont 6t6 accomplies aussi bien en vertu de
la 16gislation su6doise sur la pension compl6mentaire qu'en vertu de la 16gislation
des Etats-Unis, celles-ci sont additionn6es, si besoin est, pour l'ouverture de droits
A la pension compl6mentaire, dans la mesure oOi elles ne coincident pas entre elles.

5. Seules les p6riodes d'assurance validables au titre de la legislation su6doise
sont prises en compte dans le calcul du montant d'une pension cbmpl6mentaire.

6. Aux fins de l'application des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, quatre
trimestres d'assurance accomplis au titre de la 16gislation des Etats-Unis sont con-
sid6r6s comme 6quivalant t une ann6e civile pendant laquelle des points de retraite
ont 6t6 attribu6s au titre de la 16gislation sudoise.
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7. L'article 4 de la pr6sente Convention ne peut avoir pour effet d'dtendre
l'application des dispositions transitoires de la 16gislation suddoise concernant:

a) Le droit A une pension de base pour les ressortissants su6dois n6s avant 1930
et r6sidant hors de SuEde, et

b) Le calcul d'une pension compldmentaire pour les ressortissants su6dois n6s
avant 1924.

8. L'article 5 de la pr6sente Convention ne porte pas atteinte aux dispositions
de la 16gislation su6doise concernant le droit des ressortissants suddois r6sidant hors
de Su~de A une pension de base.

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 14

1. Les autorit6s comp6tentes prennent tous arrangements administratifs
n6cessaires A l'application de la pr6sente Convention.

2. Les organismes de liaison d6sign6s pour l'application de la pr6sente Con-
vention sont :

a) Pour les Etats-Unis, l'Administration de la s6curit6 sociale (Social Security
Administration);

b) Pour la Su~de, l'Administration nationale de l'assurance sociale (Riksf6r-
sikringsverket).

Article 15

1. Pour l'application de la pr6sente Convention, les autorit6s comp6tentes,
ainsi que les organismes des Etats contractants se pr~tent r6ciproquement leurs
bons offices, dans les limites de leur comp6tence. Cette entraide est gratuite, sous
r6serve de certaines exceptions pr6vues dans un arrangement administratif.

2. La langue anglaise ou la langue su6doise peut 8tre utilis6e pour la corres-
pondance entre les autoritds comp6tentes et les organismes, pour les communica-
tions 6manant de particuliers ainsi que pour les demandes ou les documents.

Article 16

Les autorit6s comp6tentes s'informent mutuellement aussit6t que possible de
toute modification apportde aux 16gislations mentionn6es A l'article 2 susceptible
d'affecter l'application de la pr6sente Convention.

Article 17

Les autorit6s comp6tentes se tiennent mutuellement au courant des mesures
prises pour l'application de la prdsente Convention.

Article 18

Toute exemption de droits ou de frais, y compris de droits de timbre, de droits
notariaux et d'enregistrement, accord6e par l'un des Etats contractants pour des
certificats et autres documents A produire A I'autorit6 comp6tente ou A un organisme
s'dtend 6galement aux certificats et documents qui doivent tre produits A l'autorit6
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compdtente ou A un organisme de l'autre Etat contractant aux fins de l'application
de la pr6sente Convention. Les documents et les certificats pr6sent6s aux fins de
l'application de la pr6sente Convention sont dispens6s de l'obligation de 16galisation
par les autoritds diplomatiques ou consulaires.

Article 19

Les demandes, recours ou autres documents qui, conform6ment A la 16gislation
d'un Etat contractant doivent 6tre d6pos6s dans un certain d61ai aupr~s d'un orga-
nisme de cet Etat, sont consid6r6s comme recevables s'ils sont d6pos6s dans le
m~me d6lai aupris d'un organisme de 'autre Etat contractant. Dans ce cas, l'orga-
nisme aupris duquel la demande, le recours ou le document est d6pos6 indique la
date de rception sur la pi~ce en question et la transmet sans retard A l'organisme de
liaison de l'autre Etat contractant.

Article 20

1. Toute demande de prestation pr6sent& par 6crit aupris d'un organisme de
l'un des Etats contractants sauvegarde les droits de l'int6ress6 en vertu de la 16gisla-
tion de l'autre Etat contractant si a) l'int6ress6 requiert que sa demande soit con-
sid6r6e comme pr6sent6e en vertu de la 16gislation de l'autre Etat contractant, ou
b) A d6faut d'une requite visant A ce que la demande ne soit pas consid6r6e dans ce
sens, si les renseignements contenus dans la demande indiquent que la personne au
nom de qui des prestations sont r6clam6es a accompli des p6riodes d'assurance
selon la 16gislation de l'autre Etat contractant.

2. Un requ6rant peut demander que sa demande, d6pos6e aupr~s d'un orga-
nisme de l'un des Etats contractants, prenne effet A une autre date dans l'autre Etat
contractant, ceci dans les limites et en conformit6 avec la l6gislation de ce dernier
Etat.

Article 21

1. Les paiements en vertu de la pr6sente Convention peuvent etre effectu6s
dans la monnaie de l'Etat contractant d6biteur.

2. Si des mesures de restriction des changes sont introduites par l'un ou
l'autre des Etats contractants, les gouvernements des deux Etats prendront imm6-
diatement les mesures n6cessaires pour permettre le transfert des sommes dues par
l'un ou l'autre des Etats contractants conform6ment aux dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 22

1. Tout diff6rend relatif A l'application de la pr6sente Convention sera r6g16
autant que possible A l'amiable par les autorit6s comp6tentes des Etats contractants.

2. Si le diff6rend n'est pas r6gl6 dans un ddlai de six mois, l'un ou l'autre des
Etats contractants peut le soumettre A l'arbitrage obligatoire d'un organe arbitral
dont la composition et la procedure seront fix6es d'un commun accord par les Etats
contractants.

Article 23

1. La pr6sente Convention pourra 8tre modifide A 1'avenir par des accords
compl6mentaires qui seront consid6r6s, des leur entr6e en vigueur, comme en faisant
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partie int6grante. Ces accords compl6mentaires pourront avoir un effet r6troactif
s'ils comportent une clause A cet effet.

2. L'autorit6 comp6tente de l'un ou l'autre Etat contractant peut convoquer
une r6union afin d'examiner un accord compl6mentaire.

TITRE V

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 24

1. La pr6sente Convention s'applique aux 6v6nements antrieurs a son entr6e
en vigueur, dans la mesure ofb ces 6v6nements se rapportent A des droits pr6.vus par
les 16gislations mentionn6es A l'article 2. Cependant, la pr6sente Convention n'ouvre
aucun droit au paiement de prestations pour une p6riode ant6rieure A son entr6e en
vigueur ni au versement d'un capital-d6cas si la personne est d6c6d6e avant l'entr6e
en vigueur de la pr6sente Convention. Les p6riodes d'assurance accomplies avant
l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention sont prises en consid6ration pour la
d6termination du droit A des prestations s'ouvrant conform6ment A la pr6sente Con-
vention.

2. Les dispositions du titre III de la pr6sente Convention s'appliquent unique-
ment aux demandes de prestations d6pos6es au plus t6t A la date d'entre en vigueur
de la Convention. Lorsqu'aucune d6cision d6finitive n'est intervenue au sujet d'une
demande d6posde avant la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, cette
demande sera cens6e avoir 6t6 d6pos6e A cette date.

3. Les d6cisions intervenues avant l'entr6e en vigueur de la pr6sente Conven-
tion n'affectent pas les droits qui d6coulent de son application. L'entr6e en vigueur
de la pr6sente Convention ne peut avoir pour effet de rduire le montant des presta-
tions vers6es en esp~ces.

4. Les dispositions de la 16gislation su&loise limitant la r6troactivit6 du droit
A prestations ne s'appliquent pas aux droits d6coulant de l'entr6e en vigueur de la
pr6sente Convention, sous r6serve que l'intress6 soumette une demande de presta-
tions dans un d6lai d'un an A compter de la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention.

5. Les p6riodes d'activit6 vis6es A l'article 7, paragraphe 2 sont d6compt6es au
plus t6t A partir de la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

Article 25

1. L'un ou 1'autre des Etats contractants peut d6noncer la pr6sente Conven-
tion. Si celle-ci est d6nonc6e, elle restera en vigueur et d6ploiera ses effets jusqu'A la
fin de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle elle aura 6t6 d6nonc6e par l'un
des Etats contractants au moyen d'une communication 6crite adress6e A l'autre Etat
contractant.

2. En cas de d6nonciation de la pr6sente Convention, ses dispositions con-
tinueront A s'appliquer aux prestations d6jA accord6es. Par des arrangements sp6-
ciaux, les Etats contractants d6cideront de la proc6dure A suivre pour les droits en
cours d'acquisition.
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Article 26
Les gouvernements des deux Etats contractants se notifieront mutuellement

par 6crit l'accomplissement de leurs proc6dures 16gales et constitutionnelles respec-
fives requises pour 1'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention; celle-ci prendra
effet le premier jour du troisi~me mois qui suivra la date de r6ception de la dernire
de ces notifications.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT Stockholm, le 27 mai 1985, en deux exemplaires, en langues su6doise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Su&Ie:

STEN ANDERSSON

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

FRANKLIN S. FORSBERG
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF CONCERNANT LES MODALITES
D'APPLICATION DE LA CONVENTION DE StCURITt SOCIALE
CONCLUE ENTRE LE ROYAUME DE SUDE ET LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE

Conform~ment au paragraphe 1 de l'article 14, de la Convention de sdcurit6
sociale conclue ce jour entre le Royaume de Suede et les Etats-Unis d'Am~rique,
appele ci-aprZs « la Convention , le Gouvernement su&Iois et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE 1

DISPOSITIONS G9N9RALES

Article premier

Les termes employ~s dans le prdsent Arrangement administratif ont la meme
signification que dans la Convention.

Article 2

Les organismes de liaison visds A l'article 14, paragraphe 2, de la Convention
conviennent des procddures communes et 6tablissent les formulaires n6cessaires A
l'application de la Convention et du present Arrangement administratif.

CHAPITRE 2

DISPOSITIONS RELATIVES k L'ASSURANCE

Article 3

1. Dans les cas vis~s A l'article 7, paragraphe 2, de la Convention, l'application
de la 16gislation d'un Etat contractant est attest e par un certificat. Ce certificat peut
etre dgalement d6livr6 dans les autres cas appropri~s visds au titre II de la prdsente
Convention.

2. Le certificat mentionn6 au paragraphe 1 est 6tabli sur demande
Aux Etats-Unis : Par 'Administration de la s~curit6 sociale (Social Security

Administration);
En Suede: Par l'Administration nationale de la sdcurit6 sociale (Riksf6rsdik-

ringsverket) ou par les organismes que l'Administration a habilit~s A cet effet.

CHAPITRE 3

DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS

Article 4

1. L'organisme de l'Etat contractant qui regoit le premier une demande de
prestations conformdment A l'article 20 de la pr~sente Convention en informe sans
retard l'organisme de l'autre Etat contractant, en utilisant les formulaires 6tablis A
cet effet. I1 transmet 6galement les documents et toute autre information disponible
pouvant etre n6cessaires A l'organisme de 'autre Etat contractant pour dterminer
le droit du requ~rant A des prestations aux termes des dispositions du titre III de la
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Convention. Dans le cas d'une demande de prestation d'invalidit6, il transmet, en
particulier, tout dossier m&lical utile en sa possession concernant l'invalidit6 du
requ6rant.

2. L'organisme d'un Etat contractant qui regoit une demande d6pos6e aupr~s
d'un organisme de l'autre Etat contractant transmet sans retard A l'organisme
de l'autre Etat contractant la documentation et les informations disponibles qui
peuvent 8tre requises pour la liquidation de la demande.

3. L'organisme de l'Etat contractant aupris duquel une demande de presta-
tions a W d6pos6e v6rifie l'exactitude des indications relatives A la personne du
requ6rant et aux membres de sa famille. Les organismes d6cideront des indications
devant 8tre attest6es.

Article 5

Aux fins de l'application de l'article 12 de la pr6sente Convention, l'organisme
su6dois communique A l'organisme des Etats-Unis les ann6es pendant lesquelles
une personne s'est vue attribuer des points de retraite au titre de la l6gislation su6-
doise.

Article 6

Aux fins de l'application de l'article 13 de la Convention, l'organisme des Etats-
Unis communique, s'il y a lieu, A l'organisme su6dois les pdriodes d'assurance
qu'une personne a totalis6es au titre de la 16gislation des Etats-Unis.

CHAPITRE 4

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 7

Conform6ment A des mesures A convenir aux termes de l'article 2 du
pr6sent Arrangement administratif, l'organisme d'un Etat contractant transmet, sur
demande de l'organisme de l'autre Etat contractant, toute information disponible
concernant la demande d'un int6ressd, qui est n6cessaire aux fins de 'application de
la Convention ou des 16gislations mentionn6es A 1 article 2, paragraphe 1, de la Con-
vention.

Article 8

Les copies de documents certifi6es conformes et exactes par l'organisme d'un
Etat contractant seront reconnues comme copies conformes et exactes par l'orga-
nisme de l'autre Etat contractant, sans que soit requise une Idgislation suppl6men-
taire. Aux fins de l'application de sa 16gislation, l'organisme de chaque Etat contrac-
tant est juge en dernier ressort de la valeur probante des 616ments de preuve qui lui
sont pr6sent6s, quelle qu'en soit la provenance.

Article 9

Les organismes de liaison des deux Etats contractants 6changeront des statis-
tiques relatives au nombre de certificats d6livr6s en vertu de l'article 3 du pr6sent
Arrangement administratif et aux versements effectu6s A des b6n6ficiaires au titre de
la Convention pour chaque ann6e civile. Ils d6cideront de la pr6sentation de ces

Vol. 1600, 1-27992



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 263

statistiques qui devront indiquer le nombre de b6n~ficiaires et le montant total des
prestations verstes, par type de prestation.

Article 10

1. Lorsqu'une entraide administrative est requise aux termes de l'article 15
de la Convention, les d6penses engagtes par l'organisme qui accorde cette entraide
sont rembours6es, sauf s'il s'agit de dtpenses courantes de personnel et d'adminis-
tration.

2. Lorsque l'organisme d'un Etat contractant demande que la personne qui
rtclame une prestation ou en b~n~ficie soit soumise A un examen m6dical, cet exa-
men, s'il est requis par cet organisme, est organis6 par l'organisme de l'autre Etat
contractant sur le territoire duquel la personne int~ress~e reside, selon les modalit~s
fixtes par 'organisme qui proc~de A 1'examen et aux frais de l'organisme qui l'a
requis.

3. Sur demande, l'organisme de l'un des Etats contractants doit fournir gra-
tuitement A l'organisme de rautre Etat contractant toute information de nature m6-
dicale et tout dossier en sa possession en rapport avec l'invalidit6 du requ~rant ou
du b6n6ficiaire.

4. Les montants mentionnts aux paragraphes 1 et 2 sont remboursts sur pre-
sentation d'un 6tat dttail1I des d6penses effectu6es.

Article 11

Lorsque la Convention ou le present Arrangement administratif pr~voit une
communication entre les organismes des Etats contractants, ils peuvent commu-
niquer, soit directement, soit par l'interm&tiaire des organismes de liaison.

Article 12

Sous reserve des dispositions du droit inteme d'un Etat contractant, toute
information au sujet d'une personne qui est transmise A cet Etat contractant confor-
m6ment A la Convention par l'autre Etat contractant doit Ptre utilis~e exclusivement
aux fins de l'application de la Convention. Une telle information, revue par un Etat
contractant, est soumise aux dispositions du droit interne de cet Etat contractant
concernant la protection des informations de caractire priv6 et confidentiel.

Article 13

Le present Arrangement administratif entrera en vigueur A la meme date que la
Convention et aura la m~me dur~e de validit6 que celle-ci.

FAIT A Stockholm, le 27 mai 1985, en deux exemplaires, en langues su~doise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

STEN ANDERSSON

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

FRANKLIN S. FORSBERG
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DANEMARK, FINLANDE, NORVfEGE ET SUEDE

Accord relatif ii la reconnaissance r~ciproque des permis de
conduire et des certificats d'immatriculation des vehi-
cules i£ moteur. Signe 'a Mariehamn le 12 novembre 1985

Textes authentiques : danois, finnois, norvigien et suddois.

Enregistrd par la Suede le 25 mars 1991.

Vol 1600, 1-27993



266 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FINLAND, NORGE OG
SVERIGE OM GENSIDIG ANERKENDELSE AF KOREKORT OG
AF REGISTRERING AF KORETOJER

Danmarks, Finlands, Norges og Sveriges re-
geringer har for at lette vejtrafikken mellem
landene indgAet folgende overenskomst:

Artikel I
Et korekort, der er udstedt i et land, gaelder i
de evrige lande i overensstemmelse med sit
indhold. Korekortet gaelder dog ikke, hvis det
er ugyldigt i det land, hvor det er udstedt.

Reglerne om korekort i denne overens-
komst finder med de nodvendige begraens-
ninger tillige anvendelse pA midlertidigt kere-
kort og turistkorekort udstedt i Danmark,
"tillf'alligt k6rkort" uidstedt i Finland og
"'midlertidig kjoretillatelse" udstedt i Norge.

Artikel 2
Hvert land bestemmer, i hvilken udstr.Tkning
landets egne regler om korekort skal finde
anvendelse pA korekort, som er udstedt i de
andre lande.

Artikel 3
Den, som er tilmeldt folkeregisteret i et af
landene og har et gyldigt korekort udstedt i et
af de andre lande, kan efter ansegning fA om-
byttet sit korekort til et tilsvarende korekort i
det land, hvor han er tilmeldt folkeregisteret,
uden at aflaegge koreprove.

Artikel 4
Nfr der i et af landene er truffet afg0relse i en
sag om et kerekort udstedt i et af de andre
lande, skal det land, hvori korekortet er ud-
stedt, underrettes om afg0relsen. Hvis
afg0relsen indebaerer, at korekortet ikke
langere er gyldigt, skal kerekortet over-
sendes til det land, som har udstedt det, n~r
afg0relsen er endelig.

Artikel 5
Myndigheder, der traeffer afg0relse i sager
om korekort efter denne overenskomst, bor

have ret til at gere sig bekendt med de oplys-
ninger, som er tilgaengelige for korekorts-
myndighederne i de andre lande. og som er af
betydning for afg0relsen. Dette gaelder dog
ikke, s~remt andet folger af forhold til et
land, som ikke er bundet af overenskomsten.

A rtikel 6

Hvert land skal anvise en myndighed, der
skal tage imod underretninger og korekort
efter artikel 4, og fremkomme med oplys-
ninger efter artikel 5.

Artikel 7

Motordrevne koretojer, som er registreret i et
af landene. saint pAhwngskoretojer hertil kan
benyttes-i de andre lande i op til et Ar. Kore-
tojerne skal vaere i faerdselssikkerhedsmaessig
forsvarlig stand og skal opfylde besogslan-
dets regler om akseltryk, totalvaxgt. lwngde,
hojde og bredde. Koretojerne skal vwre for-
synet med hjemlandets nummerplader og na-
tionalitetsmaerker.

Som bevis for registreringen skal gaelde
koretojernes nummerplader og

1. for andre danske koretejer end person-
biler og motorcykler og phangskoretojer
koblet til personbiler: registreringsattest,

2. for finske keretojer: "registerutdrag'"
for koretejet eller registreringsattest, som be-
viser, at bilen mA anvendes i udlandet, eller
"interimsintyg",

3. for norske koretojer: "vognkort".
4. for andre svenske keretejer end terraeng-

glende koretojer: "'kontrolilmArke", og for
svenske lastbiler, biler med tilkoblet pA-
hzngsvogn saint terrwnggiende koretojer:
derudover det senest udstedte "registrerings-
bevis" for hvert k0ret0j.

Artikel 8

Hvis der i et af landene er givet swrlig tilla-
delse til midlertidig benyttelse af et koretoj,
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som ikke er registreret i landet, eller som er
midlertidigt registreret i landet, mA koretojet
midlertidigt benyttes i de andre lande i den
periode, som tilladelsen anger. Koretojet skal
vere i fardselssikkerhedsmmssig forsvarlig
stand og skal opfylde besogslandets regler
om akseltryk, totalvaegt, laengde, h0jde og
bredde.

Folgende skal gaelde som bevis for k0re-
tojer, der har fMet tilladelsen i

I. Danmark: "midlertidig registreringsat-
test" og "graensenummerplader",

2. Finland: "interimistisk registreringsbe-
vis" og tilsvarende nummerplader, eller "in-
terimsintyg" og tilsvarende "SF-skylt",

3. Norge: "vognkort" og tilsvarende num-
merplade for saerlig registrering,

4. Sverige: "turistvagnslicens" og "turist-
vagnsskylt". bevis for "exportvagnsregi-
strering" og "exportvagnsskylt" sammen
med "besiktningsinstrument" eller "inter-
imslicens" og "interimsskylt".

K0ret0jerne skal vare forsynet med hjem-
landets nationalitet smaerker.

Artikel 9
Reglerne i artikel 7, stk. I, finder tilsvarende
anvendelse pA danske k0ret0jer, der kan be-
nyttes i Danmark med faste pr0veskilte,
finske koret0jer, der kan benyttes i Finland
med "provnummerskyltar", norske k0re-
t0jer, der kan benyttes i Norge pA "prove-
kjennemerke" og svenske k0ret0jer, der kan
benyttes i Sverige pA grundlag af "saluvagns-
licens".

Som legitimation for de danske k0ret0jer
skal i denne forbindelse gaelde registrerings-
attest. For de finske koret0je: skal gaelde
"'provnummerskyltar" sammen med et bevis
for retten til at anvende sidanne nummer-
plader. For de norske koretojer skal gaelde
"provekjennemerke " sammen med "vogn-
kort" for "Arspr0vekjennemerke" eller
"kjoreseddel" for "dagsprovekjennemerke"
i original. For de svenske k0retojer skal
gaelde "saluvagnsskyltar".

Artikel 1O
Artiklerne 7-9 gaelder under forudszetning af,
at koret0jet m5 benyttes i sit hemland, og at

1. det ejes af en fysisk person, der normalt
ikke har bopa:l i bes0gslandet, eller af en
juridisk person, der har hjemsted i et andet
land end besogslandet,

2. det ikke er eller b0r vare registreret i
besogslandet.

3. det er indf0rt til midlertidig benyttelse i
besogslandet.

Hvert land kan bestemme, at artiklerne 7-
9 ikke skal gadde. nfir koret0jerne benyttes af
personer, som har bopael i besogslandet.

Artikel II
Denne overenskomst galder ikke sporgsmAl
om tilladelse til at befordre personer mod
betaling eller tilladelse til transport af andet
gods end forerens og passageres personlige
rejsegods, og heller ikke de bestemmelser om
told, skatter eller andre afgifter eller om for-
sikringer af motordrevne koretojer eller ar-
bejdsmiljo, der gadder eller bliver udfaerdiget
i de enkelte lande.

Hvert land kan gore undtagelser fra denne
overenskomst for sA vidt angAr korekor til
personer, der ikke er fyldt 18 Ar, og for sA vidt
angAr korsel, hvorunder biler anvendes er-
hvervsmaessigt til transport af personer eller
gods, og som udf0res med koret0jer, der er
registreret i det pAgaddende land.

Denne overenskomst. der ophever og
trader i stedet for overenskomsterne av 15.
september 1956 traeder i kraft den I.juli 1986.
Hver af de kontraherende parter kan opsige
denne overenskomst overfor en anden kon-
traherende part ved underretning til denne.
Overenskomsten forbliver gawdende imellem
disse parter i 6 mAneder fra en sAdan under-
retning. Originaleksemplaret af denne over-
enskomst deponeres i det svenske
udenrigsministerium, som sender de ovrige
parter bekraeftede kopier.

Vol. 1600, 1-27993



268 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

Denne overenskomst oprettes 1 4 eksem-
plarer pA dansk. finsk. norsk og svensk
sprog, hvilke tekster har samme gyldighet.

Til bekrawftelse heraf har undertegnede ef-
ter bemyndigelse underskrevet denne over-
enskomst.

Sor sket i Mariehamn den 12. november
1985

For Danmarks regering:

ERIK NINN-HANSEN
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS TANSKAN, SUOMEN, NORJAN JA RUOTSIN VALILLA
AJOKORTIN JA AJONEUVON REKISTEROINNIN KESKINAI-
SESTA HYVAKSYMISESTA

Tanskan, Suomen, Norjan ja Ruotsin halli-
tukset ovat maiden vAlisen tieliikenteen hel-
pottamiseksi tehneet seuraavan sopimuksen:

I artikla
Jossakin sopimusmaassa my6nnetty ajokortti
on voimassa muissa sopimusmaissa sisAl-
t6nsa mukaisesti. Ajokortti ei kuitenkaan kel-
paa, jos se ei ole voimassa ajokortin my6n-
taneessA maassa.

Mita tAssa sopimuksessa sanotaan ajokor-
tista, koskee soveltuvin osin my6s Tanskassa
my6nnettya viliaikaista ajokorttia (midlerti-
digt kcrekort) ja matkailija-ajokorttia (turist-
korekort), Suomessa my6nnettyA vaiiaikaista
ajokorttia (tillfilligt k6rkort) ja Norjassa an-
nettua valiaikaista ajolupaa (midlertidig
kjoretillatelse).

2 artikla
Kukin maa maiiraa, missa laajuudessa oman
maan ajokorttia koskevaa lainsaadnt6 so-
velletaan ajokorttiin, joka on my6nnetty
toisessa sopimusmaassa.

3 artikla
Sopimusmaassa henkikirjoitettu henkil6,
jolla on voimassa oleva, toisessa sopimus-
maassa my6nnetty ajokortti, voi hakemuk-
sesta vaihtaa ajokorttinsa vastaavaan henki-
kirjoitusmaan ajokorttiin ajokoetta suoritta-
matta.

4 artikla
Jos sopimusmaassa annetaan toisessa sopi-
musmaassa myonnettyA ajokorttia koskeva
paiat6s, on siit5 ilmoitettava ajokortin my6n-
taneelle maalle. Mikali paatbs tarkoittaa, et-
tei ajokortia enai hyvaksytai, kortti on paai-
t6ksen saatua lainvoiman palautettava sen
my6ntAneelle maalle.

5 artikla
Viranomaisilla, joiden harkintaan tamain so-
pimuksen mukaiset ajokortteja koskevat ky-
symykset kuuluvat, tulee olla oikeus saada
itselleen muiden sopimusmaiden ajokorttivir-
anomaisten kayt6ssa olevat harkinnan kan-
nalta merkitykselliset tiedot. TamA ei kuiten-
kaan ole voimassa, mikili muutajohtuu suh-
teesta sellaiseen maahan. jonka osalta tama
sopimus ei ole sitova.

6 artikla
Kunkin maan tulee mAarat viranomainen,
joka ottaa vastaan 4 artiklan mukaiset tiedot
ja huolehtii 5 artiklan mukaisten tietojen an-
tamisesta.

7 artikla
Sopimusmaassa rekister6ityja moottorikayt-
t6isii ajoneuvoja ja niihin kytkettyja pera-
vaunuja saa kayttdA muissa sopimusmaissa
enintAAn vuoden. Ajoneuvojen tulee olla lii-
kennekelpoisessa kunnossa ja tayttaa akseli-
painoja, kokonaispainoa, pituutta, korkeutta
ja leveytta koskevat vierailumaan mAarayk-
set.

Ajoneuvoissa tulee olla kotimaan rekisteri-
kilvetja kansallisuustunnukset.

Todisteeksi rekisteroinnistA hyvaksytAAn
rekisterikilvet ja

I. muiden tanskalaisten ajoneuvojen kuin
henkil6autojen ja moottoripy6rien seka hen-
kiloautoon kytkettyjen peravaunujen osalta:
rekister6intitodistus (registeringsattest),

2. suomalaisten ajoneuvojen osalta: ajon-
euvon rekisteriote tai rekister6intitodistus,
joka osoittaa, etta ajoneuvoa saa kdyttAA ul-
komailla, tahi valiaikaistodistus (interimsin-
tyg),

3. norjalaisten ajoneuvojen osalta: vaunu-
kortti (vagnkort),

Vol. 1600, 1-27993

269



270 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1991

4. muiden ruotsalaisten ajoneuvojen kuin
maastoajoneuvojen osalta: tarkastusmerkki
(kontrolimdrke); ruotsalaisten kuorma-auto-
jen ja maasto-ajoneuvojen seka sellaisten au-
tojen osalta, joihin on kytketty perAvaunu:
edellisten lisaksi viimeksi annettu rekister-
ointitodistus kustakin ajoneuvosta.

8 artikla
Jos sopimusmaassa on annettu erityislupa
siella rekister6imatt6man tai valiaikaisesti re-
kister6idyn ajoneuvon tilapaiseen kAytt66n.
saa sita kayttdd luvan tarkoittamana aikana
tilapAisesti muissa sopimusmaissa. Ajoneu-
von tulee olla liikennekelpoisessa kunnossa
ja tayttaa vierailumaan maairiiykset akseli-
painosta, kokonaispainosta. pituudesta, kor-
keudesta ja leveydesta.

Todisteeksi hyvAksytAbin luvan saaneiden
ajoneuvojen osalta

I. Tanskassa: vtiliaikainen rekister6intito-
distus (midlertidigt registreringsattest) ja ra-
jakilpi (graensenummerplader),

2. Suomessa: vAliaikaisrekister6intitodis-
tus (interimistiskt registreringsbevis) ja vas-
taava kilpi tai valiaikaistodistus (interimsin-
tyg)ja vastaava SF-kilpi.

3. Norbassa: vaunukortti (vagnkort)ja vas-
taava erityisrekister6innin ilmoittava kilpi,

4. Ruotsissa: turistivaunulupa (turistvagns-
licens) ja turistivaunukilpi (turistvagnsskylt),
todistus vientiajoneuvorekister6innisti (ex-
portvagnsregistrering) ja vientiajoneuvokilpi
(exportvagnsskylt) seka katsastustodistus tai
vailiaikaislupa ja valiaikaiskilpi.

Ajoneuvoissa tulee olla kotimaan kansalli-
suustunnukset.

9 arikla
Mita 7 aniklan I kappaleessa sanotaan, kos-
kee my6s tanskalaisia ajoneuvoja, joita Tans-
kassa saa kayttd5 kiinteilla koekilvilla (faste
proveskilte), suomalaisia ajoneuvoja, joita
Suomessa saa kayttaS koenumerokilvilii
(provnummerskyltar), norjalaisia ajoneuvoja,
joita Norjassa saa kaiyttaii koetunnusmerkilli
(provekjennemerke) ja ruotsalaisia ajoneu-
voja, joita Ruotsissa saa kayttaak myyntiajon-
euvoluvan (saluvagnslicens) nojalla.

Todisteeksi tanskalaisten ajoneuvojen kel-
poisuudesta hyvatksytAan till6in rekisteroin-
titodistus (registreringsattest). Suomalaisten

ajoneuvojen osalta hyvAksytAin koenumero-
kilvet (provnummerskyltar) seka todistus oi-
keudesta kdyttda tallaisia kilpiA. Nordalaisten
ajoneuvojen osalta hyvaksytAAn koetunnus-
merkki (provekjennemerke) yhdessa vaunu-
kortin (vagnskort) kanssa, josta nakyy vuosi-
koetunnusmerkintA (rsprovekjennemerke),
tai ajolippu (kjoreseddel), josta nikyy paivd-
koetunnusmerkintA (dagsprovekjennemerke)
alkuperaisena. Ruotsalaisten ajoneuvojen
osalta hyvaksytaan myyntiajoneuvokilvet
(saluvagnsskyltar).

10 artikla
Artikloita 7-9 sovelletaan edellyttAen, etta
ajoneuvoa saa kAyttdd kotimaassaan ja etta

1. sen omistaa fyysinen henkil6, jonka va-
kinainen asuinpaikka ei ole vierailumaassa,
tai juridinen henkil6, jolla on kotipaikka
muussa kuin vierailumaassa,

2. se ei ole eika sen tule olla rekister6ity
vierailumaassa,

3. se on tuotu tilapaist katytt6 varten
vierailumaahan.

Sopimusmaat voivat m5iirdtA. ettei artik-
loita 7-9 sovelleta. jos ajoneuvoa kAyttavdt
vierailumaassa asuvat henkilot.

I I artikla
Tata sopimusta ei sovelleta kysymyksiin.
jotka koskevat lupaa korvausta vastaan suor-
itettavaan henkil6iden kuljetukseen tai mui-
den kuin kuljettajanja matkustajien henkilo-
kohtaisten matkatavaroiden kuljetukseen
eika myoskdan voimassa oleviin tai mahdolli-
sesti saiadettaviin mddrayksiin tulleista, ver-
oista tai muista maksuista tai liikennevakuu-
tuksista tai ty6ympirist6stA.

Kukin maa voi my6ntAA poikkeuksia tAsta
sopimuksesta alle 18-vuotiaiden ajokortteihin
seka liikenteeseen, jossa autoja kAytetdAn an-
siotarkoituksessa henkiloiden tai tavaran kul-
jetukseen jajota harjoitetaan omassa maassa
rekister6idyilla ajoneuvoilla.

TAmS sopimus, joka kumoaa ja korvaa 15
syyskuuta 1956 tehdyt sopimukset, tulee voi-
maan I paivana heinakuuta 1986. Kukin sopi-
muspuoli voi irtisanoa taman sopimuksen
suhteessa toiseen puoleen ilmoittamalla tWlle
sopimuspuolelle irtisanomisesta. Sopimuk-
sen voimassaoloaika jatkuu naiden sopimu-
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spuolten vAlillI 6 kuukauden ajan mainitun
ilmoituksen toimittamisesta.

Taman sopimuksen alkuperaiskappaleet
talletetaan Ruotsin ulkoasiainministerid6n,
joka toimittaa oikeaksi todistetut jaljenn6kset
niist5 muille sopimuspuolille.

Tarma sopimus on tehty nejana kappaleena
tanskan. suomen. norjan ja ruotsin kielill .
jotka kaikki tekstit ovat vhta todistusvoimai-
sia.

TAman vakuudeksi ovat allekirjoittaneet
valtuutetut allekirjoitaneet taman sopimuk-
sen.

Tehty Maarianhaminassa 12 pAivanA mar-
raskuuta 1985.

Suomen hallitujcsen puolesta:
MATTI LUTTINEN
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV9GIEN]

OVERENSKOMST MELLOM DANMARK, FINLAND, NORGE OG
SVERIGE OM GJENSIDIG GODKJENNELSE AV FORERKORT
OG REGISTRERING AV KJORETOYER

For A lette vegtrafikken mellom landene har
regjeringen i Danmark. Finland. Norge og
Sverige inngAtt folgende overenskomst:

Artikkel I

Et forerkort som er utstedt i det ene landet er
gyldig i de ovrige land i samsvar med sitt
innhold. Forerkortet gjelder dog ikke hvis det
er ugyldig i det land hvor det er utstedt.

Reglene om forerkortet i denne overens-
komst gjelder med de nodvendige tillemp-
ninger ogsA "midlertidigt korekort'" og "'tu-
ristkorekort" utstedt i Danmark, "'tillfalligt
k6rkort" utstedt i Finland og "'midlertidig
kjoretillatelse' utstedt i Norge.

Artikkel 2
Hvert enkelt land bestemmer i hvilken ut-
strekning landets egne regler skal gjelde de
forerkort sor er utstedt i et av de andre lan-
dene.

Artikkel 3
Den som er innmeldt i folkeregisteret i et av
landene og har et gyldig forerkort utstedt i et
av de andre landene, kan soke om A fA byttet
sitt forerkort med et tilsvarende forerkort i
det land hvor han er innmeldt i folkeregisteret
uten A avlegge ny forerprove.

Artikkel 4
NAr det i et av landene er truffet avgjorelse i
en sak om et forerkort utstedt iet av de andre
landene. skal det land sor forerkortet er ut-
stedt i underrettes om avgjorelsen. Hvis av-
gjorelsen innebairer at forerkortet ikke lenger
er gyldig, skal forerkortet oversendes til det
land som har utstedt det nAr avgjorelsen er
endelig.

Artikkel 5
Myndigheter som treffer avgiorelser i saker
sor forerkort etter denne overenskomst bor

ha rett til A gjire seg kjent med de opplys-
ninger som er tilgjengelig for forerkortmyn-
dighetene i de andre land, og sor er av be-
tydning for avgjrelsen. Dette gjelder dog
ikke sAfremt annet foranlediges av forhold til
et annet land sor ikke er bundet av overens-
komsten.

Artikkel 6
Hvert land skal oppnevne en myndighet sor
skal ta i mot underretninger og forerkort i
samsvar med artikkel 4, og fremskaffe opp-
lysninger i samsvar med artikkel 5.

Arrikkel 7
Motordrevne kjoretoy som er registrert i et
av landene. saint tilhengere til kjoretoy kan
benyttes i de andre land i inntil ett Ar. Kjore-
tyet skal va-re i trafikksikkerhetsmessig
stand og oppfylle besokslandets regler om
akseltrykk, bruttovekt, lengde, hoyde og
bredde. Kjoretoyet skal vacre forsynt med
hjemlandets kjennemerke og nasjonalitets-
merke.
Sor bevis for registreringen gielder kjore-

toyenes kjennemerke og
I. for andre danske kjoretoy enn person-

biler, motorsykler og tilhengere koplet til per-
sonbiler: registreringsattest,

2. for finske kjorety: "registerutdrag" for
kjoretoyet, eller registreringsattest som be-
viser at kjoretoyet kan anvendes i utlandet,
eller "interimsintyg",

3. for norske kjoretoy: vognkort,
4. for andre svenske kjoretoy enn terreng-

kjoretoy: "kontrollmArke", for svenske last-
biler, biler med tilhengere og terrenggiende
kjoretoy: i tillegg det siste utstedete "regi-
streringsbeviset" for hvert kjoretoy.

Artikkel 8
Hvis det i et av landene er girt spesiell tilla-
telse til midlertidig benyttelse av et kjcretoy
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som ikke er registrert i landet eller som er
midlertidig registrert i landet, kan kjoretoyet
midlertidig benyttes i de andre land i den
periode som tillatelsen gjelder. Kjoretoyet
skal vxre i trafikksikkerhetsmessig stand og
skal oppfylle besekslandets regler om aksel-
trykk, totalvekt. lengde. hoyde og bredde.

Folgende skal gjelde som bevis for kjore-
toy som har f:tt tillatelsen i

I. Danmark: "'midlertidig registreringsat-
test" og "gr;ensenummerskilt",

2. Finland: "Interimistiskt registreringsbe-
vis" og tilsvarende skilt. eller "Interimsin-
tyg", og tilsvarende "SF-skylt".

3. Norge: "'Vognkort'" og tilsvarende skilt
for saerlig registrering,

4. Sverige: "'Turistvagnslicens'" og "turist-
vagnsskylt", bevis for "exportvagnsregi-
strering" og "exportvagnsskylt" i tillegg til
"besiktningsinstrument" eller "interimsli-
cens" og "interimsskylt".

Kjeretoyene skal vxre merket med hjem-
landets nasjonalitetsmerker.

Artikkel 9
Reglene i artikkel 7 f0rste ledd. finner tilsva-
rende anvendeise pa danske kjoretoy som
kan benyttes i Danmark med faste proveskilt,
finske kjoretoy som kan benyttes i Finland
med "'Provnummerskyltar", norske kjore-
toyer som kan benyttes i Norge p5 "prove-
kjennemerke" og svenske kjoretoy som kan
benyttes i Sverige pA grunnlag av "salu-
vagnslicens".
Som legitimasjon for de danske kjoretoyer

skal i denne forbindelse "'registreringsattest"
gjelde. For de finske kjOretoyer skal "prov-
nummerskyltar" gjelde i tillegg til bevis for
retten til A anvende slike kjennemerker. For
de norske kj0retoyer skal "provekjenne-
merke" eller "vognkort" for "irsprOvekjen-
nemerke" eller kjoreseddel for "'dagprove-

kiennemerke" i orginal gjelde. For de
svenske kjor etoyer skal "'saluvagnsskyltar"
gjelde.

Artikkel 10
Artiklene 7-9 gjelder under forutsetning av
at kjoretoyet kan benyttes i sitt hjemland. og
at

I. det eies av en fysisk person, som nor-
malt ikke har bopel i besokslandet. eller av en
juridisk person som er etablert i et annet land
enn besokslandet,

2. det ikke er eller skal vaere registrert i
besokslandet.

3. det er innfort til midlertidig bruk i be-
sokslandet.

Hvert land kan bestemme at artiklene 7-9
ikke skal gjelde, nAr kjoretoyene benyttes av
personer som har bopel i besOkslandet.

Artikkel I1
Denne overenskomst gielder ikke sporsmil
om tillatelse til personbefordring mot veder-
lag eller til transport av annet gods enn fore-
rens og passasjerers reisegods. og heller ikke
de bestemmelser om toll, skatter eller andre
avgifter eller om forsikring av motordrevne
kjoretOy eller arbeidsmiljo som gielder eller
blir utferdiget i det enkelte land.

Hvert land kan gjOre unntak fra denne
overenskomst om forerkor til personer som
ikke er fylt 18 Ar, og for trafikk med kjoretoy
som nyttes til transport av personer eller
gods mot vederlag, og som utfores med kjOre-
toy som er registrert i det pAgJeldene land.

Denne avtale som opphever og erstatter
overenskomstene av 15. september 1956, trer
i kraft den 1. juli 1986. Hver av de kontrahe-
rende parter kan si opp denne overenskomst
overfor en annen kontraherende part ved un-
derretning til denne. Overenskomsten forblir
gjeldende mellom disse parter i 6 mineder fra
en slik underretning.
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Originaleksemplarene til denne overens-
komst deponeres i det svenske utenriksde-
partement. som tilsender de ovrige parter
bekreftede kopier av disse.

Denne avtalen opprettes i 4 eksemplarer.
pS dansk, finsk, norsk og svensk sprAk.
hvilke tekster har samme gyldighet.

Til bekreftelse av dette har undertegnede
etter bemyndigelse underskrevet denne av-
tale.

Som skjedde i Mariehavn den 12. novem-
ber 1985

For Norges regjering:

JOHAN J. JAKOBSEN
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN DANMARK, FINLAND, NORGE
OCH SVERIGE OM OMSESIDIGT GODKANNANDE AV KOR-
KORT OCH AV REGISTRERING AV FORDON

Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges
regeringar bar for att underlatta vdgtrafiken
mellan lAnderna enats om fojande:

Artikel I
Ett korkort som Ar utfidrdat i det ena landet
giller i de andra landerna i enlighet med sitt
innehill. Korkortet giller dock inte om det fir
ogiltigt i det land dir det har utfardats.

Vad som sags i denna 6verenskommelse
om korkort galler i tilldrmpliga delar Aven mid-
lertidigt korekort och turistkorekort, utfAr-
dade i Danmark, tillftlligt korkort utfdrdat 1
Finland och midlertidig kjoretillatelse med-
delt i Norge.

Artikel 2
Varje land bestammer i vilken utstrackning
det egna landets lagstiftning om korkort skall
tillimpas pi korkort som bar utf'rdats i nfgot
av de andra landema.

Artikel 3
Den som Ar folkbokfOrd i ett av landerna och
har ett gillande korkort som har utfardats i
nfigot av de andra lAnderna kan efter ans6kan
byta ut sitt k6rkort mot ett motsvarande kbr-
kort i folkbokforingslandet utan atI avlgga
nigot forarprov.

Artikel 4
Har i det ena landet meddelats ett beslut i
friga om ett korkort som bar utfArdats i nigot
av de andra landerna, skall det land som har
utf'rdat k6rkortet underrattas om beslutet.
Om beslutet innebar att korkortet inte lingre
skall godkAnnas, skall kortet 6versindas till
det land sor har utfArdat det nar beslutet har
vunnit laga kraft.

Artikel 5
Myndigheter som provar frigor om korkort
enligt denna 6verenskommelse bdr fA ratt att

ta del av de uppgifter som dr tillgAngliga f6r
k6rkortsmyndigheterna i de andra lAnderna
och som dr av betydelse fbr prOvningen. Det-
ta galler dock inte om annat foranledes av
forhllandet till ett land som inte ar bundet av
denna 6verenskommelse.

Artikel 6

Varje land skall anvisa en myndighet som
skall ta emot underrattelser och korkort en-
ligt artikel 4 och bitrAda med information en-
ligt artikel S.

Artikel 7

Motordrivna fordon som Ar registrerade i det
ena landet och till dem kopplade slipfordon
far brukas i de andra 1inderna under hOgst ett
fir. Fordonen skall vara i trafikdugligt skick
och uppfylla besokslandets foreskrifter om
axeltryck, bruttovikt, lAngd, hjd och bredd.
Fordonen skall vara forsedda med hemlan-
dets registreringsskyltar och nationalitets-
mArken.

Som bevis for registreringen skall galla for-
donens registreringsskyltar och

1. f6r andra danska fordon An personbilar
och motorcykiar och till personbilar koppla-
de slpfordon: registreringsattest,

2. f6r finska fordon: registerutdrag for for-
donet, eller registreringsbevis som bevisar art
fordonet fir anv.ndas i utlandet eller
interimsintyg,

3. f6r norska fordon: vognkort,
4. for andra svenska fordon dn terrdngfor-

don: kontrollmarke, for svenska lastbilar, bi-
lar med tillkopplade sldpvagnar och terrAng-
fordon: dessutom det senast utfardade regi-
streringsbeviset for varje fordon.

Artikel 8
Hat i det ena landet meddelats ett sarskilt
tillstAnd act dar tillafilligt bruka ett fordon som
inte ar registrerat i landet eller som ar tillfAl-

Vol. 1600, 1-27993

275



276 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

ligt registrerat i landet. ffr fordonet under
den tid som tillstfndet avser tillfalligt brukas i
de andra lnderna. Fordonet skall vara i tra-
fikdugligt skick och uppfylla bes6kslandets
f6reskrifter om axeltryck, bruttovikt. langd,
h6jd och bredd.

Som bevis skall galla f6r fordon som erh~l-
lit tillst~ndet

I. i Danmark: tillfaillig registreringsattest
och grainsskylt,

2. i Finland: interimistiskt registreringsbe-
vis och motsvarande skylt eller interimsintyg
och motsvarande SF-skylt.

3. i Norge: vognkort och motsvarande
skylt for sArkild registrering,

4. i Sverige: turistvagnslicens och turist-
vagnsskylt, bevis om exportvagnsregistrering
och exportvagnsskylt jamte besiktningsin-
strument eller interimslicens och interims-
skylt.

Fordonen skall vara forsedda med hemlan-
dets nationalitetsmarken.

Artikel 9
Vad som sags i artikel 7 forsta stycket galler
.ven danska fordon som fir brukas i Dan-
mark med faste proveskilter, finska fordon
sor fir brukas i Finland med provnummer-
skyltar, norska fordon som fMr brukas i
Norge med provekjennemerke och svenska
fordon som ffr brukas i Sverige med st6d av
saluvagnslicens.

Som legitimation f6r de danska fordonen
skall darvid galla registreringsattest. F6r de
finska fordonen skall galla provnummerskyl-
tar jamte intyg 6ver ratt att anvanda s.dana
skyltar. F6r de norska fordonen skall galla
provekjennemerke jamte vognkort f6r irs-
provekjennemerke eller kjoreseddel f6r dags-
provekjennemerke i original. For de svenska
fordonen skall gWIla saluvagnsskyltar.

Artikel /0
Artiklarna 7-9 galler under f6rutsattning att
fordonet fAr brukas i sitt hemland och att

1. det ags av en fysisk person som normalt
inte ar bosatt i bes6kslandet eller av en juri-
disk person som ar etablerad i ett annat an
bes6kslandet.

2. det inte ar eller b6r vara registrerat i
bes6kslandet.

3. det har inf6rts f6r tillfalligt brukande i
bes6kslandet.

Vaje land fir f6reskriva att artiklarna 7-9
inte skall galla nar fordonet anvands av per-
soner som ar bosatta i bes6kslandet.

Artikel I1
Denna overenskommelse gfiller inte frigan
om tillstfnd till befordran av personer mot
ersattning eller av annat gods an fWrares och
passagerares personliga resgods och inte hel-
ler de bestammelser om tullar, skatter eller
andra avgifter eller om trafikf6rsakringar el-
ler arbetsmilj6 som galler eller som kan kom-
ma att utfardas i de olika lInderna.

Varje land kan g6ra undantag frin denna
dverenskommelse om k6rkort f6r personer
som inte fyllt 18 fr och for trafik i vilken bilar
anvinds i f6rvairvsverksamhet f6r transport
av personer eller gods och som bedrivs med
fordon som ar registrerade i det egna landet.

Denna 6verenskommelse som upphaver
och ersitter 6verenskommelserna av den 15
september 1956, skall trada i kraft den I juli
1986. Vardera kontraherande parten kan upp-
saga derma 6verenskommelse gentemot an-
nan kontraherande part genom underrdttelse
till denne. Overenskommelsen upph6r att
gdlla dessa parter emellan sex minader efter
dagen f6r en s.dan underrittelse.
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Originalexemplaren till denna overens-
kommelse deponeras hos det svenska utri-
kesdepartementet, som tillstailler de 6vriga
parterna bestyrkta kopior dArav.

Denna overenskommelse ar upprattad i
fyra exemplar pi danska, finska, norska och
svenska sproken, vilka texter har lika'giltig-
het.

Till bekrAftelse hirav har undertecknade
befullmAktigade ombud undertecknat denna
overenskommelse.

Som skedde i Mariehamn den 12 november
1985

For Sveriges regering:

SVEN HULTERSTROM
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN DENMARK, FINLAND, NORWAY AND
SWEDEN ON RECIPROCAL RECOGNITION OF DRIVING PER-
MITS AND VEHICLE REGISTRATION CERTIFICATES

With a view to facilitating road traffic between their countries, the Govern-
ments of Denmark, Finland, Norway and Sweden have concluded the following
Agreement:

Article 1

A driving permit issued in one country shall be valid in the other countries in
accordance with its contents. The driving permit shall not have such validity, how-
ever, if it is invalid in the country in which it was issued.

The rules on driving permits set forth in this Agreement shall also apply mutatis
mutandis to a temporary driving permit (midlertidigt korekort) and tourist driving
permit (turistkorekort) issued in Denmark, to a temporary driving permit (viiliai-
kaista ajokorttia - tillffilligt korkort) issued in Finland and to a temporary driving
permit (midlertidig kjoretillatelse) issued in Norway.

Article 2

Each country shall determine the extent to which its own regulations con-
cerning driving permits shall apply to driving permits issued in one of the other
countries.

Article 3

A person who is entered in the national register of one country and has a valid
driving permit issued in one of the other countries may, upon application, exchange
his driving permit for a corresponding driving permit of the country in which he is
so registered without taking a new driving test.

Article 4

Where a decision has been taken in one country in a case concerning a driving
permit issued in one of the other countries, the country which issued the driving per-
mit shall be notified of the decision. If, according to the decision, the driving permit
can no longer be recognized as valid, the permit shall be transmitted to the country
that issued it, when the decision is final.

Article 5

Authorities taking decisions concerning driving permits in connection with this
Agreement should be entitled to obtain such information as is available to the driving-
permit authorities of the other countries and is relevant to the decision, except as
otherwise required ii relation to a country that is not bound by this Agreement.

I Came into force on 1 July 1986, in accordance with the provisions of article 11.
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Article 6

Each country shall designate an authority responsible for receiving notifica-
tions and driving permits in accordance with article 4, and for providing information
in accordance with article 5.

Article 7

Motor vehicles registered in one country, and trailers attached to them, may be
used in the other countries during a period not exceeding one year. The vehicles shall
be roadworthy and comply with the host country's regulations concerning axle load,
total weight, length, height and width. The vehicle shall carry the number plates and
the nationality signs of the home country.

In addition to the number plates of the vehicle, the following shall constitute
proof of registration:

1. In the case of Danish vehicles other than passenger cars and motor cycles
and trailers attached to passenger cars: a certificate of registration (registrering-
sattest);

2. In the case of Finnish vehicles: an extract of the register entry (rekiste-
riote - registerutdrag) for the vehicle or a certificate of registration showing that
the vehicle may be used abroad, or an interim certificate (valiaikaistodistus - inte-
rimsintyg);

3. In the case of Norwegian vehicles, a registration certificate (vognkort);

4. In the case of Swedish vehicles other than all-terrain vehicles: a control
sticker (kontrollmarke), and in the case of Swedish lorries, motor cars with attached
trailers and all-terrain vehicles: in addition, the latest registration certificate (regis-
treringsbevis) issued for each vehicle.

Article 8

If a special permit has been granted in one country for the temporary use there
of a vehicle which is not registered in that country or which is temporarily registered
in that country, the vehicle may be temporarily operated in the other countries
during the period of validity of the permit. The vehicle shall be roadworthy and
comply with the host country's regulations concerning axle.load, total weight,
length, height and width.

The following shall serve as certification for vehicles in respect of which a
permit has been granted:

1. In Denmark: a temporary registration certificate (midlertidigt registrering-
sattest) and frontier number plates (graensenummerplader);

2. In Finland: an interim registration certificate (viliaikaisrekisterointito-
distus - interimistiskt registreringsbevis) and corresponding plate or an interim cer-
tificate (valiaikaistodistus - interimsintyg) and corresponding SF plate;

3. In Norway: a registration certificate (vognkort) and a corresponding plate
for special registration;
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4. In Sweden: a tourist registration certificate (turistvagnslicens) and a tourist
plate (turistvagnsskylt), an export-vehicle registration certificate (exportvagnsregis-
trering) and export-vehicle plate (exportvagnsskylt) in addition to a registration cer-
tificate (besiktningsinstrument) or an interim licence (interimslicens) and an interim
plate (interimsskylt).

The vehicles shall carry the nationality signs of the home country.

Article 9

The provisions of the first paragraph of article 7 shall also apply to Danish
vehicles that may be used in Denmark with fixed provisional plates (faste proves-
kilte), Finnish vehicles that may be used in Finland with a provisional number plate
(koenumerokilvet - provnummerskyltar), Norwegian vehicles that may be used in
Norway with a provisional number plate (provekjennemerke) and Swedish vehicles
that may be used in Sweden on the basis of a dealer's licence (saluvagnslicens).

Proof of identification shall consist, in the case of Danish vehicles, of the cer-
tificate of registration (registreringsattest). In the case of Finnish vehicles it shall
consist of the provisional number plates (koenumerokilvet - provnummerskyltar),
in addition to a certificate showing entitlement to use such plates. In the case of
Norwegian vehicles it shall consist of the provisional number plates (provek-
jennemerke) together with the registration certificate (vognkort) for the one-year
provisional number plate (drsprovekjennemerke), or the temporary registration
certificate (kjoreseddel) for the one day provisional number plates (dagsprovek-
jennemerke). In the case of Swedish vehicles it shall consist of the dealer's plate
(saluvagnsskyltar).

Article 10

Articles 7 to 9 shall apply on condition that the vehicle can be used in the-home
country and that:

1. It is owned by an individual not normally resident in the host country or by
a body corporate established in a country other than the host country;

2. It is not, and is not required to be, registered in the host country;

3. It is imported for temporary use in the host country.

Any Party may decide that articles 7 to 9 shall not apply where the vehicle is
used by persons who are residents of the host country.

Article 11

This Agreement shall not apply to the question of permits for the transport of
passengers for hire or reward, or permits for the transport of goods other than the
personal baggage of the driver and passengers, nor shall it affect any regulations
which are now in force or may in future be made in a particular country with regard
to customs duties, taxes or other charges on motor vehicles or to the insurance of
motor vehicles or the working environment.

Any Party may make exceptions to the provisions of this Agreement with re-
spect to driving permits for persons under the age of 18 years, or with respect to
traffic in which cars are used for the transport of passengers or goods for hire or
reward where the vehicle is registered in the country concerned.
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This Agreement, which annuls and supersedes the Agreements of 15 September
1956,1 shall enter into force on 1 July 1986. Any Contracting Party may terminate the
Agreement with respect to another Contracting Party by giving notice of denuncia-
tion to that Party. The Agreement shall cease to apply as between those Parties six
months after such notice is given.

The original copies of this Agreement shall be deposited with the Swedish
Ministry of Foreign Affairs, which shall provide certified copies thereof to the other
Parties.

This Agreement is drawn up in four copies in the Danish, Finnish, Norwegian
and Swedish languages, all the texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this
Agreement.

DONE at Mariehamn on 12 November 1985.

For the Government of Denmark:
ERIK NINN-HANSEN

For the Government of Finland:
MATTI LUTTINEN

For the Government of Norway:
JOHAN J. JAKOBSEN

For the Government of Sweden:

SVEN HULTERSTROM

'See "the Bilateral Agreements of 15 September 1956 betwen Finland and Denmark, Finland and Norway, Finland
and Sweden, Norway and Denmark, Sweden and Denmark and Sweden and Norway relating to the reciprocal
recognition of driving permits and motor vehicle registration certificates and Additional Protocol thereto", signed at
Stockholm, on 15 September 1956 in United Nations, Treaty Series, vol. 254, pp. 3, 17, 31 and 45; vol. 259, p. 3, and
vol. 263, pp. 3 and 17.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, LA NORVPGE
ET LA SUkDE RELATIF A LA RECONNAISSANCE RCIPRO-
QUE DES PERMIS DE CONDUIRE ET DES CERTIFICATS D'IM-
MATRICULATION DES V1tHICULES A MOTEUR

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de la Norvige et de la Suede,
ddsireux de faciliter la circulation routi~re entre leurs pays respectifs, ont conclu
l'Accord ci-apr~s :

Article premier

Tout permis de conduire d61ivr6 dans un pays est valable dans les autres pays
conform6ment aux mentions qui y sont port~es. Le permis de conduire n'est cepen-
dant pas valable s'il ne l'est pas dans le pays dans lequel il a 6t6 d61ivr6.

Les r~gles applicables aux permis de conduire 6nonces dans le pr6sent Accord
s'appliquent 6galement, mutatis mutandis, aux permis de conduire temporaires
(midlertidigt korekort) et aux permis de conduire touristiques (turistkorekort) ddli-
vr6s au Danemark, ou permis de conduire temporaires (vdliaikaista ajokorttia -
tillfdlligt korkort) d6livr6s en Finlande et aux permis de conduire temporaires (mid-
lertidig kjoretillatelse) d61ivr6s en Norv~ge.

Article 2

Chaque pays dtermine la mesure dans laquelle ses propres r glements relatifs
aux permis de conduire s'appliquent aux permis de conduire d6livr6s dans l'un des
autres pays.

Article 3

Toute personne inscrite au registre de la population d'un pays qui est titulaire
d'un permis de conduire d61ivr6 dans l'un des autres pays peut, sur demande,
6changer son permis de conduire contre un permis de conduire correspondant
du pays dans lequel elle est enregistrde sans devoir A nouveau subir les 6preuves
d'obtention du permis.

Article 4
Toute d6cision adopt6e dans un pays dans une affaire concernant un permis de

conduire d6livr6 dans l'un des autres pays est notifi~e A ce demier. Si, selon cette
d6cision, le permis de conduire ne peut plus 8tre reconnu comme valable, le permis
est transmis au pays qui l'a d6livr6 d~s que la dcision a un caract~re d6finitif.

Article 5
Les autorit6s ayant A adopter des decisions relatives aux permis de conduire

dans le cadre du pr6sent Accord peuvent obtenir, dans la mesure oti elles sont perti-
nentes A cette fin, les memes informations que celles dont disposent les autorit6s
responsables en mati~re de permis de conduire des autres pays, A moins que des

' Entr6 en vigueur le l1juillet 1986, conform~ment aux dispositions de l'article 11.
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dispositions diff6rentes s'imposent dans le cas d'un pays qui n'est pas i6 par le
present Accord.

Article 6

Chaque pays d6signe l'autoritd responsable de recevoir les notifications et les
permis de conduire conform6ment A l'article 4 et de fournir les informations vis6es
AlFarticle 5.

Article 7

Les v6hicules A moteur immatricul6s dans un pays et les remorques tir6es par
lesdits v6hicules peuvent 8tre utilis6s dans les autres pays pendant une p6riode ne
d6passant pas un an. Lesdits v6hicules doivent 8tre en bon 6tat de marche et 6tre
conformes aux r6glementations du pays h6te en ce qui concerne la charge par essieu,
le poids total et le gabarit. Le v6hicule doit 8tre muni d'une plaque min6ralogique et
de l'indicatif de nationalit6 du pays d'origine.

Outre les plaques min6ralogiques du v6hicule, les preuves de l'immatriculation
sont les suivantes :

1. Dans le cas des v6hicules danois autres que les automobiles, les cycles A
moteur et les remorques tir6es par des automobiles, un certificat d'immatriculation
(registreringsattest);

2. Dans le cas des v6hicules finlandais, un extrait de l'inscription au registre
(rekisteriote - registerutdrag) du v6hicule ou un certificat d'immatriculation indi-
quant que le v6hicule peut 6tre utilis6 A l'6tranger, ou bien un certificat provisoire
(viilaikaistodistus - interimsintyg);

3. Dans le cas des v6hicules norv6giens, un certificat d'immatriculation
(vognkort);

4. Dans le cas des v6hicules su6dois autres que les v6hicules tout terrain : une
vignette de contrOle (kontrollmarke) et, dans le cas des camions, des automobiles
tirant une remorque et des v6hicules tout terrain, en outre, le dernier certificat d'im-
matriculation (registreringsbevis) d6livr6 pour chaque v6hicule.

Article 8

S'il a 6t6 accord6 dans un pays un permis sp6cial d'utilisation temporaire dans
le type d'un v6hicule qui n'y est pas immatricul6 ou qui n'y est immatricul6 que
temporairement, le v6hicule peut 8tre utilis6 temporairement dans les autres pays
pendant la p6riode de validit6 du permis. Le v6hicule doit 8tre en bon 6tat de marche
et 6tre conforme aux r6glementations du pays h6te en ce qui concerne la charge par
essieu, le poids total et le gabarit.

Les pieces d'identit6 du v6hicule pour lequel un permis a 6t6 accordd sont les
suivantes :

1. Au Danemark: un certificat temporaire d'immatriculation (midlertidigt
registreringsattest) et des plaques d'immatriculation fronti-re (graensenummer-
plader);

2. En Finlande: un certificat d'immatriculation provisoire (viiliaikaisrekis-
terointitodistus - interimistiskt registreringsbevis) et la plaque correspondante, ou
bien un certificat provisoire (interimsintyg) et la plaque SF correspondante;
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3. En Norv~ge: un certificat d'immatriculation (vognkort) et une plaque cor-
respondante pour immatriculation sp6ciale;

4. En Su-de : un certificat d'immatriculation de touriste (turistvagnslicens)
et une plaque touristique (turistvagnsskylt), un certificat d'immatriculation d'un
v6hicule destin6 A l'exportation (exportvagnsregistrering) et une plaque de v6hicule
destin6 A l'exportation (exportvagnsskylt), en sus d'un certificat d'immatriculation
(besiktningsinstrument) ou d'un permis provisoire (interimslicens) et d'une plaque
provisoire (interimsskylt).

Les v6hicules doivent 8tre munis de l'indicatif de nationalit6 du pays d'origine.

Article 9

Les dispositions du premier paragraphe de l'article 7 s'appliquent 6galement
aux v6hicules danois pouvant 6tre utilis6s au Danemark avec des plaques provisoi-
res fixes (faste proveskilte), aux v6hicules finlandais pouvant tre utilis6s en Fin-
lande avec une plaque min6ralogique provisoire (koenumerokilvet - provnummer-
skyltat), aux v6hicules norv6giens pouvant 6tre utilisds en Norv~ge avec une plaque
min6ralogique provisoire (provekjennemerke) et aux v6hicules su6dois pouvant atre
utilis6s en Sude sur la base d'un permis de concessionnaire (saluvagnslicens).

Les pieces d'identit6 sont, dans le cas des v6hicules danois, le certificat d'im-
matriculation (registreringsattest), dans le cas des vdhicules finlandais, les plaques
min6ralogiques provisoires (koenumerokilvet- provnummerskyltar), ainsi qu'un
certificat attestant le droit d'utiliser de telles plaques, dans le cas des v6hicules
norv6giens, les plaques min6ralogiques provisoires (provekjennemerke) et le certifi-
cat d'immatriculation (vognkort) pour la plaque min6ralogique provisoire valable un
an (firsprovekjennemerke), ou le certificat d'immatriculation temporaire (kjoresed-
del) pour les plaques d'immatriculation provisoire valables un jour (dagsprovekjen-
nemerke) et, dans le cas des v6hicules su6dois, la plaque de concessionnaire (salu-
vagnsskyltar).

Article 10
Les articles 7 A 9 s'appliquent h la condition que le v6hicule puisse 8tre utilis6

dans le pays d'origine et iA condition :
1. Qu'il appartienne A une personne physique ne r6sidant pas normalement

dans le pays h6te ou A une personne morale 6tablie dans un pays autre que le pays
h6te;

2. Qu'il ne soit pas et n'ait pas A 8tre immatricul6 dans le pays h6te;

3. Qu'il soit import6 en vue d'une utilisation temporaire dans le pays h6te.

L'une quelconque des Parties peut d6cider que les articles 7 A 9 ne s'appliquent
pas si le v6hicule est utilis6 par des personnes qui r6sident dans le pays h6te.

Article 11
Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux permis pour le transport de personnes

moyennant r6mun6ration ou aux permis pour le transport de marchandises autres
que les bagages personnels du conducteur et des passagers, et ne modifie en rien les
r~glements en vigueur ou pouvant itre 6dict6s dans l'un ou l'autre pays en matire
de droits de douane, taxes et autres charges sur les v6hicules moteur, d'assurance
des v6hicules bi moteur ou d'environnement.
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L'une quelconque des Parties peut d6roger aux dispositions du pr6sent Accord
en ce qui concerne les permis de conduire des personnes de moins de 18 ans ou
l'utilisation d'automobiles utilisdes pour le transport de personnes moyennant
r6mun6ration lorsqu'elles sont immatricul6es dans le pays consid6r6.

Le present Accord, qui abroge et remplace l'Accord du 15 septembre 1956',
entrera en vigueur le ler juillet 1986. L'une quelconque des Parties contractantes
peut mettre fin au prdsent Accord A 1'6gard de toute autre Partie contractante en lui
adressant une notification de son intention de d6noncer l'Accord, en quel cas ce
dernier cessera de s'appliquer entre les Parties int6ress6es six mois apris la date de
ladite notification.

Les originaux du pr6sent Accord seront d6pos6s aupres du Ministire su6dois
des affaires 6trangres, qui en communiquera copie certifi6e conforme aux autres
Parties.

Le present Accord est fait en quatre exemplaires en langues danoise, finnoise,
norv6gienne et su6doise, tous les textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QuoI, les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Mariehamn le 12 novembre 1985.

Pour le Gouvernement du Danemark :
ERIK NINN-HANSEN

Pour le Gouvemement de la Finlande:

MATTI LUTTINEN

Pour le Gouvernement de la Norv~ge :
JOHAN J. JAKOBSEN

Pour le Gouvernement de la Su~ie:

SVEN HULTERSTROM

Voir << Accords bilatdraux conclus entre le Danemark et la Finlande, le Danemark et la Norvtge, le Danemark et
la Su de, la Finlande et la Norvige, la Finlande et la Su~de, et la Norvige et la Su6de relatifs la reconnaissance
r~ciproque des permis de conduire et des certificats d'immatriculation des v6hicules h moteur et le Protocole additionel
y inclus >, signds A Stockholm, le 15 septembre 1956 dans le Recueil des Traitds des Nations Unies, vol. 254, p. 3, 17, 31
et 45; vol. 259, p. 3, et vol. 263, p. 3 

et 17.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

LUFTFARTSAVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGES
REGERING OCH KONUNGARIKET SAUDIARABIENS RE-
GERING

Konungariket Sveriges regering och Ko-
nungariket Saudiarabiens regering, nedan
kallade de avtalsslutande parterna.

som ar parter i konventionen om interna-
tionell civil luftfart, oppnad for underteck-
nande i Chicago den 7 december 1944. och

som 6nskar sluta ett avtal i syfte alt upprat-
ta och bedriva lufttrafik mellan och bortom
sina respektive territorier, overenskommer
harmed om f61jande:

Artikel I

Definitioner

Vid tillampningen av detta avtal skall. om
inte sammanhanget foranleder annat,

(a) termen 'luftfartsmyndigheter'" avse.
vad betrAffar Sverige, luftfartsverket, och/el-
ler varje person eller organ med beh6righet
alt ut6va verksamhet som for narvarande ut-
ovas av ovannamnda luftfartsverk eller lik-
nande verksamhet, och, vad betraffar Ko-
nungariket Saudiarabien, the Presidency of
Civil Aviation och/eller vanje person eller or-
gan med beh6righet att ut6ver verksamhet
som f6r narvarande ut6vas av ovannamnda
Presidency eller liknande verksamhet;

(b) termen "utsett lufttrafikf6retag" avse
det lufttrafikforetag som den ena avtalsslu-
tande parten genom skriftlig underrdttelse till
den andra avtalsslutande parten i enlighet
med artikel 3 i detta avtal utsett att bedriva
lufttrafik pA de flyglinjer som anges i bilagan
till detta avtal;

(c) termen "territorium" i fr~ga om en av-
talsslutande part avse de landomr~den med
angransande territorial vatten, som stAr under
ifr:gavarande avtalsslutande parts suverani-
tet, 6verhoghet, beskydd, f6rvaltarskap eller
forvaltning;

(d) termen "konvention" avse konventio-
nen om internationell civil luftfart, sor opp-
nades f6r undertecknande i Chicago den 7
december 1944, och inbegriper varje bilaga

som antagits enligt artikel 90 i konventionen
samt varje andring i bilagoma eller i konven-
tionen enligt dess artiklar 90 och 94, vilka
antagits av de bAda avtalsslutande parterna;

(e) termerna "lufttrafik", "internationell
lufttrafik", "lufttrafikf6retag" och "landning
for andra in trafikandaml" ha den inneb6rd
sor faststgllts f6r respektive termer i artikel
96 i konventionen;

() termen "6verenskommen trafik" avse
regelbunden lufttrafik som bedrivs pi de flyg-
linjer som anges i bilagan till detta avtal;

(g) termen "tariff" avse de priser som skall
betalas f~r transport av passagerare, bagage
och gods saint de villkor sor gailler for dessa
priser, inbegripet priser och villkor f6r agen-
ter och andra hith6rande tj~nster.

Artikel 2
Trafikraittigheter

(1) Var och en av de avtalsslutande parter-
na skall bevilja den andra avtalsslutande par-
ten f6ljande r5ttigheter att bedriva internatio-
nell lufttrafik genom utsett lufttrafikf6retag:

(a) flygning 6ver den andra avtalsslutande
partens territorium utan att landa,

(b) landning inom ninnda territorium f6r
andra in trafikindamil,

(c) landning inom nimnda territorier pA de
punkter sor anges i bilagan till detta avtal i
syfte att i internationell trafik lAnna av och ta
ombord passagerare, gods och post, var f6r
sig eller gemensamt.

(2) Ingenting i punkt (1) i denna artikel skall
anses medf6ra r~tt f6r den ena avtalsslutande
partens lufttrafikf6retag att inom den andra
avtalsslutande partens territorium ta ombord
passagerare, gods eller post till befordran
mot ersittning eller avgift med destination till
en annan punkt inom den andra avtalsslutan-
de partens territorium.
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Artikel 3
Utseende av lufttrafikf6retag

(1) Vardera avtalsslutande parten skall ha
ratt att genom skriftligt meddelande till den
andra parten utse ett lufttrafikforetag art be-
driva overenskommen trafik.

(2) DA den andra avtalsslutande parten
mottagit ett sifdant meddelande. skall den ge-
noam sina luftfartsmyndigheter, om ej annat
fojer av punkterna (3) och (4) i denna artikel,
utan oskaligt drojsm.l bevilja det utsedda
lufttrafikforetaget erforderligt tillstind att be-
driva trafiken.

(3) Den ena avtalsslutande partens
luftfartsmyndigheter kan begara att ett luft-
trafikf6retag, som har utsetts av den andra
avtalsslutande parten, styrker sin f6rmiga att
uppfylla de villkor som foreskrivs i de lagar
och f6reskrifter som vanligen och skAligen
tillAmpas av dessa myndigheter vid interna-
tionell kommersiell lufttrafik i enlighet med
konventionen.

(4) Vardera avtalsslutande parten skall ha
ritttt t vagra godta ett utsett lufttrafikforetag
och att vagra beviIja eller att Aterkalla ett i
punkt (2) i denna artikel namnt tillstind eller
att stAlla de villkor den anser nodvandiga for
ett lufttrafikforetags utovande av de i tillstin-
det angivna rattigheterna, i varje fall nar det
inte kan pivisas att faktisk aganderAtt och
effektiv kontroll over lufttrafikforetaget inne-
has av den avtalsslutande part som har utsett
lufttrafikforetaget eller av dess medborgare.

(5) Nar ett lufttrafikforetag silunda har ut-
setts och bemyndigats. kan det pfboria over-
enskommen trafik, forutsatt att for denna tra-
fik galler en tariff faststalld i enlighet med
artikel 10 i detta avtal.

(6) Vardera avtalsslutande parten skall ha
rAtt att avbryta ett lufttrafikforetags utovande
av de i punkt I i artikel 2 angivna rattigheter-
na eller att foreskriva de villkor som den an-
ser nodvandiga for att ett lufttrafikforetag
skall fA utova dessa rattigheter, i varje fall nar
lufttrafikforetaget underlfiter att iaktta de
lagar och foreskrifter som avses i artikel 6 i
detta avtal eller pA annat satt underl.ter art
bedriVa trafik i enlighet med de villkor som
uppstAllts i detta avtal; dock gAller alt denna
rattighet skall utOvas forst efter samrid med
den andra avtalsslutande parten, sivida inte
ett omedelbart avbrytande eller uppstillande

av villkor ir nodvindigt f6r att f6rhindra yt-
terligare 6vertrtadelser av lagar och f6reskrif-
ter.

Artikel 4
Befrielsefrdn tullavgifter och andra avgifter

(1) Luftfartyg som anviinds i internationell
trafik av vardera avtalsslutande partens ut-
sedda lufttrafikforetag liksom deras sedvanli-
ga utrustning, reservdelar, bransle och smorj-
medel saint luftfartygsforr-.d (dri inbegripet
mat, drycker och tobak) ombord pA luftfarty-
get skall vara undantagna frin alla tullar, in-
spektionsavgifter och andra avgifter eller
skatter vid ankomsten till den andra avtals-
slutande partens territorium f6rutsatt att ut-
rustningen och forriden kvarstannar ombord
pi luftfartyget till dess att de Ater utfors.

(2) BrAnsle, smorimedel, reservdelar, sed-
vanlig utrustning och luftfartygsf6rrid som
inf6rts till eller tagits ombord pA ett luftfartyg
inom den ena avtalsslutande partens territo-
rium av ett av den andra avtalsslutande par-
ten utsett lufttrafikf6retag eller f6r dess rAk-
ning och endast ar avsedda att anvandas i
internationeli trafik skall, med undantag f6r
avgifter f6r utf6rda tjanster, vara befriade
frin samma tuflar, inspektionsavgifter och
andra avgifter eller skatter sor pflaggs inom
den f6rstnimnda avtalsslutande partens terri-
torium, ven di dessa f6rrid skall anvandas
under de delar av flygningen som utfors 6ver
den avtalsslutande parts territorium dit de
inf6rs eller dir de tas ombord. De ovan av-
sedda fo-m6denhetema kan, om sA erfordras.
hillas f6rvarade under tulluppsikt eller tull-
kontroU.

Artikel 5
Finansiella bestammelser

(1) Vazje utsett lufttrafikf6retag skall ha
ratt att utan begransningar konvertera och
6versanda till sitt eget land lokala inkomnster
som 6verstiger de belopp som utbetalas Io-
kalt. Konvertering och 6versindande skall
ske pi grundval av de officiella vaxeikurser
som galler f6r l6pande betalningar eller, om
det inte finns n'gra officiella vaxelkurser, till
aktuela kurser pi den 6ppna valutamarkna-
den f6r l6pande betalningar.

Vol. 1600. 1-27994



290 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1991

(2) Skulle systemet f6r betalningar mellan
de avtalsslutande parterna regleras genom en
separat 6verenskommelse. skall denna till-
l mpas.

(3) Inga andra avgifter An sedvanliga bank-
avgifter skall tillampas vid sfdana 6verf6ring-
ar.

Artikel 6
Tilldmpning av lagar

(1) Den ena avtalsslutande partens lagar
och f6reskrifter r6rande inresa till eller utresa
frAn dess territorium av ett luftfartyg i inter-
nationell lufttrafik eller som reglerar ett s,-
dant luftfartygs trafik eller navigering inom
dess territorium skall tillarmpas pS luftfartyg
tillh6rande det lufttrafikf6retag som utsetts
av den andra avtalsslutande parten och skall
iakttas av luftfartyget vid inresa till eller utre-
sa frAn eller medan det befinner sig inom den
f6rstndmnda avtalsslutande partens territori-
urm.

(2) Den ena avtalsslutande partens lagar
och f6reskrifter r6rande inresa till, vistelse
inom eller utresa frAn dess territorium av ett
luftfartygs passagerare, besattning eller gods.
sAsom bestammelser r6rande inresa. tullkla-
rering. invandring, pass, tullar och karantan.
skall iakttas vid inresa till eller utresa frAn
eller vid vistelse inom den f6rstnamna avtals-
slutande pattens territorium.

Artikel 7
Utnyttjande avflygplatser och anordningar
De avgifter som inom den ena avtalsslutande
paztens territorium pAllaggs luftfartyg tillh6-
rande den andra avtalsslutande partens ut-
sedda lufttrafikf6retag for anvaindning av
flygplatser och andra anordningar skall inte
6verstiga de avgifter som pAldggs luftfartyg
tillh6rande det nationella lufttrafikfbretag
som uppratthf.ller liknande internationell
lufttrafik.

Artikel 8
Bestiammelser rorande tullkiarering rid inre-
sa

Passagerare i direkt transit over den ena
avtalsslutande partens territorum skall en-
dast vara underkastade vardera avtalsslutan-
de partens lagar betra.ffande tullkontroll och

kontroll av invandring utom med avseende pA
saikerhetsitgarder mot vild och flygkapning.

Bagage och gods i direkt transit skall vara
befriat frin tullar och andra liknande avgifter.

Artikel 9
Kapacitetsbestiammelser

I syfte att uppng och upprAtth.lla balans
mellan den angivna lufttrafikens kapacitet
och allmanhetens behov av lufttransporter
sfisom faststallts av de avtalsslutande parter-
nas luftfartsmyndigheter 6verenskommes att

(1) vardera avtalsslutande partens utsedda
luftfartygsf6retag skall ha skiliga och lika
m6jligheter att bedriva overenskommen tra-
fik mellan de bida parternas territorier.

(2) Vid bedrivande av 6verenskommen
trafik genom lufttrafikf6retag som utsetts av
endera avtalsslutande parten skall hinsyn tas
till den andra avtalsslutande pattens utsedda
lufttrafikf6retags intresse, sA att det sist-
namndas lufttrafik pi hela eller en del av
samma flyglinje inte on6digtvis forsvAras.

(3) Den trafik som tillhandahills av ett ut-
sett lufttrafikf6retag pi angivna flyglinjer
skall som fri.msta mil ha tillhandahillande av
tillrAcklig kapacitet f6r att motsvara trafikbe-
hoven mellan det land, vars nationalitet luft-
trafikf6retaget har, och det land som trafiken
i sista hand ir destinerad till. Den ratt som
tillkommer endera avtalsslutande partens ut-
sedda lufttrafikf6retag att pi punkter inom
den andra avtalsslutande pattens territorium
ta ombord och landsaitta internationell trafik
till eller frin tredje land pi angivna flyglinjer
skall tillimpas i 6verensstlmmelse med de
allmanna principerna om en vAlordnad ut-
veckling, som b~da avtalsslutande parter an-
slutit sig till och under beaktande av de all-
minna principerna att denna kapacitet skall
anspassas till

(a) behoven av trafik pi de angivna flyg-
linjerna mellan den avtalsslutande parts terri-
torium sosm har utsett lufttrafikf6retaget och
destinationsorterna:

(b) behoven av genomgfende lufttrafik;
(c) behoven av lufttrafik i de omrfiden ge-

noam vilka lufttrafikf6retaget passerar. sedan
hAnsyn tagits till lokal och regional trafik.
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Artikel 10
Tariffer

(I) De tariffer som skall tas ut av den ena
avtalsslutande partens utsedda lufttrafikfbre-
tag for befordran till eller frAn den andra av-
talsslutande partens territorium skall faststfl-
las pA en rimlig nivA med vederborlig hAnsyn
till alla relevanta faktorer, daribland drifts-
kostnader, skflig vinst och tariffer tillampade
av andra lufttrafikfOretag.

(2) De utsedda luftrafikforetagen skall, sA-
vitt mOjligt, 6verenskomma om de i punkt (I)
i denna artikel avsedda tarifferna i samrAd
med andra lufttrafikforetag som bedriver tra-
fik pA samma flyglinje eller del dfrav, och vid
triffande av sfidan overenskommelse skall.
sfvitt mojligt, tillimpas det forfarande som
Internationella lufttransportorganisationen
(IATA) anvander vid bestammande av tarif-
fer.

(3) SAlunda 6verenskomna tariffer skall
understAllas de avtalsslutande parternas luft-
fartsmyndigheter for godkAnnande senast
sextio (60) dagar fore den foreslagna dagen
for deras inforande. I sarskilda fall kan denna
period vara kortare om namnda myndigheter
kommer overens darom.

(4) GodkAnnandet kan ges uttryckligen.
Om ingendera luftfartsmyndigheten har ut-
tryckt sitt ogillande inom trettio dagar frAn
inlimnadet i enlighet med punkt (3) i denna
artikel, skall dessa tariffer anses vara god-
kfnda. For den hindelse att inlamningstiden
forkortas enligt punkt (3). kan luftfartsmyn-
digheterna komma 6verens om att tiden for
anmlan av ogillande skall vara kortare An
trettio dagar.

(5) Om overenskommelse om en tariff inte
kan trAffas i enlighet med punkt (2) i denna
artikel, eller om den ena luftfartsmyndighe-
ten under den tid som tillampas enligt punkt
(4) i denna artikel underrAttar den andra luft-
fartsmyndigheten om sitt ogillande av en i
enlighet med bestAmmelserna i punkt (2)
overenskommen tariff, skall de avtalsslutan-
de parternas luftfartsmyndigheter, efter sam-
r/d med luftfartsmyndigheterna i en annan
stat vars rfd de anser vardefulla, forsoka
faststAlla tariffen genom omsesidig overens-
kommelse.

(6) Om luftfartsmyndigheterna inte kan
enas om en tariff som understallts dem enligt
punkt (3) i denna artikel. eller om faststAllan-
de av en tariff enligt punkt (5) i denna artikel,
skall tvisten avgoras i enlighet med bestAm-
melserna i artikel 15 i detta avtal.

(7) En tariff som faststAllts i enlighet med
bestfmmelserna i denna artikel skall gialla till
dess att en ny tariff har faststallts. Oberoende
harav fir en tariffs giltighetstid inte forlAngas
enligt denna punkt for lAngre tid an tolv mA-
nader frAn den dag di den annars skulle ha
upphort att gAlla.

Artikel I I
Utbyte av statistik

Den ena avtalsslutande partens luftfartygs-
myndigheter skall ge den andra avtalsslutan-
de pattens luftfartsmyndigheter pA den sena-
res begiran sidana periodiska eller andra sta-
tistiska uppgifter sor rimligtvis kan anses
nodvAndiga for granskning av den overens-
komna trafik som tillhandahills av den fdrst-
nimnda avtalsslutande partens utsedda luft-
trafikfaretag.

Dessa uppgifter skall innehAlla all informa-
tion sor beh6vs for att faststilla den tra-
fikvolym som befordras av lufttrafikf6retaget
i 6verenskommen trafik.

Artikel 12
Lufttrafikf5retagets representation

Vardera avtalsslutande parten bevilijar den
andra avtalsslutande paztens utsedda lufttra-
fikfOretag, pi grundval av omsesidighet. ratt
att pA dess territorium hflla kontor saint ad-
ministrativ. kommersiell och teknisk perso-
nal sor kan krdvas for det berorda utsedda
lufttrafikforetagets behov i enlighet med den
partens lagar och foreskrifter.

Artikel 13
Godkannande av trafikprograrn

Det av den ena avtalsslutande parten ut-
sedda lufttrafikforetaget skall understAlla den
andra avtalsslutande partens luftfartsmyndig-
heter sitt trafikprogram minst trettio (30) da-
gar innan trafiken/den planerade trafiken pA.-
bOrjas. Programmet skall omfatta de tidtabel-

Vol. 1600, 1-27994



292 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

ler, den trafiktathet och de flygplanstyper
som skall anvandas, inklusive flygningar som
narmns i artikel 2 i detta avtal.

Varje andring som g6rs vid en senare tid-
punkt skall meddelas luftfartsmyndigheterna.

Artikel 14
Erkannande av bevis och certifikai

Luftvairdighetsbevis. kompetensbevis och
certifikat som beviljats eller f6rklarats Aga
giltighet av den ena avtalsslutande parten och
som fortfarande ar giltiga skall av den andra
avtalsslutande parten erkAnnas som giltiga
f6r bedrivande av 6verenskommen trafik.
Vardera avtalsslutande parten f6rbehiller sig
dock ratten att betrAffande flygning 6ver dess
eget territorium vagra erkanna de kompe-
tensbevis och certifikat som beviljats dess
egna medborgare av en annan stat eller f6r-
klarats giltiga av denna stat.

Artikel 15
Bila ggande av tvister

(I) Om en tvist uppkommer mellan de av-
talsslutande parterna r6rande tolkningen eller
tillampningen av detta avtal, skall de avtals-
slutande parterna i f6rsta hand f6rs6ka bilag-
ga tvisten genom f6rhandlingar.

(2) Om de avtalsslutande parterna ej kan
bilAgga tvisten genom f6rhandlingar, kan de
komma bverens om att hAnskjuta den till nf.-
gon viss person eller nfgot visst organ f6r
avg6rande, eller ocksA kan tvisten, pA bega-
ran av endera avtalsslutande parten, hdnskju-
tas f6r avgorande till en domstol bestlende
av tre skiljedomare, till vilken vardera avtals-
slutande parten utser en skilijedomare, och
dessa tvA silunda utsedda skilIjedomare utser
en tredje. Vardera avtalsslutande parten skall
utse en skiljedomare inom sextio dagar frin
den dag dAl endera avtalsslutande patten fr'n
den andra pi diplomatisk vig mottagit en be-
garan om bilAggande av tvisten genom skiije-
domsf6rfarande, och den tredje skilijedoma-
ren skall utses inom en dArpA f61jande period
av sextio dagar. Om endera avtalsslutande
patten underliter att utse en skiijedomare
inom utsatt tid eller om den tredje skilijedo-
maren inte utses inom den angivna tiden, kan
endera avtalsslutande patten begara att ord-
f6randen i Internationella civila luftfartsorga-

nisationens rid utser en eller flera skilijedo-
mare, alit efter omstAndigheterna. I sidant
fall skall den tredje skiijedomaren vara med-
borgare i en tredje stat och fungera som ord-
fbrande i skiljedomstolen.

(3) De avtalsslutande parterna skall efter-
komma de beslut som fattats enligt punkt (2) i
denna artikel.

(4) Kostnaderna f6r skiljedomstolen skall
delas lika mellan de avtalsslutande parterna.

Artikel 16
Samrdd och dndringar

(1) I en anda av nara samverkan skall de
avtalsslutande parternas luftfartsmyndighe-
ter samrIda frin tid till annan i syfte att sd-
kerstalla genomf6randet och en tillfredsstdl-
lande efterlevnad av bestimmelserna i detta
avtal och dess bilaga.

(2) Endera avtalsslutande parten kan be-
gdra sanrd, som kan ske antingen muntligt
eller genom skriftvaxling, och som skall inle-
das nittio (90) dagar efter den dag dA sidan
begdran mottagits, sivida inte b.da avtalsslu-
tande parter kommer 6verens om att f6rlanga
denna period.

(3) Om endera avtalsslutande parten anser
det 6nskvdrt att dndra bestdmmelsema i detta
avtal, kan den begira samrid med den andra
avtalsslutande parten. Sidant samrid, som
kan ske mellan luftfartsmyndigheterna och
antingen muntligt eller genom skriftvaxling,
skall inledas inom sextio (60) dagar efter da-
gen f6r sidan begaran. Varje andring som
man sAlunda kommit 6verens om trader i
kraft ndr den har bekr-ftats genom diploma-
tisk notevaixling.

(4) Andringar i bilagan till detta avtal kan
g6ras genom direkt 6verenskommelse mellan
de avtalsslutande parternas luftfartsmyndig-
heter.

Artikel 17
Uppsfigning

Vardera avtalsslutande patten kan ndr som
heist underratta den andra avtalsslutande
patten om sitt beslut att saga upp detta avtal.
Sfdan underrAttelse skall samtidigt skickas
till Internationella civila luftfartsorganisa-
tionen. F6religger sidan underrAttelse, upp-
h6r avtalet att g5lla tolv (12) mi.nader efter
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den dag d5 den andra avtalsslutande parten
har mottagit underrattelsen, s:vida inte upp-
sagningen Atertas genom 6verenskommelse
mellan de avtalsslutande parterna f6re ut-
gfingen av denna period. Om inte den andra
avtalsslutande parten erkanner mottagandet
av underrAttelsen, skall denna anses vara
mottagen fjorton (14) dagar efter det att
underrattelsen mottagits av Internationella
civila luftfartsorganisationen.

Artikel 18
Overensstammelse med multilaterala kon-
ventioner

Om en multilateral luftfartskonvention tri-
der i kraft i f6rhillande till bida avtalsslutan-
de parter, skall detta avtal Andras sA att det
6verensstAmmer med bestammelserna i kon-
ventionen.

Artikel 20
Jkrafttradande

Detta avtal trader i kraft den dag di utvax-
ling sker av diplomatiska noter, i vilka anges
att de formaliteter som krAvs av vardera av-
talsslutande parten har fullgjorts.

Till bekr~ftelse hArav har undertecknade
ombud. dArtill vederb6rligen befullmAktigade
av sina respektive regeringar, undertecknat
detta avtal och f6rsett det med sina sigill.

Upprattat i Stockholm den 17 mars 1987 i
tre original pi svenska, arabiska och engels-
ka spriken. I hindelse av meningsskiijaktig-
heter skall den engelska texten gAlla.

Artikel 19
Registrering

Detta avtal och varje Andring hari i enlighet
med avtalets artikel 16 skall registreras hos
Internationella civila luftfartsorganisationen.

F6r Konungariket Sveriges regering:
SVEN HULTERSTROM

F6r Konungariket Saudiarabiens regering:
FAHAD BIN ABDULLAH BIN MOHAMMED
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Bilaga

Linjef6rteckning
A. Flyglinjer som kan trafikeras i bida

riktningarna av det av Konungariket Saudi-
arabiens regering utsedda lufttrafikf6retaget:

Punkter i Saudiarabien - mellanlandnings-
punkter innefattande K6penhamn-Stock-
holm - punkter darbortom innefattande
Oslo.

Konungariket Saudiarabiens utsedda luft-
trafikf6retag kan under nfgon eller samtliga
flygningar underlita att landa pi vilken som
heist av ovannamnda punkter, f6rutsatt att
den 6verenskomna trafiken pi denna linje
b6rjar pi punkter i Saudiarabien.

B. Flyglinjer som kan trafikeras i bida
riktningarna av det av Konungariket Sveriges
regering utsedda lufttrafikf6retaget:

Punkter i Sverige - mellanlandningspunk-
ter - Riyadh.

Punkter i Sverige - mellanlandningspunk-
ter - Jeddah - punkter darbortom.

Konungariket Sveriges utsedda lufttrafik-
f6retag kan pA nAgon eller samtliga flygningar
underlita att landa pA vilken som heist av
ovannAmnda punkter. fOrutsatt att den Over-
enskomna trafiken pA denna linje boriar pi
punkter i Sverige.

C. Mellanlandningspunkter och punkter
dArbortom i tredje land kan trafikeras av de
utsedda lufttrafikfOretagen enligt egen 6ns-
kan, om inte annat 6verenskommes. forutsatt
att kommersiella rdttigheter inte ut6vas mel-
Ian sAdan punkt och punkten pA den andra
avtalsslutande partens territorium.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN

The Government of the Kingdom of Saudi Arabia and the Government of the
Kingdom of Sweden hereinafter described as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for sig-
nature at Chicago on the 7th day of December, 1944,2 and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing and operating
air services between and beyond their respective territories, hereby agree as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purpose of the present agreement, unless the context otherwise re-
quires:

(a) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Kingdom of
Saudi Arabia, the Presidency of Civil Aviation and/or any person or body authorized
to perform any function exercised at present by the said Presidency or similar func-
tions, and, in the case of Sweden, the Board of Civil Aviation of the Kingdom of
Sweden and or any person or body authorized to perform any function exercised at
present by the said Board of Civil Aviation or similar functions;

(b) The term "designated airline" means an airline which one Contracting
Party shall have designated, by written notification to the other Contracting Party,
in accordance with Article 3 of the present Agreement, for the operation of the air
services on the routes specified in the Annex hereto;

(c) The term "territory" in relation to a Contracting Party means the land areas
and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection,
trusteeship or administration of that Contracting Party;

(d) The term "Convention" means the Convention on International Civil Avia-
tion opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and
includes any Annex adopted under Article 90 of that Conveniton and any amend-
ment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof, which have
been adopted by both Contracting Parties;

(e) The term "air services", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96
of the Convention;

(f) The term "agreed services" means any scheduled air service operated on the
routes specified in the Annex to the present agreement;

I Came into force on 14 October 1987, the date of the last of the notifications (of 20 September and 14 October 1987)
by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required formalities, in accordance with
article 20.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 

2 13
,

and vol. 1175, p. 297.
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(g) The term "tariff" means the prices to be paid for the carriage of passengers,
baggage, and cargo and the conditions under which those prices apply, including
prices and conditions for agency and other auxiliary services.

Article 2

TRAFFIC RIGHTS

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following
rights for the conduct of international air services by the designated airline:

(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party,

(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes,

(c) To make stops in the said territory at the points specified in the Annex to
this Agreement for the purpose of putting down and taking on international traffic in
passengers, cargo and mail, separately or in combination.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that Contracting Party.

Article 3

DESIGNATION OF AIRLINE

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services.

(2) On receipt of such designation, the other Contracting Party, through its
aeronautical authorities shall, subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of
this Article, grant without undue delay to the airline designated the appropriate
operating authorization.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfill the conditions prescribed under the law and regulations normally and reason-
ably applied by them in manner not inconsistent with the Convention to the oper-
ation of international commercial air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the desig-
nation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the operating
authorization referred to in paragraph (2) of this Article or to impose such conditions
as it may deem necessary in the exercise by an airline of the privileges specified in
such authorization in any case where it is not satisfied that substantial ownership
and effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating
the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorized, if may begin to
operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance with the
provisions of Article 10 of this Agreement is in force in respect of that service.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by an
airline of the privileges specified in paragraph (1) of Article 2 or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those privileges
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in any case where the airline fails to comply with the laws and regulations referred
to in Article 6 hereof or otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed in the present Agreement; provided that, unless immediate suspension or
imposition of conditions is essential to prevent further infringements of laws or
regulations, this right shall be exercised only after consultation with the other Con-
tracting Party.

Article 4

EXEMPTION FROM CUSTOMS AND OTHER DUTIES

(1) Aircraft operated on the international services by the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of
fuels and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on
board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and
other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party,
provided that such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such
time as they are reexported.

(2) Fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores intro-
duced into, or taken on board aircraft in the territory of one Contracting Party by, or
on behalf of, a designated airline of the other Contracting Party and intended solely
for use in the operation of the international services shall, with the exception of
charges corresponding to the service performed, be exempt from the same customs
duties, inspection fees and other duties or taxed imposed in the territory of the first
Contracting Party, even when these supplies are to be used on the parts of the
journey performed over the territory of the Contracting Party in which they are
introduced into or taken on board. The materials referred to above may be required
to be kept under customs supervision and control.

Article 5

FINANCIAL PROVISIONS

(1) Each designated airline shall have the right to convert and remit to its
country, without restrictions, local revenues in excess of sums locally disbursed.
Conversion and remittance shall be effected on the basis of the official exchange
rates for current payments, or where there are no official exchange rates, at the
prevailing foreign exchange market rates for current payments.

(2) Whenever the payments system between Contracting Parties is governed
by a special agreement, such agreement shall apply.

(3) No charges other than normal bank charges shall be applicable to such
transfers.

Article 6

APPLICATION OF LAWS

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admis-
sion to or departure from its territory of aircraft engaged in international air services,
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall be
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applied to the aircraft of the airline designated by the other Contracting Party, and
shall be complied with by such aircraft upon entering or departing from or while
within the territory of the first Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party as to the entrance into,
stay within or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft,
such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs,
and quarantine shall be complied with upon entrance into or departure from, or
while within the territory of the first Contracting Party.

Article 7

UTILIZATION OF AIRPORTS AND FACILITIES

The charges imposed in the territory of either Contracting Party on the aircraft
of the designated airline of the other Contracting Party for use of airports and other
aviation facilities shall not be higher than those imposed on aircraft of the national
airline engaged in similar international air services.

Article 8

ENTRY CLEARANCE REGULATIONS

Passengers in direct transit across the territory of either Contracting Party shall
be subject to no more than the customs and immigration control laws of each Con-
tracting Party, except in respect of security measures against violence and air piracy.

Baggage and cargo, in direct transit shall be exempt from duties and other simi-
lar taxes.

Article 9

CAPACITY PROVISIONS

For the purpose of achieving and maintaining equilibrium between the capacity
of the specified air services and the requirements of the public f6r air transportation,
as determined by the aeronautical authorities of the Contracting Parties, it is agreed
that:

(1) The designated airline of each Contracting Party shall enjoy fair and equal
opportunity for the operation of the agreed services for the carriage of traffic be-
tween territories of the two parties.

(2) In the operation of the agreed services by the designated airline of either
Contracting Party, the interest of the designated airline of the other Contracting
Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services which
the latter provides on all or part of the same route.

(3) The services provided by a designated airline on the specified routes shall
retain, as their primary objective, the provision of capacity adequate to the traffic
demands between the country of which such airline is a national and the country of
ultimate destination of the traffic. The right of the designated airline of either Con-
tracting Party to embark and to disembark, at points in the territory of the other
Contracting Party, international traffic destined for or coming from third countries
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on the specified air routes shall be applied in accordance with the general principles
of orderly development to which both Contracting Parties subscribe and shall be
subject to the general principles that capacity shall be related to:

(a) The traffic requirements between the territory of the Contracting Party
which has designated the airline and the destinations of the traffic on the specified
air routes;

(b) The requirements of through airline operations;

(c) The air transport needs of the area through which the airline passes after
taking into account local and regional services.

Article 10

TARIFFS

(1) The tariffs to be charged by the designated airline of one Contracting Party
for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be estab-
lished at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including
cost of operation, reasonable profit, and the tariffs of other airlines.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines, after consultation with the other airlines operating
over the whole or part of the route, and such agreement shall, wherever possible, be
reached by the use of the procedures of the International Air Transport Association
for the working out of tariffs.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronauti-
cal authorities of the Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed
date of their introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the
agreement of the said authorities.

(4) This approval may be given explicitly. If neither of the aeronautical
authorities has expressed disapproval within thirty days from the date of submis-
sion, in accordance with paragraph (3) of this Article, these tariffs shall be con-
sidered as approved. In the event of the period of submission being reduced, as
provided for in paragraph (3), the aeronautical authorities may agree that the period
within which any disapproval must be notified shall be less than thirty days.

(5) If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph (2) of this Article,
or if, during the period applicable in accordance with paragraph (4) of this Article,
one aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice of its disap-
proval of any tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph (2), the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall, after consultations with
the aeronautical authorities of any other State whose advice they consider useful,
endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

(6) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them
under paragraph (3) of this Article, or on the determination of any tariff under para-
graph (5) of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provi-
sions of Article 15 in this Agreement.

(7) A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not
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be prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve months after the date
on which it otherwise would have expired.

Article 11

EXCHANGE OF STATISTICS

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at the latter's request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the agreed services provided by the designated airline of the
first Contracting Party.

Such statements shall include all information required to determine the amount
of traffic carried by the airline on the agreed services.

Article 12

AIRLINE REPRESENTATION

Each Contracting Party grants to the designated airline of the Contracting
Party, on the basis of reciprocity, the right to maintain in its territory offices and
administrative, commercial and technical personnel as may be necessary for the
requirements of the designated airline concerned according to the laws and regula-
tions of that Party.

Article 13

APPROVAL OF FLIGHT SCHEDULES

The airline designated by one Contracting Party shall submit its traffic schedule
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at least thirty (30) days
prior to the beginning of the operation/planned operations. The submission of the
schedule shall include the timetables, the frequency of the services and the types of
aircraft to be used including flights mentioned under Article 2 of this Agreement.

Each alteration made at a later date shall be communicated to the aeronautical
authorities.

Article 14

RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services.
Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the
purpose of flight above its own territory, certificates of competency and licences
granted to its own nationals or rendered valid by another state.
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Article 15

SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first
place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body, or the dispute
may at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal
of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to
be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nomi-
nate an arbitrator within a period of sixty days from the date of receipt by either
Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels requesting
arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed within a further
period of sixty days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbi-
trator within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed within
the period specified, the President of the Council of the International Civil Avia-
tion Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an arbi-
trator or arbitrators as the case requires. In such case, the third arbitrator shall be a
national of a third State and shall act as president of the arbitral body.

(3) The Contracting Parties shall comply with any decision given under para-
graph (2) of this Article.

(4) The expenses of the arbitral tribunal shall be shared equally by the Con-
tracting Parties.

Article 16

CONSULTATIONS AND AMENDMENTS

(1) In the spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring
the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the pre-
sent Agreement and the Amex hereto.

(2) Either Contracting Party may request consultation, which may be through
discussion or by correspondence and shall begin within a period of ninety (90) days
of the date of receipt of the request, unless both Contracting Parties agree to an
extension of this period.

(3) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the
terms of the present Agreement, it may request consultation with the other Con-
tracting Party. Such consultation, which may be between aeronautical authorities
and which may be through discussion or correspondence, shall begin within a period
of sixty (60) days from the date of the request. Any modification so agreed shall
come into effect after confirmation thereof by an exchange of diplomatic notes.

(4) Modifications to the Annex to this agreement may be made by direct
agreement between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.
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Article 17

TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate the present agreement. Such notice shall be com-
municated simultaneously to the International Civil Aviation Organization. If such
notice is given, the present Agreement shall terminate twelve (12) months after the
date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn by agreement between the Contracting Parties before the
expiration of that period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other
Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days
after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 18

CONFORMITY WITH MULTILATERAL CONVENTIONS

If a multilateral convention concerning air transport comes into force in respect
of both Contracting Parties, the present Agreement shall be amended so as to con-
form with the provisions of such Convention.

Article 19

REGISTRATION

The present agreement and any modification thereto in accordance with Arti-
cle 16 hereof shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 20

ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall enter into force on the date of the exchange of
diplomatic notes indicating that the formalities required by each Contracting Party
have been complied with.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, being duly author-
ized by their respective Governments, have signed this Agreement and affixed
thereto their seals.

DONE at Stockholm this 17th day of March 1987, in three originals in the Arabic,
Swedish and English languages. In case of dispute the English text shall prevail.

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

SVEN HULTERSTROM

For the Government
of the Kingdom of Saudi Arabia:

FAHAD BIN ABDULLAH BIN MOHAMMED
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

A. Routes to be operated in both directions by the airline designated by the Govern-
ment of the Kingdom of Saudi Arabia:

Points in Saudi Arabia-intermediate points including Copenhagen-Stockholm-points
beyond including Oslo.

The designated airline of the Kingdom of Saudi Arabia may, on any or all flights omit
calling at any of the above points, provided that the agreed services on this route begin at
points in Saudi Arabia.

B. Routes to be operated in both directions by the airline designated by the Govern-
ment of the Kingdom of Sweden:

Points in Sweden-intermediate points-Riyadh.

Points in Sweden-intermediate points-Jeddah-points beyond.

The designated airline of the Kingdom of Sweden may, on any or all flights, omit calling
at any of the above points, provided that the agreed services on this route begin at points in
Sweden.

C. Intermediate points and points beyond in third countries may be served by the
designated airlines at their option, provided that no commercial rights are exercised between
such point and the point in the territory of the other Contracting Party, unless otherwise
agreed.
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EXCHANGE OF LETITERS

I

Your Excellency,
With reference to the Air Transport Agreement signed today between the Gov-

ernment of the Kingdom of Sweden and the Government of the Kingdom of Saudi
Arabia, I have the honour to notify you that, in accordance with Article 3 of the
Agreement, the Swedish Government designates AB Aerotransport (ABA) to oper-
ate the routes specified in the Annex attached to the Agreement.

In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the following understanding:

1. Notwithstanding the provisions of Article 3 of the Agreement, AB Aero-
transport (ABA) co-operating with Det Danske Luftfartsselskab A/S (DDL) and Det
Norske Luftfartsselskab A/S (DNL) under the style of Scandinavian Airlines Sys-
tem (SAS), may operate services under the Agreement with aircraft, crews and
equipment of either or both of the other two airlines. While services are operated
under the style of SAS, services shall not be operated by ABA as an individual
company.

2. In so far as AB Aerotransport (ABA) employ aircraft, crews and equipment
of the other airlines participating in the Scandinavian Airlines System (SAS), the
provisions of the Agreement will apply to such aircraft, crews and equipment as
though they were the aircraft, crews and equipment of AB Aerotransport (ABA) and
the competent Swedish authorities, and AB Aerotransport (ABA) will accept full
responsibility under the Agreement therefore.

If the Government of the Kingdom of Saudi Arabia agree to these arrange-
ments, I have the honour to suggest that this letter and Your Excellency's reply in
the same sense shall be regarded as placing on record the understanding of our two
Governments on this matter.

Please accept, Your Excellency, the Assurance of my highest consideration.

17th March 1987

For the Government of the Kingdom of Sweden:

SVEN HULTERSTROM
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II

Your Excellency,
With reference to the Air Transport Agreement signed today between the Gov-

ernment of the Kingdom of Saudi Arabia and the Government of the Kingdom of
Sweden, I have the honour to notify you that, in accordance with Article 3 of the
Agreement, the Government of the Kingdom of Saudi Arabia designates Saudia
Airline to operate the routes specified in the Annex attached to the Agreement.

In acknowledging simultaneously the notification given by the Government of
the Kingdom of Sweden in a letter of today's date with your Government's corre-
sponding designation of AB Aerotransport (ABA), I have the honour to confirm, on
behalf of my Government, the following understanding:

[See letter I]

Please accept, Your Excellency, the Assurance of my highest consideration.

17th March 1987

For the Government of the Kingdom of Saudi Arabia:
FAHAD BIN ABDULLAH BIN MOHAMMED
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[ARABIC TEXT - ThXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUfEDE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ARABIE SAOU-
DITE RELATIF AUX TRANSPORTS A1tRIENS

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement du Royaume
d' Arabie saoudite, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442, et

D6sireux de conclure un accord en vue d'6tablir et d'exploiter des services
a6riens entre les territoires des deux pays et au-delA, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression << autorit6s a6ronautiques >> s'entend, en ce qui concerne le
Royaume de Suede, du Conseil de l'aviation civile et de toute personne ou de tout
organisme habilit6s A remplir les fonctions que peut actuellement exercer ledit Con-
seil ou des fonctions similaires, et en ce qui concerne le Royaume d'Arabie saoudite,
de la Direction de l'aviation civile et de toute personne ou de tout organisme ha-
bilit6s A remplir les fonctions que peut actuellement exercer ladite Direction ou des
fonctions similaires, et

b) L'expression << entreprise d6sign6e >> s'entend d'une entreprise de trans-
port a6rien que 1'une des Parties contractantes aura d6sign6e, par notification t
l'autre Partie, conform6ment aux dispositions de l'article 3 du pr6sent Accord, pour
exploiter des services a6riens sur les routes indiqu6es dans l'annexe A la pr6sente;

c) Le terme << territoire >>, en ce qui concerne une Partie contractante, d6signe
les 6tendues terrestres plag6es sous la souverainet6, la suzerainet6, la protection, la
tutelle ou l'administration de cette Partie contractante, ainsi que les eaux territo-
riales adjacentes;

d) Le terme << Convention >> d6signe la Convention relative l'aviation civile
internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 aux annexes ou ii la Convention conform6ment aux articles 90 et 94 de
celle-ci qui ont td adopt6s par les deux Parties contractantes;

e) Les expressions «< service a6rien >>, << service a6rien international >>, << entre-
prise de transports a6riens >> et << escale non commerciale >> ont le sens que leur
donne l'article 96 de la Convention;

I Entr6 en vigueur le 14 octobre 1987, date de la demi~re des notifications (des 20 septembre et 14 octobre 1987) par
lesquelles les Parties contractantes se sont informes de l'accomplissement des formalit6s requises, conformiment A
'article 20.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les texte des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, pp. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 
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f) L'expression « services convenus d6signe tout service adrien assur6 rdgu-
liirement sur les routes indiques dans l'annexe au pr6sent Accord;

g) Le terme « tarif signifie le prix perqu pour le transport des passagers, des
bagages et des marchandises et les conditions dans lesquelles il est appliqu6, y com-
pris les commissions perques et les conditions impos6es par les agences et autres
services auxilliaires.

Article 2

DROITS DE CIRCULATION

1) Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits suivants pour
l'exploitation de services a6riens internationaux par l'entreprise d6signe :

a) Survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et

c) Y faire escale aux points indiqu6s dans l'annexe au present Accord en vue
de d6barquer ou d'embarquer, en trafic international, des passagers, des marchan-
dises et du courrier, s6par6ment ou ensemble.

2) Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne pourra tre inter-
prdtde comme conf6rant A l'entreprise d'une Partie contractante le droit d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du cour-
rier pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou en ex6cution d'un contrat de
location, A un autre point du territoire de cette autre Partie.

Article 3

DSIGNATION DE L'ENTREPRISE

1) Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A l'autre
Partie une ou plusieurs entreprises qui seront charg~es d'assurer les services con-
venus.

2) Au regu de cette d6signation, l'autre Partie contractante devra, par l'inter-
m6diaire de ses autorit6s a6ronautiques et sous reserve des dispositions des para-
graphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder dans les meilleurs d6lais la permission
d'exploitation voulue A l'entreprise d6sign6e.

3) Les autorit~s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de rem-
plir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s appliquent
normalement et raisonnablement A l'exploitation des services a6riens commerciaux
internationaux, en conformit6 avec les dispositions de la Convention.

4) Chaque Partie contractante pourra refuser d'accepter la d6signation d'une
entreprise, suspendre ou retirer q une entreprise la permission d'exploitation men-
tionn6e au paragraphe 2 du prdsent article, ou imposer A une entreprise les condi-
tions d'exercice des droits sp6cifi6s dans ladite permission qu'elle jugera n6ces-
saires dans tous les cas ot elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la
proprit6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie
qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de celle-ci.
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5) Lorsqu'une entreprise aura 6t6 d6signde et autoris6e, elle pourra com-
mencer L exploiter les services convenus, A condition qu'un tarif applicable au ser-
vice consid6r6 ait dt6 fix6 conform6ment aux dispositions de l'article 10 du pr6sent
Accord.

6) Chaque Partie contractante pourra suspendre l'exercice par une entreprise
des droits dnonc6s au paragraphe 1 de l'article 2 du present Accord ou imposer A une
entreprise les conditions d'exercice de ces droits qu'elle jugera n6cessaires, dans
tous les cas ob l'entreprise ne se conformera pas aux lois et r~glements vis6s A
l'article 6 du pr6sent Accord ou ne conformera pas son exploitation aux condi-
tions prescrites dans le prdsent Accord; il est entendu toutefois que, sauf n6cessit6
urgente de prendre des mesures de suspension ou d'imposer des conditions afin
d'empAcher que les lois et r~glements ne continuent d'8tre enfreints, il ne sera fait
usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 4

EXEMPTION DE DROITS DE DOUANE ET AUTRES

1) Les a6ronefs exploit6s en service international par l'entreprise d6sign6e
par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal, les
pieces de rechange, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (notam-
ment les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord desdits
a6ronefs seront exempt6s de tout droit de douane, frais d'inspection et autres droits
ou taxes A l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie, 6tant entendu que cet 6qui-
pement et ces approvisionnements demeureront A bord jusqu'A ce qu'ils soient
r6export6s.

2) Les carburants, les lubrifiants, les pi~ces de rechange, l'6quipement normal
et les provisions de bord introduits dans le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes par les soins ou pour le compte d'une entreprise d6sign6e de l'autre Partie
contractante, ou pris A bord des a6ronefs exploit6s par ladite entreprise, et desti-
n6s uniquement 8tre utilis6s pour l'exploitation de services internationaux seront,
A l'exception des frais correspondant au service rendu, exempts desdits droits de
douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes imposes dans le territoire de la
premiere Partie contractante, m~me si ces approvisionnements sont destin6s At &re
utilis6s pendant le survol du territoire de la Partie contractante oti ils ont 6t6 pris A
bord. Les articles susmentionn6s pourront 8tre soumis A une surveillance ou A un
contr6le douaniers.

Article 5

DISPOSITIONS FINANCIERES

1) Chaque entreprise d6signee pourra convertir et transf6rer dans son pays,
sans restrictions, l'exc6dent de ses recettes locales sur ses d6penses locales. La
conversion et le transfert s'effectueront sur la base des taux de change officiels
aff6rents aux paiements courants ou, en l'absence de taux de change officiels, aux
taux de change du march6 pour les paiements courants.

2) Dans tous les cas o t le systme de paiements entre les deux Parties con-
tractantes est r6gi par un accord sp6cial, cet accord sp6cial s'appliquera.
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3) Aucune commission autre que les frais bancaires normaux ne sera applica-
ble A ces transferts.

Article 6

Lois APPLICABLES

1) Les lois et rZglements de l'une des Parties contractantes, relatifs A l'entr6e
ou A la sortie de son territoire des adronefs assurant des services a6riens intema-
tionaux, ou relatifs A l'exploitation et A la navigation desdits a6ronefs durant leur
pr6sence dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux a6ronefs de 1'entre-
prise d6sign6e par l'autre Partie contractante de la mAme mani~re qu'ils s'appliquent
aux siens et seront respect6s par ces adronefs lors de leur entr6e et de leur sortie du
territoire de la premiere Partie contractante, de meme que pendant leur s6jour sur
ledit territoire.

2) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes, relatifs A l'entr6e,
au s6jour ou A la sortie de son territoire des passagers, 6quipages, courrier ou mar-
chandises transport6s par des a6ronefs, tels que les riglements relatifs aux for-
malit6s d'admission, de cong6 et d'immigration, les passeports, les douanes et la
quarantaine, seront respect6s lors de l'entr6e ou de la sortie du territoire de la pre-
miere Partie contractante ou du s6jour sur ledit territoire.

Article 7

UTILISATION DES AEROPORTS ET INSTALLATIONS

Les taxes impos6es sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes
pour l'utilisation des a6roports et autres installations a6ronautiques par l'entreprise
d6sign6e par l'autre Partie contractante ne seront pas plus 61ev6es que celles impo-
s6es aux a6ronefs de la compagnie a6rienne nationale de la premRire Partie contrac-
tante assurant des services a6riens intemationaux similaires.

Article 8

FORMALITIES D'ADMISSION

Les passagers en transit direct par le territoire de l'une ou l'autre des Parties
contractantes ne seront soumis qu'aux formalit6s de contr~le des douanes et de
l'immigration de chacune des Parties contractantes, sauf en ce qui concerne les
mesures de s6curit6 contre la violence et la piraterie a6rienne.

Les bagages et marchandises en transit direct seront exon6r6s des droits et
autres taxes similaires.

Article 9

DISPOSITIONS RELATIVES X. LA CAPACITE

Afin d'6tablir et de maintenir un &tuilibre entre la capacit6 des services a6riens
convenus et les besoins du public en transports a6riens tels qu'ils sont d6termin6s
par les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes, il est convenu que:
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1) L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes aura ]a facultd
d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services convenus pour
assurer le trafic entre les territoires des deux Parties.

2) L'entreprise d6sign6e par l'une ou l'autre des Parties contractantes devra,
en exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6rts de l'entre-
prise d6sign6e par l'autre Partie contractante, afin de ne pas affecter indfiment les
services que cette derni~re assure sur tout ou partie de la mAme route.

3) Les services assur6s par une entreprise d6sign6e sur les routes indiqu6es
auront toujours pour but essentiel de fournir une capacit6 adapt6e aux besoins du
trafic entre le pays d'origine de la compagnie a6rienne et le pays de destination finale
du trafic. Dans l'exercice du droit qu'a l'entreprise d6sign6e par l'une ou l'autre des
Parties contractantes d'embarquer ou de d6barquer, en des points situ6s sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, du trafic international A destination ou en prove-
nance de pays tiers sur les routes a6riennes indiqu6es, il conviendra de respecter les
principes gfn6raux de d6veloppement ordonn6 auxquels les deux Parties contrac-
tantes souscrivent ainsi que le principe suivant lequel la capacit6 doit tre propor-
tionnde :

a) Aux exigences du trafic entre le territoire de la Partie contractante qui a
d6sign6 l'entreprise et les destinations du trafic sur les routes indiqu~es;

b) Aux exigenges de l'exploitation des services long-courriers;
c) Aux besoins en trafic a6rien de la rdgion desservie par l'entreprise, compte

dfiment tenu des services locaux et r6gionaux.

Article 10

TARIFS

1) Les tarifs A appliquer par l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties con-
tractantes pour le transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre
Partie contractante seront fix6s A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de
tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de
la r6alisation d'un b6n6fice normal et des tarifs pratiqu6s par les autres entreprises.

2) Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront, si possible, fix6s
d'un commun accord par les entreprises d6sign6es, apr~s consultation des autres
entreprises exploitant tout ou partie de la route, et cet accord devra, autant que
possible, 8tre rdalisd en recourant aux proc&lures de fixation des tarifs de l'Associa-
tion internationale des transports a6riens.

3) Les tarifs ainsi convenus devront 6tre soumis A l'approbation des autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes soixante (60) jours au moins avant la date
propos6e pour leur mise en vigueur. Dans des cas speciaux, ce d6lai pourra etre
r6duit, sous r6serve de l'accord des desdites autorit6s.

4) Cette approbation pourra 8tre donn6e formellement. Si aucune des auto-
rit6s a6ronautiques n'a exprim6 son refus dans les 30jours suivant la date A laquelle
lesdits tarifs ont 6t6 soumis, conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, ces
tarifs seront consid6r6s comme approuv6s. Au cas oti la p6riode pr6vue pour la
soumission des tarifs est abrdg6e, comme pr6vu au paragraphe 3 susmentionn6, les
autorit6s a6ronautiques pourront d6cider que le ddlai dans lequel doit 8tre notifi6 un
6ventuel refus d'approuver un tarif sera inf6rieur A 30 jours.
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5) S'il n'y a pas accord sur un tarif comform6ment au paragraphe 2 du pr6sent
article ou si, durant le d6lai pr6vu au paragraphe 4 du pr6sent article une autorit6
a6ronautique notifie A l'autre autorit6 a6ronautique son refus d'approuver le tarif
convenu conformAment aux dispositions du paragraphe 2 susmentionn6, les autori-
t6s a6ronautiques des Parties contractantes, apr~s avoir consult6 les autorit6s a6ro-
nautiques de tout autre Etat dont elles jugeront l'avis utile, s'efforceront de fixer le
tarif d'un commun accord.

6) Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3 du prd-
sent article ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 5, le diff6rend sera
r6glM conformdment aux dispositions de l'article 15 du pr6sent Accord.

7) Un tarif fix6 conform6ment aux dispositions du pr6sent article restera en
vigueur jusqu'A ce qu'un nouveau tarif ait t6 fix6. N6anmoins, l'application d'un
tarif ne sera pas prolong6e, au titre de ce paragraphe, plus de 12 mois apr~s la date A
laquelle ce tarif aurait expir6.

Article 11

ECHANGE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes four-
niront A celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, p6rio-
diques ou autres, dont celles-ci pourraient avoir besoin pour examiner la capacit6
offerte, sur les services convenus, par l'entreprise d6sig6e par la premiere Partie.

Ces relev6s contiendront toutes les informations n6cessaires pour d6terminer le
volume du trafic assurd par 1'entreprise sur les services convenus.

Article 12

REPR"SENTATION DE L'ENTREPRISE

Chacune des Parties contractantes accordera A l'entreprise d6sign6e par l'autre
Partie contractante, sur la base de la r6ciprocit6, le droit d'avoir sur son territoire les
bureaux et le personnel administratif, commercial et technique n6cessaire pour les
besoins de l'entreprise en question, conform6ment aux lois et r~glements de cette
Partie.

Article 13

APPROBATION DES HORAIRES

L'entreprise d6sign6e par une Partie contractante soumettra ses horaires de vol
aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante trente (30) jours au moins
avant la date effective ou pr6vue de leur entr6e en vigueur. Les donn6es pr6sent6es
sont notamment les horaires, la fr6quence des services et les types d'a6ronefs uti-
lis6s, y compris les vols vis6s A l'article 2 du pr6sent Accord.

Toute modification apport6e ult6rieurement sera communiqu6e aux autoritds
a6ronautiques.
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Article 14

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS, BREVETS ET LICENCES

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences ddlivr6s ou
valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s seront reconnus vala-
bles par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services convenus.
Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de refuser de reconnaitre,
pour la circulation au-dessus de son propre territoire, des brevets d'aptitude et
licences d6livr6s A ses propres ressortissants ou valid6s par un autre Etat.

Article 15

RLGLEMENT DES DIFF9RENDS

1) Si un diff6rend s'61ve entre les Parties contractantes quant A l'interpr6ta-
tion ou A l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront, en premier lieu, de le
r6gler par la n6gociation.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n6gociations, elles peuvent convenir de renvoyer le diff6rend, pour d6cision, A une
personne ou organe donn6, ou le diff6rend pourra, bL la demande de l'une d'elles, tre
soumis h la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties
contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6 d'un commun accord par
les deux premiers arbitres choisis. Chaque Partie contractante d6signera son arbitre
dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date oii l'une d'elles aura requ
de l'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage du diff6rend; le troisi~me
arbitre devra ttre d6sign6 avant l'expiration d'un nouveau d6lai de soixante (60)
jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre dans le
d6lai pr6vu ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai pr6vu, chacune
des Parties contractantes pourra demander au Pr6sident du Conseil de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale de d6signer, selon le cas, un ou plusieurs
arbitres. En pareil cas, le troisi~me arbitre sera ressortissant d'un Etat tiers et fera
office de pr6sident de l'organe d'arbitrage.

3) Les Parties contractantes se conformeront A toute d6cision rendue en
application du paragraphe 2 du pr6sent article.

4) Les frais du tribunal arbitral seront r6partis A 6galit6 sur les Parties contrac-
tantes.

Article 16

CONSULTATIONS ET AMENDEMENTS

1) Dans un esprit d'6troite collaboration, les autoritds a6ronautiques des deux
Parties contractantes se consulteront r6guli~rement en vue d'assurer l'application et
le respect des dispositions du pr6sent Accord et de son annexe.

2) Chaque Partie contractante pourra demander qu'aient lieu des consulta-
tions, qui pourront se faire directement ou par correspondance et commenceront
dans les quatre-vingt-dix (90) jours qui suivent la date de la demande, A moins que
les deux Parties contractantes n'acceptent d'un commun accord une extension de ce
d6lai.
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3) Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier les dispo-
sitions du pr6sent Accord, elle pourra demander une consultation avec l'autre Par-
tie contractante. Cette consultation, qui pourra se d6rouler au niveau des autorit6s
a6ronautiques, soit par voie de discussions soit par correspondance, d6butera dans
un dflai de soixante (60) jours A compter de la date de la demande. Toute modifica-
tion ainsi convenue entrera en vigueur apr~s sa confirmation par un 6change de
notes diplomatiques.

4) Des modifications pourront &re apport6es A l'annexe au pr6sent Accord
par accord direct entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

Article 17

RSILIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier h l'autre sa
d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. La notification devra 8tre communiqu6e
simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si pareille notifi-
cation est donn6e, le pr6sent Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date A
laquelle l'autre Partie l'aura revue, a moins qu'elle ne soit retir6e d'un commun
accord avant l'expiration de ce dd1ai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part
de l'autre Partie contractante, la notification sera rdput6e lui 6tre parvenue quatorze
(14) jours apr~s la date de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Article 18

CONFORMIT9 AVEC DES CONVENTIONS MULTILAT9RALES

Si une convention multilat6rale relative aux transports a6riens entre en vigueur
en ce qui concerne les deux Parties contractantes, le pr6sent Accord sera modifi6 de
fagon b 8tre harmonis6 avec les dispositions de ladite convention.

Article 19

ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord et toute modification dont il ferait robjet conform6ment A
l'article 16 seront enregistr6s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale.

Article 20

ENTRPE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'6change des notes diploma-
tiques indiquant que les formalit6s requises par chacune des Parties contractantes
ont 6t6 accomplies.
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EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires soussign6s, A ce dfiment autorisds par
leurs Gouvemements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT h Stockholm le 17 mars 1987, en trois exemplaires originaux en langues
suddoise, arabe et anglaise. En cas de diffdrend, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement
du Royaume de Subde:

SVEN HULTERSTROM

Pour le Gouvemement
du Royaume d'Arabie saoudite:

FAHAD BIN ABDULLAH BIN
MOHAMMED
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ANNEXE

ROUTES

A. Routes A exploiter dans les deux sens par l'entreprise d6sign~e par le Royaume
d'Arabie saoudite :

Points en Arabie saoudite - Points intermddiaires, y compris Copenhague - Stockholm -
Points situ6s au-delM, y compris Oslo.

L'entreprise ddsignde du Royaume d'Arabie saoudite pourra, pour tout ou partie de ses
vols, omettre de faire escale A tout point parmi ceux 6num6r6s ci-dessus, sous rdserve que les
services convenus sur cette route partent de points situ6s en Arabie saoudite.

B. Routes A exploiter dans les deux sens par 'entreprise d6signde par le Gouvernement
du Royaume de Suede :

Points en Suede - Points interm6diaires - Riyadh.
Points en Su&de - Points intermddiaires - Jeddah - Points au-delA.
L'entreprise d6signde du Royaume de Suede pourra, pour tout ou partie de ses vols,

omettre de faire escale A tout point parmi ceux 6num6rds ci-dessus, sous rdserve que les
services convenus sur cette route partent de points situ6s en Suede.

C. Les entreprises d6sign6es auront la facult6 de desservir des points interm6diaires et
des points situ6s au-del sur le territoire de pays tiers, A condition qu'aucun droit commercial
ne soit exerc6 entre ces points et le territoire de l'autre Partie contractante, sauf convention
contraire entre les deux Parties.
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tCHANGE DE LETTRES

Le 17 mars 1987

Monsieur le Vice-Ministre,

Me r6f6rant A l'Accord relatif aux transports a6riens sign6 ce jour entre le
Gouvernement du Royaume de Su~de et le Gouvernement du Royaume d'Arabie
saoudite, j'ai l'honneur de vous faire savoir que, conform6ment A l'article 3 dudit
Accord, le Gouvernement su&tois d6signe AB Aerotransport (ABA) comme entre-
prise charg6e d'exploiter les routes indiqu6es dans l'annexe audit Accord.

A cet dgard, je tiens, au nom de mon Gouvernement, A confirner qu'il a 6t6
convenu ce qui suit:

1. Nonobstant les dispositions de l'article 3 du pr6sent Accord, la compagnie
AB Aerotransport, qui opre en association avec les compagnies Det Danske Luft-
faartsselskab A/S (DDL) et Det Norske Luftfartsselskab A/S (DNL) sous le nom de
Scandinavian Airlines System (SAS), peut utiliser, pour exploiter les services con-
venus en vertu de l'Accord, des a6ronefs, des 6quipages et du matdriel appartenant A
l'une des deux autres compagnies ou aux deux. Lorsque des services sont exploit6s
sous l'embl~me SAS, ils ne seront pas exploit6s par ABA en tant que compagnie
distincte.

2. Dans la mesure oii la compagnie AB Aerotransport (ABA) utilise des a6ro-
nefs, des 6quipages et du mat6riel appartenant aux autres entreprises qui font partie
du Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions du pr6sent Accord s'ap-
pliqueront auxdits a6ronefs, 6quipages et matdriel au m~me titre que s'ils appar-
tenaient A la compagnie AB Aerotransport (ABA); les autoritds su6doises com-
pdtentes ainsi que la compagnie AB Aerotransport (ABA) en assumerons alors
l'enti~re responsabilit6 aux fins du present Accord.

Si les pr6sents arrangements ont l'agr6ment du Gouvernement du Royaume
d'Arabie saoudite, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et votre reponse
affirmative soient considgrdes comme consignant l'accord de nos deux Gouverne-
ments en la mati~re.

Veuiilez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement du Royaume de Sude:

SVEN HULTERSTROM
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II

Monsieur le Ministre,
Me r6f6rant A l'Accord relatif aux transports a6riens sign6 ce jour entre le Gou-

vernement du Royaume d'Arabie saoudite et le Gouvernement du Royaume de
Su~de, j'ai l'honneur de vous faire savoir que, conformdment A l'article 3 dudit
Accord, le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite d6signe Saudia Airline
comme entreprise charg6e d'exploiter les routes indiqu6es dans l'annexe audit
Accord.

En accusant simultan6ment r6ception de la lettre par laquelle le Gouverne-
ment du Royaume de Suede notifie sa d6signation correspondante de la compagnie
AB Aerotransport (ABA), j'ai l'honneur de vous confirmer, au nom de mon Gou-
vernement, l'interpr6tation suivante :

[Voir lettre I]

Veuillez agr6er, etc.

Le 17 mars 1987

Pour le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite:
FAHAD BIN ABDULLAH BIN MOHAMMED
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
REPUBLIC OF TURKEY FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Kingdom of Sweden and the Republic of Turkey desiring to conclude an
Agreement for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income
have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of each
Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of
the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total
income or on elements of income including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

a) In the case of the Republic of Turkey:

i) The income tax (gelir vergisi);

ii) The corporation tax (kurumlar vergisi);

iii) The levy on behalf of the fund for the support of the defense industry (savunma
sanayii desteklemefonu);

iv) The levy on behalf of the fund for the encouragement of social charity and
solidarity (sosyal yardimlasma ve dayanismayi tesvikfonu);

v) The levy on behalf of the fund for business apprentices and for the improve-
ment and enlargement of the business and technical training (Viraklik, mesleki ve
teknik egitimi gelistirme ve yayginlastirmafonu),

(hereinafter referred to as 'Turkish tax").

b) In the case of the Kingdom of Sweden:

i) The State income tax (den statliga inkomstskatten), including sailors' tax (sjib-
mansskatten) and the coupon tax (kupongskatten);

ii) The tax on undistributed profits of companies (ersattningsskatten) and the tax
on distribution in connection with reduction of share capital or the winding-up
of a company (utskiftningsskatten);

Came into force on 18 November 1990, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (of 13 June 1988
and 19 October 1990) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the constitutional
requirements, in accordance with article 28 (1) and (2).
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iii) The tax on public entertainers (bevillningsavgiften for vissa offentliga fores-
tallningar);

iv) The communal income tax (den kommunala inkomstskatten);

v) The profit sharing tax (vinstdelningsskatten);

(hereinafter referred to as "Swedish tax").

4. The Agreement shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall each year notify each other of any significant changes which have been made
in their respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) i) The term "Turkey" means the territory of the Republic of Turkey,
including any area in which the laws of Turkey are in force, as well as the continental
shelf over which Turkey has in accordance with international law, sovereign rights
to explore and exploit its natural resources,

ii) The term "Sweden" means the Kingdom of Sweden and, when used in a
geographical sense, includes the national territory, the territorial sea of Sweden as
well as other maritime areas over which Sweden in accordance with international
law exercises sovereign rights or jurisdiction;

b) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean

Turkey or Sweden as the context requires;

c) The term "tax" means any tax covered by Article 2 of this Agreement;

d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

e) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

f) The term "registered office" means the legal head office registered under the
Turkish Code of Commerce or the seat of the Board of Directors registered under
Swedish law, as the case may be;

g) The term "nationals" means:

i) In respect of Turkey, all individuals possessing the Turkish nationality from the
"Turkish Nationality Code", and all legal persons, partnerships and associations
deriving their status as such from the law in force in Turkey;

ii) In respect of Sweden, all Swedish individuals and all legal persons, partnerships
and associations deriving their status as such from the law in force in Sweden;

h) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;
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i) The term "competent authority" means:

i) In Turkey, the Minister of Finance and Customs or his authorized representative,

ii) In Sweden, the Minister of Finance or his authorized representative or the
authority which is designated as competent authority for the purposes of this
Agreement;

j) The term "international traffic" means any transport by a ship, an aircraft or
a road vehicle operated by an enterprise of a Contracting State except when the
ship or aircraft or road vehicle is operated solely between places in the territory of
Turkey or of Sweden.

2. As regards the application of this Agreement by a Contracting State any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that State concerning the taxes to which the
Agreement applies.

Article 4. RESIDENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, registered office, place of management or any
other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States,
he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and eco-
nomic relations are closer (centre of vital interests);

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed
to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent author-
ities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its registered office situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) A place of management;
Vol. 1600, 1-27995



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 339

b) A branch;

c) An office;

d) A factory;

e) A workshop;

f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources;

g) A building site, a construction, assembly or installation project or supervi-
sory activities in connection therewith, but only if such site, project or activities
continue for a period of more than six months.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary char-
acter;

f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall activity of
the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or
auxiliary character.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person
- other than an agent of independent status to whom paragraph 5 applies - is
acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other Contracting
State, that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in the
first-mentioned Contracting State in respect of any activities which that person
undertakes for the enterprise, if such a person:

a) Has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts
in the name of the enterprise, unless the activities of such person are limited to those
mentioned in paragraph 3 which, if exercised through a fixed place of business
would not make this fixed place of business a permanent establishment under the
provisions of that paragraph; or

b) Has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned State
a stock of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or merchan-
dise on behalf of the enterprise.
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5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on busi-
ness in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, provided that such persons are acting in the ordinary
course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent estab-
lishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6 INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty (including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry, fishing places of every kind, rights
to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for
the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural
resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Con-
tracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the per-
manent establishment, including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
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elsewhere. However, no such deduction shall be allowed in respect of participations
to the expenses and losses of the head office or other permanent establishments
situated abroad nor in respect of amounts paid by the permanent establishment to
the head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties,
interests, commissions or other similar payments.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

5. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 8. SHIPPING, AIR AND LAND TRANSPORT

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships
in international traffic shall be taxable only in that State. However, such profits may
also be taxed in the other Contracting State provided that the profits are derived
from shipping from that other State but the tax chargeable in that other State shall
be reduced by an amount equal to fifty per cent of such tax.

2. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of aircraft
or road vehicles in international traffic shall be taxable only in that State.

3. With respect to profits derived by the air transport consortium Scandina-
vian Airlines System (SAS) the provisions of paragraph 2 shall apply, but only to
such part of the profits as corresponds to the participation held in that consortium
by AB Aerotransport (ABA), the Swedish partner of Scandinavian Airlines System
(SAS).

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits from the
participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those condi-
tions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that
State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Con-
tracting State has been charged to tax in that other State and the profits so included
are by the first-mentioned State claimed to be profits which would have accrued to
the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the two
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enterprises had been those which would have been made between independent
enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the
amount of the tax charged therein on those profits, where that other State considers
the adjustment justified. In determining such adjustments, due regard shall be had to
the other provisions of this Agreement and the competent authorities of the Con-
tracting States shall if necessary consult each other.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed:

a) 15 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company (other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the
capital of the company paying the dividends;

b) 20 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares,
"jouissance" shares or "jouissance" rights, founders' shares or other rights, not being
debtclaims, participating in profits, as well as income from other corporate rights
which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws
of the State of which the company making the distribution is a resident. The term
likewise means income derived from Swedish share funds and from Turkish invest-
ment funds and investment trusts.

4. Profits of a company of a Contracting State carrying on business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein may,
after having been taxed under Article 7, be taxed on the remaining amount in the
Contracting State in which the permanent establishment is situated. However, the
tax so charged shall not exceed the rate provided for in sub-paragraph a) of para-
graph 2.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
o" the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, and the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected with such permanent estab-
lishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

6. Subject to the provisions of paragraph 4, where a company which is a resi-
dent of a Contracting State derives profits from the other Contracting State, that
other State may not impose any tax on the dividends paid by the company, except
insofar as such dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with a
permanent establishment situated in that other State, nor subject the company's
undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the
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dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits arising

in such other State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which
it arises, and according to the laws of that State but if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in:

a) Sweden and paid to the Government of Turkey or to the Central Bank of
Turkey (Turkiye Cumhuriyet Merkez Bankasi) shall be exempt from Swedish tax;

b) Turkey and paid to the Government of Sweden or to the Central Bank of
Sweden (Sveriges Riksbank) shall be exempt from Turkish tax.

4. • The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims
of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a
right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effec-
tively connected with such permanent establishment. In such case the provisions of
Article 7 shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in con-
nection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred and
such interest is borne by such permanent establishment, then such interest shall be
deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Agreement.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.
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2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which
they arise, and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films and recordings
for radio and television, any patent, trade mark, design or model, plan, secret for-
mula or process, or for information concerning industrial, commercial or scientific
experience or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific
equipment.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent estab-
lishment situated therein, and the right or property in respect of which the royalties
are paid is effectively connected with such permanent establishment. In such case
the provisions of Article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in con-
nection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties
are borne by such permanent establishment, then such royalties shall be deemed to
arise in the Contracting State in which the permanent establishment is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
royalties paid, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Agreement.

7. The preceding provisions of this Article shall also apply to payments of
any kind received as a consideration for the alienation of any copyright of literary,
artistic or scientific work including cinematograph films and recordings for radio
and television, or any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or
process, or information concerning industrial, commercial or scientific experience.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such gains from the
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alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such a fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains of an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships,
aircraft or road vehicles operated in international traffic or movable property per-
taining to the operation of such ships, aircraft or road vehicles shall be taxable only
in that State.

4. Subject to the provisions of paragraph 7 of Article 12, gains from the aliena-
tion of any property other than that dealt with in paragraphs 1 to 3, shall be taxable
only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 4, gains derived by a resident
of a Contracting State from the alienation of shares or similar rights in a company
which is a resident of the other Contracting State or of bonds issued in that other
State may be taxed in that other State.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other activities of an independent character, shall be taxable only
in that State unless such activities are exercised in the other Contracting State. If the
activities are exercised in the other State, income derived therefrom may be taxed in
that other State.

2. Notwithstanding the provision of paragraph 1, income derived by a resident
of a Contracting State in respect of professional services or other activities of an
independent character exercised in the other Contracting State shall be taxable only
in the first-mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, a person who is not a resident
of the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the said person has in the other State.

3. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activ-
ities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants, and
other independent activities requiring specific professional skill.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages
and other similar remuneration, derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment
is exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration de-
rived in respect of an employment exercised aboard a ship, aircraft or road transport
vehicle operated in international traffic by an enterprise of a Contracting State, may
be taxed in that State. Where a resident of Sweden derives remuneration in respect
of an employment exercised aboard an aircraft operated in international traffic by
the air transport consortium Scandinavian Airlines System (SAS), such remunera-
tion shall be taxable only in Sweden.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Con-
tracting State in his capacity as a member of the board of directors of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities
as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer
or an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Arti-
cles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the
entertainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, income derived by
an artiste or athlete from his personal activities as such shall be exempt from tax in
the Contracting State in which these activities are exercised if the activities are
exercised within the framework of a visit which is substantially supported by the
other Contracting State, a political subdivision, a local authority or a public institu-
tion thereof.

Article 18. PENSIONS, ANNUITIES AND SIMILAR PAYMENTS

1. Subject to the provisions of paragraph 1 of Article 19, pensions and other
similar remuneration in consideration of past employment, disbursements under the
Social Security legislation and annuities arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State may be taxed in the first-mentioned Con-
tracting State. However, if the recipient is a national of the other Contracting State
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such pensions, remuneration, disbursements and annuities shall be taxable only in
that other State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times
during life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation
to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by,
a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to any
individual in respect of services rendered to that State or subdivision or authority
thereof in the discharge of functions of a governmental nature shall be taxable only
in that State.

2. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration, pen-
sions and similar payments in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local
authority thereof.

Article 20. STUDENTS

1. Payments which a student or business apprentice who is or was immedi-
ately before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and
who is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or
training receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not
be taxed in that State, provided that such payments arise from sources outside that
State.

2. Remuneration which a student or business apprentice who is or was imme-
diately before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State
derives from an employment which he exercises in the first-mentioned Contracting
State in order to obtain practical experience related to his education or formation
shall not be taxed in the first-mentioned State, provided that

- This is his first employment in that State,
- His visit does not exceed a period of 183 days, and

- The remuneration does not exceed 12 000 Swedish Kronor if the employment
is exercised in Sweden, and the remuneration does not exceed the adequate
amount to cover the necessary expenses for his maintenance and education or
training if the employment is exercised in Turkey.

Article 21. TEACHERS AND RESEARCHERS

1. An individual who visits a Contracting State for the purpose of teaching or
engaging in research at a university, college, school or other recognised educational
institution in that Contracting State, and who immediately before that visit was a
resident of the other Contracting State, shall be exempted from tax by the first-
mentioned Contracting State on any remuneration for such teaching or research,
provided that the visit does not exceed a period of two years from the date of his first
arrival in that Contracting State for such purpose, provided further that such remu-
neration arises from sources outside the first-mentioned Contracting State.
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2. The exemption granted under paragraph 1 shall not apply to income from
research if such research is undertaken not in the public interest but primarily for the
private benefit of a specific person or specific persons.

Article 22. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State not dealt with in the
foregoing Articles of this Agreement and arising in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

2. Items of income of a resident of a Contracting State arising outside both
Contracting States shall be taxable only in the first-mentioned Contracting State.

Article 23. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In the case of Turkey, double taxation shall be avoided as follows:

a) Subject to the provisions of sub-paragraph 1 b), where a resident of Turkey
derives income which, in accordance with the provisions of this Agreement, may be
taxed in Sweden, Turkey shall exempt such income from tax but may, in calculating
the tax on the remaining income of that person, apply the rate of tax which would
have been applicable if the exempted income had not been so exempted. In the case
of dividends from a company which is a resident of Sweden this provision shall
apply only to a resident of Turkey which directly holds at least 10 per cent of the
capital and voting power of the company which is a resident of Sweden.

b) The tax paid in Sweden according to the provisions of this Agreement, shall
be deducted from the tax paid in Turkey with respect to taxes imposed on income
which is shown below, under the provisions of Turkish tax laws concerning the
deduction of foreign taxes:

i) Profits mentioned in Article 8;

ii) Dividends which are not covered by sub-paragraph a);

iii) Interest;
iv) Royalties;

v) Gains from the alienation of property mentioned in paragraph 5 of Article 13
which may be taxed in Sweden;

vi) Fees and similar payments mentioned in Article 16.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax calcu-
lated in Turkey before the deduction is given, which is appropriate to the income
which may be taxed in Sweden.

2. In the case of Sweden, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Sweden derives income which under the laws of Turkey
and in accordance with the provisions of this Agreement may be taxed in Turkey,
Sweden shall allow - subject to the provisions of the laws of Sweden concerning
credit for foreign tax (as it may be amended from time to time without changing the
general principle hereof) - as a deduction from the tax on such income, an amount
equal to the Turkish tax paid in respect of such income.
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b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph a), where a resident of
Sweden derives income or gains which, in accordance with the provisions of Arti-
cle 7, paragraph 2 of Article 13 or Article 14 may be taxed in Turkey, Sweden shall
exempt such income or gains from tax provided that the principal part of the income
or gains arises from
i) Business activities, other than the management of securities and other similar

property, and such activities are carried on within Turkey through a permanent
establishment, or

ii) Independent personal services performed from a fixed base in Turkey.
c) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph a), dividends paid by a

company being a resident of Turkey to a company being a resident of Sweden shall
be exempt from Swedish tax to the extent that the dividends would have been
exempt under Swedish law if both companies had been Swedish companies.

d) Where a resident of Sweden derives income which, in accordance with the
provisions of paragraph 1 of Article 19, shall be taxable only in Turkey, or in accord-
ance with sub-paragraph b) of this paragraph shall be exempt from Swedish tax,
Sweden may take such income into account when determining the graduated rate of
Swedish tax.

3. a) Where a resident of Sweden derives dividends from Turkey, not being
exempt from Swedish tax under sub-paragraph c) of paragraph 2, and such divi-
dends are taxed, in accordance with the special measures introduced in Turkish law
to promote the economic development in Turkey, at a rate of tax which is reduced,
in the case of dividends referred to in sub-paragraph a) of paragraph 2 of Article 10
to less than 15 per cent and in the case of dividends referred to in sub-paragraph b)
of paragraph 2 of Article 10 to less than 20 per cent, then there shall be allowed as a
deduction from the Swedish tax levied on the dividends, an amount equal to, in the
case of dividends referred to in sub-paragraph a) of paragraph 2 of Article 10, 15 per
cent and in the case of dividends referred to in sub-paragraph b) of paragraph 2 of
Article 10, 20 per cent of the gross amount of such dividends. Such deductions shall
not, however, exceed that part of the Swedish income tax, as computed before
the deduction is given, which is appropriate to the income which may be taxed in
Turkey.

b) Where a resident of Sweden derives interest or royalties from Turkey and
such interest or royalties are taxed, in accordance with the special measures intro-
duced in Turkish law to promote the economic development in Turkey, at a rate of
tax which is reduced, in the case of interest to less than 15 per cent and in the case
of royalties to less than 10 per cent then there shall be allowed as a deduction from
the Swedish tax on the interest or royalties, as the case may be, an amount equal to,
in the case of interest 15 per cent and, in the case of royalties 10 per cent of the gross
amount of such interest or royalties. Such deduction shall not, however, exceed that
part of the Swedish income tax, as computed before the deduction is given, which is
appropriate to the income which may be taxed in Turkey.

The provisions of this paragraph shall apply only for the first ten years for
which this Agreement is effective. This period may be extended by mutual agree-
ment between the competent authorities.
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Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. Subject to the provisions of paragraph 4 of Article 10, the taxation on a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than the
taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

3. Except where the provisions of paragraph 3 of Article 7, paragraph 1 of
Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 6 of Article 12, apply, interest,
royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the
taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they
had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the
first-mentioned State are or may be subjected.

5. These provisions shall not be construed as obliging a Contracting State to
grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and
reductions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities
which it grants to its own residents.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accord-
ance with this Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by the
national laws of those States, present his case to the competent authority of the
Contracting State of which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1
of Article 24, to that of the Contracting State of which he is a national.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the
Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of the Agreement. They may also consult together for the elimi-
nation of double taxation in cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have
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an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a Commission

consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Agree-
ment insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Agreement. The
exchange of information is not restricted by Article 1. Any information received by
a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information
obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons
or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assess-
ment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determi-
nation of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such persons
or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and admin-
istrative practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 28. ENTRY INTO FORCE

1. The Contracting States shall notify each other that the constitutional
requirements for the entry into force of this Agreement have been complied with.

2. The Agreement shall enter into force thirty days after the date of the later
of the notifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect:

a) In Turkey, for taxes with respect to every taxable year beginning on or after
the first day of January of the year following that of the entry into force of the
Agreement;

b) In Sweden, in the case of income derived on or after the first day of January
of the year next following that of the entry into force of the Agreement.

Article 29. TERMINATION

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State.
Either Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic chan-
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nels, by giving written notice of termination at least six months before the end of any
calendar year after the expiration of a period of five years from the date of its entry
into force. In such case, the Agreement shall cease to have effect:

a) In Turkey, for taxes with respect to every taxable year beginning on or after
the first day of January of the year following that in which the notice of termination
is given;

b) In Sweden, in the case of income derived on or after the first day of January
of the year next following that in which the notice of termination is given.
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PROTOCOL

At the moment of signing the Agreement between the Republic of Turkey and
the Kingdom of Sweden for the avoidance of double taxation with respect to taxes
on income, the undersigned have agreed upon the following provisions which shall
constitute an integral part of the Agreement.

1. Ad Article 6, paragraph 2

It is understood that the term "fishing places of every kind" does not include
open sea fishing places.

2. Ad Article 7

It is understood that,

Where an enterprise of a Contracting State has a permanent establishment in
the other Contracting State and the enterprise

a) Effects sales in that other State of goods or merchandise of the same or
similar kind as those sold through that permanent establishment, or

b) Carries on other business activities in that other State of the same or similar
kind as those effected through that permanent establishment,

profits derived from such sales and business activities may be taxed in that other
State as part of the profits of the permanent establishment to the extent that such
sales or activities had been effected through the permanent establishment.

However, the profits derived from such sales or activities shall not be taxed
in that other Contracting State if the enterprise can prove that the sales or the activ-
ities have been carried on for other purposes than achieving benefits under this
Agreement.

3. AdArticles 10, 11 and 12

In respect of Articles 10, 11 and 12 it is understood that the term "beneficial
owner" shall be interpreted in the way that a resident of a third country will not be
allowed to get benefits from the Agreement with regard to dividends, interest and
royalties derived from Turkey or Sweden, but this restriction shall in no case be
applied to residents of a Contracting State.

4. Ad Article 25

a) It is understood that for cases related to paragraph 1 of Article 25 and arising
from actions by Turkey the presentation must be made within the time limit pro-
vided for in the Turkish legislation.

b) It is further understood that if the presentation for cases related to para-
graph 1 of Article 25 has been made within the legal time limit, any mutual agreement
reached under the provisions of paragraph 2 of Article 25 shall be implemented
notwithstanding any time limits provided for in the Turkish legislation. However,
the taxpayer must claim the refund within a period of one year after the notifica-
tion by the tax administration for the implementation of the result of such mutual
agreement.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
this Agreement and its Protocol.

DONE in duplicate at Ankara this 21st day of January 1988, in the English lan-
guage.

For the Government
of the Republic of Turkey:

ALTAN TUFAN

For the Government

of the Kingdom of Sweden:

LENNART DAFG, RD
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE SUtDE ET LA RItPUBLIQUE
DE TURQUIE TENDANT A ]tVITER LA DOUBLE IMPOSITION
EN MATEERE D'IMP6TS SUR LE REVENU

Le Royaume de Suede et la R6publique de Turquie, d6sireux de conclure un
Accord tendant A dviter la double imposition en matire d'imp6ts sur le revenu, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier PERSONNES VIS9ES

Le prdsent Accord s'applique aux personnes qui sont r6sidentes d'un Etat con-
tractant ou des deux.

Article 2. LMP6TS VISIS

1. Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour le
compte de chaque Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collec-
tivitds locales, quel que soit le systime de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts perqus sur le re-
venu total ou sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains pro-
venant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les
plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique l'Accord sont:
a) En R6publique de Turquie:

i) L'imp6t sur le revenu (gelir vergisi);
ii) L'imp6t sur les soci6t6s (kurumlar vergisi);

iii) Le pr6l vement en faveur du fonds consacr6 A l'industrie de la d6fense (sa-
vunma sanayii desteklemefonu);

iv) Le pr6l vement en faveur du fonds d'encouragement en matiire de charit6 et de
solidarit6 sociales (sosyal yardimlasma ve dayanismayi tesvikfonu);

v) Le pr61 vement en faveur du fonds consacr6 aux stagiaires ainsi qu'A l'amdlio-
ration et au d6veloppement de la formation des stagiaires et des apprentis tech-
niciens ((iraklik, mesleki ve teknik egitimi gelistirme ve yayginlastirmafonu)

(ci-apr~s d6nomm6s « l'imp6t turc > );
b) Au Royaume de Suede:

i) L'imp6t d'Etat sur le revenu (den statliga inkomstskatten), y compris l'im-
p6t sur les gens de mer (sjomansskatten) et l'imp6t sur les dividendes (kupong-
skatten);

'Entr6e en vigueur le 18 novembre 1990, soit 30 jours apr6s la date de la derni~re des notifications (des 13 juin 1988
et 19 octobre 1990) par lesquelles les Parties contractantes s'6taient inform6es de I'accomplissement des proc&tures
constitutionnelles requises, conform6ment aux paragraphes I et 2 de l'article 28.
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ii) L'imp6t sur les b6n6fices non distribuds des soci~t~s (ersattningskatten) et l'im-
p6t sur les fonds distribuds h la suite d'une rduction du capital social ou de la
dissolution d'une socid6t (utskiftningsskatten);

iii) L'imp6t sur les professionnels du spectacle (bevillningsavgiften fdr vissa
offentligaforestllningar);

iv) L'imp6t communal sur le revenu (den kommunala inkomstskatten);

v) L'imp6t sur les bdn6fices distribu6s (vinstdelningsskatten)

(ci-apr~s ddnomm6s << l'imp6t sudois >>).

4. L'Accord s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou fonda-
mentalement analogue qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de l'Accord et
qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s com-
p~tentes des Etats contractants se communiquent tous les ans les modifications de
fond apport~es A leurs l6gislations fiscales respectives.

Article 3. D FINITIONS GtNtRALES

1. Aux fins du pr6sent Accord, A lioins que le contexte n'impose une inter-
prdtation diff~rente :

a) i) Le terme << Turquie >> d6signe le territoire de la Rdpublique de Turquie, y
compris toute r6gion dans laquelle la l6gislation turque est en vigueur, ainsi que le
plateau continental sur lequel la Turquie exerce, conform6ment au droit des gens,
des droits souverains aux fins de prospecter et d'exploiter ses ressources naturelles,

ii) Le terme << Su~de >> d6signe le Royaume de Su~de et, lorsqu'il est employ6
au sens g6ographique, comprend le territoire national, la mer territoriale et les autres
zones maritimes sur lesquelles la Subde, conform6ment au droit international,
exerce ses droits souverains ou sa juridiction;

b) Les expressions << un Etat contractant >> et << l'autre Etat contractant >> d6si-
gnent, selon le contexte, la Turquie ou la Su~de;

c) Le terme «< imp6t >> d6signe tout imp6t vis6 A l'article 2 du pr6sent Accord;

d) Le terme << personne > comprend les personnes physiques, les soci&6s et
tous autres groupements de personnes;

e) Le terme << soci6t6 >> d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) L'expression << siege social >> d6signe le siege 16gal d'une soci6t6 inscrite au
Code du commerce turc ou le siege du conseil d'administration d'une socit6 ins-
crite conform6ment A la l6gislation su6doise, selon le cas;

g) Le terme « ressortissant >> d6signe :
i) Dans le cas de la Turquie, toute personne physique poss6dant la nationalit6 tur-

que selon le Code turc de la nationalit6, et toute personne morale, soci6t6 de
personnes ou association dont le statut en tant que tel est r6gi par la 16gislation en
vigueur en Turquie;

ii) Dans le cas de la Subde, toute personne physique et toute personne morale,
soci6t6 de personnes ou association dont le statut en tant que tel est r6gi par la
16gislation en vigueur en Su~de;
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h) Les expressions << entreprise d'un Etat contractant >> et << entreprise de
'autre Etat contractant > d6signent respectivement une entreprise exploitde par un

r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

i) L'expression << autorit6 compdtente d6signe:

i) En ce qui concerne la Turquie, le Ministre des finances et des douanes ou son
repr6sentant autoris6,

ii) En ce qui concerne la Suede, le Ministre des finances, son repr6sentant autoris6
ou l'autorit6 d6signde comme 6tant l'autorit6 comp6tente aux fins du pr6sent
Accord;

j) L'expression « trafic international > d6signe tout transport effectu6 par un
navire, un a6ronef ou un v6hicule de transport routier exploit6 par une entreprise
d'un Etat contractant, sauf lorsque le navire, l'a~ronef ou le vdhicule de transport
routier n'est exploitd qu'entre des points situ6s dans le territoire turc ou su&tois;

2. Pour l'application du pr6sent Accord par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui est attribu6 par la l6gislation
dudit Etat contractant r6gissant les imp6ts auxquels s'applique l'Accord, A moins
que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. RIgSIDENCE

1. Au sens de l'Accord, l'expression << r6sident d'un Etat contractant > d6si-
gne toute personne qui, en vertu de la l6gislation dudit Etat, est assujettie A l'imp6t
dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege social, de son
siege de direction ou de tout autre critre de m~me nature.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un rdsident des deux Etats contractants, la situation est r6gl6e de la mani~re sui-
vante :

a) La personne est consid6r6e comme resident de l'Etat oti elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats, elle est consid6r~e comme un resident de l'Etat avec lequel ses
int6r&s personnels et economiques sont les plus 6troits (centre des int6rets vitaux);

b) Si l'Etat oi elle a le centre de ses int6rts vitaux ne peut pas Ptre d6termin6,
ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation dans aucun des Etats, la personne est
consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oti elle s6journe de fagon habituelle;

c) Si elle s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6journe
d'une fagon habituelle dans aucun d'eux, la personne est consid6r~e comme un
r6sident de l'Etat dont elle possbde la nationalit6;

d) Si la personne possde la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne possmte la
nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s compdtents des Etats contractants tranchent
la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une per-
sonne autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants,
elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oti son siege social est situ6.
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Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens du pr6sent Accord, l'expression < 6tablissement stable > d6signe
une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce
tout ou partie de son activit6.

2. L'expression << 6tablissement stable> comprend notamment:

a) Un siige de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles;

g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage ou des activit6s de
surveillance s'y rapportant, mais seulement lorsque ce chantier ou ces activit6s ont
une dur6e sup6rieure A six mois.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du prdsent article, on consid~re
qu'il n'y a pas < 6tablissement stable >> si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s
aux seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des biens
ou des marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice
cumul6 des activit6s mentionn6es aux alin6as a A e, A condition que l'activit6 d'en-
semble de l'installation fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr6-
paratoire ou auxiliaire.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article,
lorsqu'une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel
s'applique le paragraphe 5 - agit dans un Etat contractant au nom d'une entreprise
de l'autre Etat contractant, cette entreprise est r6put6e avoir un 6tablissement stable
dans le premier Etat pour toutes activit6s que cette personne exerce pour elle, si
ladite personne :

a) Dispose dans cet Etat d'un pouvoir, qu'elle exerce habituellement, de con-
clure des contrats au nom de l'entreprise, A moins que les activit6s de cette personne
ne soient limit6es A celles qui sont mentionn6es au paragraphe 3 qui, exerc6es par
l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de consid6rer
cette installation fixe d'affaires comme un 6tablissement stable au sens des disposi-
tions dudit paragraphe; ou
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b) Ne disposant pas de ce pouvoir, elle conserve habituellement dans le pre-
mier Etat un stock de biens ou de marchandises sur lequel elle pr61Ive r6guli~rement
des biens ou des marchandises aux fins de livraison pour le compte de l'entreprise.

5. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas rdputde avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce une activitd dans
cet Etat par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre
interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, si cette personne agit dans le cadre
ordinaire de ses activit6s.

6. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une socit6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situds dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression « biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de
F'Etat contractant oOi les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en
tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et fores-
ti~res, les lieux de pche de toute nature, les droits auxquels s'appliquent les dispo-
sitions du droit priv6 concemant la propri6t6 foncire, les bAtiments, l'usufruit des
biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation
ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres res-
sources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme
des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A 1'exercice d'une profession lib6rale.

Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm&tiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. En pareil
cas, ces b6n6fices ne peuvent 8tre impos6s dans l'autre Etat que pour autant qu'ils
sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, si une entreprise d'un Etat
contractant exerce son activit6 par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable qui y
est situ6, il est imput6 dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement stable les
b6n6fices qu'il aurait pu normalement r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise
distincte et s6par6e exergant la meme activit6 ou une activit6 analogue dans des
conditions identiques ou comparables et traitant en toute ind6pendance avec l'entre-
prise dont il constitue un 6tablissement stable.
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3. Pour d6terminer les b6n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6ndraux d'administration ainsi expo-
s6s, soit dans l'Etat oa est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois,
aucune d6duction n'est admise pour les participations aux d6penses ou aux pertes
subies par le si~ge central ou d'autres 6tablissements stables situ6s A l'6tranger ni
pour des sommes qui seraient vers6es par l'6tablissement stable au si~ge central de
l'entreprise ou A l'un quelconque de ses bureaux, comme redevances, honoraires ou
autres paiements similaires.

4. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du seul fait qu'il a
achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

5. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s sepa-
r6ment dans d'autres articles du pr6sent Accord, les dispositions desdits articles
s'entendent sans pr6judice des dispositions du prdsent article.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES, AERIENS ET TERRESTRES

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant retire grace A
l'exploitation de navires en trafic international ne sont imposables que dans cet Etat.
Toutefois, ces b6n6fices sont aussi imposables dans l'autre Etat contractant A con-
dition de provenir du transport maritime dans cet autre Etat, mais l'imp6t qui peut
etre perqu dans cet autre Etat est r6duit d'un montant correspondant A la moiti6
dudit imp6t.

2. Les b6n6fices tir6s de l'exploitation par une entreprise d'un Etat contrac-
tant d'a6ronefs ou de v6hicules de transport routier en trafic international ne sont
imposables que dans cet Etat.

3. Les dispositions du paragraphe 2 s'appliquent aux b6n6fices pergus par le
consortium de transport a6rien Scandinavian Airlines System (SAS), mais dans la
mesure seulement oii les b6n6fices ainsi r6alis6s par AB Aerotransport (ABA), par-
tenaire su6dois du Scandinavian Airlines System (SAS), sont proportionnels la
part qu'il d6tient dans cette organisation.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux b6n6fices
provenant de la participation A un pool, A une exploitation en commun ou A un
organisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

1. Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant; ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant;

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dns leurs relations com-
merciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre entreprises ind6pendantes, les b6nd-
fices qui, sans ces conditions, auraient pu 8tre r6alis6s par l'une des entreprises, mais
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n'ont pas pu l'tre A cause de ces conditions, peuvent etre inclus dans les b6ndfices
de cette entreprise et imposds en consdquence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi
inclus sont des b6n6fices qui auraient td imput6s A 'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient
6t convenues entre des entreprises inddpendantes, l'autre Etat, s'il le juge fond6,
procide A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces
b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions
du pr6sent Accord et, si c'est n6cessaire, les autorit6s comp6tentes des Etats com-
p6tents se consultent.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans l'autre Etat
contractant.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet
Etat contractant; mais si la personne qui reqoit les dividendes en est le b6n6ficiaire
effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :

a) 15 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
soci6t6 (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement au moins
25 p. 100 du capital de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 20 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6-
fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme <« dividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de fondateur ou autres
parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus d'autres parts
sociales soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation de
l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident. Le terme d6signe aussi les revenus
tir6s de fonds de placements su6dois et de fonds et soci6t6s d'investissements turcs.

4. Les b6n6fices d'une soci6t6 d'un Etat contractant qui exerce dans l'autre
Etat contractant une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6 peuvent, apr~s avoir 6t6 impos6s au titre de
l'article 7, 8tre soumis A imposition sur le montant restant dans l'Etat contractant
oti l'6tablissement stable est situ6. Toutefois, l'imp6t ainsi perqu n'excdera pas le
montant vis6 A l'alin6a a du paragraphe 2.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire des dividendes qui est un r6sident de l'un des Etats contractants exerce dans
l'autre Etat contractant dont la soci6t6 distributrice des dividendes est r6sidente,
une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement sta-
ble qui y est situ6 et que la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
effectivement A l'6tablissement stable. En pareil cas, les dispositions de l'article 7
sont applicables.
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6. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4, lorsqu'une socidt6 qui est un
r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des revenus de sources situ6es
dans l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les
dividendes vers6s par la soci6t6, A moins que lesdits dividendes ne soient vers6s A un
r6sident de cet autre Etat, ou que la participation g6n6ratrice des dividendes ne se
rattache effectivement 4 un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ni pr6lever
aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices
non distribu6s de la socidt6, m~me si ces dividendes ou ces b6n6fices non distribu6s
repr6sentent, en totalit6 ou en partie, des b6n6fices ou des revenus tir6s de sources
situ6es dans cet autre Etat.

Article 11. INTERE-TS

1. Les int6r&s produits dans un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
I'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r&s sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'ob
ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat contractant; mais si la personne qui
re;oit les int6rets en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der
15 p. 100 du montant brut des int6rts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6rets qui proviennent:

a) De SuEde et qui sont pay6s au Gouvernement turc ou A la Banque Cen-
trale de Turquie (Turkiye Cumhuriyet Merkez Bankasi) sont exon6r6s de l'imp6t
su6dois;

b) De Turquie et qui sont pay6s au Gouvernement suddois ou A la Banque
centrale de Su~de (Sveriges Riksbank) sont exon6r6s de l'imp6t turc.

4. Le terme << int6r~ts , au sens du pr6sent article, d6signe les revenus des
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des int6rets, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'oti proviennent les int6r~ts une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et que la cr6ance g6n6ra-
trice des int6r&s se rattache effectivement A cet 6tablissement stable. En pareil cas,
les dispositions de l'article 7 sont applicables.

6. Les int6rets sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le ddbiteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r&s, qu'il soit
ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int6rAts a 6t contrac-
t6e et qui supporte la charge de ces int6r&s, lesdits int6r&s sont consid6r6s comme
provenant de l'Etat oii l'6tablissement stable est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int6r&ts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excde
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc&ientaire des paiements demeure imposable
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selon la Idgislation de chaque Etat contractant, compte tenu des autres dispositions
du prdsent Accord.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat contractant.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans 'Etat contractant
d'oi6 elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui
reqoit les redevances en est le b6ndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc&Ier 10 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Le terme « redevances ) employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques, ou les enregistrements utilis6s pour la radiodiffusion ou la t6l6vi-
sion, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un
module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc&t6 secrets, ainsi que pour des infor-
mations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial
ou scientifique ou pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement indus-
triel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des redevances, qui est un r6sident d'un Etat contractant, exerce
dans l'autre Etat contractant d'oa proviennent les redevances, une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A cet
6tablissement stable. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, si le d6biteur des redevances, qu'il soit
ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement
stable pour les besoins duquel la cr6ance productrice des redevances a 6t6 contrac-
tde et qui supporte la charge de ces redevances, lesdites redevances sont r6put6es
produites dans l'Etat contractant oOs l'6tablissement stable est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances vers6es, compte tenu de l'usage, du droit ou des informa-
tions au titre desquels elles sont vers6es, exc~de celui dont seraient convenus le
d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions
du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. En pareil cas, la partie
exc6dentaire des paiements demeure imposable selon la 16gislation de chaque Etat
contractant, compte tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

7. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent aussi aux versements de
toute sorte regus au motif de l'ali6nation de tout droit d'auteur aff6rent A des euvres
litt6raires, artistiques ou scientifiques, y compris les euvres cin6matographiques et
les enregistrements pour la radio et la t616vision ou de tout brevet, nom de marque,
dessin ou module, plan, formule ou proc6d6 secrets ou informations concernant des
exp6riences industrielles, commerciales ou scientifiques.
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Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis6s A l'article 6 et situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de la cession de biens mobiliers qui font partie de
'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans

l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exer-
cice d'une profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant de l'ali6na-
tion de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de 1'entreprise) ou de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de navi-
res, d'a6ronefs ou de v6hicules de transport routier exploit6s en trafic international
ou de biens mobiliers affect6s h 'exploitation de ces navires, a6ronefs ou v6hicules
de transport routier ne sont imposables que dans cet Etat contractant.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 7 de r'article 12, les gains pro-
venant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux qui sont mentionn6s aux para-
graphes 1 A 3, ne sont imposables que dans 'Etat contractant dont le c6dant est un
r6sident.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4, les gains qu'un r6sident d'un
Etat contractant tire de la cession d'actions ou de droits analogues d6tenus dans une
soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou d'obligations 6mises dans
cet autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

Article 14. PROFESSIONS IND12PENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet
Etat, except6 dans le cas ofi ces activit6s s'exercent dans l'autre Etat contractant. En
pareil cas, les revenus sont imposables dans l'autre Etat.

2. Nonobstant la disposition du paragraphe 1, les revenus qu'un r6sident d'un
Etat contractant tire de l'exercice d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s de
caract~re ind6pendant dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le
premier Etat :

a) Si la dur6e du s6jour ou des s6jours de l'int6ress6 dans l'autre Etat n'exc~de
pas 183 jours au cours de l'ann6e civile concern6e;

b) Si les r6mun6rations sont pay6es par une personne ou au nom d'une per-
sonne qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat; et

c) Si la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement
stable ou une base fixe que la personne qui les verse a dans l'autre Etat.

3. L'expression «<profession lib6rale )> comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, &iucatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables de m~me que d'autres activit6s exigeant des comp6tences
professionnelles particuli6res.
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Article 15. PROFESSIONS DtPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires,
traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un rdsident d'un Etat contractant
regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. En pareil cas, les r6mun6ra-
tions reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant re;oit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le bndficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6rio-
des n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'anne civile concernde; et

b) Les rdmun6rations sont paydes par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un rdsident de l'autre Etat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support~e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prc6dentes du pr6sent article, les r6mun6-
rations reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire, d'un a6ronef
ou d'un v6hicule de transport routier exploit6 en trafic international par une entre-
prise d'un Etat contractant, sont imposables dans cet Etat. Lorsqu'un r6sident de
la Su~de regoit des r6mundrations au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un
a6ronef exploit6 en trafic international par le consortium de transport a6rien Scan-
dinavian Airlines System (SAS), ces rdmun6rations ne sont imposables qu'en
Suede.

Article 16. PERSONNEL DE DIRECTION

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'adminis-
tration ou de surveillance d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES DU SPECTACLE ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exercdes dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6itre, de cin6ma, de
la radio ou de la t616vision ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont impo-
sables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au
sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oti les activit6s
de l'artiste ou du sportif sont exerc~es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus qu'un
artiste du spectacle ou un sportif tire de ses activit6s personnelles exercdes en cette
qualit6 dans un Etat contractant sont exon6r6s d'imp6t dans cet Etat si ces activit6s
sont exercdes dans le cadre d'un s6jour qui est financ6 pour une large part par l'autre
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Etat contractant, l'une de ses subdivisions politiques, l'une de ses collectivitds
locales ou l'une de ses institutions publiques.

Article 18. PENSIONS ET RENTES

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 1 de l'article 19, les pensions
et autres rdmundrations similaires pay6es au fitre d'un emploi antdrieur, les verse-
ments effectuds au titre de la legislation sur la s6curitd sociale et les rentes ayant leur
source dans un Etat contractant et vers6es A un rdsident de l'autre Etat contractant
sont imposables dans le premier Etat contractant. Toutefois, si le bn6ficiaire est
national de l'autre Etat contractant, ces pensions, r6mun6rations, versements et
ventes sont uniquement imposables dans cet autre Etat.

2. Le terme << rente >> ddsigne une somme d6termin6e payable p6riodiquement
A des dates ddtermin6es, la vie durant ou pendant une pdriode qui est sp6cifi6e ou
peut 8tre dtablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contrepar-
tie d'un capital suffisant int6gralement vers6 en espbces ou en valeurs appr6ciables
en espbces.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. Les r6mun6rations, y compris les pensions, pay6es par un Etat contractant,
l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses collectivitds locales, soit direc-
tement soit par pr6lbvement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne
physique au titre de services rendus A cet Etat, A cette subdivision ou A cette collec-
tivit6, dans l'exercice de fonctions de caractbre public, ne sont imposables que dans
cet Etat.

2. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions paydes au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc6e par un Etat contractant, l'une de ses subdivisions politiques
ou l'une de ses collectivitds locales.

Article 20. ETUDIANTS

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait immediate-
ment avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat con-
tractant et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes
ou sa formation regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation
ne sont pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources
situ6es en dehors de cet Etat.

2. Les r6mundrations qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6-
diatement avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat
contractant, tire d'un emploi salari6 qu'il exerce dans le premier Etat contractant
aux fins d'un obtenir une exp6rience pratique en rapport avec ses 6tudes ou sa
formation ne sont pas imposables dans le premier Etat, sous r6serve que:

- I1 s'agit l de son premier emploi salarid dans cet Etat,

- Son s6jour n'excbde pas une pdriode de 183 jours, et

- Si l'emploi est exerc6 en Suede, la rdmundration n'excbde pas 12 000 couronnes
suddoises ou si l'emploi est exercd en Turquie, la rdmunration n'excbde pas un
montant raisonnable en vue de couvrir les ddpenses ndcessaires A son entretien
et A ses dtudes ou A sa formation.
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Article 21. ENSEIGNANTS ET CHERCHEURS

1. Une personne physique qui s6joume dans un Etat contractant aux fins
d'enseigner ou de se livrer A des recherches dans une universit6, un coll~ge, une
6cole ou une autre institution 6ducative reconnue de cet Etat contractant, et qui
inm6diatement avant ce s6jour 6tait un r6sident de l'autre Etat contractant, est
exon6rde d'imp6ts dans le premier Etat contractant pour les sommes reques en
contrepartie de cet enseignement ou de ces recherches, et ce pendant une p6riode
n'exc6dant pas deux ans A partir de la date de sa premiere arriv6e dans cet Etat
contractant aux fins d'enseignement ou de recherche, la pr6sente exon6ration ne
s'appliquant que si le revenu perqu provient de sources ext6rieures au premier Etat
contractant.

2. L'exon6ration accord6e au titre du paragraphe 1 n'est pas applicable aux
revenus provenant des recherches si celles-ci sont entreprises non pas dans l'int6ret
g6n6ral mais principalement dans l'int~rt priv6 d'une personne ou de personnes
donn6es.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant qui ne sont pas
trait6s dans les articles pr6c~dents du pr6sent Accord sont imposables dans cet Etat.

2. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant qui provien-
nent de sources extrieures A l'un et A l'autre Etat contractant ne sont imposables
que dans le premier Etat contractant.

Article 23. ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

1. En Turquie, la double imposition est 6limin6e comme suit:

a) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a b ci-apr~s, lorsqu'un r6sident de la
Turquie pergoit des revenus qui, en vertu des dispositions du present Accord, sont
imposables en Suede, la Turquie exon-re d'imp6ts lesdits revenus, mais elle peut,
aux fins du calcul de l'imp6t sur le reste des revenus de cette personne, appliquer le
taux d'imposition qui aurait td retenu si lesdits revenus n'avaient pas 6t6 exonr6s
de l'imp6t. En ce qui concerne les dividendes provenant d'une soci6t6 qui est un
r6sident de la Suede, cette disposition ne s'applique qu'A un resident de la Turquie
qui d~tient directement 10 p. 100 au moins du capital et des droits de vote de la
soci~t6 qui est un resident de la Suede.

b) L'imp6t pay6 en Sude conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord
est d~duit de l'imp6t pay6 en Turquie sur les Elments des revenus 6num6r~s
ci-apr~s, en vertu des dispositions de la 16gislation turque relative A l'abattement
fiscal au titre des imp6ts 6trangers:

i) B6nfices vis6s A l'article 8;

ii) Dividendes non vis6s A l'alin~a a;

iii) Int~r~ts;

iv) Redevances;
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v) Gains provenant de l'ali6nation de biens vis6s au paragraphe 5 de l'article 13 qui
sont imposables en Suede;

vi) Honoraires et paiements analogues vis6s A l'article 16.

Le montant ainsi d6duit ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t sur le
revenu, calculI6 en Turquie avant d6duction, qui est imputable au revenu pouvant
8tre impos6 en Suede.

2. En Suede, la double imposition est 61imin6e comme suit:

a) Lorsqu'un r6sident de la Su~de tire des 616ments de revenu qui, en vertu de
la 16gislation de la Turquie et conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord
sont imposables en Turquie, la Su~de admet, sous r6serve des dispositions de la
16gislation su6doise relative A l'abattement fiscal au titre des imp6ts 6trangers
(laquelle peut etre modifi6e p6riodiquement sans porter atteinte au principe g6ndral
du pr6sent Accord), en d6duction de l'imp6t frappant ces revenus, un montant 6gal
A l'imp6t turc pay6 A raison de ces revenus.

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a, lorsqu'un r6sident de la Sumte
pergoit des revenus ou des gains qui, en vertu des dispositions de l'article 7, du
paragraphe 2 de l'article 13 ou de l'article 14, sont imposables en Turquie, la Sude
exon~re d'imp6ts ces revenus ou ces gains, A condition que la fraction principale des
revenus ou des gains provienne

i) D'activit6s industrielles ou commerciales autres que la gestion d'actions ou
autres valeurs similaires et si ces activit6s sont exerc6es en Turquie par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable, ou

ii) D'une profession ind6pendante exerc6e A partir d'une base fixe situ6e en
Turquie.

c) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a, les dividendes verses par une
socit6 r6sidente de la Turquie et dont une soci6t6 r6sidente de la Suede est b6n6fi-
ciaire sont exempt6s de l'imp6t su&iois dans la mesure oti les dividendes auraient
6t6 exondr6s selon la l6gislation su6doise si les deux soci6t6s avaient 6t6 des soci6t6s
su6doises.

d) Lorsqu'un r6sident de la Sude perqoit des revenus qui, en vertu des dispo-
sitions du paragraphe 2 de 1'article 19 ne sont imposables qu'en Turquie, ou en vertu
des dispositions de l'alin6a b du pr6sent paragraphe sont exon6r6s de l'imp6t su6-
dois, la Sude peut inclure ces revenus dans l'assiette de l'imp6t pour la d6termina-
tion du taux de progressivit6 de l'imp6t su6dois.

3. a) Lorsqu'un r6sident de la Suede perqoit des dividendes dont la source est
situ6e en Turquie, qui ne sont pas exon6r6s de l'imp6t su&iois au titre de l'alin6a c
du paragraphe 2 et que, en vertu des mesures sp6ciales introduites dans la 16gislation
turque visant promouvoir le d6veloppement 6conomique de la Turquie, lesdits
dividendes sont impos6s A un taux r6duit qui est inf6rieur A 15 p. 100 pour les divi-
dendes vis6s A l'alin6a a du paragraphe 2 de l'article 10, et inf6rieur 4 20 p. 100 pour
les dividendes vis6s i l'alinda b du paragraphe 2 de l'article 10, la Sumde admet en
d6duction de l'imp6t su6dois frappant les dividendes un montant qui, en ce qui
conceme les dividendes vis6s 6 l'alin6a a du paragraphe 2 de l'article 10 est 6gal A
15 p. 100, et en ce qui concerne les dividendes visds A l'alin6a b du paragraphe 2 de
l'article 10 est 6gal 4 20 p. 100 du montant brut desdits dividendes. Le montant ainsi
d6duit ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t su&lois sur le revenu, calcul6
avant d6duction, qui est imputable au revenu pouvant atre impos6 en Turquie.
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b) Lorsqu'un r6sident de la Suide pergoit des int6rts ou des redevances dont
la source est situ6e en Turquie et que, en vertu des mesures sp6ciales introduites
dans la 16gislation turque pour promouvoir le d6veloppement 6conomique de la
Turquie, ces int6rts ou redevances sont impos6s A un taux d'imposition r6duit qui
est inf6rieur A 15 p. 100 pour les int6rets et inf6rieur A 10 p. 100 pour les redevances,
]a SuEde admet en d6duction de l'imp6t su&lois sur les int6rts ou les redevances,
selon le cas, un montant 6gal A 15 p. 100 dans le cas des int6rets et A 10 p. 100 dans le
cas des redevances, sur le montant brut desdits int6rts ou desdites redevances. Le
montant ainsi d6duit ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t su6dois sur le
revenu, calcul6 avant d6duction, qui est imputable au revenu pouvant atre impos6 en
Turquie.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent que pendant les dix
premi&res ann6es d'application du pr6sent Accord. Cette p6riode peut 8tre pro-
long6e par accord amiable entre les autorit6s comp6tentes.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant t aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouvent dans la meme situation.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 de l'article 10, l'imposition
d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre
Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faron moins favorable
que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activitd.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 3 de l'article 7, du paragraphe 1
de l'article 9, du paragraphe 7 de l'article 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne
soient applicables, les int6rets, redevances et autres d6penses pay6s par une entre-
prise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont d6duc-
tibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les
m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 payes a un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 6tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article ne peuvent 8tre interpr6t6es comme
obligeant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant,
en raison de leur situation personnelle ou de leurs charges de famille, les abatte-
ments, d6gr~vements et r6ductions qu'il accorde A ses propres r6sidents.

Article 25. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
un Etat contractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront
pour lui une imposition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord, il peut,
ind6pendamment des recours prevus par le droit interne de ces Etats, soumettre son
cas 4 l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont il est un r6sident ou, si son cas
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relive du paragraphe 1 de l'article 24, A celle de l'Etat contractant dont il est ressor-
tissant.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme au pr6sent Accord.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou l'application de l'Accord. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non prevus par
1'Accord.

4. Les autorit6s compdtentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6c6dents. Lorsque, pour parvenir A un accord, un 6change verbal de
vues semble souhaitable, cet 6change de vues peut avoir lieu au sein d'une commis-
sion compos6e des repr6sentants des autorit6s comp6tentes des Etats contractants.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les rensei-
gnements n6cessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent Accord ou celles
de la 16gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par l'Ac-
cord dans la mesure ofi l'imposition qu'elle pr6voit ne contrevient pas A l'Accord.
L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article premier. Les renseigne-
ments regus par un Etat contractant sont tenus secrets de la mame mani~re que les
renseignements obtenus en application de la 16gislation inteme de cet Etat et ils
ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et
organes administratifs) concern6s par l'6tablissement ou le recouvrement des im-
p6ts vis6s par l'Accord, par les proc6dures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou
par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou ces autorit6s
n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces ren-
seignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es
comme imposant t un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de
sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 27. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en
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vertu soit des r~gles g6ndrales du droit des gens, soit des dispositions d'accords
particuliers.

Article 28. ENTRtE EN VIGUEUR

1. Les Etats contractants se communiquent 'un l'autre l'accomplisse-
ment des formalitds constitutionnelles requises pour I'entrde en vigueur du pr6sent
Accord.

2. L'Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de la demi~re des notifi-
cations vis6es au paragraphe 1 et ses dispositions s'appliqueront :

a) En Turquie, aux imp6ts aff6rents A toute ann6e d'imposition commengant le
1er janvier de l'annde suivant imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur de l'Ac-
cord, ou apr~s cette date;

b) En Suede, en ce qui concerne les revenus perqus A compter du lerjanvier de
l'ann6e suivant imm6diatement celle de 1'entr6e en vigueur de l'Accord, ou apr.s
cette date.

Article 29. DENONCIATION

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'A sa d6nonciation par l'un des
Etats contractants. Chacun des Etats contractants peut d6noncer l'Accord par la
voie diplomatique, moyennant un pr6avis communiqu6 au moins six mois avant la
fin de toute ann6e civile suivant 1'expiration d'un dM1ai de cinq ans A compter de
'entr6e en vigueur de l'Accord. En pareil cas, l'Accord cessera de s'appliquer :

a) En Turquie, aux imp6ts aff6rents i toute ann6e d'imposition commenqant le
1 er janvier de 1'ann6e suivant imm6diatement celle au cours de laquelle la d6noncia-
tion aura 6t6 notifi6e, ou apr;s cette date;

b) En Subde, en ce qui conceme les revenus pergus a compter du ler janvier de
l'ann6e suivant imm6diatement celle au cours de laquelle la d6nonciation aura td
notifi6e, ou apr~s cette date.
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PROTOCOLE

Lors de la signature de l'Accord entre la R6publique de Turquie et le Royaume
de Suide tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu,
les soussign6s sont convenus des dispositions suivantes qui font partie int6grante de
l'Accord.

1. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l' article 6

II est entendu que l'expression << lieux de pPche de toute nature >> ne s'6tend pas
A la pPche en haute mer.

2. En ce qui concerne l' article 7

I1 est entendu que,

Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant poss~de un 6tablissement stable
dans l'autre Etat contractant et que cette entreprise

a) Procide, dans cet autre Etat, A la vente de biens ou de marchandises de
m~me nature ou semblables celles qui sont vendues par l'interm~diaire de l'6ta-
blissement stable; ou

b) Exerce, dans cet autre Etat, une activit6 industrielle ou commerciale de
m~me nature ou semblable A celle qui est exerc6e par l'interm6diaire de l'6tablisse-
ment stable,

les b6n6fices tir6s soit de la vente de biens ou de marchandises soit de l'activit6
industrielle ou commerciale sont imposables dans l'autre Etat comme s'ils faisaient
partie des b6ndfices de l'6tablissement stable, dans la mesure oil ladite vente ou
ladite activit6 a 6t6 effectu6e par l'interm~diaire de l'6tablissement stable.

Toutefois, les b6n6fices tir6s de cette vente ou de cette activit6 ne sont pas
imposables dans cet autre Etat contractant, si l'entreprise est en mesure de d6mon-
trer que ladite vente ou ladite activit6 a W effectude A d'autres fins que la r6alisation
de b6n6fices au titre du pr6sent Accord.

3. En ce qui concerne les articles 10, 11 et 12

Dans le cas des articles 10, 11 et 12, il est entendu que l'expression << b6n6fi-
ciaire effectif >> s'entend dans un sens oa rien n'autorise un r6sident d'un pays tiers
A b6n6ficier des dispositions de 'Accord en ce qui concerne les dividendes, les
int6r~ts et les redevances ayant leur source en Turquie ou en Su~de, alors que cette
restriction ne s'applique en aucun cas aux r6sidents d'un Etat contractant.

4. En ce qui concerne l'article 25

a) I1 est entendu que pour les cas vis6s au paragraphe 1 de l'article 25 et con-
cernant des mesures prises par la Turquie, la r6clamation doit 6tre soumise dans les
d6lais pr6vus par la 16gislation turque.

b) Il est 6galement entendu que, si la r6clamation portant sur des cas vis6s
au paragraphe 1 de l'article 25 a t6 d6pos6e dans les d6lais 16gaux, tout accord
amiable conclu en vertu des dispositions du paragraphe 2 de l'article 25 sera appli-
qud nonobstant les d6lais pr6vus par la l6gislation turque. Toutefois, la r6clamation
par le contribuable du remboursement demand6 doit, toutefois, intervenir dans un
d6lai d'un an A compter de la notification par l'administration fiscale de la mise en
application des conclusions r6sultant de l'accord amiable.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et son Protocole.

FAIT en deux exemplaires A Ankara, le 21 janvier 1988, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Turquie:

ALTAN TUFAN

Pour le Gouvemement
du Royaume de Su~ie:

LENNART DAFG,&RD
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ANNEX A ANNEXEA

No. 3589. AGREEMENT BETWEEN
FINLAND AND DENMARK RE-
LATING TO THE RECIPROCAL REC-
OGNITION OF DRIVING PERMITS
AND MOTOR-VEHICLE REGISTRA-
TION CERTIFICATES. SIGNED AT
STOCKHOLM ON 15 SEPTEMBER
1956'

No. 3590. AGREEMENT BETWEEN
FINLAND AND NORWAY RELATING
TO THE RECIPROCAL RECOGNI-
TION OF DRIVING PERMITS AND
MOTOR-VEHICLE REGISTRATION
CERTIFICATES. SIGNED AT STOCK-
HOLM ON 15 SEPTEMBER 19562

No. 3591. AGREEMENT BETWEEN
FINLAND AND SWEDEN RELATING
TO THE RECIPROCAL RECOGNI-
TION OF DRIVING PERMITS AND
MOTOR-VEHICLE REGISTRATION
CERTIFICATES. SIGNED AT STOCK-
HOLM ON 15 SEPTEMBER 19563

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Sweden registered
on 25 March 1991 the Agreement between
Sweden, Denmark, Finland and Norway
on reciprocal recognition of driving permits
and vehicle registration certificates signed at
Mariehamn on 12 November 1985.4

' United Nations, Treaty Series, vol. 254, p. 3.
21 Ibid., p. 17.
3 Ibid., p. 31.
4 See p. 265 of this volume.
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No 3589. ACCORD ENTRE LA FIN-
LANDE ET LE DANEMARK RELATIF
A LA RECONNAISSANCE Rt CIPRO-
QUE DES PERMIS DE CONDUIRE ET
DES CERTIFICATS D'IMMATRICU-
LATION DES VtHICULES A MO-
TEUR. SIGNt A STOCKHOLM LE
15 SEPTEMBRE 19561

No 3590. ACCORD ENTRE LA FIN-
LANDE ET LA NORVtGE RELATIF
A LA RECONNAISSANCE RI CIPRO-
QUE DES PERMIS DE CONDUIRE ET
DES CERTIFICATS D'IMMATRICU-
LATION DES VtHICULES A MO-
TEUR. SIGNEf A STOCKHOLM LE
15 SEPTEMBRE 19562

No 3591. ACCORD ENTRE LA FIN-
LANDE ET LA SUtDE RELATIF A LA
RECONNAISSANCE RIECIPROQUE

DES PERMIS DE CONDUIRE ET DES
CERTIFICATS D'IMMATRICULA-
TION DES VEHICULES A MOTEUR.
SIGN A STOCKHOLM LE 15 SEP-
TEMBRE 19563

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvemement su&tois a enregistr6 le
25 mars 1991 l'Accord entre la Suede, le
Danemark, la Finlande et la Norv~ge relatif A
la reconnaissance r6ciproque des permis de
conduire et des certificats d'immatriculation
des v6hicules A moteur sign6 A Mariehamn le
12 novembre 19854.

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 254, p. 3.
2 Ibid., p. 17.
3 Ibid., p. 31.
4 Voir p. 265 du prbsent volume.
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The said Agreement, which came into force
on 1 July 1986, provides, in its article 11, for
the termination of the above-mentioned
Agreements of 15 September 1956.

(25 March 1991)

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
ler juillet 1986, stipule, A son article 11, l'abro-
gation des Accords susmentionn6s du 15 sep-
tembre 1956.

(25 mars 1991)
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No. 3592. ADDITIONAL PROTOCOL TO THE BILATERAL AGREEMENTS BE-
TWEEN DENMARK AND FINLAND, DENMARK AND NORWAY, DENMARK
AND SWEDEN, FINLAND AND NORWAY, FINLAND AND SWEDEN, AND
NORWAY AND SWEDEN RELATING TO THE RECIPROCAL RECOGNITION
OF DRIVING PERMITS AND MOTOR-VEHICLE REGISTRATION CERTIFI-
CATES. SIGNED AT STOCKHOLM, ON 15 SEPTEMBER 19561

No. 3680. AGREEMENT BETWEEN NORWAY AND DENMARK RELATING TO
THE RECIPROCAL RECOGNITION OF DRIVING PERMITS AND MOTOR-
VEHICLE REGISTRATION CERTIFICATES. SIGNED AT STOCKHOLM, ON
15 SEPTEMBER 19562

No. 3764. AGREEMENT BETWEEN SWEDEN AND DENMARK RELATING TO
THE RECIPROCAL RECOGNITION OF DRIVING PERMITS AND MOTOR-
VEHICLE REGISTRATION CERTIFICATES. SIGNED AT STOCKHOLM, ON
15 SEPTEMBER 19563

No. 3765. AGREEMENT BETWEEN SWEDEN AND NORWAY RELATING TO THE
RECIPROCAL RECOGNITION OF DRIVING PERMITS AND MOTOR-VEHICLE
REGISTRATION CERTIFICATES. SIGNED AT STOCKHOLM, ON 15 SEPTEM-
BER 19564

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Sweden registered on 25 March 1991 the Agreement between
Sweden, Denmark, Finland and Norway on reciprocal recognition of driving permits and
vehicle registration certificates signed at Mariehamn on 12 November 1985. 5

The said Agreement, which came into force on 1 July 1986, provides, in its article 11,
for the termination of the above-mentioned Agreements of 15 September 1956.

(25 March 1991)

I United Nations, Treaty Series, vol. 254, p. 45.
2 Ibid, vol. 259, p. 3.
3 Ibid., vol. 263, p. 3.4

Ibid., p. 17.
5 See p. 265 of this volume.
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No 3592. PROTOCOLE ADDITIONNEL AUX ACCORDS BILATtRAUX CONCLUS
ENTRE LE DANEMARK ET LA FINLANDE, LE DANEMARK ET LA NOR-
VtGE, LE DANEMARK ET LA SUtDE, LA FINLANDE ET LA NORVP-GE, LA
FINLANDE ET LA SUlDE, ET LA NORVP-GE ET LA SUkDE RELATIFS A LA
RECONNAISSANCE R1tCIPROQUE DES PERMIS DE CONDUIRE ET DES
CERTIFICATS D'IMMATRICULATION DES VItHICULES A MOTEUR. SIGNIt A
STOCKHOLM, LE 15 SEPTEMBRE 19561

No 3680. ACCORD ENTRE LA NORVkGE ET LE DANEMARK SUR LA RECON-
NAISSANCE MUTUELLE DES PERMIS DE CONDUIRE ET DES CERTIFI-
CATS D'IMMATRICULATION DES AUTOMOBILES. SIGNt A STOCKHOLM,
LE 15 SEPTEMBRE 19562

No 3764. ACCORD ENTRE LA SUtDE ET LE DANEMARK RELATIF A LA RE-
CONNAISSANCE Rj±CIPROQUE DES PERMIS DE CONDUIRE ET DES CER-
TIFICATS D'IMMATRICULATION DES VtHICULES A MOTEUR. SIGNt A
STOCKHOLM, LE 15 SEPTEMBRE 19563

No 3765. ACCORD ENTRE LA SUtDE ET LA NORVt GE RELATIF A LA RECON-
NAISSANCE RItCIPROQUE DES PERMIS DE CONDUIRE ET DES CERTIFI-
CATS D'IMMATRICULATION DES VtHICULES A MOTEUR. SIGNt A STOCK-
HOLM, LE 15 SEPTEMBRE 19564

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement su6dois a enregistrd le 25 mars 1991 l'Accord entre la Subde, le Dane-
mark, la Finlande et la Norv~ge relatif A la reconnaissance r6ciproque des permis de con-
duire et des certificats d'immatriculation des v6hicules b moteur sign6 A Mariehamn le 12 no-
vembre 19855.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le ler juillet 1986, stipule, A son article 11, l'abro-
gation des Accords susmentionnds du 15 septembre 1956.
(25 mars 1991)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 254, p. 45.
2 Ibid., vol. 259, p. 3.
3 Ibid, vol. 263, p. 3.4

Ibid., p. 17.
5 Voir p. 265 du prbsent volume.
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No. 4561. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF CEYLON
AND THE ROYAL GOVERNMENT OF
SWEDEN FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME. SIGNED AT NEW DELHI, ON
18 MAY 19571

TERMINATION

The above-mentioned Convention ceased
to have effect on 30 July 1984, the date of
entry into force of the Convention between
the Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Democratic So-
cialist Republic of Sri Lanka for the avoid-
ance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income
and on capital signed at Colombo on 23 Feb-
ruary 1983,2 in accordance with article 28 (2)
of the latter Convention.

Certified statement was registered by
Sweden on 25 March 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 315, p. 85.

2 See p. 21 of this volume.

Vol. 1600, A-4561

No 4561. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT CEYLANAIS ET
LE GOUVERNEMENT ROYAL DE
SUP-DE TENDANT A tVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PRitVE-
NIR L'tVASION FISCALE EN MA-
TItRE D'IMP6TS SUR LE REVENU.
SIGNtE A NEW DELHI, LE 18 MAI
19571

ABROGATION

Ladite Convention a cess6 d'avoir effet le
30 juillet 1984, date de 1'entr6e en vigueur de
la Convention entre le Gouvernement du
Royaume de Suede et le Gouvernement de la
R6publique d6mocratique socialiste du Sri
Lanka tendant A 6viter la double imposition
et A pr6venir 1'6vasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune sign6e
A Colombo le 23 f6vrier 19832, conformdment
au paragraphe 2 de 'article 28 de cette der-
nitre Convention.

La d&claration certifije a jtg enregistrie
par la Suede le 25 mars 1991.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 315, p. 85.
2 Voir p. 21 du pr6sent volume.
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No. 7231. CONVENTION ON EXTRA-
DITION BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND SWEDEN.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 24 OC-
TOBER 1961'

SUPPLEMENTARY CONVENTION TO THE
ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED
AT STOCKHOLM ON 14 MARCH 1983

Authentic texts: Swedish and English.

Registered by Sweden on 25 March 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 494, p. 141.

No 7231. CONVENTION D'EXTRADI-
TION ENTRE LES ITATS-UNIS
D'AMRIQUE ET LA SUtDE. SI-
GNEE A WASHINGTON, LE 24 OC-
TOBRE 19611

CONVENTION COMPL9MENTAIRE A& LA CON-
VENTION SUSMENTIONNEE. SIGNIE
STOCKHOLM LE 14 MARS 1983

Textes authentiques : suddois et anglais.

Enregistre par la Suede le 25 mars 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 494, p. 141.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

KONVENTION OM UTLAMNING MELLAN AMERIKAS FORENTA STATER OCH
SVERIGE

Tiiggskonvention um utlimning mellan Ko-
nungariket Sverige och Amerikas F6renta
Stater

Konungariket Sveriges regering och Ame-
rikas Forenta Staters regering, som 6nskar
gora den i Washington den 24 oktober
1961 undertecknade utlaimningskonventionen
mera effektiv, har overenskommit om f6l-
jande Andringar i och tilligg till konven-
tionen:

Artikel I
Vardera avtalsslutande staten tar sig att i

enlighet med de bestammelser och villkor
som faststAllts i denna konvention till den
andra staten utlamna pAl dess territorium pAi-
traffade personer, som ar eftersokta f6r lag-
f6ring, som har befunnits skyldiga till ett
brott eller som ar efters6kta f6r verkstaillan-
det av en doam betraffande ett enligt artikel II
i denna konvention utlamningsbart brott, vil-
ket har beg1tts inom den andra statens terri-
toriella jurisdiktionsomride eller utanf6r det-
ta under de i artikel IV i denna konvention
angivna villkoren.

Artikel I
I. Ett brott skall vara ett utlamningsbart

brott endast om det enligt bAda de avtalsslu-
tande staternas lagar 5r belagt med frihets-
straff under en tid av minst tvA Ar. Nr fram-
stAllningen om utlamning avser en person
som har befunnits skyldig till och d6mts f6r
brott, skall emellertid utiamning beviljas en-
dast om strafftidens lAngd eller den samman-
lagda strafftid som "terstfr att avtjina uppgAr
till minst sex mAnader.

2. Vid tillimpningen av denna artikel skall
det vara utan betydelse,

a) om de avtalsslutande statemas lagar
hanfor brottet till samma brottskategon eller
betecknar brottet med samma terminologi;
eller

b) om det f6r broltet enligt Amerikas For-
enta Staters federala lagstiftning kravs bevis

f6r mellanstatlig transport eller anvandning
av postvasendet eller andra hjAlpmedel som
ber6r mellanstatlig eller utrikes handel, efter-
som sAdana omstandigheter endast ar av be-
tydelse f6r att ge beh6nghet At en federal
domstol i Amerikas Forenta Stater.

3. Med beaktande av de i punkterna I och 2
i denna artikel angivna vilikoren skall utlim-
ning ocksi beviljas f6r stfmpling. f6rs6k. f6r-
beredelse eller medverkan till brott.

4. NAr utlimning har beviliats betrdffande
ett utlamningsbart brott. skall den ocksi be-
viljas betriffande varje annat brott som har
upptagits i utlimningsframstlningen och
som uppfyller alla andra villkor f6r utlimning
utom den i punkt I i denna artikel angivna
tiden f6r frihetsber6vande.

Artikel III
UpphAvd.

Artikel IV
I. Med f6rbehfll f6r bestimmelsema i

punkt 2 i denna artikel skall utlimning bevil-
jas f6r ett utlimningsbart brott som har be-
gAtts utanf6r den ans6kande statens territo-
riella jurisdiktionsomrAde, om

a) den anmodade statens domstolar skulle
ha varit beh6riga att ut6vajurisdiktion under
liknande omstindigheter eller

b) den efters6kte Ar medborgare i den ans6-
kande staten.

2. Utlimning fir vigras f6r ett brott som
har begitts inom den anmodade statens terri-
toriella jurisdiktionsomrtde. nar denna stat
vidtar alla de Atgirder som fr m6jliga enligt
dess egen lag f6r alt lagf6ra den person som
bar begirts utlimnad.

3. Med uttrycket "territoriellt jurisdik.
tionsomrAd'" i denna artikel och i artikel I i
denna konvention f6rstts territorium, inbe-
gripet sj6territorium och luftrummet dir6ver.
som tillh6r endera avtalsslutande staten eller
stair under dess kontroll. liksom fartyg och
luftfartyg. tillhdrande endera avtalsslutande
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staten eller dess medborgare eller juridiska
personer, nAr sidant fartyg befinner sig pA
oppna havet eller sidant luftfartyg befinner
sig over 6ppna havet.

Artikel VI

Om en utlimningsframstillning bevilIjas be-
traffande en person mot vilken Atal har
vAckts eller som pA den anmodade statens
territorium avtjAnar straff fOr ett annat brott.
fAr den anmodade staten

a) uppskjuta dverlimnandet av den efter-
sdkte till dess forfarandet mot denna person
har slutfbrts eller till dess det straff som kan
ha utdomts eller kan komma att utdomas har
slutgiltigt avtjanats; eller

b) tillf'alligt 6verlamna den efters6kte till
den ansokande staten for lagforing. Den sA-
lunda overlamnade personen skall hfillas i
forvar under uppehillet i den ansokande sta-
ten och skall. sedan forfarandet mot denna
person slutforts, terlamnas till den anmo-
dade staten pi villkor, varom de avtalsslu-
tande staterna kommer 6verens.

Artikel VII

1. Den anmodade staten ir icke forplikti-
gad att bevilja utlAmning av en person. som
5r medborgare i den anmodade staten, men
den verkstAllande myndigheten i den anmo-
dade staten skall i enlighet med lagen i denna
stat ha ratt ait 6verlamna en egen medborga-
re. om detta enligt dess bedomande anses
bora ske.

2. Om utlamningsframstillningen avslfis
enbart pA grund av att den person som bar
begarts utl5mnad Ar medborgare i den anmo-
dade staten. skall denna stat. om den uppma-
nas hirtill av den ansokande staten. vidtaga
alla fitgirder som ar mojliga enligt dess egen
lag for att lagfora den person som bar begArts
utlAmnad. Om den anmodade staten behover
ytterligare handlingar eller bevis, skall sA-
dana handlingar eller bevis utan kostnad
6verlAmnas till denna star. Den ansokande
staten skall underrAttas om resultatet av sin
framstallning.

Artikel XI

I. En framstAllning om utlamning skall go-
ras pA diplomatisk vag.

2. FramstAllningen om utlAmning skall it-
foljas av

a) uppgift om den efters6ktes identitet och
troliga uppehillsort:

b) uppgift om de faktiska fOrhfllandena i
arendet innefattande. om mojligt. tidpunkt
och plats for brottet;

c) de lagrum som anger de vAsentliga rekvi-
siten for det brott for vilket utlamning begf.rs
och brottets benimning;

d) de lagrum som anger straffet for brottet:
och

e) de lagrum som anger eventuell tals-
eller p f6ljdspreskription f6r brottet.

3. En framstAllning om utlimning av en
person som ar eftersokt for lagf6ring skall
ocksl Atf6ljas av

a) bevisning som visar art det finns sannoli-
ka skil att antaga att den eftersakte ir den
person som syftas med hdktningsbeslutet:

b) en bestyrkt kopia av eft hAktningsbeslut
(warrant of arrest) utfardat av en domare el-
ler annan beh6rig domstolstjinsteman s~vitt
giller en framstfillning frn Amerikas F6rcnta
Stater. eller en bestyrkt kopia av cit hikt-
ningsbeslut utfirdat av en domare eller annan
behdrig domstolstjinsteman sivitt giller en
framstillning frin Sverige. saint sAdan ytter-
ligare utredning som ger vid handen att det
finns sannolika skal att antaga att den efter-
s6kte har begAtt det brott for vilket utlimning
beggrs. Ett sfdant hiktningsbeslut och sAdan
ytterligare utredning skall godtagas som till-
racklig grund for utlimning. om det inte i ett
sirskilt fall framgfr att haktningsbeslutet ir
uppenbart oriktigt.

4. BetrAffande en person som har befunnits
skyldig till brottet skall en framstilining om
utlimning Atfbljas av en vederb6rligen be-
styrkt eller vidimerad kopia av den beh6riga
domstolens slutliga doam. Betraffande den
som har befunnits skyldig men icke har
d6mts till straff skall framstAllningen Atfaljas
av ett intyg hirom frAn den beh6riga domsto-
len. I undantagsfall fir dock den anmodade
staten begira ytterligare handlingar.

5. Handlingar som har 6verlimnats pA dip-
lomatisk vig skall godtagas i utlimningsf6r-
farandet i den anmodade staten utan ytterli-
gare bestyrkande, vidimering eller annan le-
galiscring.
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6. De handlingar som ligger till grund f6r
utlamningsframstaillningen skall ltf61jas av en
vederb6rligen bestyrkt 6versAttning till den
anmodade statens sprik.

Artikel Xll

I. 1 bridskande fall flr endera avtalsslu-
tande staten begira att en misstinkt eller
domd person provisoriskt anhllles. En begi-
ran om provisoriskt anhillande skall garas pA
diplomatisk vig eller direkt mellan Amerikas
Forenta Staters justitiedepartement och Sve-
riges utrikesdepartement. varvid vigen 6ver
Interpol f~r anvindas.

2. Begaran skall innehflla en beskrivning
av dcn eftersokte, hans uppehElikort om den-
na Ar kind, en kort redogorelse fbr de faktis-
ka omstindigheterna i arendet innefattande.
om mojligt. tidpunkt och plats for brottet.
uppgift om att htiktningsbeslut eller doam
meddelats mot ntimnda person i enlighet med
artikel XI saint uppgift om att en framstAll-
ning om utlamning av den eftersokte kommer
att avges.

3. Sedan sfidan begairan mottagits. skall
den anmodade staten vidtaga lmpliga Stgar-
der fMr att sAkersttilla den efters6ktes anhll-
lande. Den ans~kande staten skall omedel-
bart underrittas om resultatet av sin begtiran.

4. Det provisoriska anhillandet skall upp-
h6ra. om den verkstallande myndigheten i
den anmodade staten icke inom en tidsrymd
av 40 dagar efter gripandet av den eftersokte
har mottagit den foreskrivna framstallningen
om utlamning och de handlingar som enligt
artikel XI erfordras till stod hfirfor.

5. Att det provisoriska anhillandet upphort
enligt punkt 4 i denna artikel skall icke for-
hindra utlAmning av den eftersOkte. om fram-
stAillningen om utlimning och de handlingar
till stod hfirf~r som avses i artikel XI avliAm-
nas vid en senare tidpunkt.

Artikel XIII

I. Den anmodade staten skall granska de
till stod for utlamningsframstAllningen ,bero-
pade handlingarna med avseende pA deras
juridiska hillbarhet. innan de overlamnas till
de dOmande myndigheterna. och skall sorja
for att den ansokande statens intressen fore-
trfids infor de behoriga myndigheterna i den
anmodade staten.

2. Kostnader sor har samband med 6ver-
sAttningen av handlingar och den eftersOktes
transport skall betalas av den ansokande sta-
ten. Den anmodade staten skall icke fordra
ersattning av den ansokande staten fOr kost-
nader som uppkommit till fo1jd av eftersokta
personers anhillande eller haktning. forhOr
med dem eller deras overlamnande i enlighet
med bestammelserna i denna konvention el-
ler till fb1jd av att den ansokande statens
intressen foretratts infor de behoriga myndig-
heterna i den anmodade staten.

Denna tillaggskonvention skall tillimpas
p1 brott som omfattas av artikel 11, vare sig
de begltts fore eller efter dess ikrafttrAdande.

Artikel XVI i konventionen den 24 oktober
1961 skali ocksl gIlia denna tilliggskonven-
tions ikrafttrfidande och uppsAgning.

[For the testimonium and the signatures, see p. 388 of this volume - Pour le testimo-
nium et les signatures, voir p. 388 du prdsent volume.]
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SUPPLEMENTARY CONVENTION' ON EXTRADITION BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE KINGDOM OF SWEDEN

The Government of the United States of America and the Government of the Kingdom
of Sweden, desiring to make more effective the Extradition Convention signed at Washing-
ton October 24, 1961,1 have agreed upon the following amendments and additions to the
convention:

Article I

Each Contracting State undertakes to surrender to the other, subject to the provisions
and conditions laid down in this Convention, those persons found in its territory who are
sought for the purpose of prosecution, who have been found guilty of committing an offense,
or who are wanted for the enforcement of a sentence, in respect of any offense made extra-
ditable under Article H of this Convention committed within the territorial jurisdiction of the
other, or outside thereof under the conditions specified in Article IV of this Convention.

Article H

(1) An offense shall be an extraditable offense only if it is punishable under the laws
of both Contracting States by deprivation of liberty for a period of at least two years. How-
ever, when the request for extradition relates to a person who has been convicted and sen-
tenced, extradition shall be granted only if the duration of the penalty, or the aggregate of
the penalties still to be served amounts to at least six months.

(2) For the purpose of this Article, it shall not matter;
(a) Whether or not the laws of the Contracting States place the offense within the same

category of offenses or denominate the offense by the same terminology; or
(b) Whether or not the offense is one for which United States federal law requires proof

of interstate transportation, or use of the mails or of other facilities affecting interstate or
foreign commerce, such matters being merely for the purpose of establishing jurisdiction in
a United States federal court.

(3) Subject to the conditions set out in paragraphs (1) an (2) of this Article, extradition
shall also be granted for conspiring in, attempting, preparing for, or participating in, the com-
mission of an offense.

(4) When extradition has been granted with respect to an extraditable offense, it shall
also be granted with respect to any other offense specified in the extradition request that
meets all other requirements for extradition except for periods of deprivation of liberty set
forth in paragraph (1) of this Article.

Article III

Deleted.

Article IV

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article, extradition, shall be
granted in respect of an extraditable offense commited outside the territorial jurisdiction of
the requesting State if:

(a) The courts of the requested State would be competent to exercise jurisdiction in
similar circumstances; or

(b) The person sought is a national of the requesting State.
(2) Extradition may be refused for an offense which has been committed within the

territorial jurisdiction of the requested State, when that State takes all possible measures in
accordance with its own laws to prosecute the person claimed.

I Came into force on 29 September 1984 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Stockholm, in accordance with Article XIII.
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(3) The words "territorial jurisdiction" as used in this Article and in Article 1 of this
Convention mean: territory, including territorial waters, and the airspace thereover, be-
longing to or under the control of one of the Contracting States; and vessels and aircraft
belonging to one of the Contracting States or to a citizen or corporation thereof when such
vessel is on the high seas or such aircraft is over the high seas.

Article VI

If the extradition request is granted in the case of a person who is being prosecuted or
is serving a sentence in the territory of the requested State for a different offense, the re-
quested State may:

(a) Defer the surrender of the person sought until the conclusion of the proceedings
against that person, or the full execution of any punishment that may be or may have been
imposed; or

(b) Temporarily surrender the person sought to the requesting State for the purpose of
prosecution. The person so surrendered shall be kept in custody while in the requesting
State and shall be returned to the requested State after the conclusion of the proceedings
against that person in accordance with conditions to be determined by mutual agreement of
the Contracting States.

Article VII

(1) There is no obligation upon the requested State to grant the extradition of a person
who is a national of the requested State, but the executive authority of the requested State
shall, subject to the appropriate laws of that State, have the power to surrender a national
of that State if, in its discretion, it be deemed proper to do so.

(2) If the request for extradition is denied solely on the basis that the person claimed
is a national of the requested State, that State shall, if asked to do so by the requesting State,
take all possible measures in accordance with its own laws to prosecute the person claimed.
If the requested State requires additional documents or evidence, such documents or evi-
dence shall be submitted without charge to that State. The requesting State shall be informed
of the result of its request.

Article XI

(1) The request for extradition shall be made through the diplomatic channel.
(2) The request for extradition shall be accompanied by:
(a) A statement as to the identity and probable location of the person sought;
(b) A statement of the facts of the case, including, if possible, the time and location of

the crime;
(c) The provisions of the law describing the essential elements and the designation of

the offense for which extradition is requested;
(d) The provisions of the law describing the punishment for the offense; and
(e) The provisions of the law describing any time limit on the prosecution or the exe-

cution of punishment for the offense.
(3) A request for extradition relating to a person who is sought for prosecution also

shall be accompanied by:
(a) Evidence providing probable cause to believe that the person sought is the person

to whom the warrant or decision of arrest refers;
(b) A certified copy of the warrant of arrest, issued by a judge or other competent

judicial officer with respect to a request emanating from the United States, or a certified
copy of the decision of arrest (hdiktningsbeslut) issued by a judge or other competent judicial
officer with respect to a request emanating from Sweden, and such supplementary documen-
tation as provides probable cause to believe that the person sought committed the offense
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for which extradition is requested. Such a warrant or decision of arrest and supplementary
documentation shall be recognized as sufficient grounds for extradition, unless, in a specific
case, it appears that the warrant or decision of arrest is manifestly ill founded.

(4) In the case of a person who has been convicted of the offense, a request for extra-
dition shall be accompanied by a duly certified or authenticated copy of the final sentence
of the competent court. If the person was found guilty but not sentenced, the request shall
be accompanied by a statement to that effect by the competent court. However, in excep-
tional cases, the requested State may request additional documentation.

(5) Documents transmitted through the diplomatic channel shall be admissible in
extradition proceedings in the requested State without further certification, authentication
or other legalization.

(6) The documents in support of the request for extradition shall be accompanied by
a duly certified translation thereof into the language of the requested State.

Article XII

(1) In case of urgency, either Contracting State may request the provisional arrest of
any accused or convicted person. Application for provisional arrest shall be made through
the diplomatic channel or directly between the United States Department of Justice and the
Ministry for Foreign Affairs in Sweden, in which case the facilities of Interpol may be used.

(2) The application shall contain: a description of the person sought; the location of
that person, if known; a brief statement of the facts of the case including, if possible, the
time and location of the offense; a statement of the existence of a warrant or decision of
arrest or a judgment of conviction against that person, as referred to in Article XI; and a
statement that a request for extradition of the person sought will follow.

(3) On receipt of such an application, the requested State shall take the appropri-
ate steps to secure the arrest of the person sought. The requesting State shall be promptly
notified of the result of its application.

(4) Provisional arrest shall be terminated if, within a period of 40 days after the ap-
prehension of the person sought, the Executive Authority of the requested State has not
received the formal request for extradition and the supporting documents required by Arti-
cle XI.

(5) The termination of provisional arrest pursuant to paragraph (4) of this Article shall
not prejudice the extradition of the person sought if the extradition request and the sup-
porting documents mentioned in Article XI are delivered at a later date.

Article XIII

(1) The requested State shall provide review of documentation in support of an extra-
dition request for its legal sufficiency prior to presentation to the judicial authorities and
shall provide for representation of the interests of the requesting State before the the com-
petent authorities of the requested State.

(2) Expenses related to the translation of documents and to the transportation of the
person sought shall be paid by the requesting State. No pecuniary claim, arising out of the
arrest, detention, examination and surrender of persons sought under the terms of this Con-
vention or arising out of the representation of the interests of the requesting State before the
competent authorities of the requested State, shall be made by the requested State against
the requesting State.

This supplementary Convention shall apply to offenses encompassed by Article R com-
mitted before as well as after its entry into force.

Article XVI of the Convention of October 24, 1961, shall also apply to the entry into
force and the termination of this supplementary Convention.

[For the testimonium and the signatures, see p. 388 of this volume.]
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TILL BEKRXFTELSE HARAV, har de befull- IN WITNESS WHEREOF, the respective
miktigade ombuden undertecknat denna til- plenipotentiaries have signed this supple-
liggskonvention och har nedan anbringat sina mentary Convention and have affixed here-
sigill. unto their seals.

SOM SKEDDE i tvA exemplar, pA svenska
och engelska sprAken, vilka dger lika vitsord,
i Stockholm den 14 mars 1983.

F6r Konungariket
Sveriges Regering:

F6r Amerikas F6renta
Staters Regering:

DONE at Stockholm in duplicate, in the
English and Swedish languages, both ver-
sions being equally authentic, this 14 March
1983.

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

LENNART BODSTROM

For the Government
of the United States of America:

FRANKLIN S. FORSBERG

Vol. 1600, A-7231



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' D'EXTRADITION COMPLEMENTAIRE ENTRE LA SUEDE ET LES ETATS-UNIS

D'AM9RIQUE

Le Gouvernement du Royaume de Su~de et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amd-
rique, ddsireux de rendre plus efficace la Convention d'extradition signde A Washington le
24 octobre 19611, sont convenus d'apporter A ladite Convention les amendements et les addi-
tifs suivants

Article premier

Sous rdserve des dispositions et conditions de la pr6sente Convention, chaque Etat
contractant s'engage A livrer A l'autre les personnes d6couvertes sur son territoire qui sont
recherch6es aux fins de poursuites judiciaires, qui ont dtd reconnues coupables d'avoir com-
mis un d6lit ou qui sont recherch6es aux fins de l'ex6cution d'une peine qui se rapporte A
toute infraction passible d'extradition aux termes de l'article H de la pr6sente Convention,
commise sur le territoire relevant de la juridiction de 'autre ou hors de ce territoire dans les
conditions prdvues A l'article IV de la prdsente Convention.

Article H

1. Une infraction ne donne lieu h extradition que si elle est passible, en vertu de la
idgislation des deux Etats contractants, d'une peine d'emprisofinement d'une durde d'au
moins deux ans. Toutefois, lorsque la demande d'extradition concerne une personne d6ja
reconnue coupable et condamne, l'extradition n'est accord6e que si la dur6e de la peine ou
de l'ensemble des peines qui restent h purger s'616ve A au moins six mois.

2. Aux fins du prdsent article, il n'est pas n6cessaire que:

a) La ldgislation des Etats contractants classe l'infraction dans la m~me catdgorie d'in-
fractions ou lui donne la meme appellation; ou

b) L'infraction soit l'une de celles pour lesquelles la 16gislation f&tdrale des Etats-Unis
exige la preuve d'un transport entre 6tats ou de l'utilisation du courrier ou l'emploi de tout
autre moyen d'6change commercial entre 6tats ou avec l'6tranger, ces 616ments ne servant
qu'6 dtablir la juridiction d'un tribunal f6d6ral des Etats-Unis.

3. Sous r6serve des conditions vis6es aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, l'extra-
dition est dgalement accord~e dans les cas d'association, de tentative, d'organisation ou de
participation visant A commettre une infraction.

4. Lorsque l'extradition est accord6e concernant une infraction passible d'extradition,
elle l'est 6galement A l'6gard de toute autre infraction sp~cifi6e dans la demande d'extradi-
tion qui remplit toutes les exigences requises A l'exception des p6riodes d'emprisonnement
vis6es au paragraphe 1 du prdsent article.

Article III

Supprim6.

Article IV

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, l'extradition est
accord6e au titre d'une infraction passible d'extradition commise hors du territoire relevant
de la juridiction de l'Etat requ6rant si :

a) Les tribunaux dudit Etat auraient comp6tence pour l'exercice de leur juridiction
dans des circonstances semblables; ou

b) La personne recherch6e est un ressortissant de l'Etat requ6rant.

Entr6e en vigueur le 29 septembre 1984 par l'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Stockholm,
conform6ment a I'article XIII.
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2. L'extradition peut 8tre refus6e lorsqu'il s'agit d'une infraction commise A l'int6rieur
du territoire relevant de la juridiction territoriale de l'Etat requis lorsque ledit Etat prend
toutes les mesures A sa disposition, conform6ment A sa propre 16gislation, en vue de la pour-
suite de l'individu recherchd.

3. Au sens du pr6sent article et de l'article premier de la pr6sente Convention,
l'expression « territoire relevant de la juridiction >> d6signe le territoire, y compris les eaux
territoriales et l'espace a6rien au-dessus de ce territoire, appartenant A l'un des Etats con-
tractants ou se trouvant sous son contr6le, ainsi que les navires et les adronefs qui appar-
tiennent h l'un des Etats contractants ou A un particulier ou A une socift ressortissant de
cet Etat, lorsque ces navires se trouvent en haute mer ou lorsque ces adronefs survolent la
haute mer.

Article VI

Lorsque l'extradition est accord6e dans le cas d'une personne poursuivie en justice ou
en train de purger une peine sur le territoire de l'Etat requis pour une infraction diff6rente,
l'Etat requis peut:

a) Diff6rer la remise de la personne recherch6e jusqu'A la conclusion des poursuites
judiciaires contre cette personne ou la pleine ex6cution de la peine qui lui est ou qui lui a 6t6
inflig6e; ou

b) Remettre temporairement la personne recherch6e A l'Etat requ6rant aux fins de
poursuites judiciaires. La personne ainsi remise est gardde en d6tention pr6ventive tant
qu'elle se trouve dans l'Etat requdrant, puis renvoy6e dans l'Etat requis A la conclusion des
poursuites judiciaires dans des conditions A d6terminer par accord mutuel des Etats con-
tractants.

Article VII

1. L'Etat requis n'est nullement tenu d'accorder l'extradition d'un de ses ressortis-
sants, mais l'ex6cutif, dans l'Etat requis, aura le pouvoir discr6tionnaire, sous rdserve des
dispositions des lois pertinentes de l'Etat requis, de livrer un ressortissant de cet Etat, s'il
juge A propos de le faire.

2. Lorsque la demande d'extradition est refusAde uniquement du fait que la personne
recherch6e est un ressortissant de l'Etat requis, ledit Etat prend, si la demande lui en est
faite par l'Etat requ6rant, toutes les mesures A sa disposition, conform6ment A sa propre
16gislation, en vue de la poursuite de la personne recherch6e. Si l'Etat requis estime qu'une
documentation ou des preuves suppl6mentaires s'av~rent n6cessaires, ces pibces ou preuves
sont communiqu6es sans frais audit Etat. L'Etat requ6rant est inform6 des r6sultats de sa
demande.

Article XI

1. La demande d'extradition est transmise par la voie diplomatique.

2. La demande d'extradition est accompagn6e:
a) D'une ddclaration concernant l'identit6 et la nationalit6 de la personne recherch6e et

l'endroit probable oti elle se trouve;

b) D'un expos6 des faits, y compris, si possible, la date et le lieu du ddlit;

c) Des dispositions de la loi d6crivant les 616ments essentiels et la qualification de l'in-
fraction au titre de laquelle l'extradition est demandae;

d) Des dispositions de la loi d6crivant la peine inflig6e;

e) Des dispositions de la loi d6crivant le ddlai au cours duquel les poursuites doivent
8tre engag6es ou au cours duquel la peine doit 8tre purgde pour l'infraction dont il s'agit.

3. Une demande d'extradition concernant une personne qui est recherch6e pour 6tre
traduite en justice est accompagn6e 6galement des pi ces suivantes:
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a) Les 616ments de preuve d6montrant les motifs raisonnables et suffisants de penser
que la personne recherch6e est bien celle A laquelle s'applique le mandat d'amener ou la
d6cision d'effectuer l'arrestation;

b) Une copie certifi6e du mandat d'amener dd1ivr6 par un juge ou un auxiliaire de jus-
tice comp6tent relatif A une demande dmanant des Etats-Unis, ou une copie certifi6e de la
d6cision d'effectuer l'arrestation (haktningsbeslut) d6livr6e par un juge ou un auxiliaire de
justice comp6tent relatif A une demande 6manant de la Su~de, ainsi que toutes pieces sup-
plmentaires d6montrant les motifs raisonnables et suffisants de penser que la personne
recherch6e a effectivement commis l'infraction au titre de laquelle l'extradition est deman-
d6e. Ledit mandat ou ladite d6cision ainsi que les pi&ces suppl6mentaires sont reconnus
comme constituant un motif suffisant A extradition A moins que, dans un cas donnd, il appa-
raisse que ledit mandat ou ladite d6cision est manifestement mal fond6.

4. Dans le cas ofi une personne a d6jA 6td reconnue coupable, la demande d'extradi-
tion est accompagn6e d'une copie dflment certifi6e et authentifi6e du jugement de condam-
nation ddfinitif prononc6 par le tribunal competent. Lorsque la personne a dt6 reconnue
coupable mais non encore condamn6e, ]a demande est accompagn6e d'une d6claration A cet
effet dmanant du tribunal comp6tent. Toutefois, l'Etat requis peut, dans des cas exception-
nels, r6clamer des renseignements compl6mentaires.

5. Les documents communiqu6s par la voie diplomatique sont recevables dans le
cadre des proc6dures d'extradition engag6es dans l'Etat requis, sans autre certification,
authentification ou autre Idgalisation.

6. Les pi~ces fournies A l'appui de la demande d'extradition sont accompagn6es d'une
traduction dflment certifi6e dans la langue de I'Etat requis.

Article XII

1. En cas d'urgence, chacun des Etats contractants peut demander l'arrestation pro-
visoire de toute personne accusde ou condamne. La demande d'arrestation provisoire est
transmise soit par la voie diplomatique, soit directement entre le D6partement de la justice
des Etats-Unis et le Minist~re des affaires 6trang~res de la Su~de. Dans ce dernier cas, il peut
Atre fait appel aux services d'INTERPOL.

2. La demande comporte un signalement de la personne recherch6e; une indication du
lieu o elle se trouve; un bref expos6 des faits y compris, si possible, la date et la lieu de
l'infraction; une d6claration qu'un mandat d'amener ou une d6cision A cet effet a td ddlivr6,
qu'une condamnation a td prononc6e A l'6gard de cette personne, conform6ment aux dis-
positions de l'article XI, ainsi qu'une d6claration qu'une demande d'extradition de la per-
sonne recherch6e suivra.

3. D~s r6ception d'une telle demande, l'Etat requis fait le ndcessaire pour proc6der b
l'arrestation de la personne recherch6e. L'Etat requ6rant est rapidement informd du r6sultat
de la demande.

4. Il sera mis fin A la d6tention provisoire si les autoritds d'ex6cution de l'Etat requis
n'ont pas requ la demande d'extradition formelle et les documents d'accompagnement vis6s
A l'article XI dans les 40 jours suivant l'arrestation de la personne recherch6e.

5. La cessation de la d6tention provisoire, conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent
article, ne fait pas obstacle A l'extradition de la personne recherch6e, si la demande d'extra-
dition et les documents d'accompagnement visds A l'article XI sont communiqu6s A une date
ult6rieure.

Article XIII

1. L'Etat requis examine la documentation d'accompagnement d'une demande
d'extradition pour s'assurer qu'elle est 16galement suffisante avant de la pr6senter aux auto-
rit6s judiciaires et il veille A repr6senter les intfrts de I'Etat requ6rant devant les autorit6s
comp6tentes de l'Etat requis.
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2. Les d~penses aff6rentes A la traduction de la documentation et au transport de la
personne recherch6e sont A la charge de I'Etat requdrant. Aucune r6clamation A caract~re
pfcuniaire rtsultant de l'arrestation, de la d6tention, de 1'examen et de la remise de person-
nes recherch6es aux termes de la prAsente Convention ou de la repr6sentation des int6rets
de l'Etat devant les autorit6s comp6tentes de l'Etat requis ne peut etre pr6sent6e par l'Etat
requis A l'Etat requ6rant.

La pr6sente Convention compl6mentaire s'applique aux infractions vis6es A l'article II
commises tant avant qu'apr~s son entr6e en vigueur.

L'article XVI de ]a Convention du 24 octobre 1961 s'applique A 1'entr6e en vigueur et A
la d6nonciation de la pr6sente Convention compl6mentaire.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente Convention com-
pl6mentaire et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Stockholm le 14 mars 1984, en double exemplaire en langues anglaise et su6-
doise, les deux textes faisant 6galement foi le 14 mars 1983.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Sude:

LENNART BODSTROM

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique:

FRANKLIN S. FORSBERG
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No. 14020. PROTOCOL ON THE CON-
STRUCTION AND MAINTENANCE
OF REINDEER FENCES BETWEEN
SWEDEN AND NORWAY. SIGNED AT
OSLO ON 9 FEBRUARY 1972'

AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED PROTOCOL. SIGNED AT OSLO ON
3 OCTOBER 1984

Authentic texts: Swedish and Norwegian.

Registered by Sweden on 25 March 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 968, p. 333.

No 14020. PROTOCOLE RELATIF A LA
CONSTRUCTION ET A L'ENTRE-
TIEN DE CLOTURES DESTINES A
EMPtCHER LE PASSAGE DES REN-
NES ENTRE LA SUPEDE ET LA NOR-
Vt GE. SIGNt A OSLO LE 9 FtVRIER
1972'

ACCORD MODIFIANT LE PROTOCOLE SUS-
MENTIONNE. SIGNI X OSLO LE 3 OCTOBRE
1984

Textes authentiques : suidois et norv4gien.

Enregistrd par la Suede le 25 mars 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 968, p. 333.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

PROTOKOLL OM UPPFORANDE OCH UNDERHALL AV SPARRSTANGSEL FOR
RENAR

Avtal om Andring i protokollet den 9 feb-
ruari 1972 mellan Sverige och Norge om
uppf6rande och underhaill av spirrstaing-
sel for renar

I samband med forhandlingar mellan den
svenska och den norska regeringen om iind-
ringar i konvcntionen den 9 fehrt,:ari 1972 om
renhetning har regeringarna blivit eniga om
f61jande andringar i protokollet samnia dag
om uppforande och underhilll av sparrstang-
sl for renar.

Artikel I IOrsta stycket skall ha foljnde ly-
delse:

"'Sparrstangsel skall, i den'min inte annat
foijer av ptlnkl A 2. snarast mjiligt fore den I
maj 1975 uppforas, p5 de strackor som anges i
denna artikel."

Artikel I punkt A 2 skall ha foljande lydelse:
-'2. Anjat'a.ssdahln och Hat-garwobitni

Langs den gr-ins som anges i I § A 4 kon-
ventionen fr'in Avt~ejokkas vaistligaste tit-
flode i Altevam till sodra linden av Moarse-
javri, dilrifrin kings den griins som anges i I §
A 3 konventionen till riksrose 283 (ca 45 kin).
Detta st-iingsel skall uppfbras fore den I maj
1986.

Vidare skall i min av behov stangsel upp-
fWras langs den grims som anges i I § A 4
konventionen fran Kirkestinden till Alte-
vatn."

I artikel 3 sklall punkt A utgi1 medan nuvaran-
de punkterna B och C skall benamnas A re-
spektive B.

Artikel 7 skall ha fi1jande lydelse:

"Stangselsrackningarna faststtils narmare
av vederbbrande lantbruksnimnd och rein-

driftsagronom gemensamt. Mindre avvi-
kelser frin de strackningar som anges i artik-
larna I-5 fOr goras nAr det Ar kimpligi p
grund av terriingf6rhiidlandena eller nskvart
av naturvardshansyn.

Om det finns stirskilda skail. f'r det i 66 §
konventionen angivna fasta utskottet f6resl5
de had a lIindernas rge ringar ;kii hesluIa ;t
% ia ,prr,ingsel enligi art ikarn: I - 5 inle
,ilk.'l iippl'oras eller all i siillet ren":akitir,,tu-
gor iippl'or, eller andra ;itg&arder % idtas sore i
hts udak lillgodo,,r %anima vfi e ,one %parr-
staing,,l.

Iainthruknannden och reindrilIagrono-
men uppratllar protokoll Over de sltang,,l-
,,Iraicknng:r ,on a%detmills .i\ i och oer
de anlaiggningar s.om uppfor,, i stillet for
,lia ngel. Protokollet ,k,il i 'iltfja i, a% karthi-
lagor "

Arlikel 8 ptinklerna I och 2 sk:ill ha f10.iande
1% deke

'A. Norge uppfor. bekoistr och under-
hiiller tic ,taigncil on ane I

arlikel I ptmkt B I a. 1 I h, B 2. B I t.
B 3 h. B 4 och B 5 (den del ,oni icke upplore,
av Sverige. ,e nedan).

arlikel 2 punki B I a I. B I a 2 och H I h.

artikel 3 punkl B 2 h.
2. Sverige uppfor. hekosiar och under-

h"iller de ,ang,,el one ange, i
artikel I punkt A I. A 2. A 3. B 5 len

straicka av 2 km med hordan vid rikroe 220
A). B 6. C och D.

artikel 2 punki A. B 2 i. B 2 h. B 3. B 4.
B 5 a och B S h.

arlikel 3 ptnki A. B I och B 2 a.
artikel 5."
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Artikel I0 l kall ha i'ola;nd. lydcIe.
"'Nar ,,Iumpe l I'lardigs llls l oiler annam atl-

g;rd ,idl:atil . skall della kontrolleraI och
godka nan v vcderhorand limthruk naind
och r'eindril'l agronornl geme.n ;tn11.'"

Deia, ,i'lv irnider i kraft Irttio dagir cfh.er
den dq! d;i parlernai har Undcrri lat var ndra

om ati de konlilmUioncilI kraven Ilr avalt
ikraltridande i rc, pckfivc 'slat ,ar uppfyIlh,.

Till hckraficl harav h:r ncdanElend he-
fullm.ti gade omilid undertcknat avialet
och I6i ,eli doi med ~ina ,gill.

Ullardat i ()o den 3 okioher 1984. i tv1I
ewilnplar. hNige p;i w.venska och norska pi-

-

ken. ,onm hagr %amlm illghet.

LOVE KELLBERG
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVIGIEN]

PROTOKOLL OM OPPFORING OG VEDLIKEHOLD AV SPERREGJERDER FOR
REIN

Aviale orn endringer i protokoll av 9. feb-
ruar 1972 mellom Norge og Sverige om
oppforing og vedlikehold av sperregjerder
for rein

I Iorbindelse med forhandlinger mellom
den norske og den svenske reglering om en-
dringer i konvensjonen av 9. februar 1972 om
reinbeite har regieringene bit enige om l'¢d-
gende endringer i protokollen av samme dag
om oppf'ring og vedlikehold .v sperregierder
for rein:

Arlikkel I forste ledd skal lyde:

"Sperregierder skal. i den itirekning ikke
noe annet folger av punkI A.2. snarest mulig
innen I. mai 1975 oppfires pi tie strekninger
som er angitt i denne artikkel.'"

Artikkel I punkt A.2 skal lyde:
"-2. Anjavasstlhden og Hm-gavutobnti:

Langs den i konvensjonens § I.A.4 be-
skrevne grense fra Av).ejokkas vestligste ut-
lop i Alevatin il sorenden av Moarsejavri.
derfra langs den i konvensjonens § I.A.3
beskrevne grense ill rikrys-s 28" (ca. 45 kin).
Dette sperregjerde .kal oppl'res innen I. mat
1986.

Del skal videre appfores speregierde etter
behov langs den i konvensjonens § I.A.4 be-
skrevne grense fra Kirkestinden til Alhe-
vai tn.

Under artikkel 3 -kill punkt A slayten mens
nvierende pnkler B og C skal hetegnes hen-

holdsvis A og B.

Artikkel 7 .kal lyde:
"'Gjerdelinjene raslsette, mnirmere *iv ved-

kornmende reindriftsagronom og lantbruks-

niimnd i fellesskap. Mindre avvik fra de i
artiklene I-5 angitte gjerdestrekninger kan
gires n r det er hensiktmessig p grunn av
terrengforholdene eller onskelig av natur-
vernhensyn.

Dersom det foreligger sarlige forhold. kan
det i konvensjoncns § 66 nevnte faste utvalg
toresliit for begge lands rcgjeringer at disse
hesilller at vise sperregierder som nevnt i
artiklene 1-5 ikke skal oppl'isre, eller at det i
stedet ,kal oppfres reinvoklerhytter eller
iverkseuies andre tiltak s m i hovedsak tillgo-
doser sanme Iarnifil ,om sperregierder.

Reindrifisagrontmren og Iintbruksnaimn-
den setter opp prolokoll over de fasatte
glerdelinjer og over tie anlegg som oppfores i
sledel (Or glerder. Prtlokollen ,kal vaere led-
,,aget av kartbilag.'

Arlikkel 8 punklene I og 2 skal lyde:

"'1. Norge oppforer. hekoaser og vedlike-
holder de gjerder ,,o er nevnt i

artikkel I. punklene B.I.a. B.I.b. B.2.
B.3.a. B.3b.B.4 Aog B.5 iden del som ikke
bygges av Sverige. ,e nedenfar),

artikkel 2. punktenc B.I a.I. B.I.a.2 og
B. I.b.

artikkel 3. punkt B.2.b.
2. Sverige oppforer. bekoster ag vedlike-

holder de gierder om er nevnt i
artikkel I. punktene A. . A.2. A.3. B.5 ten

strekning p~i 2 km med begynnelse fra riks-
roys 220 A). B.6. C og D.

artikkel 2. punkicne A. B.2.a. B.2.b. B.3.
B.4. B.5.a og B.5.h.

artikkel 3. ptnktene A. B.1 og B.2.a.
:irtikkel 5."
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Arlikkel 10 ,kal Ivde'

"NWir glerdc er oppfort oiler annet iatak
gjcnnom'Ort . skal detic kontrollere, og god-
kjcnnc% ,iv vcdkonimcndc rcindrift'agronom
og lanthruk.sninind i fcllcskap ""

Denne :iviade Irer i kraf' Irelti dager etter
den dcig da parlcne har underretie( hverandre
om at de konstitujonelle helingelser for avia-

len ikrafliredcke i de respektive stater er
oppfylke.

Til hekrcfclc herav har nedenst~ende he-
fullmektigede underlcgnet denne aviale og
forsynt den med sine segl.

Utferdiget i OIo den 3. oktober 1984 i to
ckemplarcr. hegge nork og ,vensk tekst.
NoM har samme gyldighet.

SVENN STRAY

Vol. 1600, A-14020
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' AMENDING THE PROTOCOL OF 9 FEBRUARY 1972 BETWEEN SWEDEN
AND NORWAY ON THE CONSTRUCTION AND MAINTENANCE OF REINDEER FENCES2

Pursuant to negotiations between the Swedish and Norwegian Governments concerning
amendments to the Agreement of 9 February 1972 on the grazing of reindeer,3 the two Gov-
ernments have agreed on the following amendments to the Protocol of the same date on the
construction and maintenance of reindeer fences.

Article 1, first paragraph, shall read as follows:
"Except as otherwise provided in item (A) (2), fences shall be constructed as soon

as possible before 1 May 1975 along the sections indicated in this article."
Article 1 (A) (2) shall read as follows:

"2. Anjavassdalen and Havgavuobmi

Along the boundary indicated in article 1 (A) (4) of the Agreement from the west-
ernmost outlet from Avl~ejokka into Altevatn to the southern tip of Moarsejavri, thence
along the boundary indicated in article 1 (A) (3) of the Agreement to frontier marker
No. 283 (approximately 45 km). This fence shall be constructed before 1 May 1986.

In addition, a fence shall be constructed, as necessary, along the boundary indi-
cated in article 1 (A) (4) of the Agreement from Kirkestindedn to Altevatn."

In article 3 item (A) shall be deleted, and the present items (B) and (C) shall be desig-
nated (A) and (B) respectively.

Article 7 shall read as follows:
"The precise course of the fences shall be determined jointly by the competent

Farm Board and reindeer-breeding agronomist. Minor deviations from the courses indi-
cated in articles 1-5 may be made when called for by the nature of the terrain or desir-
able for purposes of environmental protection.

Where there are special reasons for so doing, the Standing Committee referred to
in article 66 of the Agreement may propose that the Governments of the two countries
should decide that certain fences provided for in articles 1-5 shall not be constructed or
that, instead, reindeer wardens' cabins shall be constructed or other measures taken
which, in essence, serve the same purpose as fences.

The Farm Board and reindeer-breeding agronomist shall prepare a report on
the course determined by them and on the facilities constructed instead of fences. The
report shall be accompanied by map annexes."
Article 8, paragraphs (1) and (2) shall read as follows:

"1. Norway shall construct, pay for and maintain the fences referred to in:
- Article 1 (B) (1) (a), (B) (1) (b), (B) (2), (B) (3) (a), (B) (3) (b), (B) (4) and (B) (5) (the

part which is not to be constructed by Sweden; see below);
- Article 2 (B) (1) (a) (1), (B) (1) (a) (2), (B) (1) (b);
- Article 3 (B) (2) (b).

2. Sweden shall construct, pay for and maintain the fences referred to in:
- Article 1 (A) (1), (A) (2), (A) (3), (B) (5), (a 2-km-long section beginning at frontier

marker No. 220 (A), (B) (6), (C) and (D);

Came into force on I May 1985, i.e., 30 days after the date on which the Parties had informed each other (on
29 March and 1 April 1985) of the completion of their constitutional requirements, in accordance with its provisions.

2 See p. 393 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 969, p. 3.
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- Article 2 (A), (B) (2) (a), (B) (2) (b), (B) (3), (B) (4), (B) (5) (a), and (B) (5) (b);

- Article 3 (A), (B) (1) and (B) (2) (a);

- Article 5."

Article 10 shall read as follows:

"When construction of a fence has been completed or any other measure has been
carried out, the workshop shall be inspected and approved jointly by the competent
Farm Board and reindeer breeding agronomist."

This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which the Parties have
notified each other that the constitutional requirements for the entry into force of the Agree-
ment in the State concerned have been fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Agreement
and have thereto affixed their seals.

DONE at Oslo on 3 October 1984, in duplicate in the Swedish and Norwegian languages,
both texts being equally authentic.

LOVE KELLBERG

SVENN STRAY

Vol. 1600, A-14020
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' PORTANT MODIFICATION DU PROTOCOLE ENTRE LA SUEDE ET LA NORVhGE, DATE

DU 9 FtiVRIER 1972 ET CONCERNANT LA CONSTRUCTION ET L'ENTRETIEN DE CLOTURES
A RENNES

2

Suite aux n6gociations qui se sont d6roul6es entre les Gouvernements de la Suede et de
la Norv~ge au sujet de la modification de la Convention du 9 f6vrier 1972 relative au pacage
des rennes 3, les deux Gouvernements sont convenus de modifier comme suit le Protocole,
portant la m~me date, concernant la construction et l'entretien des cl6tures A rennes:

L'article premier, premier paragraphe, est modifi6 comme suit:

« Sauf dispositions contraires du point (A) (2), les cl6tures seront construites d~s
que possible avant le 1er mai 1975 le long des trongons indiqu6s dans le pr6sent article >.

L'article premier (A) (2), est modifi6 comme suit:

« 2. Zones d'Anjavassdalen et Havgavuobmi

Le long de la limite indiqu6e A l'article premier (A) (4) de l'Accord, entre la sortie
occidentale allant d'Avzzejokkajusqu'A Altevatn et la pointe sud du lac Moarsejavri, de
l le long de la limite indiqu6e i l'article premier (A) (3) de l'Accord jusqu'A la borne
fronti~re 283 (environ 45 Km). Cette cl6ture sera construite avant le 1er mai 1986.

Une autre cl6ture sera construite, selon que de besoin, le long de la limite indiqude

A l'article premier (A) (4) de l'Accord, de Kirkestinden jusqu'A Altevatn.

A l'article 3, le point (A) est supprim6 et les actuels points (B) et (C) sont red6sign6s
respectivement (A) et (B).

L'article 7 est modifi6 comme suit:

« Le trac6 pr6cis des cl6tures sera datermin6 conjointement par l'Office agricole
comp6tent et par 'Agronome surveillant des transhumances. Des 6carts mineurs par
rapport aux trac6s indiqu6s aux articles premier A 5 seront autoris6s si la nature du
terrain l'exige ou si la protection de l'environnement le rend souhaitable.

Si des raisons sp6ciales le justifient, le Comit6 permanent vis6 A l'article 66 de
l'Accord pourra proposer que les gouvernements des deux pays d6cident que certaines
cl6tures pr6vues aux articles premiers A 5 ne seront pas construites ou bien qu'il sera
construit, A la place, des postes de surveillants des transhumances, ou encore pris d'au-
tres mesures qui, en soi, peuvent servir aux m~me fins que les cl6tures.

L'Office agricole et l'Agronome surveillant des transhumances r6digeront un rap-
port sur le trac6 d6termin6 par eux et sur les infrastructures construites en lieu et place
de cl6tures. Le rapport sera accompagn6 de cartes annexes. >

L'article 8, paragraphes (1) et (2) sont modifi6s comme suit:

« 1. La Norv~ge construira A ses frais et entretiendra les cl6tures vis6es:

- A I'article premier (B) (1) (a), (B) (1) (b), (B) (2), (B) (3) (a), (B) (3) (b), (B) (4) et (B)
(5) (pour ce qui est de la partie dont la construction n'incombe pas A la Su de; voir
plus loin);

- A l'article 2 (B) (1) (a) (1), (B) (1) (a) (2), (B) (1) (b);

- A l'article 3 (B) (2) (b).

'Entrd en vigueur le 1er mai 1985, soit 30 jours apr-s la date A laquelle les Parties s'dtaient inform6es (les 29 mars et
1I" avril 1985) de I'accomplissement de leurs procedures constitutionnelles, conformement b ses dispositions.

2 Voir p. 393 du pr6sent volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 969, p. 3.
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2. La Su~de construira A ses frais et entretiendra les cl6tures vis6es :
A I'article premier (A) (1), (A) (2), (A) (3), (B) (5), (trac6 de 2 Km de long commenqant

A la borne fronti~re 220 (A), (B) (6), (C) et (D);

- A l'article 2 (A), (B) (2) (a), (B) (2) (b), (B) (3), (B) (4), (B) (5) (a) et (B) (5) (b);

- A l'article 3 (A), (B) (1) et (B) (2) (a);

- A 'article 5.>

- L'article 10 est modifi6 comme suit:

<( Lorsque la construction d'une cl6ture aura dtd achev6e ou toute autre infrastruc-
ture mise en place, le chantier sera inspect6 et agr66 conjointement par l'Office agricole
comp6tent et l'Agronome surveillant des transhumances.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr;s la date A laquelle les Parties se
seront mutuellement informdes de I'accomplissement des formalit6s constitutionnelles
n6cessaires pour cette entr6e en vigueur dans l'Etat en question.

EN FOI DE QUOi, les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le pr6sent Accord et y ont
appos6 leur sceau.

FAIT A Oslo le 3 octobre 1984, en double exemplaire en langues su~doise et norv6gienne,
les deux textes faisant 6galement foi.

LOVE KELLBERG

SVENN STRAY
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

KONVENTION MELLAN SVERIGE OCH NORGE OM RENBETNING

Avtal n andring i konventionen den 9
frbruari 1972 mnllan Sverige och Norge
om renbetning

Den svenska och den nor'ska regeringen
har elter forhandlingair blivit eniga 0m fol-
jande 5indringar i konventionen den 9 februari
1972 )Im renbetning.

I § A andra styeket puinkl 4 .kall ha fol-
jande lydel,,c:
-4. Anjmai.,dvn

Fri'm Mtoarcj.vrs sbdra ande l.gs Vdist-

gran erna lir oimridena Havgavuobii och
DvvdisI.cllel till Divielva. saniianllode med
MjIlelv,.. denna ,ilv till .mianntll6det reed
Kirkeselva. denna aiv och Kirke.dalen till
Kirkestinden. darilri'm en rat linje till sbdra
anden av sjon vid punkt 922. dilrfirn hings
Gakasvagge fill AlIevain. denna %jdi till Avi-
lejokkas v:isiliglitte uLfiode, denna alv till i
hojd med ptunkt 1012. d'irilran en ni linje till
sodia anden :% .jon vid punkl 786. darilfin
en rat linje till NMoarsejavri. sodra ande."

6 § skall ha f0ljande lydele"
"I Ani ,vassdalen ar hog.mta tillaina renan-

tal 9000...

7 § A lbrsta, st cket .kall ha loljande l -
Jel.e:

"I Norrbotitens lan f:r l'oljand omradetn
anvanda, for norsk renbetning: IMLt U. Jal -
kis Vuoska,\ c. Njuorajaure. Paisajakel.
Alvsbyn och Slorsund."

Vidare skall ,7 under A infog,. en ny
punkt. 2. av nedan ang,\'na I dele. medan
nuvarande punklerna 2-5 skall benanina!, 3-
6:
"'2. Jalkis Vmk.4a, c

Fr'n riksrose 280 en rat lInje till Vuoma-
jkka i huvudsak eflter befintligt renspiirr-
stangsel pAk samma stracka. dziriflrin en rat
linje i nordostlig rtktning mot Nautekielas till

skirningspunkten med den back sor mynnar
i nordligaste viken av Vuomajaure. en rat
linje frnln angivna skarning.npunkt till nordost-
ligaste viken a% Kamasjaure. lings denna,
norra strand till riksgri nsen och denna till
riksrose 280.

Om det vtd vist tillfiille inte finns betes-
mojligheter morn ornidel. skall lanbruks-
naninden i Noi rhottens li'm eler samriAd med
Saarivtoin.i sameby och tillilsmdnnsutvalget
for Altevans renbetesdistrikt anvtsa ell an-
nat lttpligt hetesomrinde iom Saravuma
samleby'.

1 8 § A skall intogas en ny punkt, I. av ne-
dan angivna lydelse, medan nuvarande punk-
tei na I och 2 skall benanias 2 ie.spekwe 3:

m. Otr-iidet Jalkis Vuoskfimve I'r'an och
med den I jmnuari till o:h ned den 31 nars.
On det linns barsklda skal. kan lantbruk.,,-
namnden i Norrbottens lan eflter samrad med
Saari uotma sameby och tillitsmannsutvalget
fbr Ahevans renbelesdistrikt medge all on-
r~idet uinytlja.s ocksi fi-An och med den I
oktobcr till och ned den 31 december samt
frnin och med den I till och med den 30 april.'"

10 § andra smycket punkt I skall ha tljande
lydelhC:

- 1. Onlri-denia Jalki% Vuoskaive och
Njuoriaj.ure Ir anvanda, I'r svensk renbet-
ning under den del av 'iret dLil norsk renbet-
ning ej am tillacti dal,'.'

II kall ha I'oljande l dcl.c.
I-I ol~t lill atnui renalni al iar i nedan an-

gi, tha omriden.
•A". :A't,+p 1i1 h, leits h~in

I. MNatint I l(It1
2. JIlkt- Vioskaiv I i0t
3. N.iol',j UrC oCh
4. P li,.qakel I i00

5 AI ,,b I1 och
6. StoiSLInd } 2 i o)
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I. Ra nisele
2. (rano
3 Nle'slefors

I (IO~tI 000
I 5til0

12 § .A I'wta ,,tycket kall ha Ioljande ly-

Fian Galda.i1a'ri i humud,,ak Iings den
vandring,,ed som p,serar Likjuo \':i mot
Niksi\ arc. darilran till Terpmi,,vare o,:h I:ings
jallkedjan o. r Vadsaie. Njuoktjivar¢ och
Kerketjakko till hetcomrad.C Makiu."

65 § .kall ha folij;nde lydelse:
"Nir vadeirlek,- eller betesfbrh ilanden cl-

ier andra omimandighclcr gor del nodvandigt.
kan Ianthi uknamnden/reindriftssjcfen efter
framstallning frain rcindriftsagronomen/lant-
bruksnfininden i det andra landet f6reskriva
tillrallig iadrng av betesomr-iden 17 respekti-
ve I §, hetestider (8 rcspeklive 2 0), renantal
I I respektive 6 §1 och flyttningsleder (12 §.

I brdkandc fall kn imindring som avses i
t'Lrsta slvcket heslutas cftcr framsitllning di-
reki frn'm forinannen i den samehy/del ren-
betesdistrikt i dot andra landet som pakallar
andringen.

Ow reindriftsiefen'lanltbrtiksnamnden i
det andra landet Imnar samtycke hArtill.

kan lantbruksntmnden/reindriftssjefen med-
ge tilliilligp undantag fr:n hestaimmelserna i
10 respektive 4 § om betesbnrAdenas utnylt-

jandc.'

1 73 § l'br,;ta stycket punkt 3 skall infogas
en ny underpunkt. hi. av nedan avgivna ly-
delse. mcdan nuvarande underpunkierna b)
- f) ,,kall henamnas c) - gi:

*hi c, karta sammansatt av bladen 30"1
RenjOn och 31 J Rstojaire p;i vilken inlagts
granser fbr hetesomridet Jalkis Vtuoskiive

orm anec., i 7 § A 2."

1 14. 22. 25. 27, 30-34. 38. 41. 48. 51-55.
59. 61 och 62 §§ skall "cindrifilinspek-
tor(c.l w ritwa,, mcd "reincirifisagrono-
fien)".

Delta jvlil irader kraft Ireltio dagar eftcr
dell da.g da parterna har underrattal varandra
om -at! tie kon,,liltionella kraven PI'r avialets;

ikrillrtidandh i rc.pckliv slat ar uppfyllda.

Till bckraftcls harav har nedansziende be-
ullfiAktigade omtbtd undertecknai avialet
och rOrseti do- med %ina sigill.

Ulfairdat i C Oo den 3 ok'ober 1984. i tvit
-xcniplar. hogge p; ,'enska och nor',ka ,pr;i.
ken. ,or har -.;ann, gillighcl.

LOVE KELLBERG

Vol. 1600, A-14021



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV9GIEN]

KONVENSJON MELLOM NORGE OG SVERIGE ON REINBEITE

Avtale om eadringer i konvensjonen av 9.
februar 1972 mellom Norge og Sverige orn
reinbeite

Den nor-ke oi; den svenske ,'egiciing hIar
elier forhandlinger blitt enige om lolgende
endringer i konvensjonen av 9. februatr 1972
orn reinbeite:

§ I A annet ledd punkt 4 skal lyde:

'4. Anrjms hdlcn:
Fra Moarsejaivris sorende lang, %esigren-

.ene for onir-ldene Havga'uohmi og le'di.-
Ijellet til Div'ielvas samop mcd M.l'sell.
denne el%, til samlipet reed Kirkeselva. denne
clv og Kirkesdalen til Kirkesmiden, derfra en
relit linje il srenden av vain med hyde 922.
derfra Il.mn Gskasvaggc Ill Alevain. deile
vain Ilil Av-,cjokkas vestligsie uilop. denne
clv til i hoyde reed hoyde 1012. derlra en rett
linje ill sorenden av vain med hoyde 786.
derfra en rett linje til Moarsejpvris .orende.'"

1 6 ,kal I~de:
'I Ai.iavassidalen er %torle -illie iemlnin-

aI11 9 000."

§ 7 . lA' srs ledd skall I' de:

-I Norrboilen, kin kan t Ilg onde i ader
bli'uke% s.on belie for noi sk rein. Miliili. Jii-
kis Vuosk.ii\ e. Njuoriajiuire. P.iisajaikel.
A. ,byn og Siorstnd. '

Videre skal dei § 7 under A iitio es ct
nytt punki 2 med ordlyd soni angiti nedenior.
niens m 'xrende pLinkter 2-5 .kal belegnes
3-b:

"'2. J1Iis l',Alliire:
Fra riksro. s 280 en reti linje idl VtLorn.i-

jhtkk,i hovedsakelig etter eksisicrende sperre-
gierde for rein pi sanmie sirekning. derfra en
rett inje i nordobtlig reining mot Naiuickiela.
til skjeringspunkiet reed den bekk sLIM mun-
ner tit i den nordligse \ iken a% Vlioiajuare.
en reit linje fra dette skjxringspunki ii den

nordosligste viken av Kahlisjurc. l~filg.
dennes nordlige sirand til rik,,grensen og den-
ne till rikroys 280.

Dersoi det i c gill iilfelle ikke skulle
finnes beiielntihghetei inneno'Or onaridel, kal
lantbruk-namrnuen i Nortbotten-, Ian etter
sarnr."d med Saarivucrna sariieIv og
tillitsmiannsuivalgel for Ailev .in rcir eiedi-
striki anvise ci unnet hovelhg beiieornride in-
nenlor Saarivlona saiiieby."

§ 8 A skal iilfoyeN el nyt punki I med ord-
lyd Nom1 angiim ncdenor. mens nri':-rende
punkter i og 2 skall beiegnc,; henholdvis 2
og 3:

"1. Omrldct Jalkis 'uoskiive Ir' opi med
I. jantir iii og med 11. mar, Derom dei
foreliggei sawrlige gruimer. kan iilirbruks-
mimnden i Norrhoi lens Ian citer sanarad med
Saarivuonia sameny og tillitoiannsulsalget
for Allevai reinbeitedistrikt tillate at onri-
det brukeb ogsi fra og med I. oktoher tl og
med 31. de.cinnei- saimt Ir og med I. it og
med 30. :pril "

§ 10 annel ledd punkt I skal lyde:

"'1. Omradene Jalkis Vuosk:'i\ c og Njuora-
jaure kan bruike, iil beite foi ,vensk rein i den
lid av Srei norsk reinbeilng ikkc cr tillatl
de r."

§ I I s kal lyde:
"Siorste illate reinaitall i de nedenfor

ne\ nle Onn.italer er:
A. V'orr'hitno I, i
1. Ntauntl I ilKi
2. Jalkis Vuosk.ti e I ;oo
3. Njuorajaure og I
4. Pai jijakel I 5tl
5. A\ sb, n og
6. Sorsund 2

B. % irboticn% hmlt
I. Riuil.lele I tlti
2. Gi1aino I 000
3. Mescleiois I 5(1""
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4 12 A forste ledd ,ki lyde

Frik Galdaijavri ho%,el,akeht; kings, .,lien

.,oni pas'.rci- Lik',juo'v, nmot Nil'lie.
dcrfra idi "Ierprn-,v:rc ug tngs 

,- ieIlk.ieden
o\ er \;.dsa;iDc. NlooktI;.taai cog Kerkeijatkko

t i e iOfratdct MaimIIU

§ 65 ikal lyde:
"Nfir del p5 grunn av vasr- eller beitefor-

hold eller andre omstendigheter er nodven-
dig. kan reindriftssjefen/lantbruksnaimnden
etter anmodning fra lantbruksnimnden!
reindriftsagronomen i del annet land gi be-
stemmelser om midleridige endringer av bei-
teomrAder (henholdsvis § I og 7). beitetider
(henholdsvis §§ 2 og 8). reinantall (henholds-
vis § 6 og II) og flyttelcier (§ 12).

Nfir det er nodvcndig med en rask avgjo-
relse. kan bestemmelse som nevnt i forste
lcdd gis etterdirekte anmodning fra tillisman-
nen for del distrikt/den sameby i det annet
land som onsker endringen.

Dersom lantbruksnamnden/reindrift sjefen
i det annet land samtykker i det. kan
reindriftssjefen/lantbruksnamnden gjore mid-

lertidige unntak fra bestemmelsene i hen-
holdsvis §§ 4 og 10 om bruken av beiteomrS-
dene."

§ 73 forste ledd punkt 3 skal tilfoycs et nytt
underpunkl b) med ordlyd som angiut neden-
for, mens n'varende underpunkter b) - f)
skal betegnes c) - g):

-b) et kart sammensatt av blad 30 J Ren-
sjon og 31 J R~stojaure hvor grenser er angit
for del i § 7 A. 2 beskrevne beiteomradet
Jalkis Vuoskive.-'

I §§ 14. 22, 25. 27, 30-34, 38, 41. 48. 51I-
55, 59. 61 og 62 skal "reindrifisinspek-
torten)" erstattes med "reindrifltagrono-
m(en)".

Denna avtale trer i kraft iretli dager elter
den dag da pariene har tinderretuet hverandre
om at de konstitusjonellc betingelser for avia-
lens ikraffiredelse i de respektive stater er
oppfylte.

Til bekreftelse herav har nedenstiende be-
fullmekligede undertegnet denne aviale og
forsyni den med sinc segi.

Utferdigct i Oslo den 3. oktober 1984 i to
eksemplarer. begge i norsk og svensk tekst.
%,om har samme gyldighel.

SVENN STRAY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF 9 FEBRUARY 1972 BETWEEN SWEDEN
AND NORWAY ON THE GRAZING OF REINDEER2

Pursuant to negotiations the Swedish and Norwegian .Governments have agreed on the
following amendments to the Agreement of 9 February 1972 on the grazing of reindeer.2

Article 1 (A), second paragraph, subparagraph (4), shall read as follows:

"4. Anjavassdalen

From the southern tip of Moarsejavri along the western boundary of the Havga-
vuobmi and Devdisfjellet districts to the confluence of Divielva and Malselva, along
the latter river to its confluence with Kirkeselva, along that river and Kirkesdalen to
Kirkestinden, thence in a straight line to the southern tip of the lake at point 922, thence
along Gasgasvagge to Altevatn, along that lake to the westernmost outlet of Av~ejokka,
along that river to the level of point 1012, thence in a straight line to the southern tip of
the lake at point 786, thence in a straight line to the southern tip of Moarsejavri."
Article 6 shall read as follows:

"The maximum number of reindeer permitted in Anjavassdalen shall be 9,000."
Article 7 (A), first paragraph, shall read as follows:

"In Norrbotten county, the following districts may be used for the grazing of
Norwegian reindeer: Maunu, Jalkis Vuosk~ive, Nfiorajaure, Patsajikel, Alvsbyn and
Storsund."

In addition, a new paragraph 2, reading as follows, shall be included in article 7 (A),
while the present paragraphs (2)-(5) shall be renumbered (3)-(6):

"2. Jalkis Vuoskdive

From frontier marker No. 280 in a straight line to Vuomajkka following the
existing reindeer fence along the same section, thence in a straight line a northeasterly
direction towards Nautekielas to the point of intersection with the brook that flows into
the northernmost inlet of Vuomajaure, in a straight line from that point of intersection
to the north-easternmost inlet of Kamasjaure, along the latter's northern shore to the
State frontier and along the latter to frontier marker No. 280.

If, in certain cases, there are no possibilities for grazing within the district, the Farm
Board of Norrbotten county, in consultation with the Lapp (Sami) town of Saarivuoma,
and the Board of Agents for the reindeer-grazing area of Altevatn, shall assign another
suitable grazing district within the Lapp (Sami) town of Saarivuoma."

In article 8 (A) a new paragraph (1) reading as follows shall be included while the
present paragraphs (1) and (2) shall be renumered (2) and (3) respectively.

"1. The Jalkis Vuoskdive district from 1 January to 31 March inclusive. If there
are special reasons for so doing, the Farm Board of Norrbotten county, in consultation
with Saarivuoma Lapp (Sami) village and the Board of Agents for the reindeer-grazing
area of Altevatn, may permit the district to be used also from 1 October to 31 December
inclusive and from 1 to 30 April inclusive."

Article 10, second paragraph, subparagraph (1), shall read as follows:

"1. The Jalkis Vuosk~ive and Njuorajaure districts may be used for the grazing of
Swedish reindeer during the part of the year when the grazing of Norwegian reindeer is
not permitted there."

'Came into force on I May 1985, i.e., 30 days after the date on which the Parties had informed each other (on
29 March and 1 April 1985) of the completion of their constitutional requirements, in accordance with its provisions.

2 See p. 402 of this volume.
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Article 11 shall read as follows:

"The maximum number of reindeer permitted in the districts specified below shall
be:

A. Norrbotten county
1. Maunu 1,100
2. Jalkis Vuoskfive 1,500
3. Njuorajaure and 1 ,
4. Patsajdkel 1
5. Alvsbyn and 1 2,500
6. Storsund

B. Vasterbotten county
1. Ramsele 1,000
2. Gran6 1,000
3. Meselefors 1,500"

Article 12 (A), first paragraph, shall read as follows:
"Maunu
From Gfldajavri mainly following the trail leading past Liksojuovva in the direc-

tion of Nilsivare, thence to Terpmisvare and along the mountain range over Vadsaive,
Njuoktjavare and Kerketjakko to the Maunu grazing district."
Article 65 shall read as follows:

"The Farm Board or reindeer-breeding manager may, at the request of the reindeer-
breeding agronomist or Farm Board of the other country and when weather, pasture
and other conditions so require, prescribe provisional changes in the grazing districts
(articles 1 and 7), grazing periods (articles 2 and 8), number of reindeer permitted (arti-
cles 6 and 11) and migration routes (article 12).

In urgent cases, the changes referred to in the first paragraph may be made at the
direct request of the agent of the Lapp (Sami) town or reindeer-grazing area of the other
country requesting the change.

If the reindeer-breeding manager or Farm Board of the other country agrees, the
Farm Board or reindeer-breeding manager may grant temporary exceptions from the
provisions of articles 10 and 4 concerning the use of grazing districts."
In article 73, first paragraph, a new subparagraph (3) (b) shall be included, reading as

follows, while the present subparagraphs (b)-(f) shall be designated as subparagraphs (c)-(g):
"(b) A map consisting of sheets 30 J Rensjon and 31 J Rstojaure on which

boundaries have been drawn for the Jalkis Vuosk~ive grazing district referred to in arti-
cle 7 (A) (2)."

In articles 14, 22, 25, 27, 30-34, 38, 41, 48, 51-55, 59, 61 and 62 the term "reindeer-
breeding inspector" shall be replaced by "reindeer-breeding agronomist".

This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which the Parties have
notified each other that the constitutional requirements for the entry into force of the Agree-
ment in the State concerned have been fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Agreement
and have thereto affixed their seals.

DONE at Oslo on 3 October 1984, in duplicate in the Swedish and Norwegian languages,
both texts being equally authentic.

LOVE KELLBERG

SVENN STRAY
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I MODIFIANT LA CONVENTION DU 9 F9VRIER 1972 ENTRE LA SUtDE ET LA
NORVLGE, RELATIVE AU PACAGE DES RENNES 2

Suite aux n6gociations qui se sont d6roul6es entre les Gouvernements su~dois et nor-
vdgien, ces deux Gouvernements sont convenus de modifier comme suit la Convention du
9 f6vrier 1972 relative au pacage des rennes2.

L'article premier (A), deuxiime paragraphe, alin6a (4), est modifi6 comme suit:
« 4. Anjavassdalen

De la pointe sud du lac Moarsejavri, le long de la limite ouest des districts de
Havgavuobmi et Devdisfjeflet, jusqu'au confluent de la Divielva et de la Malseva, le long
de cette derni~re jusqu'A son confluent avec le Kirkeselva, le long de ce cours d'eau et
de Kirkesdalen jusqu'A Dirdestinden, puis, de lA, droit jusqu't la pointe sud du lac A
la cote 922, de 1A le long du Gasgasvagge jusqu't l'Altevatn, le long de ce lac jusqu'A
1'exutoire occidental de l'Avzzejokka, le long de ce cours d'eau jusqu'A la cote 1012,
puis droit jusqu'A la pointe sud du lac A la cote 786, puis enfin droit jusqu'A la pointe
sud du lac Moarsejavri.

L'article 6 est modifi6 comme suit:

« Le nombre maximal de rennes dont le pacage dans l'Angavassdalen est autorisd
est de 9 000 .

L'article 7 (A), premier paragraphe, est modifi6 comme suit:

« Dans le comt6 de Norrbotten, les rennes norv6giens peuvent pAturer dans
les zones suivantes: Maunu, Jalkis Vuoskaive, Nuoragaure, Patsajdikel, Alvsbyn et
Storsund.

I1 sera en outre ins6r6 A l'article 7 (A), dont les paragraphes actuels (2) A (5) seront
renum6rot6s (3) A (6), un nouveau paragraphe 2 libell6 comme suit:

« 2. Jalkis Vuoskiiive

De la borne fronti~re 280 droit jusqu'au Vuomajakka, en suivant la cl6ture actuelle
de mame trac6, puis droit en direction nord-est vers Nautekielas jusqu'au point d'inter-
section avec le ruisseau qui s'6coule dans l'alimentation septentrionale du Vuomajaure,
droit A partir de ce point d'intersection jusqu'A l'alimentation nord-est du Kamasjaure,
le long du rivage nord de ce lac jusqu'A la fronti~re de l'Etat, puis le long de cette fron-
ti~re jusqu'bi la borne 280.

Si dans certains cas, il n'existe pas de possibilit6s de pacage dans le district, l'Office
agricole du comt6 de Norrbotten, en consultation avec l'agent communal lapon (Sami)
de Saarivuoma et le Conseil d'administration de la zone de pacage d'Altevatn, d6signent
un autre district propre au pacage dans la circonscription administrative de la ville
lapone (Sami) de Saarivuoma .

A l'article 8 (A), il est inclus un nouveau paragraphe 1 libell6 comme suit et les actuels
paragraphes 1) et 2) sont renum6rot6s 2) et 3), respectivement.

<<1. Le district de Jalkis Vuoskaive du ler janvier au 31 mars inclus. L'Office agri-
cole du comt6 de Norrbotten, en consultation avec l'agent communal lapon (Sami) de
Saarivuoma et le Conseil d'administration de la zone de pacage d'Altevatn peuvent
6galement autoriser le pacage des rennes dans le district du ler octobre au 31 d6cembre
inclus et du 1er au 30 avril inclus en cas de motifs particuliers >.

Entre en vigueur le Ier mai 1985, soit 30 jours apr s la date A laquelle les Parties s'6taient inform6es (les 29 mars et
jer avril 1985) de l'accomplissement de leurs procedures constitutionnelles, conformment A ses dispositions.

2 Voir p. 402 du pr6sent volume.
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A I'article 10, le premier alin6a du deuxi~me paragraphe est libell comme suit:

« 1. Dans les zones de pacage de Jalkis Vuoskaive et de Njuorajaure, il est autoris6
pendant la p6riode oti le pacage des rennes norvdgiens est interdit

L'article 11 est libelld comme suit:

« Le nombre maximal de rennes dont le pacage est autoris6 est le suivant:

A. Comte de Norrbotten

1. Zone de Maunu 1 100
2. Zone de Jalkis Vuoskaive 1 500
3. Zones de Njuorajaure et 1 500
4. de Patsajakel
5. Zones d'Alvsbyn et 2500
6. de Storsun 5

B. Comte de Vdsterbotten

1. Zone de Ramsele 1 000
2. Zone de Grano 1 000
3. Zone de Meselfors 1 500

L'article 12 (A), premier paragraphe, est modifi6 comme suit:

< Maunu

Du Galdajavri en suivant principalement le sentier qui conduit au-dela de Likso-
juovva en direction de Nolsivare, puis jusqu'A Terpmisvare et le long de la crate domi-
nant Vadsaive, Njuoktjavare et Kerketjakko jusqu'au pacage de Maunu .

L'article 65 est modifid comme suit:

« L'office agricole ou l'administrateur des transhumances pourra, i la demande de
l'Agronome surveillant des transhumances ou de l'Office agricole de l'autre pays et
quand les conditions mdt6orologiques, l'6tat des paturages ou d'autres facteurs l'exi-
geront, ordonner que soient modifi6s provisoirement la d6limitation des districts de
pacage (articles premier et 7), les p6riodes de pacage (articles 2 et 8), le nombre de
rennes autoris6s (articles 6 et 11) et les parcours de migration (article 12).

En cas d'urgence, les modifications susvisees pourront etre d6cid6es sur la de-
mande directe de l'agent communal lapon (Sami) ou de l'agent de la zone de pacage de
l'autre pays qui les sollicite.

Si l'administrateur des transhumances ou l'Office agricole de l'autre pays donne
son agrement, 1'Office agricole ou l'administrateur des transhumances pourra a'ccorder
temporairement des d6rogations aux dispositions des articles 10 et 4 relatifs A l'utilisa-
tion des zones de pacage. >

A l'article 73, premier paragraphe, il est ins6r6 un nouvel alin6a (3), b dont la teneur suit,
les alindas b Af dtant renum6rot6s c A g :

« b) Une carte compos6e de feuilles 30 J Rensj6n et 31 J Rdstojaure sur laquelle
sont trac6es les limites de la zone de pacage de Jalkis Vuoskaive, vis6es l'arti-
cle 7 (A) (2).

Dans les articles 14, 22, 25, 27, 30 A 34, 38, 41, 51 A 55, 59, 61 et 62, le titre d'« inspecteur
des transhumances > est remplac6 par < Agronome surveillant des transhumances >.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle les Parties se
seront mutuellement inform6es de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles
n6cessaires pour cette entr6e en vigueur dans l'Etat en question.
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EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le pr6sent Accord et y ont
appos6 leur sceau.

FAIT A Oslo le 3 octobre 1984, en double exemplaire en langues su&toise et norv6gienne,
les deux textes faisant 6galement foi.

LOVE KELLBERG

SVENN STRAY
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No. 17964. CONVENTION BETWEEN
THE REPUBLIC OF GREECE AND
THE KINGDOM OF SWEDEN ON
SOCIAL SECURITY SIGNED AT
ATHENS ON 5 MAY 1978'

AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED CONVENTION (WITH ANNEXES).
SIGNED AT STOCKHOLM ON 14 SEP-
TEMBER 1984

Authentic texts: Swedish, Greek and
English.

Registered by Sweden on 25 March 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1145, p. 85.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

KONVENTION MELLAN REPUBLIKEN GREKLAND OCH KONUNGARIKET
SVERIGE OM SOCIAL TRYGGHET

Overenskommelse om findring i konven-
tionen den 5 maj 1978 mellan Konungari-
ket Sverige och Republiken Grekland om
social trygghet

Konungariket Sverige och Republiken
Grekland, som den 5 maj 1978 slutit en kon-
vention om social trygghet liksom en over-
enskommelse om tillampningen av konven-
tionen, har overenskommit att artiklarna I, 2,
6, 8, 15-18, 20-23 saint 29 i nabmnda konven-
tion skall ha Andrad lydelse. Vidare har 6ver-
enskommits att artikel 24 i konventionen
skall upph6ra att gilla saint att den grekiska
texten av konventionen i 6vrigt och av till-
l1mpnings6verenskommelsen skall erhilla
Andrad avfattning.

Konventionen och tillampnings6verens-
kommelsen fir durigenom den lydelse sor

framgfir av bilaga till denna dverenskom-
melse.

Bestaimmelsema i artikel 41 i konventionen
ar tillaimpliga pi ritt som uppkommer pA
grund av denna overenskommelse.

Denna 6verenskommelse forutsatter ratifi-
kation. Ratifikationsinstrumenten skall ut-
vixlas i Athdn.

Overenskommelsen skall trfda i kraft fMrs-
ta dagen i den andra minaden efter den di
ratifikationsinstrumenten utvixlats.

Till bevis hirom har de b1da f6rdragsslu-
tande staternas ombud undertecknat denna
overenskommelse

som skedde i Stockholm den 14 september
1984 i tvi exemplar pi svenska, grekiska och
engelska spriken, vilka texter ager lika vits-
ord.

For den svenska regeringen:

STEN ANDERSSON

For den grekiska regeringen:

ELEFTHERIOS VERIVAKIS

Vol. 1600, A-17964



414 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

Konvention mellan KonungariKet averge
och Republiken Grekland om social
trygghet

Konungariket Sverige och Republiken
Grekland. som 6nskar reglera de b~da stater-
nas omsesidiga f6rbindelser pA den sociala
trygghetens omrAde. har 6verenskommit alt
sluta foijande konvention:

AVDELNING I

AIImAnna bestimmelser

Artikel I
I. I denna konvention skall

I) med "Grekland" f6rsts Republiken
Grekland och med "Sverige" Konungariket
Sverige:

2) med "lagstiftning" f6rstAs g~llande la-
gar. f6rordningar och administrativa fore-
skrifter som anges i artikel 2:

3) med "beh6rig myndighet" f'rst~s
med avseende pA Greklands socialfors;Ak-

ringsministern eller, sfvitt avser arbets-
16shetsfOrsAkring och familjebidrag. arbets-
ministern

med avseende pA Sverige regeringen eller
den myndighet regeringen bestammer:

4) med "f6rsAkringsorgan" fdrstAs det or-
gan eller den myndighet som svarar f6r till-
limpningen av den i artikel 2 angivna lagstift-
ningen (eller del darav):

5) med "beh6rigt forsAkringsorgan" f6r-
stAs det f6rsikringsorgan som ar beh6rigt en-
ligt den tillimpliga lagstiftningen;

6) med "f6rbindelseorgan'" f'rstAs ett or-
gan f6r f6rbindelse och information mellan de
bAda fordragsslutande staternas forsAkrings-
organ for underlfttande av konventionens
tillampning saint f6r information till ber6rda
personer betrAffande rattigheter och skyl-
digheter enligt konventionen;

7) med "'familjemedlem" fdrstAs en famil-
jemedlem enligt den lagstiftning som gAller i
det f6redragsslutande land dar den inrattning
som svarar f6r f6rmAnerna har sitt site;

8) med 'fbrsAkringsperioder'" trstAs av-
giftsperioder. anstdllningsperioder eller and-
ra perioder som i den lagstiftning enligt vilken
de fullgjorts betraktas som forsakringsperio-
der eller dArmed jamstallda perioder. dAr-

ibland kalenderAr f6r vilka pensionspoang
har tillgodorAknats inom den svenska forsak-
ringen f6r tillaggspension pA grund av anstill-
ning eller annan f6rvarvsverksamhet under
de ifrAgavarandc Aret eller en del ddrav-

9) med "'kontantformn". pension".
'Iivrinta' eller "ersittning" f6rstAs en kon-

tantf6rmAn. pension. livrinta eller ersittning
enligt den tillimpliga lagstiftningen. inberik-
nat alla d5ri ingiende delar som urgir av all-
manna medel och alla h6jningar och tilligg.

2. Andra uttryck som anvdnds i denna
konvention har den betydelse som tillkom-
men dem enligt den tillampliga lagstiftningen.

Artikel 2
1. Denna konvention skall tillAmpas
A. betrffande Grekland. pA
a) den allmAnna lagstiftningen om social

trygghet f6r arbetstagare och darmed lik-
stAllda vid flderdom, d6dsfall, invaliditet.
sjukdom, moderskap, olycksfall i arbete och
arbetssjukdomar.

b) lagstiftningen om de sdrskilda systemen
for social trygghet for vissa kategorier av ar-
betstagare och darmed likstallda och till
sjdlvstAndigt forvarvsverksamma eller fria
yrkesutovare och lantbrukare (odlare) saint,
sAvitt galler tillampning av artikel 5 i denna
konvention. de sArskilda trygghetssystemen
f6r sj6man och statligt anstallda,

c) lagstiftningen om arbetsl6shetsforsak-
ring for arbetstagare,

d) lagstiftningen om familjebidrag till ar-
betstagare och om demografiska barnbidrag.

B. betraffande Sverige. pA lagstiftningen
om

a) sjukf'rsAkring med fbraldraf6rsakring,
b) folkpensionering:
c) fdrsAkring f6r tilliggspension:
d) allmanna barnbidrag:
e) arbetsskadef6rsAkring:
f) arbetsl6shetsf6rs~ikring och kontant ar-

betsmarknadsst6d.
2. Dar ej annat fo1jer av bestimmelsen i

fjirde stycket. skall konventionenjAimvAl till-
lampas pA lagstiftning som kodifierar. Andrar
eller kompletterar den lagstiftning som anges
i f6rsta stycket.

3. Konventionen skall tillAmpas pA lag-
stiftning om et nytt system eller en ny gren
av social trygghet utover den som angetts i
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f6rsta stycket endast om sArskild 6verens-
kommelse harom triffas.

4. Konventionen skall icke tillampas pfi
lagstiftning sor utvidgar tilldmpningsomr,-
det f6r den i f6rsta stycket naimnda lagstift-
ningen till nya persongrupper. om beh6rig
myndighet i den berbrda staten inom tre mA-
nader efter den nya lagens offentligg6rande
meddelar den andra statens beh6riga myndig-
het. att en sAdan utvidgning av konventionen
icke 5r avsedd.

5. De behoriga myndigheterna i de f6r-
dragsslutande landerna kan 6verenskomma
att konventionen i dess helhet skall tillampas
ocksi pA det sarskilda grekiska trygghets-
systemet f6r sjoman.

Artikel 3
Denna konvention galler. i den mAn ej an-

nat dari f6reskrivcs. f6r de f6rdragsslutande
staternas medborgare. for personer som Ar el-
ler varit omfattade av lagstiftningen i nAgon
av staterna saint f6r personer som harleder
sina rttigheter frAn sAdana personer.

Artikel 4
I den mb n ej annat f6reskrives i denna kon-

vention likstalles vid tillimpningen av en f6r-
dragsslutande stats lagstiftning med denna
stats medborgare f61jande inom statens terri-
torium bosatta personer:

a) medborgare i den andra f6rdragsslutan-.
de staten.

b) flyktingar och statslosa som avses i
konventionen den 28juli 1951 om flyktingars
rattsliga stallning och protokollet den 31 janu-
ari 1967 till namnda konvention respektive
konventionen den 28 september 1954 om
statsl6sa personers rattsliga stallning.

c) andra personer med avseende pA rattig-
heter som de hirleder frAn en medborgare i
fbrdragsslutande stat eller frAn en i denna ar-
tikel avsedd flykting eller statslos person.

Artikel 5
I. Pensioner och andra kontantfbrminer

med undantag av formAner vid arbetsl6shet
fMr. i den mAn ej annat f6reskrives i denna
konvention. icke minskas. dndras. innehA:llas
eller Aterkallas pA grund av att f6rmAnstaga-
ren ar bosatt mom den andra statens territo-
rium.

2. FdrmAner som en av de fdrdragsslutan-
de staterna har at! utge. skall. i den mAn ej
annat foreskrives i denna konvention utbeta-
las till medborgare i den andra staten som ar
bosatta i en tredje stat under samma villkor
och i samma omfattning som till den f6rsta
statens medborgare som ar bosatta i den tred-
je staten.

Artikel 6
I. Ar f6r vilka pensionspoang har tillgo-

doriknats inom den svenska f6rsAkringen for
tillaggspension skall tas i berakning nar det
behbriga grekiska f6rsakringsorganet fast-
staller ratt till fortsaittningsfbrsakring i form
av frivillig forsakring i Grekland.

2. En fordragsslutande stats . lagbestam-
melser om minskning eller indragning av fbr-
mAner. som utgAr enligt tilldmplig lagstiftning
i artikel 2. n~ir de sammantriffar med annan
f6rmAn eller fbrvArvsinkomst tillampas Aven
om den andra f6rmAnen forvarvats enligt
lagstiftning i den andra staten eller om in-
komsten tjinats in inom den andra statens
territorium.

3. Vid pr6vning av frAga om indragning av
f6rmAn som avses i andra stycket skall det
beh6riga grekiska forsakringsorganet beakta
annan formAn eller f6rvarvsinkomst endast
till den del som motsvarar f6rhAllandet mel-
Ian den grekiska delformAnen enligt artikel
21. forsta stycket punkt c) och det teoretiska
belopp som nimns i samma stycke punkt b).

AVDELNING IH

Bestiimmelser om tillimplig lagstiftning

Artikel 7
I den mAn ej annat f6reskrives i artiklarna 8

och 9 skall de personer som omfattas av kon-
ventionen vara underkastade

I. svensk lagstiftning om de ar bosatta i
Sverige eller. med avseende pA arbetsskade-
forsakring for arbetstagare. om de ar syssel-
satta i Sverige.

2. grekisk lagstiftning om de ir sysselsatta
i Grekland.

Artikel 8
I. Utsainds en arbetstagare. som syssel-

sitts i en f6rdragsslutande stat. av sin arbets-
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givare till den andra f6rdragsslutande statens
territorium f6r att dAr utfora arbete f6r denne
arbetsgivare. skall han fortfarande omfattas
av den forstnaimnda statens lagstiftning till ut-
gAngen av den tjugofidrde kalendermAnaden
efter utsandandet. som om arbetstagaren
fortfarande sysselsattes inom den statens ter-
ritorium.

2. Vidjairnvags- eller vagtrafikforetag eller
flyglinjer anstAilld resande personal med arbe-
te i bAda f6rdragsslutande staterna skall om-
fattas av lagstiftningen i den stat. diir foreta-
get har sitt sate. Ar den anstdIlde bosatt i den
andra staten. skall dock lagstiftningen i den
staten tillimpas.

3. Ett fartygs besittning och andra ej blott
tillfalligt pA ett fartyg sysselsatta personer
skall omfattas av lagstiftningen i den stat vars
flagga fartyget f6r. om annat ej foreskrives i
artikel 2 A (b). Har arbetstagare anstAillts for
lastning. lossning. reparationsarbete eller
vakttjAnst ombord pA ett fartyg under dess
uppehAll i hamn. skall han omfattas av lag-
stiftningen i den stat. dAr hamnen Ar belAgen.

4. En arbetstagare som enligt bestdmmel-
serna i denna artikel skall omfattas av lag-
stiftningen i en f6rdragsslutande stat skall,
liksom de medlemmar av hans familIj som
Atfd1jer honom, dArvid betraktas som bosatt i
denna f6rdragsslutande stat.

Artikel 9
1. For diplomatiska f6retradare och kar-

riArkonsuler saint for den administrativa och
tekniska personalen hos beskickning och hos
konsulat. som f6restAs av karridrkonsul. lik-
som aven f6r medlemmar av beskickningens
respektive konsulatets tjAnstepersonal och
f6r personer som uteslutande Ar anstallda i
privat tjanst i hushAllet hos diplomatiska f6-
retriidare. karriArkonsuler och medlemmar
av konsulat. som f6restAs av karriiirkonsul.
skall. i den mAn denna personkrets omfattas
av Wienkonventionen om diplomatiska f6r-
bindelser respektive Wienkonventionen om
konsulara f6rbindelser. bestammelserna i
dessa konventioner vara tillAmpliga.

2. F6r andra statligt anst-ilda An som av-
ses i f6rsta stycket ager vid utsandning till
den andra statens territorium bestAmmelser-
na i artikel 8 f6rsta stycket tillimpning.

Artikel 10
I. PA gemensam framstAillning av arbetsgi-

vare och arbetstagare eller p5 framstallning
av sjiilvstandigt f6rvarvsverksam person kan
de beh6riga myndigheterna i de bAda for-
dragsslutande staterna 6verenskomma om
undantag frAn bestammelserna i artiklarna
7-9 f6r vissa personer eller persongrupper.
De beh6riga myndigheterna kan ocksA utan
att sAdan framstAillning f6religger 6verens-
komma om sAdant undantag efter h6rande av
ber6rda personer.

2. Bestammelserna i artikel 8 fjarde stycket
ager motsvarande tillAmpning i fall som avses
i denna artikel.

AVDELNING III

Sairskilda bestfimmelser

Kapitel I. Sjukdom. Proderskap och barns
fodelse

Artikel I I
Har nAgon fullgjort f6rsAkringsperioder en-

ligt bbida de f6rdragsslutande staternas lag-
stiftningar. skall dessa perioder f6r f6rvArv
av ratt till en f6rmAn sammanraiknas i den
mAn de icke sammanfaller.

Artikel 12
I. Ar nAgon bosatt i en f6rdragsslutande

stat och enligt lagstiftningen i denna stat be-
rAttigad till sjukvArdsf6rmAner. erhAller han
under tillfallig vistelse i den andra fbrdrags-
slutande staten sjukvArdsformAner om han pA
grund av sitt tillstAnd Ar i omedelbart behov
av sAdana f6rmb.ner.

2. F6rmAner tillhandahAlles i enlighet med
den lagstiftning som tillampas av f6rsakrings-
organ pA f6rmAnstagarens tillfAlliga vistelse-
ort och enligt bestammelser i en administrativ
overenskommelse.

3. De beh6riga myndigheterna i de f6r-
dragsslutande staterna skall faststAlla de av-
gifter som patienten skall erlAgga pA grundval
av gallande officiella taxor eller genomsnitts-
kostnader.

Artikel 13
I. Familjemedlemmar till i Sverige f6rsAk-

rade personer erhAller under bosfittning pA
grekiskt territorium sjukvArdsformAner frAn
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det behoriga forsAkringsorganet for familje-
medlemmarnas bosattningsort. F6rmAner till-
handahAlles mot en Arlig avgift som faststAl-
les av beh6rig grekisk myndighet.

2. FormAner tillhandahAlles i enlighet med
den grekiska lagstiftningen och de villkor
som den behoriga myndigheten bestAmmer.

Artikel 14
I. Person, som uppbAr pension enligt bAda

fordragsslutande staternas lagstiftning. har
rAtt till sjukv&rdsf'rmAner enligt lagstiftning-
en i den stat dir han Ar bosatt. Formnerna
utgAr pA bekostnad av beh6rig myndighet i
den stat dAr pensionstagaren Ar bosatt.

2. Den som ir bosatt i Grekland och som
erhAller pension enbart enligt svensk lagstift-
ning. liksom familjemedlemmar som Atfoljer
honom. har ratt till sjukvArdsformAner frAn
det behoriga forsakringsorganet p5 bosAtt-
ningsorten. F6rmAner tillhandahAlles mot en
Arlig avgift som faststalles av beh6rig grekisk
myndighet.

3. F6rmAner tillhandahAlles i enlighet med
den grekiska lagstiftningen och de villkor
som den beh6riga myndigheten bestammer.

Kapitel 2. Alderdom, invaliditet och efterle-
vande

Tillampning av svensk lagstifining

Artikel 15
Grekiska medborgare sAvAl som de perso-

ner som anges i artikel 4 b) och c), som icke
uppfyller de villkor som enligt den svenska
lagstiftningen gAller for dem i frAga om ratt till
folkpension, skall, vare sig de 5r bosatta i
Sverige eller annorstades, ha ratt till folkpen-
sion enligt de regler som g5ller f6r utomlands
bosatta svenska medborgare.

Artikel 16
Handikappersattning som inte utgfir som

tillAgg till folkpension, vArdbidrag for handi-
kappade barn, pensionstillskott och inkomst-
pr6vade fbrmAner utges till personer som
avses i artikel 15, f6rutsatt att de ar bosatta i
Sverige, varvid berAkningsreglerna i namnda
artikel galler i tillampliga delar.

Artikel 17
Om en medborgare i en av de f6rdragsslu-

tande staterna eller en person som anges i
artikel 4 b) eller c) inte har erforderliga svens-
ka f6rsakringsperioder f6r att uppfylla vill-
koren for raitt till folkpension enligt de be-
stimmelser som gAller f6r svenska medbor-
gare bosatta utanf6r Sverige, skall forsak-
ringsperioder fullgiorda enligt den grekiska
lagstiftningen medriknas i den min de inte
sammanfaller med svenska f6rsakringsperio-
der. Darvid skall 300 f6rsAkringsdagar full-
gjorda enligt ett grekiskt f6rsakringssystem
likstallas med ett fir f6r vilket beraknats till
statlig inkomstskatt taxerad inkomst.

Artikel 18
i. OvergingsbestArmmelserna i den svens-

ka lagstiftningen om berakning av folkpen-
sion f6r personer f6dda 1929 eller tidigare
ber6rs icke av denna konvention.

2. Bestammelserna i svensk lagstiftning
om rAtt till folkpension for svenska medbor-
gare som ar bosatta utom Sverige ber6rs icke
av artikel 5 i denna konvention.

Artikel 19
F6r utgivande av tilliggspension gialler fol-

jande:
I. Den som ej 5r svensk medborgare till-

godordknas pensionspoang endast pA grund
av f6rvArvsarbete under bosattning i Sverige
eller pA grund av anstMllning ombord pA
svenskt fartyg.

2. Har nAgon fullgjort forsikringsperioder
inom bAde den svenska f6rsakringen for till-
laggspension och grekisk pensionsf6rsakring.
skall dessa f6r forvirv av ratt till tillaggspen-
sion i erforderlig omfattning sammanriiknas i
den mAn de ej sammanfaller. Hdrvid likstalles
trehundra inom grekisk pensionsf'rsAkring
fullgiorda f6rsakringsdagar med ett kalender-
Ar. f6r vilket pensionspong tillgodoraknats.

3. For berdkning av storleken av tillaggs-
pension beaktas endast forsaikringsperioder
enligt den svenska lagstiftningen.
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4. Den svenska lagstiftningens 6vergAngs-
bestammelser om berakning av tillaggspen-
sion fCr personer som ar f6dda f6re Ar 1924
ber6rs ej av denna konvention.

Tillampning av grekisk lagstiftning

Artikel 20

Invalidpensioner

1. Har nAgon fullgjort forsakringsperioder
enligt bfida de fordragsslutande staternas lag-
stiftningar, skall perioderna for f6rvarv av
ratt till f6rmAner enligt den grekiska lagstift-
ningen sammanraknas i den mAn de ej sam-
manfaller.

2. Om ratt till formAn f6rvarvats enligt be-
stAmmelserna i forsta stycket av denna arti-
kel, beraknar det beh6riga grekiska f6rsak-
ringsorganet det teoretiska belopp som skulle
ha beviljats, om alla forsakringsperioder som
fullgjorts enligt de bAda fordragsslutande sta-
ternas lagstiftningar hade fullgjorts i Grek-
land, varvid om fbrmAnens belopp ej beror av
f6rsakringsperiodens Iangd detta belopp
anses som teoretiskt belopp.

3. Darefter beraknar f6rsakringsorganet
pA grundval av det enligt bestAimmelserna i
andra stycket av denna artikel framrAknade
beloppet den delformin, som f6rsakringsor-
ganet skall utge, efter forhAllandet mellan
langden av de fbrsakringsperioder. som skall
beaktas enligt dess lagstiftning, och den sam-
manlagda langden av de f6rsakringsperioder,
som skall beaktas enligt bAda de f6rdragsslu-
tande staternas lagstiftningar.

4. Foreligger enligt den grekiska lagstift-
ningen ratt till invalidpension aven utan beak-
tande av f6rsta stycket av denna artikel,
utger det beh6riga grekiska f6rsakringsor-
ganet pension med h5nsyn tagen uteslutande
till f6rsakringsperioder, som skall beaktas en-
ligt den lagstiftning som f6rsakringsorganet
har att tillampa, sA linge motsvarande ratt till
formAn inom den svenska forsakringen for
tilliggspension ej f6religger.

5. En enligt fjdrde stycket av denna artikel
faststalld pension omraknas nar r5tt till en
motsvarande f6rmAn enligt den svenska lag-
stiftningen uppkommer. Omrdkning sker med
verkan frAn och med den dag, dA formfnen
enligt den svenska lagstiftningen skall b6rja

utgA. Den omstandigheten att tidigare beslut
vunnit laga kraft utgdr ej hinder f6r omrAk-
ningen.

6. Har nAgon enligt den grekiska lagstift-
ningen aven utan beaktande av f6rsta stycket
av denna artikel rAtt till en f6rmfn, och skul-
le denna vara st6rre An summan av den enligt
tredje stycket framrAknade grekiska f6rm,-
nen och den svenska tillaggspensionen, utger
det grekiska fdrsAkringsorganet som delf6r-
mAn sin pA nAmnda satt beraknade f6rmAn.
f6rh6jd med skillnaden mellan denna summa
och den f6rmAn som skulle utgA om hansyn
togs uteslutande till den lagstiftning som for-
sakringsorganet har att tillampa.

Artikel 21

Alders- och efterlevandepensioner

I. F6rsakringsperioder fullgjorda enligt
svensk lagstiftning skall Iaggas samman med
f6rsakringsperioder fullgjorda enligt grekisk
lagstiftning i den mAn sA erfordras f6r f6rvarv
av ratt till Alders- och efterlevandepensioner
enligt grekisk lagstiftning.

2. Om f6rsAkringsperioder fullgjorda enligt
svensk lagstiftning beaktas for f6rvirv av ratt
enligt f6regAende stycke. skall den formAn
som utges enligt grekisk lagstiftning bestAm-
mas enligt fo1jande:

a) F6rsakringsorganet beraknar f6rst be-
loppet av den pension som skulle ha beviljats
den ber6rda personen, om de f6rsakringspe-
rioder som fullgjorts enligt svensk lagstiftning
och som beaktats enligt foregAende stycke
hade fullgiorts enligt dess egen lagstiftning.

b) PA grundval av det belopp som berak-
nats enligt mom. a) berdiknar f6rsakringsor-
ganet dArefter den delf6rmhn som det har att
utge efter forhfillandet mellan Iangden av de
f6rsA ikngsperioder som fullgjorts enligt dess
egen lagstiftning och den sammanlagda Iang-
den av de f6rsAkringsperioder som beaktats.

3. Sysselsattningstid i gruvarbete i Sverige
skall Iiggas samman med f6rsakringsperioder
fullgjorda enligt grekisk lagstiftning vid
tillampning av grekiska bestammelser om
pensioner till personer med arbete i underjor-
diska jarnmalmsgruvor och brunkolsgruvor
s vAl som bestimmelser om tungt arbete och
halsofarligt arbete.
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Artikel 22
Gemensamma bestammelser avseende alla
slag av pension

I. UppgAr den sammanlagda lingden av de
f6rsaikringsperioder som enligt grekisk lag-
stiftning skall beaktas f6r berakning av for-
m~nen inte till tolv mAnader, utges ingen f6r-
mAn enligt denna lagstiftning sAvida inte en-
ligt den grekiska lagstiftningen ratt till pen-
sion f6religger utan tilldmpning av artikel 20.

2. For de behoriga grekiska f6rsAkringsor-
ganens tillampning av artiklarna 20 och 21
skall galla f6ljande regler.

a) For faststallande av forsakringsgren och
beh6rigt f6rsakringsorgan beaktas endast
grekiska forsakringsperioder.

b) Som enligt den svenska lagstiftningen
fullgjorda forsakringsperioder anses forsAk-
ringsperioder inom den svenska forsakringen
for tillaggspension saint bosattnings~r f6re
1960. for vilka f6r personen i frAga berAknats
till statlig inkomstskatt taxerad inkomst.

c) Vid tillampning av artikel 20 andra
stycket beaktas svenska forsakringsperioder
aven om de inte anses som f6rsakringsperio-
der enligt grekisk lagstiftning.

d) F6r bcrkning av pensionens belopp be-
aktas endast f6rsakringsperioder enligt den
grekiska lagstiftningen.

Bestimmelser gemensamma fbr bdda def6r-
dragsslutande stalerna

Artikel 23
Om en fordragsslutande stat har ingitt en

konvention om social trygghet med en tredje
stat, som innehAller regler om sammanlagg-
ning av fOrsakringsperioder, skall staten, om
sA erfordras, f6r forvarv av ratt till pension
beakta aven f6rsAkringsperioder som full-
gjorts enligt den tredje statens lagstiftning.

Artikel 24
(Utg .r)

Kapitel 3. Forminer vid arbetsskada

Artikel 25
I. Ritten till f6rmAner vid olycksfall i ar-

betet bestammes av den lagstiftning som gill-
de for den f6rsAkrade vid tidpunkten for olyc-
kan enligt bestammelserna i artiklarna 7- 10.

2. Ersattning f6r nytt olycksfall i arbetet
skall faststallas av beh6rigt organ med beak-
tande av den nedsAttning i arbetsf'rmAgan
som fororsakats av det nya olycksfallet och
enligt den lagstiftning som namnda organ har
att tillimpa.

3. Om enligt lagstiftningen i den ena av de
f6rdragsslutande staterna. f6r bed6mningen
av invaliditetsgraden tas hAnsyn till tidigare
intraffade olycksfall i arbetet eller arbetssjuk-
domar. tar det beh6riga f6rsakringsorganet i
samma syfte hansyn till tidigare arbetsskador
som r att hanfora till arbete i den andra f6r-
dragsslutande staten. pA samma satt som om
lagstiftningen i den f6rstnamnda staten hade
varit tillaimplig.

Artikel 26
I. F6rmAner vid arbetssjukdom bestaim-

mes enligt lagstiftningen i den fordragsslutan-
de stat. vars lagstiftning varit tillamplig di
den forsakrade arbetat i verksamhet som
medf6rt risk f6r arbetssjukdomen. aven om
sjukdomen konstaterats f6rst i den andra sta-
ten.

2. Skulle den fors~krade ha arbetat i sAdan
verksamhet i bAda staterna. tilldmpas lagstift-
ningen i den stat ddr han senast haft sAdant
arbete.

3. Om arbetssjukdom f6ranlett beviljande
av f6rmAn enligt en f6rdragsslutande stats
lagstiftning, skall aven ersattning f6r f6rsim-
ring av sjukdomen, som intrdffar inom den
andra f6rdragsslutande statens territorium.
utgA enligt forstnamnda stats lagstiftning.
Detta gdller dock ej om f6rsAmringen ar att
hAnf6ra till arbete inom den andra statens ter-
ritorium i verksamhet, vari fara f6r sjukdo-
men f6religger.

Kapitel 4. F6rminer vid arbetsloshet

Artikel 27
I. Har nAgon varit omfattad av bAda de

f6rdragsslutande staternas lagstiftningar.
sammanr~knas f6r f6rv~rv av ratt till ersatt-
ning vid arbetsl6shet f6rsikrings- eller sys-
selsattningsperioder som skall beaktas enligt
bAda lagstiftningarna. i den mAn de ej sam-
manfaller.

2. F6r tillampning av f6rsta stycket krAvs
att s6kanden under de senaste tolv mAnader-
na f6re framstAllningen utf6rt f6rvarvsarbete
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sammanlagt minst fyra veckor i den fordrags-
slutande stat, enligt vars lagstiftning han gbr
framstillning om ersttning. Har en anstall-
ning utan arbetstagarens forv~llande upphart
tidigare An efter fyra veckor. skall forsta styc-
ket likv~il tillimpas om anstAillningen var av-
sedd att vara labngre tid.

Artikel 28
FrAn ersattningstid. vartill nAgon Ar beritti-

gad enligt lagstiftningen i en f6rdragsslutande
stat pA grund av bestammelserna i artikel 27.
avdrages lid. for vilken ett organ i den andra
f6rdragsslutande staten inom de senaste tolv
mAnaderna f6re framstAllningen om ersAtt-
ning utgivit ersattning till den arbetsl6se.

Kapitel 5. Familieformamer

Artikel 29
1. Allmant barnbidrag utges enligt svensk

lagstiftning f6r i Sverige bosatt barn som ar
grekisk medborgare pA samma villkor som
for barn med svenskt medborgarskap.

2. Familjebidrag och demografiska barnbi-
drag enligt grekisk lagstiftning utges f6r barn
som ar bosatt i Grekland och ar svensk med-
borgare under samma forutsAttningar och pA
samma villkor som gialler f6r barn som ar gre-
kiska medborgare.

Artikel 30
1 den mAn r5tten till familjef6rm:ner enligt

bestammelserna i grekisk lagstiftning forut-
sitter uppfyllandet av vissa syssels~ttnings-
eller f6rsakringsperioder beaktas Aven i Sve-
rige fullgJorda sAdana perioder.

O1riga bestmmelser

Artikel 31
De h6gsta forvaltningsmyndigheterna kan

komma overens om tillAmpningsbestimmel-
ser till denna konvention. De skall vidare till-
se att erforderliga f6rbindelseorgan utses i
vardera staten f6r att underldtta tillimpning-
en av konventionen.

Artikel 32
I. Vid tillAmpningen av denna konvention

skall myndigheter och organ i de bda stater-
na lImna varandra bistAnd i samma utstrck-
ning som vid tillAmpningen av den egna sta-
tens lagstiftning. BistAnd som hAr avses lam-
nas utan vederlag.

2. Myndigheters och organs skriftvaxling
liksom enskilda personers framstillningar
kan avfattas pA grekiska. svenska. franska el-
ler engelska.

3. De diplornatiska och konsulara repre-
sentationerna fAr begAra upplysningar direkt
hos myndigheter och organ i den andra staten
for att kunna tillvarataga egna medborgares
intressen.

Artikel 33
De h6gsta forvaltningsmyndigheterna i de

bAda staterna skall snarast m6jligt underritta
varandra om alla Andringar i den lagstiftning,
som anges i artikel 2.

Artikel 34
De h6gsta fborvaltningsmyndigheterna i de

bAda staterna skall hAlla varandra underratta-
de om de fitgArder. som vidtas inom den egna
staten f6r tillaimpningen av konventionen.

Artikel 35
I den ena staten medgiven befrielse fr~n

stdmpel- och andra avgifter pA handlingar och
bevis. som skall f6retes f6r myndigheter och
organ i nimnda stat, skall gAlla iven for
handlingar och bevis. som vid tillimpningen
av denna konvention skall fdretes f6r myn-
digheter och organ i den andra staten. Hand-
lingar och bevis. som skall f6retes i arenden
enligt denna konvention, beh6ver ej legalise-
ras genom diplomatisk eller konsular myndig-
het.

Artikel 36
I. Ans6kningar. besvar och andra hand-

lingar, som enligt den ena statens lagstiftning
inom en viss tid skall ingivas till beh6rig myin-
dighet eller beh6rigt organ. skall anses ha in-
kommit i ratt tid. om de inom faststalld tid
ingivits till motsvarande myndighet eller or-
gan i den andra staten.
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2. Ansokan om formAn. som ingives enligt
den ena statens lagstiftning. skall bed6mas
som ansbkan om motsvarande formAn enligt
den andra statens lagstiftning. I Alderspen-
sionsfall galler detta dock ej om sokanden
anger alt ansokan avser pensionsfOrmAner
endast enligt den forstnamnda statens lag-
stifning.

Artikel 37
1. Utbetalning enligt denna konvention fAr

med befriande verkan goras i den egna sta-
tens valuta.

2. Om valutarestriktioner infores i nAgon
av de fordragsslutande staterna. skall rege-
ringarna omedelbart i samforstAnd vidtaga At-
girder f6r art sakerstalla 6verforingar mellan
de bAda staterna av behbvliga belopp enligt
denna konvention.

Artikel 38
I. Har ett forsaikringsorgan i en stat utgivit

ett farskott kan belopp som beloper pA sam-
ma period som forskottet enligt lagstiftningen
i den andra staten innehAllas. Har forsak-
ringsorgan i en stat utgivit formAn med for
hogt belopp for en period, for vilken fbrs~k-
ringsorgan i den andra staten skall utgiva ett
motsvarande ersdttningsbelopp. kan det for
mycket utbetalda beloppet likaledes innehAl-
las.

2. Forskottet eller det for mycket utbetal-
da beloppet avraiknas pA ersfittning som avser
motsvarande tid och utbetalas i efterskott.
Nir sAdan efterskottsbetalning inte forekom-
mer eller icke forslAr for avrakningen kan av-
rakningen ske helt eller for det Aterst~ende
beloppet pA l6pande formfinsbetalningar.
dock pA det satt och med de begrdnsningar
som folIjer av lagstiftningen i den stat dar av-
rakningen skall gdras.

Artikel 39
I. Tvist. som uppkommer vid tillampning-

en av denna konvention. skall losas i sam-
fbrstAnd av de hogsta fOrvaltningsmyndighe-
terna i de fordragsslutande staterna.

2. Om uppgorelse ej kommer till stAnd.
skall tvisten avgOras genom skiljedomsforfa-
rande, som regleras genom 6verenskommel-
se mellan de hogsta forvaltningsmyndighe-

terna i de bAda staterna. Skilijedomen skall
grundas pA denna konventions anda och me-
ning.

Artikel 40
Med "hogsta forvaltningsmyndighet" av-

ses i denna konvention
i Grekland den minister, under vilken de i

artikel 2 A angivna socialforsAkringsgrenarna
sorterar.

i Sverige regeringen eller den myndighet
regeringen farordnar.

Artikel 41
I. Denna konvention Ager tillampning

Aven pA fdrsdkringsfall som intriffat fare dess
ikrafttradande. Konventionen grundar likvdl
ingen raitt till utbetalning av formAner for tid
fore dess ikrafttrddande. For faststillande av
ratt till formAner beaktas dock forsakrings-
eller bosattningsperioder som fullgjorts fore
konventionens ikrafttrAdande.

2. FormAn som pA grund av nAgons natio-
nalitet icke beviljats eller som pA grund av
hans bosAttning inom den andra statens terri-
torium indragits skall pA ddrom gjord anso-
kan beviljas eller Ater utbetalas frAn och med
den dag dA konventionen trader i kraft.

3. PA d irom gjord ansokan skall formfn
som beviljats fore denna konventions ikraft-
tradande omraknas. varvid konventionens
bestammelser skall tilldmpas. SAdan frmAn
kan ocksA omrAknas utan ansokan. Omrak-
ning som nu sagts fAr ej medfora minskning
av utgAende formAn.

4. Bestammelser i de bigge staternas lag-
stiftning som avser preskription och uppho-
rande av ratten till formAner skall icke tillim-
pas pA rittigheter enligt bestammelserna i
forsta-tredje styckena av denna artikel un-
der forutsttning att den farsAkrade inkom-
mer med ansokan om form~n inom tvA Ar frAn
konventionens ikrafttraidande. Inges ans6kan
efter naimnda tid. utgAr formAner frAn tid-
punkten for ingivande av ansokan. sAvida in-
te formAnligare bestammelser galler enligt
lagstiftningen i del fordragsslutande land som
har att utge formAnen och i den utstr~ickning
som ratten till formAn icke preskriberats eller
upphort.
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Artikel 42
I. Denna konvention kan uppsAgas av var-

dera av de bigge staterna. Uppsigningen
skall meddelas senast tre m:nader f6re ut-
g~ngen av det 1opande kalenderAret, varvid
konventionen upph6r at galla vid kalender-
Arets slut.

2. UppsAges konventionen skall dess be-
stAmmelser 5ga fortsatt giltighet pA redan f'r-
varvad formAn. utan hinder av vad sor kan
ha stadgats i de b~da lAndernas lagstiftning
r6rande begrainsningarna i ratten till f6rm~n
vid bosittning eller medborgarskap i annat
land. Den ratt till blivande formAner. som kan

ha forvdrvats pA grund av konventionens be-
st~immelser. skall regleras genom s5rskild
6verenskommelse.

Artikel 43
Denna konvention skall ratificeras och rati-

fikationsinstrumenten skall utvAxlas i Stock-
holm.

Konventionen skall trada i kraft f6rsta da-
gen i den andra mAnaden efter den dA ratifika-
tionsinstrumenten utvaxlats.

Till bevis harom har de bAda f6rdragsslu-
tande staternas befullmAktigade ombud un-
dertecknat denna konventiOn.
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Overenskommelse om tilllimpningen av kon-
ventionen mellan Sverige och Grekland om so-
cial trygghet

Med st6d av artikel 31 i den konvention om
social trygghet som den 5 maj 1978 har slutits
mellan Sverige och Grekland har de b~da sta-
ternas h6gsta f6rvaltningsmyndigheter kom-
mit 6verens om f61jande tillAmpningsbestAm-
melser till konventionen.

AVDELNING 1

AlImAnna bestAmmelser

Artikel I
I. F6rbindelseorgan enligt artikel I i kon-

ventionen Ar
i Sverige
arbetsmarknadsstyrelsen betrAffande ar-

betsl6shetsf6rsAkring och kontant arbets-
marknadsst6d.

riksforsakringsverket betraffande 6vriga
f6rmAner.

i Grekland
organisationen for arbetsformedling.

O.A.E.D.. betrAffande arbetsl6shetsf6rsdk-
ring och familjebidrag.

institutet f6r lantbruksf6rsaikringen,
O.G.A.. betraffande f6rsikring f6r lantbruka-
re.

socialf6rsakringsinstitutet. I.K.A.. betraf-
fande 6vriga f6rm~ner.

2. F6rbindelseorganen har de uppgifter
som anges i denna 6verenskommelse. I och
for tillimpning av konventionen kan de trAda
i omedelbar f6rbindelse s~vil med varandra
som med ber6rda personer eller deras om-
bud. De skall bistA varandra vid tillAmpning-
en av konventionen.

AVDELNING 11

Tillimpning at, bestammelserna om tillimp-
fig lagstiftning

Artikel 2
Utsdndning f6r arbete i det andra landet

I fall som avses i artikel 8 i konventionen
skall den fortsatta tillimpningen av den ut-
sandande statens lagstiftning styrkas genom
intyg. Intyget utfairdas

i Sverige av riksforsAkringsverket.
i Grekland av vederb6rande forbindelseor-

gan enligt artikel I.

AVDELNING Ill

Tillampning av bestimmelserna oin olika fir-
meiner

Kapitel 1. Sjukdom och moderskap

Artikel 3
Sammanliggning av kvalifikationsperioder

F6r tillAmpning av konventionens artikel
I I genom en f6rdragsslutande stats f6rsak-
ringsorgan skall den person varom fr~ga dr
forete intyg f6r organet om de kvalifikations-
perioder som skall beaktas enligt den andra
statens lagstiftning. PA den f6rsAkrades begA-
ran skall s~dant intyg utfirdas

i Sverige av riksf6rsikringsverket.
i Grekland av beh6rigt f6rbindelseorgan

enligt artikel I.

Artikel 4
Bestammelser om sjukvArdsf6rm~ner

I. I fall som avses i artikel 12 i konventio-
nen skall for det forsakringsorgan som anges i
artikelns andra stycke foretes ett intyg frdn
beh6rigt organ pA bosAttningsorten som visar
ritten till f6rmAner. F6rsakringsbesked utfar-
dat av beh6rigt f6rsdkringsorgan galler som
sAdant intyg. Betraffande Grekland tillhanda-
hAlles sjukv~rdsf6rmAner av I.K.A. mot be-
talning av avgift som faststailles enligt tredje
stycket i nAmnda artikel. I annat fall tillhan-
dahAlles f6rmAnerna av de statliga sjukhusen.

2. i fall som avses i artikel 13 i konventio-
nen skall i Grekland bosatta familjemedlem-
mar skriva in sig hos I.K.A. De skall dirvid
f6rete intyg, utf'rdat av behorigt forsAkrings-
organ. som visar att den person. fr~n vilken
de hirleder sina rattigheter. 4r berattigad till
sjukvArdsfdrmAner i Sverige. Ett sAdant intyg
gdller tills I.K.A. har mottagit meddelande
om dess Aterkallelse.

3. I fall som avses i artikel 14 i konventio-
nen skall en i Grekland bosatt pensionar skri-
va in sig hos I.K.A. och darvid f6rete intyg
utfairdat av beh6rigt f6rsdkringsorgan om att
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han uppbar pension fr:n Sverige. Pensiona-
ren eller hans familjemedlemmar skall till
1.K.A. anmaila varje indring i sina f6rhAllan-
den sor kan pAverka deras rAitt till sjukvArds-
f6rmAner. sdrskilt om varje innehAllande eller
Aterkallelse av pensionen och om andring av
adress. Aven det beh6riga f6rsAkringsorganet
skall anmala sAdana dndringar till I.K.A.

Kapitel 2. Alderdom, invaliditet och dddsfall
(pensioner)

Artikel 5
Handldggning av pensionsans6kningar

I. De behoriga f6rsikringsorganen skall
omedelbart underratta varandra om ans6kan
om sAdan pension pA vilken konventionens
avdelning III kapitel 2jAmf6rt med dess arti-
kel 36 andra stycket ar tillAmplig.

2. De beh6riga fbrsikringsorganen skall
vidare underratta varandra om f6rhAllanden
sor har betydelse vid bestammande av pen-
sion och darvid ocksA bifoga medicinska
handlingar av betydelse.

3. De beh6riga f6rsakringsorganen skall
underratta varandra om beslut sor fattas un-
der handliggningen av elt pensionsarende.

Artikel 6
Utbetalning av pensioner

Pension skall betalas ut direkt till formAns-
tagaren.

Artikel 7
Statistik

De beh6riga f6rsakringsorganen skall san-
da sina respektive forbindelseorgan Arliga
statistiska uppgifter om utbetalningar sor
har skett i den andra f6rdragsslutande staten.
F6rbindelseorganen skall utvixla dessa upp-
gifter.

Kapitel 3. Olycksfall i arbete och arbetssjuk.
domar

Artikel 8
Ulbetalning av livrit,tor, statistik

Artiklarna 6 och 7 skall aven gAlla livrAn-
tor.

Kapitel 4. Arbetsloshet

Artikel 9
F6rfarandet

Ans6ker nAgon med Aberopande av artik-
lama 27 och 28 i konventionen om kontant-
f6rmAner vid arbetsl6shet i en av de fordrags-
slutande staterna. skall uppgifter vid behov
inhimtas frAn den andra statens f6rbindelse-
organ.

AVDELNING IV

Sluitbestimmelser

Artikel 10
Medicinsk och administrativ kontroll

I. PA begdran av en f6rdragsslutande stats
behoriga organ genom dess forbindelseorgan
skall den andra statens organ bistA vid den
medicinska och administrativa kontrollen av
personer som bor i den staten.

2. Organens utgifter f6r denna kontroll
skall frAnsett administrationskostnader ersat-
tas av det beh6riga organet.

Artikel I I
Blanketter

Formulir till intyg och andra underrattel-
ser sor avser denna 6verenskommelse skall
faststallas av forbindelseorganen.

Artikel 12
SkriftvaxlingssprAk

I. Forbindelseorganen skall skriftvAxla pA
engelska eller franska.

2. F6rbindelseorganen skall vid behov bi-
stA varandra med att 6versatta ans6kningar
och andra handlingar sor har skrivits pA de-
ras officiella sprAk till engelska eller franska.

Artikel 13
Ikrafttradande

Denna 6verenskommelse trader i kraft
samtidigt med konventionen.

Till bevis harom har de bAda f6rdragsslu-
tande staternas befullmaktigade ombud un-
dertecknat denna 6verenskommelse.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

ZY DBA Z I Z

METAEY TMLE - DHZ AMWOIaATIAZ

KAI TOY

AZI.AEIOY THE ZOYRIAZ

JIEP I

KO I NQN I KBZ A Z9AAEIA Z

Lupiewvia yea rqv vponoxoiqo-q nq ax6 5 Malou
197 Gr;Paqq 1otiMVjzICaij aKOp1.uaV pxmkIi Tou
paviluou Tqq Eou6iaq Km uiq E)J.qvi-jr, Aqpo-
KpaTia;

To BaoiXEio TT EouTj&im Kai Tj EXnvuii ATjpo-

KpoTio. novt oTtq 5 Maiou 1978 ouvoivav ia &tlr-
pi1 Eupo Uoq gocovtiKir4 Aofpe)Ltaq KaOt;q Eni-

OT1j KCIQO AtOLKTTtKO KavovaV i yta TTjv E:(Pap-

poy TTfq F£us1acQ;or. OuPqlwVv0C1v va TpC)ol0olof-

ouv 1To ap0pa I. 2. 6., 8. 15-18, 20-23 KOi 29 autrq,
tflr EiDa Jaoi. Eu pc)vilqeKC Enion; 6tt to 6pOpo

24 TIn, EZi)aaOn Oa oaC1t va toxut KUt 6Tt to
Xotnia IEpq Til; EI1fvLaGoO, Kai TOU AO1IKTTIKOU

Kcvovtopou Ou PETYXTwOTOUV oTnv EXXIqvtKh

yktoaoa.

H 'upoaal Kai 0 AtOtK1TtK KavovMop6; Oa t-
xouv gi TsIv Rapofoa Euw0via TT 6taTWnWo) nou
jpvavi ~,t a o nlapampa autTK TT11 EUPWI)-

via;.

01 61ardCztc Tou &p~pou 41 TIn; E~paaq; Eqpap-

p6ovTrt E 8ticatpaa 71o1 YtpOKEinTouv anb iTT
Zuupovi a)fT.

H napofica EUPWVi" XpE164m McOpcoan. Ta
pyo va EItIfU)PTC, Oct avua)J.ayouv anv AOiva.

H Euwg0pvia Oa TCOEi oE toXf) TTv 7tp6TTTI TUpa Tou
WUEpOU lVa aIET& tTzv avTaXak.ay Twv opyUvwov

-Ec tiiToaoI auToU 0t UioypdcpovTc,. SEvmo)r, c-

kouoto6oTjlPVOt an6 Ttr avrioovcc KuJEpvlOatci

ToUo, U7rcypayav TTIV napouoa Eup via.

"Eytvr o npC(oT6TUna UTI ETOKX6)LgT1 otIr, 14
LEnTEAPcpioo 1984, oTTv E)XkTVKI, ZOUTQ8tK1l Kat

AyytKa yXO)ooa cKat KaeE KEi9EVo civat ciaou

aUOEVTIKO.

rice TI Eouq6i
Kuptpvaii:

Sten Andersson

rn Tqv E.jlnvtk'
Kui tpvn(rl:

Elefterios Verivakis
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.A6aeoq pzTo0O Tou BDaoIELw I Lowl6Iu* Km

Tnj; E)AqVLKmr. A1qpOKPadtU yta tOv KyvOvtkIl a-

096Xua.

To Baoixto nl E ou1 5ia Kat fl EXivlkl Ango-

cparia entU 6oTar, va puOgioouv ttr oXtaet lit-

Takf Twv 66o KpaTwv aTov topta tiqc Kotvvwuq
AotadXctac, oup bviioav va ouvaIVouv TlV aKo-

Xootii E61L3czaIi.

KE0AAAIO I

rmvtxt4 A tatdu;

"ApOpo I
1. li to oKonO Tir napooaq £UMQoOJK.

1) aEXXdta6 oPaivct rTIv EX .nvwK1 AIJPOKpa-

Tia Kat ((Eou 1) To Baoitto tI Eowij6ia;.

2) ((Nooecoia)) aTrgaiVtt TOUl toX6OVtt4 VO-

pouc, 6tatd~ygata Kat avovtopiou3,, 6io; opi4-
tat ato 'ApOpo 2.

3) (Appg6ta apz )) oila vit, o aogOTi pme Tv

E .66a, toy Ytoupy6 Kotv(owDKv Aopa.iamov,
11 a oXtoTI PC tTIv aoipaXtol avFpyia, Kat ta oto-
yevetaxa CntRMPOTa, Toy Ynoup-y6 Epyaoiar,, ot
axtoq PC Bij E Zo%16ia, TTIv KutpvrioT i tIV OpI6-

Acvii ano6 tflV KuOtpvrlo apXI.

4) vAo(patottIKr fpopiat), mangivEI tOy op-
yavtao6 ii Tv apX irou eivat appota yta T1V t-
qappoy TI avat0povopppcvn oto "ApOpo 2 volpoec-
cia(; ( PEpour, aut ).

5) uApg68tor apo(attcK6c lPOpa;)), OTIgai-

vEt tov appoo, opo)cva PC trtv Fpappoata vo-
goeOoia, aacpa)taTtKO cpopia.

6) OIpyavla6, ouv8Opow), ot1tjaivct toy op-
yavaP6 YQa 06V86011 Kat aVTaXaay T ,t)Ipopp6-
pt6)v 9cTakO tow aopaa)LTtK6v (pop&Dv t(OV 860

uplaX 6ptvc~ov Mcpw)v yta cUK6OX .VTc "ryl c -
9CappoYsC tIq 7apo0o0a EOpjaoor;, KaOi)q Ki

Yl'C tTIV £Vitp011o toWv v6tapp6gevWV npoodw-
nrow aXttK6L gt to &tKaupaT teat Tt. utoXpt)-

7) ((Mto; otKoy&vCtoa, orlpaivtl to pitor

Tq1 OtKOyiVCIaC au6AQM.va ME tTy vo toeOaia tou
EA)PtaXX6jivoU Mepooc, OTTIV 1EptoXi toU o-
noio gXtt Tnv t6pa toU o (Pop&¢ CC J Opo; toU o-
x oio , opwo~v'tat at ,apoxt1.

8) ((lpio8ot aapktahQ)), oTIapivCt REpto60ot)

ctoqpopcv, nrpto6ouq axaaXoX.qoqc f &.X.r ne-
pto6ouc, nou Ge.opovtat itpioSot aopdk.taij fl e-

,ovot(dvovtaL it ttotc, auppova At T1IV vopoOt-
cia xat6 trv onoia 6tav611KaV, KaO6 Kat TIpt-

po oytaKa fthl yta ta o oia KaTaypaqptTIKav auv-

tczttpot PaOapoi a04Wova pC to LoUoTI861o aaoTTpa
KOtvWcvxqf, acaia .tai, yta CUoo pCaortakh aUv-
tak , Un6 aax6.tXaIi i ao.)Tln OIKOVOPIKtI 6pa-

aT1npt6Trta atr StetpKcta Tou napoavwo avaW(t-
p ptvou ftouq i pepou; auto6.

9) ((Xpqpawtwl napoX )), (acv~akTp), ((rilatO

Eniopa)> i o laoTOpiw aTivaivEt XpTlflLatti-h1
napoXh, a~vTakl, c.TItOO E:nibOlva rl a~rTqgiooq

au.pOva pE TTV EPappoatta Vopoecoi aluPinpt-
X.paovopvWOv Kat 6Xwv Tow tp1lpatwv aUT))V ta

OnOtO XpTipatOSotouvTat ao STI1OatOUq n6opou;,
KaOO Kat tt; npooauamt, Kat tt np6atOtrt
Tt~r popE.,

2. Ot Xotoi 6pot atTIv Yrapouaa IupJoaaM e-

Xouv tI apaoia irou Tou givctat ar6 tTIv tcap-

poata vopoftaia.

'Apepo 2
I. H Ytapouaa E uIoaaT1 E(app6,tat:
A. at aOtOT pE tTIv EXV a6a:

a) ETTI ytvw-i vopoeto a Kotvotd Aapd-
)tta ntou iX.6nttt tOW; AtIOWtOU6 Sat tOo CkO-

pOtO{bltVOUq pt uoT6OU yta tOUr; KtV6UVOUC yrlpa-

TOq, avaithpia;, Oavatou, aatvmaq, pTltp6tTI-

taq, EpyattKOU atux1IILtOq Kat tn7t.tatPQ chK

0) FT71 vopoOtCia tOv Vt tScK)V auattIuptwv

KotvCOvutaK Aa)paXta, Ito KaXLf.ttOUV optopi-
vee. KaCtTfyopie; PtIootv t OvotoupEvou tc
auTofoq, KOi Touq auTot . antaaoXootpvouq
Kat tOU; a'poTCt Kat yta tOI onCoK6O t(POppO-
yhi, tou; 'Apepou 5 TTn; ,apo~aa, EupJa ;ao aTa
ttSK& aUathgpata SOtvO)vlWOMc acp)cLoEtaq wou Ka-

XunTOUV TOOr vaUttXOO Kat TOU &9t6OtOUr U-

y) ETpt vopoocoia tYK ao&)p.tajq avepyiaq twv
ptao(Ov.

5) ITrl vopoOoio yta to otsoycvetaK tn86-
pata twv 4to~wtcbv K0S6; Kat yta To 8lvoypaq)t-
KSO XapaKtPa t itt86at ttKVCI)V.

B. F-E a.toTI pt TT LoUriiia, oT1 vopo0aOia yta:

a) AaFoad.tml ao0ivetaq Kat aap&Xtc-i yovtov
03) Aalix i aiv' aki1

y) Eupb)pcopaottati ovanTI
6) rEVttK Ctittpata tt vXv
E) Aapoa0taii ETI'ttcV aTuxVIpcitoJv oKat inay-

y XgaptKdv aa0tvt6tcv.

at) Aopda Xto avtpyia, KOat uotoatIptk)l atTqv
ayopa epyaoiaq.
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2. Me EkaipEOTI Tt, 7tEpI7Tcbo)Cte ott(; orioif(; a-
pi~ovat btapOPETIKd ano TT1 6takTI T1I; napa-
ypetpou 4, T napoooa OvaTI EapToCpeTat Kai
cT1h volio~eoia tou K.081KO7101.6, Tpononott €1
OuP7nXIP6)VEI TTI vog.o0 oia nrou avaotpEtat aTIv
napapa(po (I) 3Ou apepou aurou.

3. H itapoioa ELup3no'q cap9,64Tat GE voVo-
6enia nou ava(ppETa CC Vo CuOTTIPa Ti VtO KX6o-

8o KotvcwaKtI ao(pd,.ta, nep a71 au3Tt nOU KG-

0opiCoviat OTTjv napdypa(po (1) "ou 'Ap~pou au-
Tot, lavov av auva(peci tItaiTEph ouT.P(Wvia iETa-
4,6 3(zv EuplIa)LXogva)v Mcp6)v.

4. H napouoa I6pno)T 6Ev CeapP64rat GE
vooeaoa 1n OWl C7KCKTEivEI Tr3V EpapJIoy'¢ TIr
vopokoia, 7rou avacptprai OTiV Yapaypa(po (I)
Tou YtapoVTO; "Ap6pou ac vtcr, Ka'Tyopi£(; npoo6-

n(ov, av TI apg6ta (pIX Trou Ev&app6jE vou Kp&-
ToW; yvWOTOIotflGEI oTTIV aplgoSta apZ1 Tou a ),-
Xou KIdTOU; At±oa OC TpeiC, (3) lltivcq an6 TTIv Tille-

PoPTIvia TTIr( SiiOeuCTIq; TTI(; vE(1; vollo~eoiaq, o-

Tt OKOn6ETaI e tTKTOTI TTi; .Op1ra'qi o auni.

5. Ot apP68tE; apXt; TOWv EtUp5a)La6PEvCLv ME-
p3.Ov gn.opo6v va uI(pwvoouv 6rt i EfitOfLaTI Gay
ouvoko Oa e(Pappb6.rat EMoTI; oTo eIS&K6 CeXTV-
K6 GiuoTlLa KOIV(JVtKl aG(a Oa, nou KaXOncrte

TOU4 VaTCitIOUk.

"Ap~po 3

H EOUPao3a aUT1 eqpappoerat c(6oov a alull

&v opi4Tar. 8taC(pOpC.tK6 oTOU(; UnqTKO0U; tOv

EuI43a.XoIaEvC)v Mepw)v GE npaoona yta To onoia
IGXEr n voPoOeCia Tou EV6(; Ono Ta 860 Eu9i0aX-
).6gcva MpTl Kai CE npboaona 7rou VLKOUV Ta St-
KntGi3arTa Tou atO TtTOta npOoo)Gna.

"ApOpo 4
EVcooav OTlv napotoa t Et3aoTI 8ev opi{erat

8ta(popFetRKo, KaTU TTIv pQappoy1 T7T(; vopotoainq
ToO EVo(; an To, T-upBa)LXX~va MpTI, Eogot0-

vOvrar PO(r TOu; UTIKOou(; TOV Mpou; auro1 To
a6aouea tpbooona 7ou 6atvouv GoTT iV nPIOX

Too:

a) YlnKOOI TOU t OU E'up3aXX6pcvou Mt-
pot)q.

0) Hp6Opuye( KRat awvOaYEvei4 Gui)PcgWvu ME TTIV
wvvota Tfl; EuveI1K4 TTIq 28rI; louiou 1951 "7rEpr

Te. NOgtkhR4 KaIaCT&r Io; TOv npoO(P,,WV XoI
iou an6 31 lavouapiou 1967 lpoT6KoXLou auri;
Ka80)4 Kai TTiq ann 28 E79TtE9DlLpou 1954 tupoct-
oGTI -(71pi Tou Kaeoicri)ro; ToAv Avt6ayEvwm.

y) "AXa np6ocna nou £XKouv Ta 6tKatriard

iou; an6 URtKOO TOu Ev6o4 -u31QaXX611vou Mt-
pour1 htit npo u'/a €1 avtfayev¢1, itou avarpepov-

Tat OTO 'ApOpo auTo.

'Ap~po 5
1. E~poov GThV napoboa Ip4laoT &v opie-

Tat 8IapopT.tuca, ouvTadPkt; Kai iaXJX XpTIPaaTtKt
Trapoxir, AE EkaipEGT3 Tt; naPOXt; avepyia;, 8Ev

Enmtp-nT3at va jLEtrw6ouv, Tpononorlleoiv, avo-

oTUXOuv 1 avaRKXTIeOuv EnE11 0 8tKaroXO; 81a-

I4vEt GT1qV XCpLoX¢i Tou aMLoU EuI4PaQ)JbCvou

Mepou;.

2. Ep6Gov TTIv napouoa E Lai 8&v opie-
Tat 8Ia(popEntKa, tapoXt; Rou nptte Va KaTa-

Dk.TIoOv an6 eva anr6 Ta EulW aXogeva MephI,
KaTQaO)XXOvata aTOuI; unTtT6OUq 3Ou t.XLou Lug-
Da)JXP9vou Mkpou,, iou 6laltevouv GC iPiTO Kp&-
TO;, PC t1; i6tEC npo0noaCte Kai OTTIV i6t tKTa-
ah, O1co0 GTOO4 UTT nTi6ou Tou p6)COTOu Eug43)X6-

PEvou MepoU;, Iou talievouv aTo TpiTo auTo

KpdT.c;

'ApOpo 6
1. 'E t Ya Ta onoia. XOUV Kaiaypaqci ouvTC-

4LAo OaOPoi oGjOWva Pe TO EOU1TiIKO OfCTTflga
Gup0LIPOaQTItK)V ouvwa'ov, )l. ago3IvovatQ uno-

WTI 6TaV o app68to; eX).TiVtK6 aoapUXIGtIKO6 .Qo-
P#a4 atOaift YIa TO 8IKaicgpa npoatpIPTtKil;
ouvtXt1i; TI ; ao(ptLLG cT4 aTTIv EXXa~a.

2. Ot ntpo £n6gtovc ann TTIv epappooita vo-
1oeoja alPVWva PI TO "Ap~po 2, antn To eva ant6
in I"upoawaXova MtPTI, PiTP C licaGi; €1 ava-
aTOXh . iT(V ItaPoX6OV, CC npin3oai GUppO 1( PE
Ou.Xn Iapo¢1 1 eroSTpa a6 entxcp6i epyaoia e-
ipapp6,ovmt Kat GTTIV nepinto)OTI KaTda TTIV Onoia
TO 8tKai(opga yta TTiV OXXT rnapox¢1 anoKIi1ertn
GUp99)Va ILC TTr VOAOeaia TOO aXXou Mipou4 i av

TO ctGoS6TIga anoaKTlqKe OTT 8tcpKeta TTi4 napa-

lAovll4 GTO kt&1p04 r TOO U Mipau4'.
3. EC nTtpiTT(J)oGT avaGtooX. pt, napoX11;

atq()wva pe T1v napatypapo (2) iou nap6v-or
'Ap~pou. 0 CaPt66ita e)J qvu 6 aaGa).1TlK6 qlo-
Pea, .apavet unbo6fll a)JT1 napox Ti CoI0a6TIL a-
W6 C ttKEpI Epyaoia j&eTa46 Tq3; E 'LTIV%1; 1ept-
R€1 LPOXT34 GUalp9) .va AE TO E86,pto (y) T 1q napa-
ypitpou (1) iou 'Appou 21 Kai TOu OmpTItKo nto-
oOU nOu PVqlOVE6eat OTO E86aPto (D) TTI; itaq na-
paypo(pou.
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KE0VAAAIO II

ALUT64m ysa Tqv eiappoeta voPoOwEia.

'ApOpo 7
E(0cpov oTo "Ap~pn 8 Kcai 9 8Cv npop3)tencTa1

SIG(POpETIK6, TO npTOoWna not KaXunTovTat ann

TTIv napouoa Zt6gcacTI oTIuyovTat:

I. ETTI EOITl&Kf voPo0coin Qiv StagiVvoTv OT

LouTSinI poKCIsivoU yi COYOT1CO aTU~l.jaTa

nay-fla4 lttKt aoftvtFq,, ov araoXoXovtat

aTi Eou18ia.
2. ZTjv EX .nvKiil voioftOia, av axaoXoXouv-

Tat OT11v EXXZa6a.

'ApOpo 8

I. Av KOnoto np6ocOno nou nnaooXiTat oTTIv

ncptoXo Tou Ev6q Eup &ic.X.6vcvou Mgpouc, ocTaX i
a0no TOV cpyOTq TOU OTTIV 7 tC.POXT TOU &M),OU

IEupa)LoX61 vou MWpouq, yta ETEXE;OT £Pyaoia;

OTOV i&tO Ep-YO6oTT, EtcKOXOU0Ei Va un,YETat OTTI

vojioftic TOU np)TOU Mpou,, icXpI To Ttko,

Tou 24ou TlAipoXoymuKo& iflvO ACT& TTIV OOOTOX)T

TOU, Oav vO annooXiTO oK6AT oTTIv ncrptozr1 au-

TO6 TOu Mipou'.
2. -lpooMo,<I v KtVnTOco nOiCXO;.XiTat o

ot 6TipojpoPtc; hl napon1optKi; ,ntX;p~o i GE
C1XClpIoPtq XponiiO)V otyKOtV(tovtdV Kai epyar..-
Tat oTTlv mptoX Tov 66o Eu90aLX6bzvosv ME-
P6v, un6.YETat OTTq voPoeEoia TOO 1:UrtaciJ6Avou

MWpouC OTrIV nIEPWoX TOU OnOiOou T1 Ent1TXipTrOTi t-

XEI TTIV iSpa TTI.
Av 6ga)w o £pya-,LEvo O 8tpk-vE OTlv 7)ptOXf

tou dkou Eu ac6u.tvou Mtpouq Eipap.64.Crat 11
vopoecoia aUTo6 TOU ul3gaXX6gcvou Mtpouq.

3. H vogio~ecia TOU EUpPaX6pvou Mtpouq,

gF TTI aipaia TOU onoiou nXEt Eva nkoio q~capg6-
4,Tnt Yia TO 7tX~lPCoP nXOiOou Kai yia &X)La np6ow-
no, To o on anaaooXofvTat povtIta aTo .oio, E-

KT; (V opivteI! 8tnPEopETtK& OTO 'Apepo 2A (0).
rlpo0oonnKo nou Ono10XO ETnt OTTI )POpT(oOTl, EK-

9(pOTWOTI, PIETWopOO fl E1ntoK"uET n0Loiou 1 yia
qPpo6pqOTl ItXOiOu OT 8tdtpKEt

r 
11npaPOVfT[ TOO GE

Eva t d.6vt, unetyTOm oTTl vojloOEoia TOU M;pou

OTTV IEPIOXI TOu 0piOKTQ1 TO )LIA&VI.

4. Epyci,6icvoc nou un1ye'T OT T voIaoiain E-

v6, EupaL.J6pvou MEpou; o4Cqvn, PC Tt; 8a-

TO, TOu nnp6vTo, "Apepou Kae6C, Kai TO ME.Ti

OtKOY&EV tOqc TOU nou TOV oKO.OUOOiV OEopofvTcat

yta TO oKono auT6 6T 6tapvouv a' eUT6 TO EUg-
DnXx6pcvo Mtpo4.

'ApOpo 9
I. ria TOuO 6tnXCgAllaTEC, KU TOUq Ennyye)La-

Tigq npoPEVOuq Kai y'ta TO 8tOt1lqTtKO Kai TEXVtK6
n[poOaontKo Tov GOoTOXwv 1o0 6tOuVOVTat no
6n.Ol6TV; Ka) cnnayy6Epa)ie np6f.vouo;, Ka0fcOc,
Ki yta TO PICXT1 TOu O1TIT)KO6 O1KtaKOU XpOOl-
ntKOO TWV aXOOTo 6V aUTt)V KUt YiQ TOu, an0-

K E1O TtK& OOV 
8
1n d LTEI, Enn OLPQTirnp6.-

VOu4 ana1oOOXOPCVOuO t6tUTIKoUr otiKmoko u-
na1LU)

4
our,, toXUouv, erpOOov o K6Ko¢, au6c, TCov

nPOonOV nEpt .PI0VETat OTTi Ott(PoVia TTIr

Bttvvnc, yn1 npor,-vtKc; OXiOcE), Ot cOTUitE tc au.-
TO)V Twv ouIpqWp)Vv.

2. Ot 8taTakz; TTIc; n-oayp6pou (I) TOU fp-

Opou 8 Eqapp6ov~at o KuDEpVlTtKOO4 unawX)fl-

)oOuq a6Xou noT auo; nou avnopipovTit ornv

napatypaqpo (1) Tou 1ap6vToq "Apepou, 6Tav ano-

oTL..OVat OTTIV nEptOXl TOU aX.OU 1Up U).6pC-

vou Mepour..

"Apepo 10
I. MeTi o716 Kotvl aiTiOTi EpyO86TTi KU) Epy-

Oglvou A PCE oiTTi1or ouTOTC; ncaoxoXou6.vou

npoo nou, ot apag68tw; opxt.; Tv 66o Eugo4cXX6k-
tvov Mepcbv gnopouv va oupowvioouv yta T11V

EkaipEcM optogivcov npoocbnov l KaT iop6)v

npooano3v 0116 T)r 8tO'T64C;r Tow 'Ap8p(ov 7-9.

Kai XWpir, pta TITOtO oiTTIOTi p1topoUv va oouupa)-

v~oouv ot nppl68ut, np)t yita gic T TOt aknipECo1

PET a6 ouvw6"ior, PE TO Evtn(pEgIEVo tp6-
ocirno,

2. O 8UTdtE; T, napayaipou (4) TOu Ap-
Opou 8 cpapp6ovTai ava~o.yKU, OtIc; nPpnTi-
o=c nou avapipovvat OTO nnp6v "Apepo.

KE'VAAAIO III

EtKt4 tavT&ltq

Mipoc I. Aofvcia, MqTpoTqrTo, yYiVVW107 T4KVOV

"Apepo I I

Av KIcnoo np60=O0o nTPnYTOtOlOEt OPLW(pA)-

va VE Ti vopoecoia Koi TO)V 8o Euplfo)X6jipEvov
MIpdsv xp6vou; acOdAtOdlq aUToi ouvunooyiov-
Tat yta TTIV OnKTTlOTl 6tKatCl.)OTOq nopolq, EIDO-

oov at ougninTouv XpOVIK6.

Vol. 1600, A-17964



1991 United Nations - Treaty Series .

"Apepo 12
I. np6onto To onoto 8apivL arTiv nePtOxil

TOu Ev6, EUOia.r61Evou M!pou, KO tXEL akiAW1T

yta napoXt aotvctaq oc Ei6o; oupQva pc iTi
VOpOOEoiQ TOu EupL a . .jEvou auTOu Mipouo
X.apDvCI KaTa TTIV nPOOQ)PIVTI 61aLaOVfl TOu OTTIV

nfptOx.1 TOu aMXou EouAoa)x.6gEvou Mpou, T-
Ttou Ei6oU4, napoxie, epoov i KaToTaOcl TOU a-

natTui Ogcca TTI XopflTil aUThV T(OV napoX)v.

2. Ot napo4 XopouvTat c6gpoWva 9C Tfl vo-

poLOcia nou toXi)xt yta Tov a0a0XItTtK6 popta

TOu tOytOU 7tpoowpVifl, 8tagOVfl Tou 8tKatoUXou
Kai bg)va l.Le Tir. 81ta~irdti n~ouiou TcE ov

AtOtrITtKb Kavoviop6.

3. Ot app±68,; ap.t; zv T upOaWo X6pvov Mc-

P6V KaeopiCOuV TO Owo4, Trov 6anawbv nou tptnct
va KaTaO .Meov an Toy oevil pe DdoI Ta T Io-

x6yta nou tox6ouv Enimipa T TO Pioo KOOTOc (vo-

olXdia,).

*Apepo 13
I. MiXi OtKOYEVCUbV lIpO0o)I(u)V, a0cbaXtol-

VOV GTIl toulSLia 3ou 6taptvouv OT1v EXX x8a
XagLodouv apoXi, aoeiveac, oet ei8o; ao TOY
app6&o 0o(PaLOTTIK6 (PO TOO TOU &6nou PovilC

TOUt. Ot XapOX.C XOp1lYOVTat pcT-1 a76 TlV Ka-
TapoXfl ev6, EThtou K T' noK0o" 71000u, 72ou

Kao0pi i T0I 026 T1Iv app68ta EXXIviKci aPXf.

2. at nnpot; Xoprlyovat o6lpQova pE TThv
EX)Livwil vopoOeoia Kai TIt npowjtoStco IC, 7tOU

KaOeopiovat aOno T7v appo8ta OPZfl.

"Ap(po 14
1. Ilpowo nou XapDvt oivTaq o3pDwva

PE TTI vOpo EOia Kai TCOv 660 Euo14aX.6LItov0v ME-

PO)V 6Kotouv-t napoxt axoevetaCl GE Ei6o oup-
(pOVa 9C Tn vopocOia TOu Ml pOu OTtV ACOpo
TOu ooiou auT &taiVE.

Ot napoft XOphYOvTat GE 06po, Tyt; appo-

6ta8 aPXflq TOU upaXX6;IEVOu M pOu, OTTIv RC-

ptoxil TOu OnOiOu aut6 8tapcvEt.

2. -p6oc0no ItO OtapiVEK OTTIv EX68a Kai

XapdveL OVT0a 11 p6VO OIPQOVa PC TTn tOul8tKT
vopo0eoia, Kae8(g Kat TO V.XtI OtKOYtVELa, 7OU TO

aKoXou006v X.agodvouv napoXt, aaf6tvem, cE ct-

6o a26 TOY app(
8

to OacaOptOTIKo (popta TOU TO-

WOu &aOLOVfl; TOu(.
Ot napoz.C XopyfouvTLat jEtr aa Thv KaTa-

OXfl EV6O ETflOIOu Kat' a73OKOnh 3oaoo 3ou Ka-

Oopiwt aiT6 2iV apg 18ta EXXTIVKifl apxf.

3. Ot napo.Ct, XOPWIyOUvTat Ov1wp(ova PE TTIV

EX;lviWKfl vopo9Eoia Kat irt, npounoet oEIC [Ov.
Ka0OpiCOVTat a0 TTlV app68ta apXI.
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Mipoi; 2. FJpaC avanrpia Ka! C7tICvrc

EloappoyTq rC ZOUI7J6K4 vopo80iaC
"Apepo 15

EX. .qv 3unKoot Kaeb Kai TO np6aowa nou
avaotpovat aTo "Apepo (4) ((3) Kat (y) epoov
ta. ivouv oTh Louih6ia i Kdou aXXoO Kai nou 8c
up .2XIP6)VOUV Ttq ApoO3noeftOEL TTJ; I:OuOl681c,

VopooEGia; ROu EOapp6iOVT0 0" auTO64; OXETIKa
pe To BKniwlia yta ).aiK'l 06Takn, tXouV 6LaiO-
ga yta .aiKl a vmaq oUip(gova lit Tou, Kav6vE,
32ou E(Dapap6rOVTaI OTOUr, EOT1o806; U?flKOOUO 7OU

8ta ivouv OTO Ek(OTEptK6.

"ApOpo 16
Eni6laTa avanylpiah 7cou 8v anoTE.OUv

aUli32L P(a)g T1; X0aKi14 GaVTakI;, E3t66gamT
Yla TTlV £ntlXEta KaO9OTrphliV(0V TgKV(tV, Guli-
2.fP(lI)laTtKt- napoXtq OTt, ouvrot4 Kai oUP-

Inl.P(M0 aTIKCr KaPOXkE OuvtkEW; IoU ouapT6WV-
Tat a1 TO Et0 8

Tlpa KaTao3X)ovTat o a Tp6oo-
na nou opiCovat oTo "Apepo 15, pl TTIV npo20n6-
O1l 6T 8taptvOuV oTh E.Ouqia e(paPAO OPtVC0V a-
VaQXOLK, TOV KaOv0)V uROLOY1y9oo6 ou avaPt-

POVTQa OTO 'Apepo auT6.

"Apepo 17
tE nMpi3nTO)Ol nOu un2WOOq £ vO EOAupCaXX6.9E-

vou Mpou t lva 7tpaowto Tou "Apepou 4 (0) h (y)
8cv 9E.t EnapKEir itpt68our. ao(Xtoq1 oTtI Eouh-

8ia yta va OUli2X1pd)aCt, TLC. a7IatTO6pCveq nP0o-

n3oeeot, ya OegeXiwnc Tou 8tKatoliTo; ia kati-

p6hov am OTouC EOUTMIPO Uli TnK6ou nou 6taI-

vOUv eKTO; EouO8aa;, nepioSot aa0(iOa1 nou

xpypaTOxOtA1uqKav Ka6 rtqv EXX!,vtw volioOs-

oia XagoPivot0 u1' 6lrfi Ce6oov 8 oupnin-Touv

li iRept6ou aG(pda)m, OTT Eous&ia. rta TO
cKO6 aOTo TPtaKOgIL hliEFpr. ao(DUXtql; nou

nPaYpa0TO71O1ArKaV cE EXXIVK6 OUOT rlpa

GPadXIOlc, o&VTQa1nC aVTaOTOIXOfV aC iva -Toq

KaTa TO OiwoO 0 c8vta(pep6plLVOr Eixe Etoo
8

tlla

UOKipeVO OE KPaTtI" (opoUoyia 6=oo8TlpaToq.

'ApOpo 18
I. H napoiGoa EfipaM 8ev vilpE0ts Tit, pE-

TOQ0aTtKi4 &CaT6461 TTlC Eouql&"T vopoecia

nou a0(opoiOv Tov unoIoXytp6 TI1q .a~i1j; OUvTa-

1c, 7y1 a.TotLa nWOU yeVVTKav TO 1929 Kt IVWoPiTE-

pa

2. To 8tKaiwga yta X oi" ciKaltj Eoui18(bv u-

nThK6o)V notu tag-vOuV EKT6C, TTI, .OUTl6ia oup-

(IKVa P TV; talTik. ,t Th r EOU16tKh vogoeOia,
8Ev ciulpcd4leat a36 To 'Apepo 5 TTq napoboa,

upujaOTrIC.
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'Apepo 19
ria tT XopTyIloq 0upnL.lpolavtxKciv ouvTdke-

cov cvap4p6ovat ot aK6Xou0ot Kavbvec:

i. rta nporo nou 8Sv tXet Loui8tli'l Uni-

KO6TTITa p7opoiov va KaTaypU(povrat flaeoi aov-

Taklq 96vo an6 toRopWtKa1 anaaX6).OaI1 oTT)
6t8pKeta 8tagovicr1 o, EouTI8ia ac6 onao6Xil-
011 GE LOUTrl&Kd n,oia.

2. E 6oov 7tPaOpaaTonoI71OKav I[EpiObOl a-

9a6LIoTl T6oo Go1WVG pC To EOuTl8tK6 a(ouTlpa

aac~pXtoi OU XT;)taTIK7 OavTak4, 000 K6o
06Up p0Va 9E To E)LJLVK6 OCOTTpa aGo(Pc;oLt.14
G6vTakqr oi npio8ot auTtq oovunoXoyiovTo aoTo
P1Tpo ou XpEtdotoi yi TTIv an6K'ICIo 8tKat6-
p1aToq Gu 7L1np.q paocxn ovrakr (epacov 8ev
OU4 ni7TOUV.

T' v nEpi7tWOTr) auct TptaKooatq ilLpr, a-

op&aXtoTlq ou npaypaToo01fL18KaV ouP9ova pE

to EXXI)vtK6 CoOTTIga aoapdtXoijr ouvtao1q, av-r-

Ot0IX06V ac tva tlpo;LoytaK6 &tor yta To onoio
KaTaypt(DtPTKaV OUVTdkLtOt QaOpot.

3. Kata toy unoooytop o Too noooO i1q, Oup-
nX.qp0c1galrtk OUvTakTlq k.apodfvov~at unowTI 1p-

vo nspi oI oQ00orXlI 7OU npoy0aTOhO16TlKaV
ouwpwva pC Tyl Eoui8tif vopoecioa.

4. 01 gEroDQotIi &IaT& Ctq njq E-OoiI6lrK VO-
Po8OGoa1 nou avavtpovrat OTov uno)L.oYip6 TOW
aUP71C .potLK6v a ovtA)V )'L0 7tp6o0tona 7ou
yEvvfl6TlKav nptv 716 To 1924 6E OiyovTat an6 nqv
napo6aa Uppoaq.

EPPUOYO 741 EAAq7V K4C VOUOOeaiag

"ApOpo 20

YUv'kEtC av0nln pioq

1. Ebp6oov n7pyTootLetlKaV nEpi 8oL a-

padG1tGTI G61WDOVa PC nI vopoe cia Kat 7ov 86o
ZopJ3a).L6 Evwv Mepov, ot ntepio6ot aTor auvu-
noXoyovzat "Ya antbKTGTI Too 8tKatubapor na-
POX6)V Kat tTTv EXqixfla vojgoO~wj, ep6oov 6E
aulgnin-couv.

2. *Av obprova PC i7t 8tahtEt4 Tir 7apypa-
Cpou (1) Too nap6vToc "Apepou anOoKTlOei 8IKaio-
pa ya napo op, o aPpoto )wX11VIK6c; aa~poa.ct-

K6; (popta, unooyi i. To eCWPTtK6 71006 nou eOa
EXOpTIYETO av 6X 0 nTEpio6ol aGcPaXLo.1, nou

npaypo.too0t 0"KaV o6ppovo lPC 'l vopoGeotO
Tov Eupp[ p .ovwv MEpwv, Eizav npaypaTono -
Tl~si otIv EXj.a6a, to noa6 T napoZK Occopo6-

PlCVO OCV OCU.pTltIK6 7oo6, E(pD6ov Eivat avEp-
VITO a76 T1I 8'LpKEa T q nEpt68ou aopaXtonrl.

3. Me 1doi1 To 7oa6 nou UXo .OyOT1K8 00110)-

va gE "v napaypatpo (2) Too nap6vo "Apepou, o
aopa TIn-K6q, topiar unooyt~t cTn ouveieta 7TI
PEptKil napoXi not) npb[nt Va KaTa04tiX, KaTd
TTIv ava.oyia nou unatpXCI avdzjEeaO 0"n 8iapKeta
tov nEp166wOv a 0vitkaX1; nou Go .q(poo6V ut6wil

(oyO. va PC TTI vopo0coia Kat TWov 86o EupJgXXb-
gevwv Mep6v.

4. Av o614ovcv gIv Ti v EU.ivtxii vopo0waia u-
n&pXEI 6IKai(oipa yat aovakn avatnlpioa av Lp-
tqra an6 T1V napaypaivo (1) Too napovro, 'Ap-
Opoo, o app6toc, EXXTviK6 aaGp0aaxt1K6r, oopt-
or, npinmt va cai taXet avGa 10T pC Qoot, povo Ti
nept68ouq, aa0Xc0M1G nou unto1oyloVat a61gq)-
va pC n, vopoOCoia nou allT7q npin7t vQ Evapp6-
oet, CP6aov 8Ev unpeXI ovTiaTolXo 8tKaicopa a1-
POTIl G16R0)Va PE TOo E-OU18lK6 ofotT;La aooC(P.t-
or aupnp1 .WpcogamT1K o6vrakTg.

5. I0:VTakr1 nou Ka8OpiOTh1KC 671Or nPON4nQCC-
Tat 7"Iv napaypoq)o (4) Too nap6vtor, "Apepou, a-
vaO opgiTat av 1pOKUWVL avriorotio 8itKaiopla
napoXil Gopboova g& TiT ouit&ud vopoeoaiai.

H avaOebpTIa apXiC. an6 7TIv TIlppa, Kat
tTlV onoia npinct va vata0lx. lei, n npoX 061470-
va pe rT Eeotn1i - vopo~eoai. H teXeottuia
npoTho6LEV0oV anofpaoewv 8v anocXi C1n68
ybt 7v ovaorubpqal.

6. Av Gippvat PI 7Iv EXX11vwh vopoftaia u-
n71pXCI 6ta1(0 naPOZIK 1(0 avi cipxqdTia an6
Thv napaypatpo (I) tou nap6vror 'ApOpou Kai Tl

napoXt ou7A EiVaI EYya)LITEpT an6 to 6epotOpa
rnq EXX1.uI.tKh napoX 0 nou unooyyTTIoKE 0o1p-

)V0 9E TTIv napacypao 3 Tou i611 "Ap~pou Kai
tIK £01

8
T1Kil, (F GuP7L1Mp TtlKc a6wvaTC, 0

E) .J K6V1 AqaOXiatrK6; 4opgaq Oa KaTadXeli

av T1PQ~ttKh 1 n1po n 81K&g tOu napo0, 7ou
unXOYiGTTIKE O6A(Wva PE toV Tp6no nou ava(pi-

PETCL 7to niva Kiat aUltflLVTl KxtO tl Bta
8 Popa pE-

TakiY tou apoiopaTO; aloO K0t n,, nap)oxU , 7ou

0a olpFtX6Tav an6 p6vri T1 vopoeoOi nou nptn7l

va Egapp6oet 0 aGP.7XGTtK6; popia;.

"ApOpo 21
wZUVa4Ctr yrParoq Kai EpntA T0v
1. Ot nepiosot oOcpaX.taOI nou txouv 7payga-

Tonotllqei aiLQOvQ PC Til oun8tcii vopoeoia ou-

vuU71Xoylvat P njpt66ou, aO1potOaX1G 7ou
npa¥yaTonot1iKav aOpqova pE TIqv EXTvtk-a
vopoeoia 7o t po100 nou auT6 civat avayxaio yta
TTI OEpXio)Gn toU 6tKat61paTo, auv'tatc0v yTpa-

Tor Kai CnICAwVTv o6p;Iva PC TTIV EXX~ltKq Vo-

poeweaj.
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2. Ep6oov X.apIdavovTat un6Wni yta TTI OcpcXio-
aTJ YOu 6tKetiaTor Kat T11V Rpoiiyowcvii napa-
ypaqpo Kat nEpio6ot ao~p6totrlq ou -Xouv 6tavuOEi
ouVpOWva At£ TT EoOUTict vo048Eoia, 11 OI0ktX6pE-
v1 RapoX 060Dva PCe TTIv E.inv I'IK vo9oeoia
KaOopi4etat Coq Etfq:

a) 0 aC(PItOTK6q popaq UiO)Ooyiet apXlK6
to noo6 o6wakq nou Oa t'(atOO O y vota(ppO-
Jievoq, av ot nEpio6ot ao pdto11 nou 5tavueipKav
aOU pwva JE Tl, EoUil tl vottoeeoia Kati OU KatO

tTv 7TpoiiyobI rV napdypapo .apdavovtat un6WTI
cixav 6tavueki o0juPava RE TT 6tu You vogo~coia.

j3) ME O3&oiq to ItOGO Iou U7ROxOyiOYtlKe GqAW)-
va PCe TO E~ttO (a) o ipopiaq uwto)Loy'i~t aTil ouvt-
XEuI TTl ~1pLK lrapOzr, 1100 RptEIL va KaTaDTO~ti
an6 auT6v Kata TTIv ava).oyia nou unapXt gETa-
k15 TTI 6tdtpXEtaq tv 7Cpt&8v amopa .toTI not
6taOVCKaV G) VoWa R Eq 6t " tOU VOPOOE, ia
Kat TlIq OUVOXWK StpuKEtaq toWV nept686OV aGotp-
).tOq¢ OU, )Lflq0YllKav un Oiq.

3. nlpio6ot anaoX6XrloG1. CE 9C ia)LXEUTKt
epyaoic, oTTI Louii6ia yuvunokoyiovTat REc REptO.
8oU, ao(paXtq n ou npayiaTonothetcav o1iqxJn-
va Re TTIv c;LXkvtKfl vogoeeoia t6oo yta t1lv epap-
.oy'i taov EX)iivt')v 8tataLkwv nov avaotpovTat

CC CIvTakTl Xpoa6Mrv o0 ,p'faCovtat oF uno-
YEW; Gotot pTlGJXE a,iv Kat ).IyVtW0OPUXEiWV. 6-
CO icat attd)v noU aqlopofjv Daptdt Kat avouytetvdt E-
1ayyt)ata.

Ap~po 22
Kotiv; &takctq ya 6Xa Ta Ei6ni ouvTadwv

1. Av i1 ouvo)tal 6tapPKta tOv nEp 66ov a-
oapXtaaii, nou ea )LqiOouv un6'lq o6pWtcva Ie "v
EXX~vuc vopoOEoia YIna Tov unokoytop6 "TI, na-
po~ir, 6ev tOavEt tou, 606SEKa AfVe(a Kat tE TIV
npoo6etot 6Cv untpz=Et 6tKaioga yta ouvta-
4T. of1powa gt thv EXUivi"i voRoOEoia X(Dpir
tiiv cipappoyl You t Apepou 20, 6 XoP17Yitat Ka-
ica naporj Kavta tY1 vogoOcoia aut1.

2. Ot cipj66tot EXXTIVtKoi aC(PaktOTIKoi (PO~cti
Kata tlv E(pappoyl Tow "Apepcov 20 Kat 21 ea a-
KcoXou06v ToUq RIO KaTj) Kav6VOr.:

a) rta tov TO KopOPO6 toU KXG6ou ao(pa&)toTl,
Kait ou app66tou ao(pa)toITt'o0 cpopea, Xagoa-
vovtat UR6o11 atoKXtGT(tKd EXXTIvlKoi Xp6voI a-

0) lepio6ot apattoqi oupjcwova RE To Louii
6

t-
K6 060 t1a aopaktal oupXTlpwjaTtK11 OGVTU-
ETlq Kat [TIi 6tajiovIq itpV To 1960, KatL Ta otoia

o cv6ta p61LEvoq eiXF, Etoo6Tja uxoKEiAEvo GE

'pactTI '(opoXoyia Etao6il aTo;, OpovTat oav
ncpio6ot aogdp.toi 10q 0 nou npaypatonotfh Kav
a61qo~va Re Til Eoui6t' vojioftoia.

y) Kat tqv EcpapjioPYf TTq, napaypapou (2) tou
'ApOpou 20 EouOIit'(tq REpio6ot aQG(P&XLtG1j np-nlt
Va ).aLjDivovtat un6bn1 Ka av aK6111 & e(eopo6v-
tat oav nepio6ot aoaiptmlr, a6qwova IT tlv EX-
XiivtKfl vogoOeaia.

6) Kata tov un1OXoytoL6 tOU ntOOO6 TC ovTa-
kqc Xaj43avovtat unroll p6vo 7tepio6ot aGaPU)a-
Gh ol6jxnva i Thv EXXii .vuc vojioftoia.

Komb¢ diard4EIC yta Ta duo Eup,8aAA6peva Mp7.

Apepo 23
Av 9va ZulipaXXolvo M-po 9ci ouvaiwet 1Re

Gva Tpito KpaETo; a090LOTa V(OWWVI1'(IK 06)6.t-
GIK nou ncpXaRldaVt Kavovt4 GuvlUAoXoYtolio6
xcpt66&ov aoqaL)&toh, To Mtpo aut6, E(Pooov Ei-
vat ava"KaiO, Xajl3awvt un1b041 iEp168ou aoaPdLt-
al( ou npaypatonotlh'av aCji9PWva iE T1 Vo-
poeeoia toU tpitoU aoTO6 Kp&tOuq Yta trJ 0EAEXioJ-
OaI toV oovtatto6ottK(iv 6txatcajatrcv.

ApOpo 24
KaTam'Eit(at

MipoC 3. EpyarlKd arvux4aro Kai kfay)'ytAparmKq
ao~iege

'ApOpo 25
I. To 6tKai0(ia tapoXov Ck atTia CpyaTtKo6

atuXfl.aCoa KaOopiCETat OPqWva RE T11 voj O6C-
oia nou ecpapi6C .tat yia to 6ticato6Xo Kata TO
Xp6vo oOU aTux jiatoq 6TroK RPoD3WXeICat ota
"Apepa 7-10.

2. AxorMiowll yta ietayevioTepo epyatIK6 a-
tuXTpa KaOopieTat an6 tov apjI68to (poapa ava-
Xoya lEe TTI ptieioo y t tKav6tlTja yta ep-yaoia
nou ApOKI6IKC aXo To CTayEviaTEpo EpYatIK6
aTijOina Kat aiwpWova RE Yti vojioOeaia nou efpap-

g6Ctat alo toy RIO hzVW (POpia.

3. Av, GlP(PO )va it t vogoOcoia ev6q air6 ta
ouji3aDx)l6Eva MipT, Xaj3avovTat un6WTI Katti

tOV KaQopIGji6 too Da0(o avarnpiaq, npoyevc-
OTepa EpyatK&T atUXpa'ta t RaQyyCX4aTIKtq a-
oaetvEei, o apoto;-, aa(aXIGTtK6C (pop.a, Xap-
DLIet E ,ioou unbwri, yia tov i6to OKOn6 npoytvt-

otepa CPYatKa atuzltaPta fi cayyt.jiatI~tr a-
oeevetE, Gav ouvtneta epyaoiar GThV nepLO,&
toU aXXou £oujlaXX6jievou Mtpou4 Kat& tov i6o
tp6no oav va t1tav (papiootga j voliofeoia tou
[po)nou Eug13aLX~jiEvou Mipou;.
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"ApOpo 26
I. rlapo t , yca cnayyEXpaTtkul aatvCit KaOO-

piovtat ou1oova TTI VOPIO&ia TOU Euna..o-
I.Evou Mipou toO ontoiou T vogo6Ecia flTnv EVaP-

.oOcita Ka'Ta TO Xp6VO ou 0 &tKatot%0;o anaoXo-
Wito E epGyaaiGa nou OUVEIaIYEat Kiv8uvo enay-

y7E.gaTt1(1, aaemva, ica1 av aKO.T1 Tj acaavr
8tant6"cK yia pi rtl IpopdL ao LXXo EuJoaX-
X6MEvo Mtpor,.

2. Av a 8tcnto6Xor, Ei e Ttotou ci8ou, ana-
oX6XTlII ottr RCptoxk. Kat rwv 680 EuVnaX.OPI-
vov MEP6v, ea epapgoo6i T vogoecoia Tou Mt-

pour, aTTIv ncptoXfl Tou onoiou anaaooEiTo o 8-

atof)Xo) T-EXeuTaia.

3. Av, E~aOTia EnayyE)pa4itfl q, aaevEta;, t-

Xt EyKpI8Ei Kanota napoXl1, aiUgova PE T1q vogo-

Oeaia EvO4 EOugJa3.x vOou Mipou;, KaTa. oxx-
vat aOg va PC iE vooeeia tou i8tou atnoO Mt-
pour, anoorlg1iwcq yia E7Tt8EiV(oaG TTI; aGDtVELa
not EK8TXW"608 1 OTTIV nEpLOXI TOo aXou MpouC.
Aut6 69ic 8Ev aXEIt av 1j EnISiVWaTI otpEL4tat

ac anaG;o.6Xrla0 nou ouvE&y 'Tat Kivuvo aack-

vctaE not auOVEiq aTinv neptoXl Tou C.),ou Eup-
0aX)6g±vou Mipou4.

Mipoq 4. Avepyia

"Apepo 27
I. Av K 0noto npbocoIo unra01KE aTTI Vo0o8E-

at& Kai TOW 66o EuPaXX69CVoV ME6p V, 01 TEPiO-
8ot awd;OtailG T anitaXbLTIGTI nou XLagpftvovat

UtO6Wn Gl9(PCAOva pC tTi voPoOCoia Kai T v 66o ME-

P6 V, Oa UVUnOXOyIO8Of)V ylva T11V anoKTTIG 8t-
Kaubpaoq ytn napoXer avepyiar, EQ6aoV 8E CUP-

ni/nTouv.

2. H Eipappoyfl TTI, napaypatcpou (I) npobnokt-
Tct, 6tt o ev8taOpepOMEvo4 anaaXO)h0X1nKE GTIV nE-

ptoX1 tOu lugoaML aX EVOu Mpou GOppWVa PE TTq

vogoBEaia TOU OROiOI) iX t akiwai yta napoXfl yta

TtaaepetE (4) ToudXtanTo GuVOk1KU E080Mo08Eq
GT11 8icipKEta TC0V 6) Ka TeXuTacov pIlvd)v npiv

an6 T1lv npoooXT TTiq a4icoTI

H napaypa(oP (I) E1appm0t. e Ei GTI Kai

oTinv nEpinTo)G nou i aMXoXoTIGI TOu 8iaKb1-

KE nopV a1a Thv EKRVOil TECG(XOV EI8Oga6o&V, E-

p6Goov T 8ntaKOn 8EV OPKiXEat GE uaITt6Tjao

TOU EpyabcEvou ai Enp6IKcITO Va 8tapictaGt yia

eyTaEitpo XPOVK6 8tdaTTIMa.

"ApOpo 28
0 Xp6vor yna TOv OnoiO KaTaoXXovtat napo-

tr., yta TO(i 0ROi7 , UOIdIPXEt aioaq oG g(pwva PE TTI

vopofetia ev6, ara to Iup aXXOpva MpTI pE
Tal To 'ApOpo 27 MELCVETat KaT To .pOvo yta

TOV OAoiO KaTa0)X11Kav napoXg; cTOV ovEp yo a-
n6 x(1oto (opa aTTV nEptoxT Tou ciXLOu Eup-

oa)XMEVOu MPOuO OTTI 8tdp(EIa TCOV M8,AEKa

(12) TEXCUTakiOV MIpv6)v npiv a6 TTIV uRoo)l TTI;

OiTTIOTIr4.

MiPOC S. OIKOYeVrlKb; napoXi-;

'ApOpo 29
1. To yEvltv6 E7I6opa tCKvc)v KacaTndX)zTat

au6P(VQ p Ti1 EOWT18ik1 VOPOeEia GE TbEVo not
8ta t1 Th Zov118ia, To onoo Eivat "EXXTnva; u-

n11ooPC rti i86ter xponoezt1 ou XOpTI'EiTat
GE TEKva EouTj8r, uinTIKO6TTITcx .

2. OKOyEVECIK En6pamT 1a 8tqpoypapwKoU

XapaKTipa cnE86paa TCvv(wv KOaT TTIv EXXTIv-
kh1 VOAOOia K aTaIa, [OVxat GE TtKVO EouTj86 u-

hIKoo, ou 8iQvAiVE% aTTIv EUXSa PCE Tic i8lE4

xpolxoazq Kat Tour. i8tou' 6pou; xou ta0f0ouv

yia Tbcva xou ivat "EXive1 unf1oot.

'ApOpo 30
Eqoov To 

8
itiaio)pa ytna napo)E4 aMo)va PC

nv EMnivwi VOlOeaia. ekapTcaTat a6 TI Gup-
nklXhpcr optaopivwv x~pt66wv aitaaX6;Lqcrc, fl a-

OaiPaktac, T-tEOOu Ei8ou4 lepiosot nou RPnYPTo-

IE~iTITI1(cV OT11 E:ooh~iQ G0VV~OXOY1 OVTaA.

4:dqopzc Aiarde:l

"ApOpo 31
O av O)TICaTE 8tTIk ct ; pC ItPEiIEI va Ka-

eopi~ouv Ti4, 6taTdtci yin Ttiv EapCpMoyfl Tn14 Irn-

po0aa EiipaaTnq. EKT64, aUT0o O 7[aipvouv Pi-
TPa yIn EknO(P&MOTI TaTI O0GOTI TCOv anapair-

TWV OP aVa C6V OuVUCoMOu OT aVTiGTOLXE; lIE-

ptox4 TOU, yina TiT 8LeuIcoXuva" Trt1 Elpappoylr

Tq14 lI0po0000 EUOiTir..

"ApOpo 32
I. ItQ -TIV E(PUPOT "1 a ipoia E£OMP aOlh

at apXZE KOt 01 (POPEi; TOw ZuppIXXMEwO )V ME-

pow Oa cxaptXouv ti4 uniTpeaiv; Tour, 61o1 Kai Ka-

Td TTIV E(apPOTTI TTIr4 8 1kl4 TOu vopofEtia. Tt-
Toa apotaia 8t0I"TI fl Qoh1e8ta EcapieXTat &o-
p , v.

2. H aXlsRoypapia Tow apX)v iat Tow opya-

VwaPM)V KaWO; gXiGol; t CaVITOU; PEPOVQCOMPCV

anTpo)v plopofv va auvTaxouv arqv E)Jlvi.c,

Lou8uoi, raXlti TI A'yXtT.
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3. Ot x)upat.r, Kai npokviKic avitnpo-
o0njbfW. PnopoIv va fpTOOV vn)po(Popict KaT' Ev-
Oiav an6 Tit, apxie Kai Towc; OpYavtooot TIIv

neptox1 Tou aX).Xou aulpnlaevoOu Mepou PC

oKono Trv cuntIptiTIcIi Twv oupppcowv tv u-

nfTKO.OV TOur,.

"Apepo 33
Ot aw TTec, 6lOwKiTKr. npXtq Twv 66o EoU -

x6g cvov Mep.v en nqIpowopo6v 1 iPin rttv a&JjI,

X(opic, KaOuotipTloT ytn KaOe tpononoblo1 t1q, vo-
9oe~iOL; RoU avaPPETat oto "ApOpo 2 TIKq no-

pooaai) oEIlao11.

*ApOpo 34
Oi a vcta c 6tOtKq1"rciq apxtq t(Ov 660 E oj-

DQWPEvov Mcv p a nVPvipdovoOUv i pia T iv aX-
XT. ya To pitrpa 0ou tnipvovrnI o-IV ePW0-tl

TOkK Yta TtqV ECIOY 07Ir, i[aPO00Oq Euj)Pa(Mqi-

"ApOpo 35
KcieE anakiyf fOf ouaPEX)EtO T otiv neptoXI

too ev6(; air to EupaXXL6iiva MipTI ar6 p6apou,
XapTO11L0ou, tKaOTtKl

L 
tcL;T 1 T .T cyypovilq yta

tr1oortOt11TtKc Kai 'y-fpapa nt anatTEiat va u-
nOoXT1o0Uv aitir apr. Kni Tour opya oil ou; aT11v
i~ta ncpto%, tXoE.t EKniOTI ;yi llIttOfOOtltI)C KQt

tyypacpa nou yta To OKOn6 TTr4 napouoa; Eu13a-

oTr, nptn t Va unoD)LTio6v Mtr ap tq Kai Touq op-

yavIopouq OT11V REpLoq TOU to a..ou £ou .61E-

vou MWpou.
'Eyypapa Kai noaoootinwca nou aatro tvai

Yin To OKOn6 Trln napouoa E6poctoac; &E xpaa-

Orncat EnKmp0m1, n0 8infxopatic; h npokcvt-
Kt.c apxt;.

"ApOpo 36
1. AtTqoaic, £vaoCt&C1 Kai X).a 8tKatO).OyITt-

Kd, ROU a 61Cpva PiC tT voPoOEoia voc; aRO To

F.UP~oW4EVQ Mgpin, npegrc va uno0)XrjOouv oc
apgOita apXI 1 op-yavtoaio 14toa o opIoPevTI RE-

piobo yivovTaI 8&EKt; av uno0)LTleOouv pton OatiOv i-
8ta nEpiobO c avTiootXI ap fl opyavic L6 "ou

&~xxou Eoaxxo~ivou Mtpooc;.
2. AiTTirni yia napoxT1 nOU uo0O)X1 IK" o6pqxo-

va PC T11 vopioBtaia cv6c, an6 To ZupEaXX6pva

MtpT1 Ocwpei~at nv aiTo01 yta avTiotoixij napo-
ri oculqxvn pe til vopo~coin tou aXXou £uija3n-

X611EVOU MePOoc. EC nrepinTwaiM 6Poc; 0vT&COV
yirparoq 8cv tO6ct aut6 av To npoOcawo nou uit-

OaXc thv airT1aT avapEt 6TI 11 aiTTOTI nap0 P6-
vo napoX~c aimvtaktlc oupbpova IL T11 vopo0COia
tOo fRf'XOu Zup0IiLabnPvou Mpouc;.

"ApOpo 37
I. fxirpc1gtr, o011(Ova PC TlV napO6Oa E6p-

nao0 pnopouv Va Yivouv v6p4tP oto voptag toOu
Eu aXXpkvou Mpou; no npaypgaoonotti Ttiv

2. Ec ncpi6nfmml nou Oa &taxOoov nEtoptopoi
yin To ouv&X.aypa cc tva ann ta 660 EuV a),X6-
PCkvn M-pl at 86o KuoDpv aott tnaipvouv aptocur,

Kat afo Kotvo6 giTpa yt Tnv 8taogx.toqI TlIq P-
Tapopac; petki tWv nftpiO%6v Tour, Tcov nvay-
Kiaiov p 1panKc;v oacvy yn toou; aKoxo6oc Tnc
RapoioaacI; EoPaOIIC.

"ApOpo 38
I. Av xtcnotor, aopa .tOT 6, (opea OTTIV XC-

ptox cv ann6 To Euop0a).LL6&va Mtpq KatkaXz
ffpoKT po).n t6te Tj npoKaTaooXA nou icKaOXf-
0r1K& auptpcovn le til vogoOoia Tou cXXoou Zopu'-
DaX)L6pCvoU MpouC 4a OalV i6Ia REpiSoo PrO-

pCi va aialpatc8i.
Av KufOtOC;O oqa).IoTtK6Co (popta; Evbc; a1o To

EupnlaX~pcva M-phI Katoa x pryk6Tn cPOO ICo6
napox~rc yin nepiogo, Knta T r"v onoia o aoqiaUt-

atIK6c; popiac ou dtlou upjLa)J6pEvou M-
pou, nP6KwTnt vn Kn~atn LXE1 aviotxo 0noah a-

7forfllr, 6 TOi1 to to n oGo ff0 Ka'a0aLA.i9K Ent-
1ov pnopti 6Poa va nCipteO-i.

2. H npoKaTnaok Ai To Extnfiov ooo a0at-
plitat a1o Ttv nxof0pi0oxll no nvapipEti ottIv

i8t ffEpiO6O Kai ataoat.ETat aopyoep. Av 6Ev
undtpXCI titoIa PEcttvCtepI 11XjlQngA A nv 11
IITX11pWPT 8Cv OpKki yta tTIv natToOP evq KKn6Q-

ptoTl, 7f6lpTJ; EKKQ0clptaIj, h alaiptoa yin to n1o-
06 ou afnOptvEI Pfopi Va yivI a16 TIC. [PoXEC
fOU poKCITnt Vo KnTna.0110OV Pean OTO tpgXOV

.povtKO 8thpTin1a a.X,, aut6 npinnt va yivET~t
KaTuE tOV Tpooo Kai o6PqiKva it CtI; REpIopIOtIKLC
Sta&a e; nou td0TlKav otI vopoeoia touo Eup-

0QaX)L6oivou MpoUC; noU Xp6cKEItaI va KdEvEL v

"ApOpo 39
I. Ata0opc; nou npOK nV1ouV aXo TTIV CQpapPO-

y 1r'c napoooa, E6paMq. Oa Xvowtat PC apot-
Pain autoqvnia PTako Tov avwbarov 8LOIx1rT-
Kcdlv apX6v Tov Euppakx pcvov McPoIv.

2. Av 8Ev EnTf CoXei auqovia 1 Staqopa VivE-

-rat pC 8tatinia 6ncoc; auzqQovcitQI tn6 t av;o,-
tateCr 8tOtKitIKC oPOXb; Twv 860 EUoPjaXX61evWv
Mepo v.

H &amt11ata Daoifftai ato nvcopa Kai TTrv tv-
vota Trc nnpoCoaC; EFBaorc,.
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'Apepo 40
Fa Tou, oKogo[6r, ?) napoU6oc; EO acMr, o

6po, ((avtbToTE, 6tOtKllttKg apXct)) anPaivCt:
Erqv EAAdJa tov YRoupy6 Tov ug c6uvo ya

Tou, KVU 60o KoZvtovu dKl aGop&Lutaq ou opioTTI-

KaV GTO 'ApOpo 2A.
ZrTf ZoV07ia tTIv KuBtpvqa 1 TTIv apXt gou

KaOopi Tat ag6 auTt.

*ApOpo 41
1. H napouaa EOpo1aoii papp.64Tat EniOil; CE

aaq)dortKt. gEptUt'wG0t4 noU pyPa~gto7oi0Ol-

Kay gpiv ag6 tTlV tvap411 taXiot Tiqc.
"Oj*o, aouPova PCe Tuv g7apo60a E61.aCo,

8Ev KaTaJ)AXovTat napo g; yta CptL6ou8q go

g1polyfot)Vata a6 Ttlv VapkTI TIqc IIGf)O TTK, Ev6)
nEpio8ot aaqmdztarl; t btapov ou opaylato-
COth(ln Kov nptv ao6 TTiV ivapTI3 tcXuor. Xappavov-

Tat UR6oIn Kat& TOy npoOatOpta.6 toU 81Kuat(ia-
Tor gapoXt;.

2. nlapox1 RoU 8E Xop11y81IKC yia X6you EOvt-
K6T1qTa tou Ev6ta(pFpoLAvou Xpoowaou i gapoX

tou avao a. qKE yta To X60 6t 8wtgEVE OtTjv gE-
ptoX toOu .)Xou Zug4aXotvou Mtpouq, Xopj-
YEizat ri Kata13XXeT .l g6a.t ag6 T1v ilgepopqTvia
tvap4i taoI o tX; gTapooa EPaaa1 , ACT6 a-

6 aitinal.

3. Metra ago GXEttKI aiTIJo1, apoi 7EoU Xo-

p01"Eglf npi v ago "Tnv tvapk toX&o tn; gapo6-

oar Eftp$aa, avaKaOopi4Tat ACD61 a tr 8ta-

Tdkmr, TT~ i~tar.. Ttroter gapa~t; piropouv exia1n;
va avaKaeoptorouv X(opi4 aiTraTI. 0 avaKaOopt-
op±o, aux6 8ev e grpt e-rat va tXet oav anoTte-
oa tTI gleicmZ TTnr grapoiq no Kata .119Ke.

4. Attatk~tE ati; vogoLoiEE Tov Eug 4aL..-

psvcov Mepoiv gou apapouv TTIV napayptT fl ta-
KOgi OU StKatc)paTr napoX6ov 8cv taXiuouv yta
8tKatd)paTa gou npoKt OUv Ot6 tr, 8taT6Ek tq

tov gapaypetwov (I) - (3) mou Xop6vTo( "Apepou,

pe Trlv tpo07Toe0oi gdvtot 6tt a 6tKatoi)Xoq Uo-

Dit.x)et thy ait i~q tou Y"a g1apoxh peoa aE 86o
xpbva ato thv TIpEpoviwia tvapt~l tofo, TIC

napoocr, E 6paoqr. Av T1 aityoh ugoXOk i ap-
y6Epa, napoXi- KaTao&X. ovxat an6 rv tl po-

vilvia uooo.qj rti aitflGTq gotTe PC toy opo,
ot 8Ev toXoOv EVVOtbiTEpeC 8tatdkCI alPxova

Pe rTi vopoOcoia Too up~a) .. pevou Mtpou gou
gp6icttat va Katafoa)st tTIv napoX Kat oIt to 8t-
Kaoi)a yta napoxh 8ev kXEL gapaypapei fl ava-

ovaX~i.

"ApOpo 42
I. Ka(gva ag6 ta lupla)bpeva Micp pgopi

va KaayeiXet tt1v napooaa E6upaail. H 1aTay-

YEXia avazotv)oVTat to aPmTEPO TpetC, p veq

gpiv Til Xi kv too TptXovToq Thplpo)LoytaKo) tTou(,
og76 T1 Eup1iaml naoibt va toTX.Et Katod T11 X.1T
tou iljppoXoytaKou £rOU; KOaT to nOio 'ytVE T1
KaTay-F.Xia.

2. ,E RepiXt(oWq KatayYEXiar, T11; Ebp.aon,,

at 8tat0A~et TTIq ektKo)xouoov va taXi~auv yta St-
Katcbiata napo dbv 7ou tXoUv Eibi1 agoKT1IEi,

xoi va Xap D3&vovtai ug6il 8taT6tEktq Ct1J voga-
EOaia Kai Tow 86o u:tupa). optv(av Mepwv, nou a-
vaotpovtal cc 1Iptoptopt1 ou St KatKcPaTor ga-
poXdv XiY0 81taovin f a ToITT ao ugTK6aToln-
Ta, oc &,E X)pEr,. AtKaiWpa yta pEX).OVTtK9c

gapoxtr gou tuXv 9a atoxtl'0o6v PC 06"

2:46ppaoh, Oa pooePoeuv PC C1SLtKf auPWOvia.

"ApOpo 43
H gapo6oa Z164aG1q Zpt4TQ gt1KtpWGTG

Kai ta 6p-fava Eutt)mpO1 nptnct va avTaX.).a-
YoaV oTTl ETaKXO)LT1.

H xapofaa Ebpopaoh apxiEt va tOXt a g TTIV

irpbTTI 71tppa ToU pEOct6pevou pifva pET6 rtiv av-
Ta)J.aYf1 Tov opY&vQ)v ESMKpO1~q.

EE fIETIEH AYTOY ot utogpdpovTEq, vopt-
a Ekouoto8o-rTgivot ago Tt avtiatotxq, Ku3ep-

Vh1amt, toow ogcypaWav T1qv napouaa tpgoacij.
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Atotqlw s.6 Kavovlap6; gg09po Ao nlq a6ppaamq
Koweavucfl aaodl.taq pcta46 Louqiar KaA E)A.z-
8a;

E6g9va pC To ,pepo 31 Trn; E6 ia3oil1 Kotvctvi-
iTlK AoAcetar, ooU OUVa(PTIIKE OTt; 5 MnToO 1978

PtCTCL EoTLn8ia Kai EXk.dtfao , at Av(bTatc Ato-
ITIKC- ApXft TmV 8o KpaTcbv oupw vnoav tI;

aKXOuOOeC 8taTaEc, yta tTIV c yappoofl TK Ef 1i-

MEPOE I

rvtxatr 8taTaa&rt,
"ApOpo I

I. Opyavtopoi EuvSctio oo6piva PC To op-
Opo I TT1; E0pgoacqn, eivat:

ETiiv EX)Ldia:

Opyavtop6q AnacX6)aji Epyanco6 Arva-

PtKou, O.A.E.A., aop .tcy1 avEpyia Kai oiKoYE-
vctaK6 eni61.ataa.

Opyavoam6 rcw-pyiK6)v AcOaa.ipnav, O.1.A.,
aowzkta" aypoT(bv.

'18puma KovcowKdv AoynXiocov, I.K.A., U).
X. lapoxt;.

"TTI Eou i8ia:
Opyavtog6; Ayopdq Epyaoia : acipXto a-

vepyia Ka uoacTiPiTIi TTIv ayop Epyaoia;.

To EOvIK6 "l8pupa KoivwvxwucT Aopitkta,
itL,4xr napox~r,.

2. To tpyo T(.v Opynvatopcv Euv ,tcpoU KaOop4c-

Tat cTov nap6vTa Kavov ogt6.
rta tiv c papsoyfl TI; Etptaaq ot opyaviaoioi

£uv~opou pntopov va ElttKOtVOU)VOV acu0eia

pcTna Tou KaObo Km PC. Touq Ev~nipcP6iCvooi

fl PCE Tour aVTtpoccou TOU(.
AuToi Oa aXrL~Xooiioo6vTat KaTa TTv Etpappo-

yil ' TI; Ep( aoI~c,.

MEPOE II

E47appoy7 rwv Jtard4ewv arqv epappoaria vouo-

OeLaia.
'ApOpo 2
E£t 7tpit;Paort; gOU aVa(P P KaV oTo opOpo 8
Tn; Euoao4q,, t oUvctici Eappoy" TTI, Novo-
Ocoia, TOO Kp&Tou; ao TO onojo yivErat n an6-

xacil Oct axo6cixvat p LE ic "aia.
H q-ljaicaao au'Tf en EK8i8ZTat aTnv E)Xa8a:

arto toy appo6to opyavto. 6 ouv6E-opou ag auo-
TOoi ItOU KacOpiOThIKav OTO &pOpo 1.

MEPOZ III

E4'apluoy4 Tmy 6tarcdcwv oar eiri pjpouC napo-

Xic.

Kr..gao 1. Aartvcw ai Mq~Tp6Tlta

"ApOpo 3
1oot.oOYici6r aciPaXit TKdov Ceptb6OV

Kartd T1qv £ appioya too doppou I I tijr Eoja-
"qi an6 Toy acpaPQXtiK6 (popica evor an6 ta
Kp&otT-Ltph1 "ctt Eapc1qa , o cvtaqpep6)lvo;, Oa
xpocKoIpiat ao popla aut6 o~paiwal, gou ea
Eptpavi~Ei t aoQma)L10T1Ki Xcpi6gour, itoo Xaii-
06vovxat Un6li 0a6ppova PE Trn voAo0eoia tou
6U.ou paTOUq.

ME niTcnl TOU £v8Paq)poPtvou t1 PC aiQ)oa a)-

tTh e EKSi&Cat
ETilv EIX&aa,

ann Tov ap68to opyavtclg6 auv~ovou axo au-

tOu€ nOU KaOopiGTTIKaV OTO 6.pOpo 1.

Ertn LooLhia,

at6 to E~vtKc6 '8pupa Koiwowufl Aca)dlztac

"ApOpo 4
ia LT6rCI; ya napoxti aafetvcar cc ci8o

I. Ttiq gcpigt' bacvt wou avamppovlat OTO dip-
Opo 12 Tn;q £op~aoaiq, 11 waiwacl RoU £K86eqK£
an6 tov appo8to qwopa KOLVWLVIKi1; aCacP41r,
toO T6xou 8tapovT1, Kai nOU a7o[izvCi TO 8iKaio-
ga ytna iapoXir. 9a npocKopiCwt% aTov aa(p Xt-
OTtK6 (popa ou ava(ppcTat OTIlV gap-ypa(po 2
auToou t o ppou. Ac(pa tartKir, KapT&;, 11 £K-
600hlKav a6 Touq appo8tou aG(Pa)a4toKovr 9o-

Pti;, 1cOXOUV cay ttic OF-pat63cc;.
E ont aiPop& TIv EX.68a napoxtr, aatcar

cc ci6or XopllyouvTat ago To IKA ao6 KaTaAX.n-

0oiv at 8ao ave nou KaOopioThlKav aobqva p&
To ap~po 12 napitypatpo4 3 T1q E6ppaa;. Atapo-
p&tIK4 TiTOLE; napoXtc Xophlyo6vTat an6 Ia Kpa-
tiKa VOOOKaP1ia.

2. ZEt; nepatDGEIC goU UvaiPtpovTat oeo tp-
Gpo 13 Tq.i p EOac1i. piXl, otcoyt&vta gou 8ta-
givov otqv EX..aa Oa ewpquovtat ata i, iTpba
Tou IKA. Aut Oa xpoascopiouv oa opopa PC-
PaiCoCTI gOU CK8068hKc ago To ap68to acipax-
otK ipopgn, gao va anoaci~vci t to np6ccono,
ago to onojo nvtXoiv Ta 6To Ka aT6 Tour_, 8t-
Kiat)at napoyc. aatvctnm at ct8o€ oTI Eor-
8ia. Auth Tj oc aicoc totixt, P .t; OTOU TO IKA
nopct Ct8ooiiiaT av&K)aOflC 1tq.

3. IttI nCptgToGCc; gou avaptpovTat GToo p-
epo 14 Tir, EojIpaatl, ov'tato6xo; inou a6LaicvCi
aTcv EXX 6a Oa Yyp&(pcat oTa ATflpwa Too IKA
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Kai Ba RpoOKogiic oTo @opla aut6 060aiwoaI nlou
EK6I0TIKE ato tov apAi68t aopaltoTtK6 (opta
Kat nou ato6cixvmt, ott auT6O 7taipvI avtE,1T a-
no Tn Eouljia.

0 O1)V (atO6O; h1 Ta 4tX.1' OtKOVVdq. TOU Oa

avaKotwv)vouv ovo IKA KadEc 4tEtaI oX t11; Kata-
oTaoh; Touq, nou 1nopei va c paot To 6tKao-
1ii Tou; yta napoxtt aaotma, oc Ei6oq Kt t~tai-
TEpa KOE avaooXth Th 81aKOnh r tr ouvtaki Kat
Kie axxayiT 6teiuvaO1 . 0 aptotor aOqpa)L.tOT-
K04 poapiar Oa avaKOLVCvJCI ni1GT oTo IKA K&ec
opota gctai oXh.

Kcipt.iao 2.Flpapt. avarrIpia Kai O6vator, (movt&-

'Apepo 5
ALa6tKaOia yta Ttr at1cu~t4 ouvtadEov

i. Ot apiA66tot a0 taX1OtKOi cPopEi 9a RXTIPo-
(PopoEv a vaq Tov &.o aptawoo yta KxOE ai TilaT
G&vaktr OTi1V onoia npiXEc Va (papotEi To
M-po III, KCcLaLo 2. oY ouovuao6 jc -to ,ap-
epo 36 napaypaqo4 2 "rl; Euji6ao~q.

2. Ot appi66toi aoPa)aLottKoi popci; Oa nTIrpo-

Popov Eni niov, o Eva; toy c,)J.o yta K~aec ipt-
otattKo nou civat omjiavt1Ko Katd tOY KaOptIoi6
TTlr, avTakrl;, auAitFp1XQajavoptvo)v tOW 7XvTt-
Kd)V tatptK6V ywVojLaTtOCCOV.

3. Ot app6 tot aOpa)w twKOi (popci; Oa it)Ipo-
(popouv o tvac, tov aXZo 'ya anopdomci, Ytou X.-
(PNiKav Katd T1l 8t 1aKaoia "TI ; 8&iXicaq Tou

6tKa at(ct4Qo oqvt ak11q.

"Apepo 6
KatacD.o)i ouvTd6 cwv

EuvTd t; KTa0ea0 XovTat anueciaq atou; 8t-
Katouxouc;.

'Ap~po 7

0i app68toi apau)a.taTLKOi popci; Ga anoOT0.-
XLouv otouc; aVTioTO1XaUc; opyaviaoor, ouv6Eopou

i 1Ota Ot .tIOtK& o'tOXcia yta tic nTjp0A.)1j; noU
npayttaTonoth1GKav oTO dA.o ougpa.).Lpcvo

KPdTac;.
Ot op-favtopoi ouv6eopou ea avTak).aaaouv

autd Ta aotXiza.

K&4p&.]ato 3. Epyctrx& aTuz1jpaTa cat Enayyc.part-
KL; aaevLvtC1.

"Apepo 8
Kaa3oX OWv £CtO1(v EcnSOP&aTQv, oTaTo~tKtq.

Ta apepa 6 Kai 7 Ga E(papjiCovrat ava(PoptOKf
PC Ta ctrjota vn6paTn.

KE(z. .o 4. Avcpyia

"Ap~po 9
AtabtKaoia

E60ov tva np6oiOro, nou ava(ptpETat o~a
ap~pa 27 Kai 28 Tnqr EuplaoTlc,, 1jtdci xpTpat1K
1aPOt OE a tEpiNrtwOTI avEpyia4; OE tva KPdoLO-
jLtpo-; Tltj; FDaorcl, 8a iaipvovtat nXTpopo-
pic, ano toy opyavtog6 Ouv6tOpou tou XL).ou
KpdtaOUC;, KQda QOP6 nou Eivat avaKatO.

MEPOE IV

TecAli 45 ard4eC¢

"ApOpo 10
laTptK6; KaIL 6tOlttKtc; tx)Oy. ;

1. MEdt an6 aiTi1oi1 tou apA66toU Popta Evoc;
1upx~a) .X69vou M-poUc; ttjo ToU opyavoO6
auvtopou autou, ot opEi; Tou d.ou Eup3aXX-
PcvoU Mgpour, Oa naptXoUv TI OUv6poh ToU; yja
tov tatpix6 Kai 8tOuajtKu6 'X.O T()V Rpooaliwv
7tOu 61agivouv OtTIv neptO.T tOU.

2. Ta 9ko6a Rou Kata IQDihKav an6 tour, qo-
pci; yta tov jX¥CXo EKT'6; aAd ta 6tOlK11tK to-
6a, Oa anot6ovtm an, toy app68to popita.

*Ap~po I I
"Evtwta

*EvTuna Plau(OCWv Kat dzXa tyypaoa, oujiqpcova
ipe tov napovta Kavovtop6, Oa ,caopi~ovrai ant6
Tour Opyavtoatok. Euvapou.

"ApOpo 12
rxd aa0 axx.kOypafpia4;

I. Ot ovyaovtaoi ouvUopou Tcov 66o EupDa.-
X6jisvLv Mcp6v Ga a Q.oLYpaQPouv OTaIV ayy .t"

2. O opyaviopoi ouv&opou Ga AoIOotv o tvar,
Toy aXXo yta TTJ gTdfppaoiq onTly ayy.t"Xc r ya).).t-
Kt tv ait OS0)v Ka Xot(itcbv E"rpdaE)v tou i£ouv
7Pa4PCi oTI; avtiotOzCc EXioTIgEc; yXoOcc; Tou(c,
Eq6aoV Eivat avaYKaio.

"Ap~po 13
"EvapkTl toaxoc,

0 napwv Kavovopc6 apxidci va toXo~t taut6-
Xpova ILE tTl £ujpact1.

1:E TMETEH AYTOY ot uwtoypdpovT'qc vajM-
pa eouoto6oTiji vot ax6 Tt avTiOTotXc; Kuozp-
vmrjt Tou;, untypaav tov ncapavta Kavoviao.
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AGREEMENT' ON AMENDMENT OF THE CONVENTION OF 5 MAY 1978 BETWEEN THE KING-
DOM OF SWEDEN AND THE REPUBLIC OF GREECE ON SOCIAL SECURITY2

The Kingdom of Sweden and the Republic of Greece, which on 5 May 1978 concluded
a Convention on Social Security, as well as an Administrative Arrangement for the applica-
tion of the Convention, have agreed that articles 1, 2, 6, 8, 15-18, 20-23 and 29 of that Con-
vention shall be amended. It has also been agreed that article 24 of the Convention shall
cease to apply and that the remaining parts of the Convention as well as the Administrative
Arrangement shall be given an amended wording in the Greek language.

The Convention and the Administrative Arrangement will hereby have the wording
which appears from the Annex to this Agreement.

The provisions of Article 41 of the Convention are applicable to rights arising out of this
Agreement.

This Agreement is subject to ratification. The instruments of ratification shall be
exchanged in Athens.

The Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the
exchange of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate in Stockholm this 14 day of September 1984, in the Swedish, Greek
and English languages, each version being equally authoritative.

For the Swedish Government:

STEN ANDERSSON

For the Greek Government:

ELEFTHERIOS VERIVAKIS

Came into force on 1 November 1985, i.e., the first day of the second month following the date of the exchange of
the instruments of ratification, which took place at Stockholm on 25 September 1985, in accordance with article 43.

2 See p. 412 of this volume.
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CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN
AND THE REPUBLIC OF GREECE

The Kingdom of Sweden and the Republic of Greece, desirous of regulating the rela-
tions between the two states in the field of social security, have agreed to conclude the
following convention:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article I

1. For the purpose of the present Convention,
(1) "Greece" means the Republic of Greece and "Sweden" the Kingdom of Sweden:
(2) "Legislation" means current laws, ordinances and administrative regulations as

specified in Article 2;
(3) "Competent authority" means in relation to Greece the Minister for Social Secu-

rity, or, as regards unemployment insurance and family allowances the Minister of Labour
in relation to Sweden the Government or the authority nominated by the Government;

(4) "Insurance institution" means the body or authority responsible for the implemen-
tation of the legislation (or a portion thereof) specified in Article 2;

(5) "Competent insurance institution" means the insurance institution which is com-
petent under the applicable legislation;

(6) "Liaison body" means an institution for liaison and information between the insur-
ance institutions of the two Contracting Parties with a view to simplifying the implementa-
tion of this Convention and for the information of the persons affected concerning their
rights and obligations under the Convention;

(7) "Member of the family" means a member of the family according to the legislation
of the Contracting Party, in whose territory the institution is based, at whose expense the
benefits are granted:

(8) "Periods of insurance" means contribution periods, periods of employment or
other periods recognized as periods of insurance or comparable periods by the legislation
under which they were completed, including calendar years for which pension points have
been credited under the Swedish social insurance scheme for the purpose of a supplemen-
tary pension on the basis of employment or other economic activity during the year in ques-
tion or a portion thereof;

(9) "Cash benefit", "pension", "annuity" or "compensation" mean a cash benefit, pen-
sion, annuity or compensation under the applicable legislation, including all the constituent
parts thereof which are financed out of public funds as well as all increases and additional
payments.

2. Other terms used in this Convention shall have the meaning which is given to them
under the applicable legislation.

Article 2

1. This Convention shall apply
A. In relation to Greece, to
(a) The general legislation on Social Welfare for employed and equated persons with

reference to old age, death, disablement, sickness, maternity, work injury and occupational
diseases,
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(b) Legislation on the special schemes of Social Welfare for certain categories of
employed and equated persons and for independently gainfully occupied or selfemployed
persons and farmers (growers) and, for the purposes of the application of Article 5 of
this Convention, the special social security schemes covering seafarers and Government
employees,

(c) The legislation on unemployment insurance for employed persons,

(d) The legislation on family allowances for employed persons and on demographic
children's allowances.

B. In relation to Sweden, to the legislation on

(a) Health insurance and parental insurance;

(b) Basic pension;

(c) Supplementary pension;

(d) General children's allowances;

(e) Occupational accidents and diseases insurance;

(f) Unemployment insurance and assistance.

2. Except where otherwise indicated by the provision in paragraph (4), this Conven-
tion shall also apply to legislation codifying, amending or supplementing the legislation spe-
cified in paragraph (1) of this Article.

3. This Convention shall apply to legislation concerning a new system or a new branch
of social security in excess of that specified in paragraph (1) of this Article only if so agreed
between the Contracting Parties.

4. This Convention shall not apply to legislation extending the application of the leg-
islation specified in paragraph (1) of this Article to new groups of persons, if the competent
authority in the state concerned notifies the competent authority in the other state within
three months from the date of the official publication of the new legislation, that no such
extension of the Convention is intended.

5. The competent authorities of the Contracting Parties may agree that the Con-
vention as a whole shall apply also to the special Greek social security scheme covering
seafarers.

Article 3

In so far as it does not contain provisions to the contrary, this Convention shall apply
to nationals of the Contracting Parties, to persons who are, or who have been, covered by
the legislation of either of the Contracting Parties and to persons deriving their rights from
such persons.

Article 4

Except where otherwise provided in this Convention, the following persons who are
resident in the territory of a Contracting Party shall be equated with citizens of that Con-
tracting Party in the implementation of the Contracting Party's legislation;

(a) Citizens.of the other Contracting Party;

(b) Refugees and stateless persons, as referred to in the Convention of 28th July 1951
relating to the Status of Refugees' and the Protocol of 31st January 19672 to the said Con-
vention, as well as the Convention of 28th September 1954 relating to the Status of Stateless
Persons; 3

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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(c) Other persons with regard to rights which they derive from a citizen of a Con-
tracting Party or from a refugee or stateless person referred to in this Article.

Article 5

1. Except where otherwise provided in this Convention, pensions and other cash
benefits, apart from unemployment benefits, may not be reduced, modified, suspended
or withdrawn on account of the recipient residing in the territory of the other Contracting
Party.

2. Except where otherwise provided in this Convention, benefits payable by one of the
Contracting Parties shall be paid to nationals of the other Contracting Party, who are resi-
dent in a third state, on the same terms and to the same extent as to nationals of the first
Contracting Party resident in this third state.

Article 6

1. Years, for which pension points have been credited in accordance with the Swedish
supplementary pensions scheme, shall be taken into account when the competent Greek
insurance institution decides on the right of continuation through voluntary insurance in
Greece.

2. Legislation of one of the Contracting Parties on reduction or withdrawal of the
benefits provided by the applicable legislation according to Article 2 when coinciding with
another benefit or income from gainful activity is applied even if the right to the other benefit
has been acquired in accordance with the legislation of the other Party or if the income has
been gained within the territory of the other Party.

3. When deciding on withdrawal of a benefit referred to in paragraph (2) of this Article,
the competent Greek insurance institution shall take into account another benefit or income
from gainful activity only to the extent which corresponds to the proportion between the
Greek partial benefit according to Article 21, paragraph (1), sub-paragraph (c), and the theo-
retical amount mentioned in the same paragraph, sub-paragraph (b).

TITLE I. PROVISIONS CONCERNING APPLICABLE LEGISLATION

Article 7

Except where otherwise provided in Articles 8 and 9, the persons covered by this Con-
vention shall be subject to

1. Swedish legislation if they are resident in Sweden or, as regards occupational acci-
dents and diseases insurance for persons in employment, if they are employed in Sweden.

2. Greek legislation if they are employed in Greece.

Article 8

1. If a person employed in the territory of a Contracting Party is posted by his
employer to the territory of the other Contracting Party to perform work on behalf of the
same employer, he shall continue to be subject to the legislation of the former Party until the
expiry of the twenty-fourth calendar month after his posting as though he were still em-
ployed in the territory of that Party.

2. Travelling personnel employed by railway or road traffic undertakings or by air
lines, and working in the territories of both the Contracting Parties, shall come under the
legislation of the Contracting Party in whose territory the undertaking has its head office. If,
however, the employee is resident in the territory of the other Contracting Party, the legisla-
tion of that Contracting Party shall apply.
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3. The legislation of the Contracting Party, whose flag a vessel is flying, shall apply in
relation to the crew of the vessel and other persons who are employed on board on a per-
manent basis, unless otherwise provided in Article 2 A (b). A person employed for the pur-
pose of loading, unloding, carrying out repair work on board a vessel or performing guard
duty during the vessel's stay in harbour shall come under the legislation of the Party, in
whose territory the harbour is situated.

4. An employee who is to be subject to the legislation of a Contracting Party under
the provisions of this Article shall, as well as the members of his family accompanying him,
for such purposes be considered resident in that Contracting Party.

Article 9

1. The Vienna Convention on Diplomatic Relations' and the Vienna Convention on
Consular Relations2 shall apply to diplomatic representatives and career consuls, to the
administrative and technical personnel of diplomatic missions and consulates led by career
consuls, and also to members of the service staff of diplomatic missions and consulates and
to persons exclusively employed in a private capacity in the households of diplomatic rep-
resentatives, career consuls and members of consulates led by career consuls, in so far as
they are covered by these conventions.

2. The provisions of paragraph (1) of Article 8 shall apply to government employees
other than those referred to in paragraph (1) of this Article when they are posted to the
territory of the other Contracting Party.

Article 10

1. At the mutual request of employer and employee or at the request of a self-
employed person, the competent authorities of the two Contracting Parties may agree on the
exemption of certain persons or groups of persons from the provisions of Articles 7-9. Even
without such a request, the competent authorities may agree on such an exemption after
consulting the persons concerned.

2. The provisions of paragraph (4) of Article 8, shall apply, mutatis mutandis, to cases
referred to in this Article.

TITLE II. SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1. SICKNESS, MATERNITY AND CHILDBIRTH

Article 11

If a person has completed periods of insurance according to the legislation of both Con-
tracting Parties, these periods shall be added together for the acquisition of rights to a bene-
fit, in so far as they do not coincide.

Article 12

1. A person resident in the territory of one Contracting Party and entitled under the
legislation of that Contracting Party to medical benefits in kind shall, during a temporary
stay in the territory of the other Contracting Party, receive such benefits if on account of his
condition he is in immediate need thereof.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.

2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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2. Benefits are provided according to the legislation applying to insurance institutions
in the beneficiary's place of temporary residence and to the provisions set down in an
Administrative Arrangement.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall fix the fees payable by
the patient on the basis of current official rates or average costs.

Article 13

1. When residing in the territory of Greece, members of the families of persons in-
sured in Sweden are entitled to medical benefits in kind from the insurance institution com-
petent for their place of residence. Benefits are granted on payment of an annual amount
fixed by the Greek competent authority.

2. Benefits are provided according to the Greek legislation and the conditions deter-
mined by the competent authority.

Article 14

1. A person receiving a pension under the legislation of both Contracting Parties is
entitled to medical benefits in kind in accordance with the legislation of the Contracting
Party in whose territory he is resident. The benefits are provided at the cost of the competent
authority in the Contracting Party in whose territory he is resident.

2. A person who resides in Greece and who draws a pension solely under Swedish
legislation, as well as members of his family who accompany him, are entitled to medical
benefits in kind from the insurance institution competent for their place of residence. Bene-
fits are granted on payment of an annual amount fixed by the Greek competent authority.

3. Benefits are provided according to the Greek legislation and the conditions deter-
mined by the competent authority.

CHAPTER 2. OLD AGE, INVALIDITY AND SURVIVORS

Implementation of Swedish legislation

Article 15

Nationals of Greecd as well as the persons designated in Article 4 (b) and (c), whether
they reside in Sweden or elsewhere, who do not fulfil the conditions of the Swedish legisla-
tion which apply to them as regards entitlement to basic pension, shall be entitled to a basic
pension in accordance with the rules applying to Swedish nationals residing abroad.

Article 16

Handicap allowances which are not supplements to a basic pension care allowances for
handicapped children, general pension supplements and income-tested pension supplements
are payable to persons designated in Article 15, provided that they are residing in Sweden,
applying mutatis mutandis the rules of calculation referred to in that Article.

Article 17

Where a national of one of the Contracting Parties or a person designated in Arti-
cle 4 (b) or (c) does not have sufficient Swedish periods of insurance to satisfy the require-
ments for entitlement to a basic pension in accordance with the provisions applicable to
Swedish nationals residing outside Sweden, periods of insurance completed under the legis-
lation of Greece shall be taken into account in so far as they do not coincide with Swed-
ish periods of insurance. For this purpose 300 days of insurance completed under a Greek
insurance scheme will be equated with one year for which income has been assessed for
national income tax.
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Article 18

1. This Convention does not affect the transitional provisions in Swedish legislation
concerning the calculation of basic pension for persons born in 1929 or earlier.

2. The right of Swedish nationals residing outside Sweden to a basic pension accord-
ing to the provisions of Swedish legislation is not affected by Article 5 of this Convention.

Article 19

For the disbursement of supplementary pensions the following rules apply:

1. A person who is not a Swedish national can only be credited with pension points
by virtue of gainful employment while resident in Sweden or by virtue of employment on
board Swedish vessels.

2. Where periods of insurance have been completed both under the Swedish supple-
mentary pension insurance scheme and under a Greek pension insurance scheme, these pe-
riods shall be combined to the extent necessary for the acquisition of a right to a supplemen-
tary pension, in so far as they do not coincide. For this purpose, three hundred days of
insurance completed under a Greek pension insurance scheme will be equated with one
calendar year for which pension points have been credited.

3. When calculating the amount of a supplementary pension, only periods of insurance
as stipulated in Swedish legislation will be taken into account.

4. The transitional provisions of Swedish legislation concerning the calculation of sup-
plementary pensions for persons born before 1924 are not affected by this Convention.

Implementation of Greek legislation

Article 20. INVALIDITY PENSIONS

1. Where periods of insurance have been completed in accordance with the legislation
of both Contracting Parties, the periods shall be added together for the acquisition of the
right to benefits under Greek legislation, in so far as they do not coincide.

2. If, according to the provisions of paragraph (1) of this Article a right to benefit is
acquired, the competent Greek insurance institution calculates the theoretical amount which
would have been awarded if all the periods of insurance completed in accordance with the
legislation of the Contracting Parties had been completed in Greece, the amount of the bene-
fit being taken as a theoretical amount in so far as it is not dependent on the length of the
insurance period.

3. On the basis of the amount calculated as provided in paragraph (2) of this Article,
the insurance institution then calculates the partial benefit payable by it, according to the
ratio between the length of the periods of insurance to be taken into account according to
its own legislation and the total duration of the periods of insurance to be taken into account
according to the legislation of both Contracting Parties.

4. If according to Greek legislation invalidity pension rights exist even without any
regard being had to paragraph (1) of this Article, the competent Greek insurance institu-
tion shall pay a pension with reference solely to periods of insurance which are taken into
account under the legislation which the insurance institution has to apply, in so far as there
is no corresponding entitlement to a benefit under the Swedish supplementary pension
insurance scheme.

5. A pension established as provided in paragraph (4) of this Article is recalculated
when entitlement arises to a corresponding benefit under Swedish legislation. This recal-
culation takes effect from the day on which the benefit under Swedish legislation becomes
payable. The fact of previous decisions having become final does not constitute any impedi-
ment to the conversion.
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6. If according to Greek legislation entitlement exists to a benefit even without any
regard being had to paragraph (1) of this Article and this benefit is greater than the sum total
of the Greek benefit calculated as provided in paragraph (3) of this Article and the Swedish
supplementary pension, the Greek insurance institution will pay as a partial benefit its own
benefit, calculated in the manner foresaid and increased by the difference between this sum
and the benefit which would be payable if regard were had exclusively to the legislation
which the insurance institution has to apply.

Article 21. OLD AGE AND SURVIVORS' PENSIONS

1. Periods of insurance completed under Swedish legislation shall be added to periods
of insurance completed under Greek legislation to the extent necessary for the acquisition
of the right to old age and survivors' pensions under Greek legislation.

2. Where periods of insurance completed under Swedish legislation are taken into
account for the acquisition of the right according to the previous paragraph, the benefit
payable under Greek legislation is deternined as follows:

(a) The insurance institution first calculates the amount of the pension which would
have been awarded to the person concerned if the periods of insurance completed under
Swedish legislation and taken into account according to the previous paragraph, had been
completed under its own legislation.

(b) On the basis of the amount calculated as provided in subparagraph (a) the institu-
tion then calculates the partial benefit payable by it according to the ratio between the length
of the periods of insurance completed under its own legislation and the total duration of the
periods of insurance which have been taken into account.

3. Periods of employment in mining work in Sweden shall be added to periods of
insurance completed under Greek legislation when applying Greek provisions concerning
pensions of persons employed in underground halls of mines and lignite mines as well as
concerning heavy work and work hazardous to health.

Article 22. COMMON PROVISIONS CONCERNING ALL KINDS OF PENSIONS

1. If the total length of the periods of insurance, which shall be taken into account
in accordance with the Greek legislation for the calculation of the benefit does not attain
twelve months, and provided that no entitlement to pension in accordance with Greek leg-
islation exists without applying Article 20, no benefit is paid out according to this legislation.

2. The following rules shall be observed by the competent Greek insurance institu-
tions in their implementation of Articles 20 and 21:

(a) Only Greek periods of insurance are taken into account when establishing the
branch of insurance and the competent insurance institution.

(b) Periods of insurance under the Swedish supplementary pension insurance scheme
and years of residence before 1960 for which the person in question has had income
assessed for national income tax are to be regarded as periods of insurance completed in
accordance with Swedish legislation.

(c) In applying paragraph (2) of Article 20, Swedish periods of insurance are to be taken
into account even if they are not regarded as periods of insurance under Greek legislation.

(d) In calculating the amount of pension, only periods of insurance under Greek legis-
lation are to be taken into account.
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Provisions common to both Contracting Parties

Article 23

If a Contracting Party has concluded a convention on social security with a third State
which contains rules on totalisation of periods of insurance, that Party shall, if necessary,
take into account also periods of insurance completed under the legislation of that third state
for the acquisition of pension rights.

Article 24

(Deleted.)

CHAPTER 3. OCCUPATIONAL ACCIDENTS AND DISEASES

Article 25

1. The right to benefits due to an accident at work shall be determined according to
the legislation applying to the beneficiary at the time of the accident, as provided in Arti-
cles 7-10.

2. Compensation for a further accident at work shall be established by a competent
institution according to the reduction of work capacity which has been caused by the further
accident and in accordance with the legislation which the said institution has to apply.

3. If, in accordance with the legislation of one of the Contracting Parties previous
occupational accidents or diseases are taken into account when determining the degree of
disablement, the competent insurance institution takes into account for the same purpose
previous occupational accidents or diseases due to work in the territory of the other Con-
tracting Party, in the same manner as if the legislation of the first Contracting Party had been
applicable.

Article 26

1. Benefits in connection with an occupational disease are determined according to the
legislation of the Contracting Party whose legislation was applicable when the beneficiary
worked in the occupation involving the risk of the occupational disease, even if the disease
was first established in the territory of the other Contracting Party.

2. Should the beneficiary have worked in such occupation in the territories of both
Contracting Parties, the legislation of the Party in whose territory the beneficiary was most
recently occupied shall be applied.

3. If an occupational disease has occasioned the award of a benefit under the legisla-
tion of a Contracting Party, compensation for an aggravation of the disease occurring in the
territory of the other Contracting Party shall also be paid according to the legislation of the
former Party. This shall not apply, however, if the aggravation is attributable to activity in
work involving a risk of the disease in the territory of the other Contracting Party.

CHAPTER 4. UNEMPLOYMENT

Article 27

1. If the legislation of both Contracting Parties, has been applied to a person, then the
periods of insurance or employment, which are to be taken into consideration according to
both Parties' legislation, shall be added together for the acquisition of the right to receive
unemployment benefits, in so far as they do not coincide.
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2. The application of paragraph (1) presupposes that the person concerned has
been employed in the territory of the Contracting Party, under the legislation of which he is
claiming the benefit, for at least four weeks in total during the last twelve months before
submitting the claim. Paragraph (1) applies, however, even when his employment has termi-
nated before the expiration of four weeks, if it was terminated through no fault of the em-
ployee and had been intended to last for a longer period.

Article 28

The duration of the period of payment of benefits, for which a claim exists under
the legislation of one of the Contracting Parties pursuant to Article 27, is reduced to take
account of the time for which benefits have been paid to the unemployed person by an
institution in the territory of the other Contracting Party during the last twelve months im-
mediately before the application was filed.

CHAPTER 5. FAMILY BENEFITS

Article 29

1. A general children's allowance is payable under Swedish legislation with respect to
a child residing in Sweden who is a Greek national, under the same conditions as for children
of Swedish nationality.

2. Family allowances and demographic children's allowances under Greek legislation
are payable with respect to a child resident in Greece and being a Swedish national in the
same circumstances and on the same conditions which apply for children who are Greek
nationals.

Article 30

To the extent that entitlement to family benefits under Greek legislation presupposes
the completion of certain periods of employment or insurance, such periods completed in
Sweden are also taken into account.

Miscellaneous provisions

Article 31

The supreme administrative authorities may agree on provisions for the implementation
of this Convention. Furthermore, they shall take steps to ensure that the requisite liaison
bodies are set up in their respective territories to facilitate the implementation of this Con-
vention.

Article 32

1. For the purposes of applying this Convention, the authorities and institutions of the
Contracting Parties shall lend their good offices as though applying their own legislation.
Such mutual administrative assistance shall be provided free of charge.

2. The correspondence of authorities and institutions, as well as communications from
individual persons, may be in Greek, Swedish, French or English.

3. The diplomatic and consular representations may request information direct from
authorities and institutions in the territory of the other Contracting Party in order to safe-
guard the interests of their own nationals.
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Article 33

The supreme administrative authorities of the two Contracting Parties shall inform each
other without delay of any amendments to the legislation specified in Article 2 of this Con-
vention.

Article 34

The supreme administrative authorities of the two Contracting Parties shall keep each
other informed of the measures taken to apply this Convention within their territories.

Article 35

Any exemption granted in the territory of one of the Contracting Parties from stamp
duty, notarial or registration fees in respect of certificates and documents required to be
submitted to authorities and institutions in the same territory, shall also apply to certificates
and documents which, for the purposes of this Convention, have to be submitted to author-
ities and institutions in the territory of the other Contracting Party. Documents and certifi-
cates required to be produced for the purposes of this Convention shall be exempt from
authentication by diplomatic or consular authorities.

Article 36

1. Applications, appeals and other documents which, according to the legislation of a
Contracting Party, have to be submitted to a competent authority or institution within a
specified period shall be admissible if they are submitted within the same period to a corre-
sponding authority or institution of the other Contracting Party.

2. An application for a benefit submitted in accordance with the legislation of one
Contracting Party shall be considered as an application for the corresponding benefit under
the legislation of the other Contracting Party. With respect to old age pensions, however, this
shall not appy if the applicant states that the application refers solely to pension benefits
under the legislation of the former Contracting Party.

Article 37

1. Payments under this Convention may legitimately be made in the currency of the
Contracting Party making the payment.

2. Should currency restrictions be introduced by either of the Contracting Parties, the
two Governments shall immediately and conjointly take steps to safeguard transfers be-
tween their territories of necessary amounts of money for the purposes of this Convention.

Article 38

1. If an insurance institution in the territory of one of the Contracting Parties has made
an advance payment, then an amount accruing for the same period as the advance payment
according to the legislation of the other Contracting Party may be withheld. If an insurance
institution of one of the Contracting Parties has paid an excessive rate of benefit for a period
for which an insurance institution of the other Contracting Party is to pay a corresponding
amount of compensation, then the excess payment may similarly be withheld.

2. The advance payment or the excess amount shall be deducted from compensation
relating to the same period and paid subsequently. If there is no such subsequent payment,
or if the payment is not sufficient for the clearance required, full clearance or deduction for
the remaining amount can be made from current benefit payments, though in the manner,
and subject to the restrictions laid down by the legislation of the Contracting Party which is
to perform the clearance.
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Article 39

1. Disputes arising in connection with the application of this Convention are to be
resolved by mutual agreement between the supreme administrative authorities of the Con-
tracting Parties.

2. Should an agreement fail to be reached, the dispute shall be determined by arbitra-
tion as agreed by the supreme administrative authorities of the two Contracting Parties. The
arbitration shall be based on the spirit and substance of this Convention.

Article 40

For the purpose of this Convention, "supreme administrative authority" means

In Greece: the minister responsible for the social security branches, specified in Arti-
cle 2 A,

In Sweden: the Government or the authority designated by the Government.

Article 41

1. This Convention shall also apply to contingencies arising prior to its entry into
force. However, no benefits shall be payable under this Convention with respect to any
period prior to its entry into force, although periods of insurance or residence completed
before the said entry into force shall be taken into account in the determination of benefits.

2. Any benefit which has not been awarded on account of the nationality of the person
concerned, or which has been withdrawn on account of his residence in the territory of the
other Contracting Party, shall on application be awarded or resumed with effect from the
date of entry into force of this Convention.

3. Upon an application being received, a benefit granted prior to the entry into force
of this Convention shall be recalculated in compliance with the provisions of the same. Such
benefits may also be recalculated without any application being made. This recalculation
may not result in any reduction of the benefit paid.

4. Provisions in the laws of the Contracting Parties concerning the prescription and
the termination of the right to benefits shall not apply to rights arising out of the provisions
of paragraphs (1)-(3) of this Article, always provided that the beneficiary submits his appli-
cation for a benefit within two years after the date of entry into force of this Convention. If
the application is submitted later than the time mentioned, benefits are paid out from the
date of submission of the application, always provided that more generous provisions do not
apply according to the legislation of the Contracting Party which has to pay the benefit and
that the entitlement to benefit has not been prescribed or cancelled.

Article 42

1. This Convention may be revoked by either of the two Contracting Parties. Notice
of revocation shall be given not less than three months before the expiry of the current
calendar year, whereupon the Convention shall cease to be in force at the expiry of the
calendar year in which it is revoked.

2. If the Convention is revoked, its provisions shall continue to apply to benefits which
have already been acquired, notwithstanding any provision that may have been enacted in
the legislation of the two Contracting Parties concerning restrictions of the right to benefits
in connection with residence in, or citizenship or, other countries. Any right to future bene-
fits which may have been acquired by virtue of the Convention shall be settled by special
agreement.
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Article 43

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
in Stockholm.

The Convention shall enter into force on the first day of the second month after the
exchange of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Convention.
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT FOR THE APPLICATION OF THE CONVENTION
ON SOCIAL SECURITY BETWEEN SWEDEN AND GREECE

Pursuant to Article 31 of the Convention on Social Security concluded the 5th of May
1978 between Sweden and Greece, the Supreme Administrative Authorities of the two states
have agreed on the following provisions for the application of the Convention.

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. Liaison bodies according to Article 1 of the Convention are

In Sweden:

The Labour Market Board: unemployment insurance and assistance.

The National Board of Social Security: other benefits.

In Greece:

Manpower Employment Organization, O.A.E.D.: unemployment insurance and family
allowances.

Institute for Agricultural Insurance, O.G.A.: agriculturers insurance.

Institute for Social Security, I.K.A.: other benefits.

2. The duties of the liaison bodies are stated in this arrangement. For the application
of the Convention the liaison bodies may communicate directly with each other as well as
with the persons concerned or their representatives. They shall aid each other in the appli-
cation of the Convention.

PART H. APPLICATION OF THE PROVISIONS ON APPLICABLE LEGISLATION

Article 2. SECONDMENT

In cases referred to in Article 8 of the Convention, the continued application of the
legislation of the seconding state shall be proved by a certificate. This certificate shall be
issued

In Sweden: by the National Board of Social Security,

In Greece: by the appropriate liaison body named in Article 1.

PART III. APPLICATION OF THE PROVISIONS ON PARTICULAR KINDS OF BENEFITS

CHAPTER 1. SICKNESS AND MATERNITY

Article 3. ADDING TOGETHER OF QUALIFYING PERIODS

For the Application of Article 11 of the Convention by the insurance institution of
one of the states party to the Convention, a person shall submit to this institution a certifi-
cate showing the qualifying periods which shall be taken into account according to the leg-
islation of the other state. On request from the person concerned, this certificate shall be
issued

In Sweden: by the National Board of Social Security,

In Greece: by the appropriate liaison body named in Article 1.
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Article 4. PROVISIONS OF SICKNESS BENEFITS IN KIND

1. In cases referred to in Article 12 of the Convention, a certificate issued by the com-
petent social security institution of the place of residence and proving entitlement to benefits
shall be submitted to the insurance institution referred to in paragraph 2 of that Article.
Insurance cards issued by the competent insurance institutions are valid as such certificates.
With respect to Greece, medical benefits in kind are granted by I.K.A. upon payment of the
fee fixed according to paragraph 3 of Article 12 of the Convention. Otherwise such benefits
are granted by the state hospitals.

2. In cases referred to in Article 13 of the Convention, family members resident in
Greece shall register with I.K.A. They shall submit to this institution a certificate issued by
the competent insurance institution, proving that the person through whom they derive their
rights is entitled to sickness benefits in kind in Sweden. Such a certificate is valid until I.K.A.
has received notice that it has been revoked.

3. In cases referred to in Article 14 of the Convention, a pensioner resident in Greece
shall register with I.K.A. and submit to this institution a certificate, issued by the competent
insurance institution and showing that he is in receipt of a pension from Sweden. The pen-
sioner or the members of his family shall give notice to I.K.A. of any change in their circum-
stances which can influence their entitlement to sickness benefits in kind and, in particular,
of any suspension or withdrawal of the pension and of any change of address. The compe-
tent insurance institution shall also give notice to I.K.A. of any such changes.

CHAPTER 2. OLD AGE, INVALIDITY AND DEATH (PENSIONS)

Article 5. PROCEDURE FOR APPLICATIONS FOR PENSIONS

1. The competent insurance institutions shall inform each other immediately of any
application for a pension, to which Part III chapter 2 compared with Article 36 paragraph 2
of the Convention is applicable.

2. The competent insurance institutions shall further inform each other of circum-
stances which are of importance when deciding on a pension, enclosing relevant medical
documents.

3. The competent insurance institutions shall inform each other of decisions which are
taken during the process of settling a pension claim.

Article 6. PAYMENT OF PENSIONS

Pensions shall be paid out directly to the beneficiaries.

Article 7. STATISTICS

The competent insurance institutions shall send their respective liaison bodies annual
statistical data on payments which have taken place in the other state party to the Conven-
tion. The liaison bodies shall exchange these data.

CHAPTER 3. OCCUPATIONAL INJURIES AND DISEASES

Article 8. PAYMENT OF ANNUITIES: STATISTICS

Articles 6 and 7 shall apply with regard to annuities.
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CHAPTER 4. UNEMPLOYMENT

Article 9. PROCEDURE

Where a person, referring to Articles 27 and 28 of the Convention, applies for cash
benefits in the event of unemployment in one state party to the Convention, information
shall be obtained from the liaison body of the other state when necessary.

PART IV. FINAL PROVISIONS

Article 10. MEDICAL AND ADMINISTRATIVE CONTROL

1. On request from the competent institution of one Contracting Party through its
liaison body, the institutions of the other Contracting Party shall assist in the medical and
administrative control of persons resident in its territory.

2. The expenses incurred by the institutions for this control, apart from administrative
costs, shall be reimbursed by the competent institution.

Article 11. FORMS

Forms or certificates and other communications according to this Arrangement shall be
decided on by the liaison bodies.

Article 12. LANGUAGE OF CORRESPONDENCE

1. The liaison bodies of the two Contracting Parties shall correspond in English or
French.

2. The liaison bodies shall assist each other in translating applications and other doc-
uments, written in their respective official languages, into English or French if necessary.

Article 13. ENTRY INTO FORCE

This Arrangement enters into force concurrently with the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective Govern-
ments have signed this Arrangement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AccoRD1 
MODIFIANT LA CONVENTION DU 5 MAI 1978 ENTRE LA R9PUBLIQUE HELLINIQUE

ET LE ROYAUME DE SUtDE EN MATIkRE DE SICURITI SOCIALE
2

La Rdpublique helldnique et le Royaume de Suede qui, le 5 mai 1978, ont conclu une
Convention en matiire de sdcurit6 sociale, ainsi qu'un Arrangement administratif pour l'ap-
plication de la Convention, sont convenus de modifier les articles 1, 2, 6, 8, 15-18, 20-23 et 29
de cette Convention. I1 a 6galement td convenu que l'article 24 de la Convention cesserait
d'etre appliqu6 et que le libel16 de l'Arrangement administratif serait modifi6 dans la version
en langue grecque.

La Convention et l'Arrangement administratif seront dor6navant libell6s comme indi-
qu6 dans 'annexe au pr6sent Accord.

Les dispositions de l'article 41 de la Convention s'appliquent aux droits nds du present
Accord.

Le pr6sent Accord est sujet A ratification. Les instruments de ratification seront
6chang6s A Ath~nes.

L'Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant 1'6change des
instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, A Stockholm, ce 14 septembre 1984, en langues suddoise,
grecque et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement su&lois:

STEN ANDERSSON

Pour le Gouvernement grec:

ELEFTHERIOS VERIVAKIS

Entrd en vigueur le 11 novembre 1985, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date de 1'6change des
instruments de ratification, qui a eu lieu A Stockholm le 25 septembre 1985, conformdment h larticle 43.

2 Voir p. 412 du pr6sent volume.
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CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE HELL9NIQUE ET LE ROYAUME DE SUhDE
EN MATIPRE DE StiCURITE SOCIALE

La Rdpublique helldnique et le Royaume de Suede, ddsireux de codifier leurs relations

dans le domaine de la s6curit6 sociale,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I. DISPOSITIONS GINERALES

Article premier

1. Aux fins de la pr6sente Convention:

1) L'expression o Grace > ddsigne la R6publique hell6nique, le terme < Sumde> le
Royaume de Suede;

2) L'expression < 16gislation > d6signe les lois, directives et r~glements administratifs
en vigueur vis6s A l'article 2;

3) L'expression « autorit6 comp~tente d6signe en ce qui conceme la Grece : le
Minist~re de la sdcurit6 sociale ou, pour les questions d'assurance ch6mage et d'allocations
familiales, le Ministare du travail; en ce qui concerne la Suede : le Gouvernement ou l'orga-
nisme d6sign6 par lui;

4) L'expression « organisme d'assurance d6signe l'organe ou I'administration res-
ponsable de l'application de l'ensemble ou d'une partie de la 16gislation vis6e A 1'article 2;

5) L'expression « organisme d'assurance competent d6signe l'organisme d'assu-
rance compdtent aux termes de la 16gislation applicable;

6) L'expression « organe de liaison d6signe un organisme de liaison et d'information
mutuelle desservant les organismes d'assurance des deux Parties contractantes, chargd de
simplifier l'application de la prdsente Convention et d'informer les int6ress6s de leurs droits
et obligations en vertu de la Convention;

7) L'expression « membre de la famille d6signe un parent, au sens de la l6gislation
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'organisme consid6r6 est situ6 et qui
assure le versement des prestations;

8) L'expression «p lriode d'assurance d6signe les p6riodes de cotisation, p6riodes
d'emploi ou autres p~riodes reconnues comme p6riodes d'assurance, ou assimil6es, par la
ldgislation sous le couvert de laquelle elles sont accomplies, y compris les ann6es civiles
pour lesquelles des points de pension de retraite ont 6td portds au cr.dit de l'int6ress6 au
titre du r6gime su6dois des pensions de retraite compl6mentaire, sur la base de l'emploi ou
autre activit: 6conomique exerc6e pendant l'annde consid6r6e ou une partie de ladite annie;

9) Les expressions « prestations en espces >, « pension de retraite , « allocation
annuelle>, ou « indemnisation > d6signent des prestations en espbces, une pension de
retraite, une allocation annuelle ou une indemnisation prdvue par la legislation applicable, y
compris ses composantes financ6es sur des fonds publics, ses majorations et ses versements
compl6mentaires.

2. Les autres expressions utilis6es dans la prdsente Convention ont le sens que leur
donne la 16gislation applicable.

Article 2

1. La pr6sente Convention s'applique:

A. En ce qui concerne la Grace:

a) Au droit g6n6ral de la protection sociale des salarids et assimil6s pour les questions
de vieillesse, de d6cs, d'invalidit6, de maladie, de maternit6, d'accident du travail et de
maladie professionnelle;

Vol. 1600, A-17964



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 455

b) Aux r6gimes sp6ciaux de protection sociale de certaines categories de salari6s et
assimil6s, des travailleurs ind6pendants ou en compte propre et des travailleurs de l'agricul-
ture (cultivateurs), et, aux fins d'application de l'article 5 de la prdsente Convention, aux
r6gimes sp6ciaux de s6curit6 sociale applicables aux gens de mer et aux fonctionnaires;

c) Au r6gime de l'assurance ch6mage des salari6s;

d) Au r6gime des prestations aux families des salari6s et des allocations familiales de
r6gulation d6mographique;

B. En ce qui concerne la Sude, A la 16gislation concemant:

a) L'assurance maladie et l'assurance parentale;

b) La pension de retraite de base;

c) La pension de retraite compl6mentaire;

d) Les allocations g6n6rales pour enfants A charge;

e) L'assurance accident du travail et maladie professionnelle;

f) L'assurance ch6mage et l'aide aux ch6meurs.

2. A moins que le paragraphe 4 n'en dispose autrement, la pr6sente Convention s'ap-
plique 6galement A tous actes l6gislatifs qui codifient, modifient ou compl~tent les 16gisla-
tions 6num6r6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Le pr6sente Convention s'applique b tout nouveau r6gime ou tout nouveau domaine
de la s6curit6 sociale ne figurant pas au paragraphe 1 du pr6sent article, A condition que les
Parties en conviennent.

4. La prdsente Convention ne s'applique pas aux 16gislations 6tendant les r6gimes
vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article h de nouvelles cat6gories de b6n6ficiaires si l'auto-
rit comp6tente de la Partie int6ress6e avise l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie, dans les
trois mois qui suivent la date de la publication officielle de la 16gislation, qu'il n'y a pas lieu
d'6tendre le champ de la Convention.

5. Les autorit6s compdtentes des Parties contractantes peuvent convenir que la Con-
vention dans son ensemble s'applique 6galement au r6gime grec sp6cial de s6curit6 sociale
couvrant les gens de mer.

Article 3

Sauf si elle en dispose autrement, la pr6sente Convention s'applique aux nationaux des
Parties contractantes et aux personnes qui sont ou ont td assujetties l la l6gislation de l'une
des deux Parties, ainsi qu'li leurs ayants droit.

Article 4

Sauf si la prdsente Convention en dispose autrement, les personnes suivantes, r6sidant
sur le territoire de l'une des deux Parties contractantes, sont assimil6es aux nationaux de
cette Partie contractante aux fins de l'application de la l6gislation de cette Partie:

a) Nationaux de l'autre Partie contractante;
b) R6fugi6s et apatrides couverts par la Convention relative an statut des r6fugi6s du

28 juillet 19511 et le Protocole de cette Convention du 31 janvier 19672, ainsi que par la Con-
vention relative au statut des apatrides du 28 septembre 19543;

c) Ayants droit des nationaux de l'une des deux Parties contractantes, de r6fugi6s ou
d'apatrides vis6s par le pr6sent article.

I Nations Unies, Recueil des Trautds, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3

Ibid., vol. 360, p. 117.
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Article 5

1. Sauf si la pr~sente Convention en dispose autrement, les pensions de retraite et
autres prestations en espces, t l'exception des allocations de chtmage, ne peuvent tre
rdduites, modifides, suspendues ou annuldes pour le motif que le btndficiaire rdsiderait sur
le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Sauf si la prdsente Convention en dispose autrement, les prestations dont l'une des
Parties contractantes est ddbitrice sont versdes aux nationaux de l'autre Partie contractante
qui rdsident dans un pays tiers dans la m~me mesure et aux m~mes conditions qu'aux natio-
naux de la premiere Partie contractante rdsidant dans le m~me pays tiers.

Article 6

1. Les anndes pour lesquelles des points de pension de retraite ont 6t6 portds au crddit
de l'intdress6 conformdment au rdgime suddois des pensions de retraite complmentaire
sont prises en compte quand l'organisme d'assurance grec comptent se prononce sur le
droit de compldter la couverture par le mdcanisme de l'assurance volontaire grec.

2. La 16gislation de l'une des Parties contractantes prdvoyant la rdduction ou le retrait
des prestations versdes en vertu de la 16gislation applicable visde A 'article 2 quand ces
prestations s'ajoutent A d'autres ou au revenu d'une activit6 rdmunr6e s'applique m~me si
le droit b percevoir l'autre prestation a 6t6 ouvert conformdment A la 16gislation de l'autre
Partie, ou si le revenu a 6t6 perqu sur le territoire de l'autre Partie.

3. Lors du retrait d'une prestation selon les dispositions du paragraphe 2 du pr6-
sent article, l'organisme d'assurance grec compdtent ne tient compte des autres prestations
ou revenus d'activit6 rdmundrde qu'A raison de la proportion entre la prestation partielle
grecque visde A l'alinda c du paragraphe 1 de l'article 21 et le montant thdorique vis6 A
l'alinda b du m~me paragraphe.

TITRE H. DISPOSITIONS DETERMINANT LA LEGISLATION APPLICABLE

Article 7

Sous r6serve des dispositions des articles 8 et 9, les personnes visdes par la pr6sente
Convention sont soumises:

1. A la 16gislation suddoise si elies rdsident en Subde ou, pour ce qui est des accidents
du travail ou des maladies professionnelles des salarids, si elles travaillent en Sude;

2. A la 16gislation grecque si elles travaillent en Gr~ce.

Article 8

1. Si un salari6 employ6 sur le territoire d'une Partie contractante est ddtach6 par son
employeur sur le territoire de 'autre Partie pour y assurer des services pour le compte de
l'employeur considdr6, l'inttress6 reste soumis A la 16gislation de la premiere Partie contrac-
tante jusqu'A l'expiration du 24e mois suivant son d6tachement, comme s'il 6tait employ6 sur
le territoire de cette Partie.

2. Le personnel itindrant employ6 par les entreprises ferroviaires, routi~res ou a6rien-
nes et travaillant sur le territoire des deux Parties est soumis A la 16gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle r'entreprise considdrde a son si~ge social. Toutefois,
si le salari6 rdside sur le territoire de l'autre Partie contractante, c'est la 16gislation de cette
derni~re qui s'applique.

3. La 16gislation de la Partie contractante dont un navire arbore le pavillon s'applique
A son 6quipage et A toute personne employde A son bord A titre permanent, sauf dispositions
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contraires de l'alinda b du paragraphe A de l'article 2. Un travailleur employ6 au chargement
et au d6chargement des marchandises ou effectuant des r6parations A bord d'un navire, ou
assurant la garde de ce dernier pendant son s6jour dans un port est soumis A la 16gislation
de la Partie sur le territoire de laquelle se trouve le port.

4. Un travailleur soumis A la 16gislation d'une Partie contractante en vertu des dispo-
sitions du pr6sent article, ainsi que les membres de sa famille I'accompagnant, est h cet effet
consid6r6 comme un rdsident de ladite Partie contractante.

Article 9

1. La Convention de Vienne sur les relations diplomatiques' et la Convention de
Vienne sur les relations consulaires 2 s'appliquent aux reprdsentants diplomatiques et con-
suls de plein titre, au personnel administratif et technique des missions diplomatiques et
consulats de plein titre, ainsi qu'aux membres du personnel de service des missions diploma-
tiques et consulats, aux personnes employ6es A des fins exclusivement privdes au domicile
des repr6sentants diplomatiques, des consuls de plein titre et des membres des consulats de
plein titre, dans la mesure o6 ils sont vis6s par ces conventions.

2. Les dispositions du paragraphe 1 de I'article 8 s'appliquent aux membres de la fonc-
tion publique qui ne sont pas visds au paragraphe 1 du pr6sent article lorsqu'ils sont d6ta-
ch6s sur le territoire de l'autre Partie.

Article 10

1. A la demande conjointe de l'employeur et de l'employ6, ou A la demande du tra-
vailleur ind6pendant, les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes peuvent con-
venir d'exempter certains b6n6ficiaires ou certaines cat6gories de b6n6ficiaires des disposi-
tions des articles 7 A 9. Les autorit6s comp6tentes peuvent convenir, m~me en 'absence de
demande, d'octroyer une exemption, apr~s avoir consult6 les int6ress6s.

2. Les dispositions du paragraphe 4 de 'article 8 s'appliquent, mutatis mutandis, aux
cas vis6s dans le pr6sent article.

TITRE III. DISPOSITIONS PARTICULIIRES

CHAPITRE PREMIER. MALADIE, MATERNITE ET NAISSANCE

Article 11

Si une personne a accompli des p6riodes d'assurance conform6ment A la l6gislation des
deux Parties contractantes, c'est la somme de ces p6riodes, pour autant qu'elles ne coinci-
dent pas, qui est consid6r6e aux fins de l'ouverture des droits A prestations.

Article 12

1. Une personne r6sidant sur le territoire de l'une des Parties contractantes et, ayant
droit, en vertu de la 16gislation de cette Partie contractante, A des prestations m~dicales en
nature peut b6n6ficier de ces prestations sur le territoire de 'autre Partie lorsqu'elle y fait
un s6jour temporaire si son 6tat de sant6 exige une intervention imm6diate.

2. Les prestations fournies r6pondent A la l6gislation applicable aux organismes d'as-
surance au lieu de la r6sidence temporaire du b6n6ficiaire et aux dispositions fix6es par
l'Arrangement administratif.

3. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes fixent le montant des frais dont
le patient est redevable, sur la base des tarifs officiels en vigueur ou des cofots moyens.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 500, p. 95.

2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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Article 13

1. Lorsqu'ils r6sident sur le territoire grec, les membres des familles des personnes
assur6es en Su~de ont droit aux prestations m6dicales en nature fournies par l'organisme
d'assurance compdtent de leur lieu de r6sidence. Le service de ces prestations est subor-
donn6 au versement d'un montant annuel fix6 par l'autorit6 comp6tente grecque.

2. Les prestations sont fournies conform6ment A la l6gislation grecque, aux conditions
fix6es par l'autorit6 comp6tente.

Article 14

1. Toute personne percevant une pension au titre de la 16gislation des deux Parties
contractantes a droit aux prestations m6dicales en nature pr6vues par la 16gislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle elle r6side. Le cofit de ces prestations est
imput6 A l'autorit6 comp6tente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle r6side
I'int6ress6.

2. Toute personne qui r6side en Grace et pergoit une pension au seul titre de la 1dgis-
lation su~doise ainsi que les membres de sa famille qui l'accompagnent ont droit aux presta-
tions m6dicales en nature fournies par l'organisme d'assurance comp6tent de leur lieu de
r6sidence. Le service de ces prestations est subordonn6 au versement d'un montant annuel
fix6 par l'autorit6 comp6tente grecque.

3. Les prestations sont servies conform6ment h la l6gislation grecque, aux conditions
fix6es par l'autorit6 comp6tente.

CHAPITRE 2. VIEILLESSE, INVALIDITt ET SURVIVANTS

Application de la ligislation suddoise

Article 15

Les nationaux grecs et les personnes visdes aux paragraphes b et c de l'article 4, qui ne
remplissent pas les conditions de la 16gislation su&toise qui leur est applicable pour avoir
droit A une pension de retraite de base, bdn6ficient, qu'ils r6sident en Sumde ou ailleurs,
d'une pension de retraite de base conform6ment aux modalit6s applicables aux nationaux
su6dois r6sidant A l'6tranger.

Article 16

Les allocations pour incapacit6 qui ne sont pas versdes en compl6ment d'une pension
de retraite de base, les allocations pour enfants handicapds, les compl6ments de pension et
les prestations de retraite soumises h une v6rification de l'6tat des revenus sont versds aux
personnes vis~es h l'article 15, sous r6serve qu'elles r6sident en Su~de, les modalit6s d6finies
dans cet article s'appliquant mutatis mutandis.

Article 17

Lorsqu'un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou une personne vis6e aux
paragraphes b ou c de l'article 4 n'a pas accompli de p6riodes d'assurance suffisantes selon
le rdgime su6dois pour pouvoir pr6tendre A une pension de retraite de base, conform6ment
aux dispositions applicables aux nationaux sudois r6sidant A l'6tranger, les p6riodes d'as-
surance accomplies selon la l6gislation grecque sont prises en consid6ration dans la mesure
oi elles ne cofncident pas avec les pdriodes d'assurance selon la ldgislation su~doise. A cet
effet, 300 jours d'assurance accomplis au titre d'un r6gime d'assurance grec sont assimil6s
A une ann6e d'assujettissement A l'imp6t national sur le revenu.
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Article 18

1. La pr6sente Convention ne porte pas atteinte aux dispositions transitoires de la
16gislation suddoise relatives au calcul d'une pension de retraite de base pour les personnes
ndes en 1929 ou ant6rieurement.

2. Les dispositions de 'article 5 de la prdsente Convention s'entendent sans pr6judice
du droit des nationaux su6dois r6sidant A l'6tranger A une pension de retraite de base en
vertu des dispositions de la 16gislation suddoise.

Article 19

Le versement des pensions de retraite compl6mentaire est subordonn6 aux conditions
suivantes :

1. Une personne qui n'est pas un national su6dois ne peut faire porter son cr6dit de
points de pension de retraite que si elle a une activitd r6mun6rde alors qu'elle r6side en
Su~de ou qu'elle est employde A bord d'un navire su6dois.

2. Si des p6riodes d'assurance ont 6t6 accomplies au titre A la fois du r6gime su6dois
des pensions de retraite compl6mentaire et du rdgime grec d'assurance retraite, ces p6riodes
sont additionndes jusqu'A concurrence de l'ouverture du droit b la pension compl6mentaire,
pour autant qu'elles ne co'incident pas. A cette fin, 300 jours d'assurance accomplis au titre
du r6gime d'assurance retraite grec sont assimil6s A une anne civile ouvrant droit A l'obten-
tion de points.

3. Pour le calcul du montant de la pension de retraite compl6mentaire ne sont prises
en consideration que les p6riodes d'assurance pr6vues par la 16gislation su6doise.

4. Les dispositions transitoires de la 16gislation su6doise concernant le calcul des pgn-
sions de retraite compl6mentaire A verser aux personnes nes avant 1924 ne sont pas modi-
fides par la pr6sente Convention.

Application de la ligislation grecque

Article 20. PENSIONS D'INVALIDITI

1. Si des p6riodes d'assurance ont 6t6 accomplies conform6ment A la 16gislation des
deux Parties, elles sont additionnes aux fins de l'ouverture du droit A prestations au titre
de la 16gislation grecque, pour autant qu'elles ne coincident pas.

2. Si, en vertu des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une personne a
droit aux prestations, r'organisme d'assurance grec comp6tent calcule le montant th6orique
qui aurait t6 vers6 si toutes les pdriodes d'assurance accomplies conform6ment b la 16gis-
lation des Parties contractantes l'avaient td en Gr.ce, le montant des prestations 6tant con-
siddr6 comme un montant thdorique dans la mesure oil il ne d6pend pas de la longueur de
la p6riode d'assurance.

3. A partir du montant calcul6 de la maniere prevue au paragraphe 2 du pr6sent article,
l'organisme d'assurance calcule les prestations partielles dont il est redevable A raison du
rapport qui s'6tablit entre la longueur des p6riodes d'assurance ht consid6rer selon sa propre
16gislation et la longueur totale des p6riodes d'assurance A consid6rer selon la I6gislation des
deux Parties contractantes.

4. Si, selon la 16gislation grecque, un droit aux pensions d'invalidit6 est ouvert ind6-
pendamment des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, l'organisme d'assurance
grec comp6tent verse une pension correspondant uniquement aux p6riodes d'assurance
qu'il doit prendre en consid6ration selon la 16gislation qu'il applique, dans la mesure oit il
n'y a pas cumul avec un droit ouvert au titre du r6gime su.dois des pensions de retraite
compldmentaire.
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5. Le montant d'une pension fix6 aux termes du paragraphe 4 du present article est
recalcul6 quand s'ouvre un droit A prestations analogues au titre de la i6gislation su6doise.
Le nouveau calcul prend effet du jour oii les prestations prdvues par la 16gislation sudoise
deviennent exigibles. Le fait que des decisions drfinitives aient 6td prises en la mati~re n'em-
peche en aucune mani~re d'opdrer la conversion.

6. Si, selon la l6gislation grecque, un droit A prestations est ouvert ind6pendamment
des dispositions du paragraphe 1 du present article et que ces prestations sont plus impor-
tantes que le total des prestations grecques calculdes selon les dispositions du paragraphe 3
du prdsent article et de la pension de retraite complrmentaire suddoise, l'organisme d'assu-
rance grec verse, A titre de prestations partielles, ses propres prestations calcul6es de la
mani~re indiqude ci-dessus et augmentdes de la difference entre le total des deux prestations
et le montant des prestations qui aurait td versres si n'avait 6t6 consid~re que la l6gislation
que l'organisme d'assurance est tenu d'appliquer.

Article 21. PENSIONS DE VIEILLESSE ET DE SURVIVANT

1. Les priodes d'assurance accomplies en vertu de la 16gislation sudoise sont
ajoutres aux pdriodes d'assurance accomplies en vertu de la l6gislation grecque dans la me-
sure ndcessaire pour ouvrir le droit h des pensions de vieillesse et de survivant en vertu de
la l6gislation grecque.

2. Lorsque des pdriodes d'assurance accomplies en vertu de la 16gislation su&loise
sont prises en considdration pour ouvrir un droit conformment au paragraphe prdc&lent,
la prestation versde en vertu de la 16gislation grecque est ddterminde comme suit:

a) L'organisme d'assurance calcule d'abord le montant de la pension qui aurait 6t6
octroyee A l'intdress6 si les pdriodes d'assurance accomplies en vertu de la l6gislation
suidoise et prises en compte en vertu du paragraphe pr&zcdent avaient t6 accomplies en
vertu de sa propre 16gislation.

b) A partir du montant calcul6 de la mani~re prdvue h l'alinda ci-dessus, l'organisme
d'assurance calcule les prestations partielles dont il est redevable A raison du rapport qui
s'6tablit entre la longueur des priodes d'assurance accomplies selon sa propre 16gislation
et la longueur totale des p~riodes d'assurance qui ont W prises en compte.

3. Les prriodes de travail dans les mines sutdoises sont ajoutes aux p6riodes d'as-
surance accomplies selon la 16gislation grecque pour l'application des dispositions de la
16gislation grecque concernant les pensions des personnes employees dans les mines souter-
raines et dans les mines de lignite ainsi que celles concernant les travaux p6nibles et insa-
lubres.

Article 22. DISPOSITIONS COMMUNES CONCERNANT TOUS LES TYPES DE PENSION

1. Si le total des prriodes d'assurance Ai considdrer selon la 16gislation grecque pour le
clcul des prestations n'atteint pas 12 mois et si aucun droit A pension n'est ouvert bL l'in-
tressd selon la 16gislation grecque ind6pendamment des dispositions de l'article 20, il n'est
pas servi de prestations aux termes de cette 16gislation.

2. Les organismes d'assurance grecs compdtents observent les r~gles suivantes lors de
l'application des articles 20 et 21 :

a) Ne sont prises en considdration que les pdriodes d'assurance grecques dans le choix
du rdgime d'assurance et de l'organisme competent.

b) Les ptriodes d'assurance prtvues par le rdgime su~dois des pensions de retraite
complrmentaire et les annes de rsidence antdrieures b 1960 pendant lesquelles le revenu
de l'intress6 a 6t6 assujetti A l'imp6t national sur le revenu sont considdres comme des
pdriodes d'assurance accomplies aux termes de la l6gislation sudoise.
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c) Les p6riodes d'assurance su&loises entrent en ligne de compte dans l'application
des dispositions du paragraphe 2 de l'article 20, m me si elles ne sont pas considdrdes
comme des p6riodes d'assurance aux termes de la legislation grecque.

d) Ne sont consid6r6es, dans le calcul du montant de la pension, que les p6riodes d'as-
surance accomplies sous couvert de la 16gislation grecque.

Dispositions communes aux deux Parties contractantes

Article 23

Si une Partie contractante a conclu avec un Etat tiers une convention de sdcurit6 sociale
qui contient des r~gles sur la totalisation de pdriodes d'assurance, elle prend dgalement en
compte, si besoin est, les p6riodes d'assurance accomplies selon la 16gislation de cet Etat
tiers pour l'ouverture de droits hL pension.

Article 24

(Supprim.)

CHAPITRE 3. ACCIDENTS ET MALADIES DU TRAVAIL

Article 25

1. Le droit aux prestations cons6cutives A un accident du travail est ddtermin6 par la
16gislation qui s'applique A l'intdress6 au moment de l'accident, selon les termes des arti-
cles 7 A 10.

2. Les indemnit6s A verser pour un nouvel accident du travail sont calculdes par l'ins-
titution comp6tente selon le degr6 d'incapacit6 entrain6e par ce nouvel accident, confor-
m~ment A la lgislation que l'institution consid6r6e est tenue d'appliquer.

3. Si la 16gislation de l'une des Parties contractantes pr6voit que les accidents du tra-
vail ou les maladies professionnelles survenues ant6rieurement sont pris en considdration
dans l'apprdciation du degr6 d'incapacit6, l'organisme d'assurance comp6tent tient compte,
aux m~mes fins, des accidents du travail ou des maladies professionnelles survenus ant6-
rieurement sur le territoire de l'autre Partie comme s'ils 6taient survenus sous couvert de sa
propre 1dgislation.

Article 26

1. Les prestations li6es aux maladies professionnelles sont calculdes selon la l6gisla-
tion de la Partie contractante qui s'appliquait quand l'int6ress6 occupait l'emploi compor-
tant le risque de maladie professionnelle, m~me si la maladie s'est pour la premiere fois
d6clar6e sur le territoire de l'autre Partie.

2. Si le b6n6ficiaire a occup6 un emploi r6pondant A cette condition sur le territoire
des deux Parties contractantes, c'est la l6gislation de la Partie sur le territoire de laquelle le
b6n6ficiaire a travaill6 le plus r6cemment qui s'applique.

3. Si une maladie professionnelle a donn6 lieu au versement de prestations aux termes
de la l6gislation d'une Partie contractante, toute aggravation de la maladie qui se ddclare sur
le territoire de l'autre Partie fait 6galement l'objet d'une indemnisation selon la lgislation
de la premiere Partie. Cette disposition ne s'applique pas si i'aggravation est attribuable A un
travail comportant le risque de la maladie consid6r~e et ex6cut6 sur le territoire de l'autre
Partie.
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CHAPITRE 4. CH6MAGE

Article 27

1. Si la Idgislation des deux Parties contractantes a 6t6 appliqu6e A un assurd, les p6-
riodes d'assurance et les pdriodes de travail dont il faut tenir compte selon la 16gislation des
deux Parties sont additionn6es en vue de l'ouverture du droit aux allocations ch6mage, pour
autant qu'elles ne coincident pas.

2. L'application des dispositions du paragraphe 1 suppose que l'int6ress6 a td salari6
sur le territoire de la Partie contractante dont il invoque la l6gislation pour demander des
prestations au moins quatre semaines au total au cours des 12 mois pr6c6dant la demande.
Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent toutefois m~me si l'activit6 de l'int6ress6 a
pris fin avant l'expiration des quatre semaines, si 'activitd n'a pas cess6 du fait du salari6 et
qu'elle aurait dfi se poursuivre plus longtemps.

Article 28

La dur6e de la p6riode de versement des prestations auxquelles un droit est ouvert selon
la Idgislation de l'une des Parties contractantes en vertu de l'article 27 est r6duite de mani~re
A tenir compte de la p6riode pendant laquelle des allocations sont versdes par un organisme
A un ch6meur sur le territoire de l'autre Partie pendant les 12 mois pr6c6dant imm6diatement
la date de la formation de la demande.

CHAPITRE 5. PRESTATIONS AUX FAMILLES

Article 29

1. Une allocation g6n6rale pour enfants A charge est vers6e, selon la l6gislation su6-
doise, pour tout enfant r6sidant en Suede et ayant la nationalit6 grecque clans les m~mes
conditions que pour les enfants ayant la nationalit6 su&loise.

2. Les allocations familiales et les allocations de r6gulation d6mographique selon la
Idgislation grecque sont vers6es pour un enfant r6sidant en Grece et ayant la nationalit6
su6doise dans les m~mes circonstances et aux m~mes conditions que pour les enfants ayant
la nationalit6 grecque.

Article 30

Dans la mesure oh le droit aux prestations familiales selon la 16gislation grecque sup-
pose l'accomplissement de certaines pdriodes d'emploi ou d'assurance, des pdriodes de
m~me nature accomplies en Suhde sont 6galement prises en compte.

Dispositions diverses

Article 31

Les autorit6s administratives sup6rieures peuvent convenir de dispositions pour 'appli-
cation de la pr6sente Convention. En outre, elles prennent des mesures pour assurer la mise
en place des organismes requis de liaison sur leurs territoires respectifs pour faciliter 'ap-
plication de la Convention.

Article 32

1. Aux fins d'application de la Convention, les autoritds et organismes des Parties
contractantes pr~tent leurs bons offices comme s'ils appliquaient leur propre 16gislation.
Cette assistance administrative mutuelle est fournie A titre gracieux.
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2. La correspondance des autoritds et organismes, ainsi que les communications des
particuliers, peuvent tre r6digdes en grec, en suddois, en frangais ou en anglais.

3. Les reprdsentations diplomatiques et consulaires peuvent demander des renseigne-
ments directement aux autoritds et organismes situds sur le territoire de I'autre Partie con-
tractante pour sauvegarder les int6r~ts de leurs nationaux.

Article 33

Les autoritds administratives sup&rieures des deux Parties contractantes s'informent
l'une l'autre sans dMlai de toute modification A la 16gislation vis6e A l'article 2 de la pr6sente
Convention.

Article 34

Les autorit6s administratives supdrieures des deux Parties contractantes se tiennent
inform6es l'une I'autre des mesures prises pour appliquer la pr6sente Convention sur leurs
territoires.

Article 35

Toute exemption du droit de timbre, des droits notoriaux ou des droits d'enregistrement
accord6e sur le territoire de l'une des Parties contractantes pour ce qui est des certificats et
documents qui doivent 8tre soumis aux autoritds et organismes du m~me territoire s'appli-
que dgalement aux certificats et documents qui, aux fins de la prdsente Convention, doivent
Ptre soumis aux autorit6s et organismes sur le territoire de l'autre Partie contractante. Les
documents et certificats dont la pr6sentation est exig6e aux fins de la pr6sente Convention
n'ont pas besoin d'8tre authentifi6s par les autorit6s diplomatiques ou consulaires.

Article 36

1. Les demandes, recours et autres documents qui, selon la 1gislation d'une Partie
contractante, doivent 8tre soumis A une autorit6 ou institution compdtente dans un dMlai
ddtermind sont admissibles s'ils sont soumis dans les m~mes ddlais A une autoritd ou insti-
tution correspondante de r'autre Partie contractante.

2. Une demande de prestation soumise conformdment A la l6gislation d'une Partie
contractante est consid6rde comme une demande de versement de la prestation correspon-
dante selon la 16gislation de l'autre Partie contractante. En ce qui conceme les pensions de
vieillesse toutefois, cette r~gle ne s'applique pas si le requ6rant d6clare que la demande a
seulement trait A des prestations au titre de pension selon la 16gislation de la premire Partie.

Article 37

1. Les versements opdrds au titre de la pr6sente Convention peuvent Idgitimement tre
effectuds dans la monnaie de la Partie contractante int6ress~e.

2. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes impose des restrictions aux opdrations
de change, les deux gouvernements prennent immddiatement et conjointement des mesures
pour permettre le transfert d'un territoire A I'autre des montants ndcessaires A I'application
de la prdsente Convention.

Article 38

1. Si l'organisme d'assurance de I'une des Parties contractantes a vers6 une avance
sur prestations, I'autre Partie peut retenir cette avance pendant la p6riode ncessaire sur les
versements qu'elle aurait faire. Si un organisme d'assurance de l'une des Parties contrac-
tantes a versd des prestations A un taux excessif pendant une p6riode pendant laquelle un

Vol. 1600, A-17964



464 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

organisme d'assurance de l'autre Partie a dO verser un montant correspondant, le trop-perqu
peut &re retenu de la m~me mani~re.

2. L'avance sur prestations et le trop-perqu sont d6duits des prestations corres-
pondant A la meme pdriode et qui seraient A servir ultdrieurement. Si aucun versement
ultdrieur n'est pr6vu, ou si le versement pr6vu n'est pas suffisant pour pratiquer la d6duc-
tion, la liquidation ou la d6duction du solde peuvent 8tre op6r6es sur les prestations en cours,
sous r6serve des modalit6s et des restrictions pr6vues par la 16gislation de la Partie contrac-
tante qui procide A la liquidation ou At la d6duction.

Article 39

1. Tout diffdrend que viendrait A susciter l'application de la pr6sente Convention sera
r6solu d'un commun accord entre les autorit6s administratives sup6rieures des Parties con-
tractantes.

2. Si un tel accord ne peut 6tre conclu, le diffdrend sera souniis A l'arbitrage, comme
en seront convenues les autorit6s administratives supdrieures des deux Parties contrac-
tantes. L'arbitrage s'inspirera de l'esprit et des principes fondamentaux de la pr6sente Con-
vention.

Article 40

Aux fins de la pr6sente Convention, les expressions <, autorit6s administratives sup6-
rieures >> d6signent :

Dans le cas de la Gr ce: le ministre responsable des divers domaines de la s6curit6
sociale vis6s au paragraphe A de l'article 2;

Dans le cas de la Suede: le Gouvernement ou l'organisme d6sign6 par lui.

Article 41

1. La pr6sente Convention couvre 6galement les 6ventualitds survenues avant son
entr6e en vigueur. Toutefois, il n'est pas vers6 de prestations au titre de la prdsente Conven-
tion pour toute p6riode ant6rieure A son entr6e en vigueur, encore que les pdriodes d'assu-
rance ou de r6sidence accomplies avant cette entr6e en vigueur soient consid6r6es aux fins
du calcul des droits.

2. Les prestations qui n'auraient pas 6t6 accord6es du fait de la nationalit6 de Fin-
t6ress6, ou qui auraient 6t6 r6sili6es du fait de sa rdsidence sur le territoire de l'une des
Parties contractantes lui seront consenties ou servies de nouveau, h sa demande, h compter
de la date d'entr6e en vigueur de la prdsente Convention.

3. Sur demande A cet effet, les prestations servies avant l'entr6e en vigueur de la pr6-
sente Convention seront recalcul6es conform6ment aux dispositions de cette demi~re. Les
prestations pourront 6galement 8tre recalcul6es sans demande A cet effet. Aucun nouveau
calcul ne peut avoir pour effet de r6duire le montant des prestations servies.

4. Les 16gislations des Parties contractantes r6gissant l'dch6ance ou 'expiration des
droits A prestations ne s'appliquent pas aux droits vis6s aux paragraphes 1 A 3 du pr6sent
article, A condition dans tous les cas que le b6n6ficiaire pr6sente sa demande dans les deux
ans suivant la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention. Si la demande inter-
vient apr~s ce d6lai, les prestations sont vers6es A compter de la date de pr6sentation de la
demande, A condition dans tous les cas que la 16gislation de la Partie contractante redevable
des prestations considdr6es ne prdvoie pas de dispositions plus g6n6reuses et que le droit A
prestations ne soit ni 6chu ni abrog6.
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Article 42

1. La pr6sente Convention peut 8tre d6nonc6e par 1'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes. La notification A cet effet doit 8tre donn6e au moins trois mois avant la fin de l'ann6e
civile en cours. La Convention expirera A la fin de cette ann6e civile.

2. Si la Convention est d6noncde, ses dispositions continuent de s'appliquer aux pres-
tations d6jA acquises, nonobstant toute disposition qui aurait 6t6 prdvue dans la 16gislation
des Parties contractantes sur les restrictions du droit A prestations lies A la r6sidence ou A
la nationalit6 d'autres pays. Tout droit A prestations qui aurait 6t6 acquis pour l'avenir en
vertu de la pr6sente Convention sera r6gl6 par convention mutuelle.

Article 43

La prdsente Convention sera ratifi6e, et les instruments de ratification 6chang6s, A
Stockholm.

La Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant 1'6change
des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfment autoris6s A cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF CONCERNANT L'APPLICATION DE LA CONVENTION
ENTRE LA GRtCE ET LA SUtDE EN MATIERE DE SECURITE SOCIALE

Conform6ment aux dispositions de I'article 31 de la Convention conclue le 5 mai 1978
entre la Suede et la Gr&e en mati6re de s6curitd sociale, les autorit6s administratives sup6-
rieures des deux Etats sont convenues des dispositions d'application suivantes:

TITRE I. DISPOSITIONS GEN9IRALES

Article premier

1. Les organes de liaison vis6s A 'article premier de la Convention sont:

Pour la Sude :

La Commission du march6 de 1'emploi, en ce qui concerne l'assurance ch6mage et les
allocations ch6mage;

La Commission nationale de la s6curit6 sociale, en ce qui conceme les autres pres-
tations;

Pour la Grece:

L'Organisation de la main d'oeuvre (O.A.E.D.), en ce qui concerne l'assurance ch6mage
et les prestations aux families;

L'Institut d'assurance agricole (O.G.A.), en ce qui concerne l'assurance agricole;

L'Institut de s6curit6 sociale (I.K.A.), en ce qui concerne les autres prestations.

2. Les fonctions des organes de liaison sont expos6es dans le pr6sent Arrangement. Ils
peuvent communiquer directement entre eux ainsi qu'avec les int6ress6s ou leurs repr6sen-
tants. Ils se pr~tent mutuellement assistance aux fins de l'application de la Convention.

TITRE H. DISPOSITIONS DETERMINANT LA LIGISLATION APPLICABLE

Article 2. Df-TACHEMENT

Dans les cas vis6s A I'article 8 de la Convention, l'application ininterrompue de la 16gis-
lation de i'Etat qui proc~de au d6tachement sera attest6e par un certificat. Ce certificat sera
d6livr6

En Suede: Par la Commission nationale de la s6curit6 sociale;

En Grce : Par l'organe de liaison vis6 A I'article premier comp6tent en la mati~re.

TITRE II. APPLICATION DES DISPOSITIONS RELATIVES A DES TYPES PARTICULIERS
DE PRESTATIONS

CHAPITRE PREMIER. MALADIE ET MATERNITE

Article 3. CALCUL DU TOTAL DES PERIODES ACCOMPLIES

Aux fins de l'application de I'article II de la Convention par l'organisme d'assurance
de l'une des Parties, les int6ress6s pr6sentent cet organisme une attestation indiquant les
p6riodes accomplies A prendre en consid6ration aux termes de la 16gislation de I'autre Partie.
A la demande de l'int6ress6, cette attestation sera d61ivrde

En Sude: Par la Commission nationale de la s6curit6 sociale;

En Grece : Par l'organe de liaison vis6 A l'article premier comp6tent en la mati~re.
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Article 4. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS MIDICALES EN NATURE

1. Dans les cas vis6s A I'article 12 de la Convention, une attestation d61ivr6e par l'or-
ganisme de s6curit6 sociale compdtent du lieu de r6sidence de l'int6ressd et certifiant le droit
A prestations sera pr6sent6e A l'organisme d'assurance vis6 au paragraphe 2 dudit article.
Les cartes d'assurance ddlivr6es par les organismes d'assurance comp6tents peuvent tenir
lieu d'attestation. En ce qui concerne la Gr ce, les prestations m6dicales en nature sont
assur6es par I'I.K.A. sur r~glement d'un montant calcul6 selon les dispositions du para-
graphe 3 de l'article 12 de la Convention. En l'absence de r glement, ces prestations sont
fournies par les h6pitaux d'Etat.

2. Dans les cas vis6s A l'article 13 de ]a Convention, les membres de la famille de
l'int6ress6 qui r6sident en Gr&e doivent se faire connaitre de I'I.K.A. Ils pr6senteront A cet
organisme une attestation d6livr6e par l'organisme d'assurance comp6tent certifiant que la
personne dont ils d6rivent leurs propres droits b6n6ficie des prestations m6dicales en nature
en Suide. Cette attestation reste valide tant que I'I.K.A. n'est pas informde de son annu-
lation.

3. Dans les cas vis6s A l'article 14 de la Convention, le titulaire d'une pension de
retraite qui r6side en Grace se fera connaitre de I'I.K.A. et pr~sentera A cet organisme une
attestation d6livr6e par l'organisme d'assurance comp6tent indiquant qu'il per~oit une pen-
sion de la Suede. Le retrait6 ou ses ayants droit informeront I'I.K.A. de tout changement de
leur situation qui pourrait modifier leur droit aux prestations m6dicales en nature et, notam-
ment, de toute suspension ou annulation de la pension et de tout changement d'adresse.
L'organisme d'assurance comp6tent informera 6galement I'I.K.A. de tels changements.

CHAPITRE 2. VIEILLESSE, INVALIDIT9 ET DtCPS

Article 5. PRIeSENTATION DES DEMANDES

1. Les organismes d'assurance comp~tents s'informeront r6ciproquement sans d6lai
des demandes de pension auxquelles s'appliquent les dispositions du chapitre 2 du titre m1,
eu 6gard b celles du paragraphe 2 de l'article 36 de la Convention.

2. Les organismes d'assurance comp6tents s'informeront 6galement des circonstances
qui peuvent orienter la d6cision d'octroi d'une pension et fourniront les pi.ces m~dicales
pertinentes.

3. Les organismes d'assurance comp6tents s'informeront rciproquement des d6ci-
sions prises pendant l'instruction d'une demande de pension.

Article 6. VERSEMENT DES PENSIONS

Les pensions sont versdes directement au b6n6ficiaire.

Article 7. STATISTIQUES

Les institutions d'assurance compdtentes feront parvenir A leurs organes de liaison res-
pectifs des donn6es statistiques annuelles sur les versements effectu6s au nom de l'autre
Partie A la Convention. Les organes de liaison 6changeront ces informations.

CHAPITRE 3. ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 8. VERSEMENT DES ALLOCATIONS ANNUELLES ET STATISTIQUES

Les dispositions des articles 6 et 7 s'appliquent dans ce cas.
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CHAPITRE 4. CH6MAGE

Article 9. PROCEDURE

Si un requ6rant, invoquant les articles 27 et 28 de la Convention, demande des presta-
tions en esp ces pour raison de ch6mage dans rune des Parties 4 la Convention, l'organe de
liaison de l'autre Partie fournira, si besoin est, les informations pertinentes.

TITRE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 10. CONTR6LE MEDICAL ET ADMINISTRATIF

1. Sur demande de l'organisme comp6tent de l'une des Parties adress6e par l'inter-
m6diaire de son organe de liaison, les organismes de l'autre Partie apporteront leur concours
au contr6le m6dical et administratif des personnes r6sidant sur le territoire de cette derni~re.

2. Les d6penses encourues A cette fin, A l'exception des d6penses administratives,
seront rembours6es par l'organisme comp6tent.

Article 11. FORMULAIRES

Les formulaires des attestations et autres pi&es vis6es dans le pr6sent Arrangement
revAtiront les formes qu'auront fix~es les organes de liaison.

Article 12. CORRESPONDANCE

1. Les organes de liaison des Parties contractantes correspondront en anglais ou en
frangais.

2. Les organismes de liaison se pr8teront mutuellement assistance pour faire traduire
en anglais ou en frangais, selon le cas, les demandes et autres documents rddig6s dans leur
langue officielle respective.

Article 13. ENTRAE EN VIGUEUR

Le pr6sent Arrangement entrera en vigueur en meme temps que la Convention.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Arrangement.
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No. 20535. CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE RE-
PUBLIC OF KENYA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL. SIGNED AT NAIROBI ON
28 JUNE 1973'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING AND EXTENDING, FOR
A PERIOD OF FOURTEEN YEARS, CERTAIN PROVISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED CON-
VENTION. STOCKHOLM, 23 MARCH 1987 AND NAIROBI, 11 MAY 1987

Authentic text: English.

Registered by Sweden on 25 March 1991.

1

THE MINISTER OF FINANCE

Date: 1987-03-23

Your Excellency,

1. I have the honour to refer to paragraph 4 of Article XXII of the Convention between
the Kingdom of Sweden and the Republic of Kenya for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital.

2. As a consequence of consultations held in Nairobi on 24th and 25th February, 1987,
I have the honour to propose that the provisions of sub-paragraph (b) (ii) of paragraph 4 of
Article XXII of the Convention referred to, be extended for a period of fourteen years from
the expiry of the initial period of ten years mentioned in the last sub-paragraph of the said
paragraph 4, as long as the Convention is effective.

3. I have the honour to propose that on the expiry of the extended period referred to
in paragraph 2 of this letter, the competent authorities of the Contracting States may, after
consultations with each other, determine whether this period shall be further extended.

4. I have further the honour to refer to sub-paragraph (b) (iii) of paragraph 4 of Arti-
cle XXII of the Convention and to propose that paragraph 2 of the Third Schedule of the
Income Tax Act, Chapter 470, shall be considered to have replaced the legislation referred
to in sub-paragraph (b) (ii) of paragraph 4 of the Article.

5. I have further the honaur to request Your Excellency to confirm acceptance of the
proposals contained in paragraphs 2, 3 and 4 of this letter which shall be regarded as consti-
tuting an integral part of the said Convention.

6. I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

[Signed]

KJELL-OLOF FELDT
Minister of Finance

His Excellency
Minister for Finance
Treasury
Nairobi, Kenya

I United Nations, Treaty Series, vol. 1254, p. 99.

2 Came into force by the exchange of letters, with retroactive effect from 29 December 1983.
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II

REPUBLIC OF KENYA
MINISTRY OF FINANCE

THE TREASURY
NAIROBI, KENYA

1 lth May 1987

DFN 429/453/01/t'y

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter dated
23rd March, 1987, which reads:

[See letter I]

I have the honour to confirm to Your Excellency our acceptance of the proposals con-
tained in paragraphs 2, 3 and 4 of this letter which shall be regarded as constituting an inte-
gral part of the said Convention.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

Yours sincerely,

[Signed]

Hon. Prof. GEORGE SAITOTI
Minister for Finance

His Excellency
Minister for Finance
Stockholm, Sweden
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 20535. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE SUtDE ET LA RIPUBLIQUE
DU KENYA TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE. SIGNtE A NAIROBI LE
28 JUIN 19731

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT ET PROROGEANT, POUR UNE
PIRIODE DE QUATORZE ANS, CERTAINES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION SUSMEN-
TIONNEE. STOCKHOLM, 23 MARS 1987 ET NAIROBI, 11 MAI 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Suede le 25 mars 1991.

LE MINISTERE DES FINANCES

Date : 23/03/1987

Monsieur le Ministre,

1. J'ai l'honneur de me r6f6rer au paragraphe 4 de l'article XXII de la Convention
tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et la fortune entre le
Royaume de Suede et la R6publique du Kenya.

2. Comme suite aux 6changes de vues qui ont eu lieu h Nairobi les 24 et 25 f6vrier
1987, je vous propose de prolonger de 14 ans, A compter de l'expiration de la p6riode initiale
de 10 ans vis6e au dernier alin6a du paragraphe 4, les dispositions de l'alin6a b, ii dudit
paragraphe 4 de l'article XXII de la Convention susmentionn6e, aussi longtemps que la Con-
vention sera en vigueur.

3. Je vous propose qu'A l'expiration de la p6riode de prorogation vis6e au paragraphe 2
de la pr6sente lettre, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants aient la facult6, apr~s
s'8tre consult6es, de d6cider si cette p6riode doit 8tre A nouveau prolong6e.

4. Me r6f6rant A l'alin6a b, iii du paragraphe 4 de l'article XXII de la Convention, je
vous propose en outre que le paragraphe 2 de la Third Schedule of the Income Tax Act,
Chapter 470 soit r6put6 A avoir remplac6 la 16gislation vis6e A l'alin6a b, ii du paragraphe 4
de l'article.

5. Je vous prie en outre de bien vouloir confirmer I'acceptation des propositions 6non-
c6es aux paragraphes 2, 3 et 4 de la pr6sente lettre, qui seront consid6r6es comme faisant
partie int6grante de ladite Convention.

6. Je saisis cette occasion pour vous adresser, Monsieur le Ministre, etc.

Le Ministre des finances,

[Signel

KJELL-OLOF FELDT

Son Excellence Monsieur le Ministre des Finances
Tr6sor
Nairobi (Kenya)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1254, p. 99 .

2 Entrd en vigueur par l'dchange des lettres, avec effet r6troactif au 29 d6cembre 1983.
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II

R9IPUBLIQUE DU KENYA
MINISTtRE DES FINANCES

LE TRE9SOR
NAIROBI (KENYA)

Le 11 mai 1987

DFN 429/453/01fTy

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 23 mars 1987, dont le texte
se lit comme suit:

[Voir lettre I]

Je vous confirme que nous acceptons les propositions dnonc~es aux paragraphes 2, 3
et 4 de cette lettre, qui seront consid6r6es comme faisant partie intdgrante de ladite Con-
vention.

Je saisis l'occasion, etc.

Le Ministre des finances,

[Signel

Prof. GEORGE SAITOTI

Son Excellence Monsieur le Ministre des Finances
Stockholm (Suede)

Vol. 1600, A-20535
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No. 20708. TRADE AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
SWEDEN AND THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S SOCIALIST RE-
PUBLIC OF ALBANIA. SIGNED AT
STOCKHOLM ON 7 NOVEMBER 1978'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 6 December 1984, the date
of entry into force of the Trade Agreement
between the Government of Sweden and the
Council of Ministers of the People's Republic
of Albania signed at Tirana on 6 December
19842 in accordance with article 9 of the latter
Agreement.

Certified statement was registered by
Sweden on 25 March 1991.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1260, p. 415.
2 See p. 161 of this volume.

No 20708. ACCORD COMMERCIAL
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA SUItDE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RjtPUBLIQUE POPULAIRE
SOCIALISTE D'ALBANIE. SIGNE A
STOCKHOLM LE 7 NOVEMBRE 19781

ABROGATION

L'Accord susmentionnd a cess6 d'avoir
effet le 6 d&cembre 1984, date de l'entr6e
en vigueur de l'Accord commercial entre
le Gouvernement sudois et le Conseil des
Ministres de la R6publique populaire socia-
liste d'Albanie sign6 A Tirana le 6 d6cembre
19842 conform6ment A l'article 9 de ce dernier
Accord.

La declaration certifige a et enregistrie
par la Sude le 25 mars 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1260, p. 415.

2 See p. 161 of this volume.
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